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III. REGELEN VAN KLANEVERBINDING IN ’T 
OUDJAVAANSCH. 


* Wanneer taalklanken, hetzij als bestanddcelen van een woord of als sluit- 
of beginletter van twee op malkaar volgende woorden, met elkaar in aan- 
-raking lcomen, kunnen ze door wederkeerigen invloed, of door versnclling 
der uitspraak, of ook ten gevolge eener natuurlijke neiging bij sprekenden 
om het zich gemakkelijk te maken, zekere veranderingen ondergaan, die 
onder bepaalde regelen kunnen gebracht worden. Zulke regclen van klank- 
verbinding in woord of volzin, van Sandhi, zooals de term in de Indischc 
spraakkunst luidt, moeten in meerdere of mindere mate in elke spreektaal 
voorkomen, doch ze worden meestal slechts ten deele in gesckriftc toege- 

* past. Terwijl bijv. in ’t Sanskrit alle klankveranderingen bij Sandhi met 
groote nauwkeurigheid in de geschreven taal worden uitgedrukt; terwijl 
ook in het Grieksch, vooral het oudere, de Sandhi in den geschreven vorm 
der taal tot zijn recht komt, pleegt men in onze eigene taal, waarvan de 
Sandhi-regelen even talrijk en ingewikkeld zijn als in ’t Sanskrit, de klank¬ 
veranderingen slechts gedeeltelijk voor ’t oog af te beelden; de overige moet 
ieder lezer met behulp zijner kennis der spreektaal zelf toepassen. 

Het Oudjavaansch, welks stelsel van schrift zoo geheel en al op de leest 
van ’t Indische geschoeid is, volgt zijn voorbeeld ook daarin dat het alle 
veranderingen door ’t samenkomen van klanken veroorzaakt in dc geschre¬ 
ven taal tracht uit te drukken. Er is zelfs reden om te vermoeden dat de 
' schrijftrant der eigenlijk gezcgde letterkundige gewrochten de Sandhi-re¬ 
gelen der Sanskrit-spraakkunst slaafscher volgde dan door het heerschend 
taalgebruik gewettigd was. In hoeverre zulks het geval was, zal bij debe- 
handeling der feiten een punt van onderzoek uitmaken. Hetbcstaan echter 
van bepaalde zgn. welluidendheidsregelen in de gesproken taal valt niet in 
tvvijfel te trekken, want de meest belangrijke er van vindt men terug in an- 
dere Maleisch-Polynesische talen die nooit onder Indischen invloed gestaan 
hebben. Daarenboven bezit het Oudjavaansch vcrscheidcne klankveran¬ 
deringen die aan het Sanskrit vreemd zijn. 

Ten einde later niet telkens in herhalingen tevervallen, moetikhier eene 
/ algemeene opmerking maken, nl. deze, dat de spelling, zooals wij die zelfs 
in de oudste oorkonden aantreffen, klaarblijkclijk eene historische was, d. i. 
niet meer in alien deele de gelijktijdige uitspraak nauwkeurig we6rgaf. Het 
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lijdt geen twijfel, of cr is eenmaal een tijdperk geweest dat men algemeen 
uitsprak rfingC, tat, ika, l£ba, rah, rat, kapQjSn, en dgl., doch 
dat tijdperk ging den datum der oudste ons bekende oorkonden der 9 de 
eeuw vooraf. Wanneer men in een en hetzelfde stuk nu eens kab ai h (ei- 
genlijk gespeld kab 5 ill), dan weer kab eh geschreven ziet, dan zal nie- 
mand aarzelen de gevolgtrekking te maken, dat de schrijver zelf uitsprak 
k ab e h, en dat het ka b aih van zijne hand eene historische spelling ver- 
tegenwoordigt VVaar in een en hetzelfde stuk een oudere en een jongere 
vorm voorkomen, daar is alleen de jongere beslissend voorde uitspraakvan 
den schrijver en bewijst de oudere hoegenaamd niets, om de eenvoudige 
reden dat een menschenkind wel kan weten hoe men v66r zijn tijd placht 
te schrijven, maar niet kan vooruitzien hoe men later zal spreken of schrij- 
ven.Natuurlijkisdemogelijkheid niet uitgeslotcn, dat ertotopzekere hoogte 
een klein verschil in uitspraak tezelfder tijd in vcrschillendekringen gehoord 
werd. Het is bijv. zeer wel denkbaar, dat de dichters, die nu eens tat, rah, 
dan we&r tut, rah bezigden, leefden in een tijd, toen de oudere uitspraak 
(tat, rah) nog niet geheel uitgestorven, en de nieuwere (tut, rah) nog 
niet algemeen doorgedrongen was — eenmaal heeft er zulk een tijdperk 
van overgang bestaan —, maar het is evengoed mogelijk, dat die dichters, 
zelven gewoonlijk de jongere uitspraak volgende, den hun bekenden ver- 
ouderden vorm bezigden, waar deze hun te stade kwam 1 . 

A. Sandhi in een woord (inwendige Sandhi). 

§ 1, Klinkcr met klinker. 

1°. A met a wordt a. Dus mawak, kawakan, pakSwak, van awak 
met de voorvoegsels ma, lea, paka; mangfcn, k a n g £ n van a n g £ n; 
pSjar, pinSjarakfin van ajar; kSri van ka met ari. Uit mangha- & 
na.sumiddha met ak£n wordt manghanakftn, sumiddh2k£n; 
uit inanugraha -j- an wordt inanugrahSn; van patapa, k a b a - 
ny5ga met an komt patapan, kabanySgan. Zoo is rSma (vader) 
ontstaan uit ra + ama, rari uit ra -j- ari. Zelfs een a-a, ontstaan door 
’t uitvallen van den gutturalcn triller, trekt samen in a ; bijv. rah uit ra’ah; 
k £ 1 a uit k £ 1 a ’ a (Bisaya, Tagalog laga);satusuitsa-’atus. 

Men kan verzekerd wezen, dat deze regel eenmaal zonder uitzondering 

1 Wanneer de hedendaagaoho Javancn eenen klank moor dan gowoonlyk rekken, dan 
hoeft dit niete gemoen mot de etymologUoh Iango blinkers dor oude tooL Zulk eeno role- 
ting berust op rhetorische gronden, on ib te vorgelijkeu met wnt men in ’t Skr. noerat £ 
pint a. Do p lu ta is zaor gawoon ook in't Nederlandach, by v. ala iemand met groote vor- 
bazing vraagt: too ? 
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gegolden heeft. Ontraoeten wij desniettegcnstaande indeonsbckendetek- 
sten zooveel afwijkingen, dan zijn deze deels toe te schrijven aan geleidelijk 
klankverloop, deels verklaarbaar als schijnbare uitzonderingen. Tot dc 
eerste categorie behooren schrijfwijzen als rat, rah, rama, rari, sanak 
e. dgl., welke herhaaldelijk voorkomen in geschriften die evenzcer de a van 
Skr. woorden af en toe vervangen door de korte. Tot de tweede categorie 
meen ik te moeten brengen woorden als karaman, kaipwaryyan, 
patapanjkari voor kSri, achtcrgebleven; manghanakfcn. Dedric 
eerste voorbeelden toch behoeven niet noodzakelijk het aanhcchtscl an te 
bevatten; immers naast an was er een gelijkwaardig tin in gebruik (vgl. 
Bug. C n g = a n g); bij v. k a 16 p a s e n, verlossing (Arj. Wiw. 56, 66), k a - 
d a d i n ; k a r a t u n. De k (k 6) voor k a in k a r i, geheel in overeenstem- 
ming met het nieuwere spraakgebruik, is eerder aan klankverloop tewijten 
dan als een schijnuitzondering te beschouwen; want dat de oudstc vorm 
van het voorvoegsel ka gewcest is, blijktduidelijkuit dehiermedeafgeleide 
vormen van stammen wier stam met i of u begint. Wij mogen ons niet be- 
roepcn op woorden als k 6 n a, k 6 n o h, k g 1 S. e. dgl., want hierin heeft de 
k£ een andere functie dan in kari voor k5ri. Wat het aanhechtsel k2n 
met de waarde van a k £ n aangaat, pleit voor den hoogen ouderdom er van 
de overcenstemming tusschen Sundaneesch kfin, dichterlijkJav. k£n, en 
Bataksch hon (uit k£n), Mai. kan. 

De behandeling van gevallen waarin de lange klinker op andere wijze dan 
door samcnvloeiing ontstaan is, blijft hier uitgesloten. 

Onder de verwante talen komen het Bug. en Male, in zooverre met het 
O. J. overeen, dat zij a a in a plcgen samen te trekken; bijv. Bug. taw&ng 
= tawa-ang; Mak. kanang = kana-ang; boyang = boj'a-ang 
(Matthes, Boeg. Spr. § 63; Mak. Spr. § 179). In het Fidjisch kan een op a 
uitgaande stam zoogenaamd ‘definitive passives worden, doordat de cind- 
klinker den klemtoon tot zich trekt en gcrekt wordt uitgesproken; dus tar a 
wordt tar a (Hazlewood, Gramm, p. 39; vgl. p. 5). De reden is dezelfde als 
in ’t Mak. en Bug. dewijl tar a ontstaan is uit tdra met aanhechtsel an. 

2°. Eene a gevolgd door# geeft 5; bijv. kapejSn, van den stam pujS. 

3°. A met 2 wordt <z; dus caritan = carita met aanhechtsel €n; warn- 
nan = warijiria 4* 2n. De lange klinker met l geeft S; bijv. k<5la met £n 
wordt k^lan. 

4°. A met/'wordt c. Bijv. a -f inak = cnalc; ma + irang = merang; 
ka + ipi = kepi; sa + ilwan = selwan. Dezelfde regel geldt ook in 
’t Ibanag; bijv. ma + i 1 ug wordt me 1 ug (gespeld mae 1 ug); volgt er 
op de i oorspronkelijk een klinker, dan wordt als overgangsletter tusschen 
de zoo ontstane e en den volgenden klinker eene y ingeschoven; bijv. k a 


+ i 4 uluan wordt keyuluan. Ook in het Malegasi en het Sidelsch- 
Formosaansck moet eertijds dezelfde regel als in het O. J. cn het Ibanag 
van kracht geweest zijn; cen spoor daarvan is overgebleven o. a. in hetMa- 
leg. woord reny, Sid. rena, moeder = O. J. rena, uit ra 4 in a. In 
beide talen is deze regel echter vcroudcrd, evenals in *t N. Javaansch. Vor- 
men als N. Jav. k e 1 i e. dgl. zijn natuurlijk in hun gehecl overgegaan en in 
strijd met de hedendaagsche ldankwet, volgcns welkebijv. uit ka 4 ilo- 
kake ontstaat: kailokake. 

5°. A met u wordt o. Dus ma4 utus = motus; a 4 n 1 ih = o 1 ih; ka 
4untal = kontal; sa4ujar = sojar; pa4ulali = polah. Ge- 
hcel hetzelfde vinden we terug in ’t Ibanag; bijv. ka4uman = koman; 
ma4uma=moma; pa4ulug = polug. Wat N.Jav. woordenals 
k on tal e. dgl. betreft, is van toepassing hctgeen zooeven van de e uit a 
4 i gezegd is. 

6°. A metai levert ai op; ka4 ai^waryy an = kai$waryyan. 

7°. Uittf met a wordt gewoonlijk wa. Dus rumbng64& wordt rumbng- 
wa; karCngo met an: karbngwan;pirbng6 met ak6n geeft pi- 
rSngwak6n;kas£n64an = kasgnwan. Een vorm als pirbng6- 
ken inKO. II is te verklaren als bestaande uit pirbngS en het aanhechtsel 
ken voor aken ; vgl. het boven bij a opgemerkte. 

In afwijking van den hier gegeven regel schrijven de oorkonden hier en 
daar ga voor wa; dus teas, pear, inangsban,inasban, manga- 
sbakan, hambas. Dat deze spelling een antiquiteit was, blijkt voldocnde 
uit het feit, dat men in dezelfde oorkonden nooit beat, steeds bwat, 
lcabwat e. dgl. geschreven vindt. Eene andere afwijkingvertoontzich hier 
en daar, waar instede van het te verwachten w a te lezen staat ye, y Q , of 
misschien w6, w6, want de Pasangans voor y en w lijken veel op elkaar. 
Zoo heeftKO. V ccnmaal Janatybsan of, mogelijk bedoeld °twesan; 
een andermaal Janatwasan; in VII, 6 ziet men rbngy6kfin; daaren- 
tegenin Holle’s oorkonde van £aka 782 duidelijk rbngwokbn. In het nog 
onuitgegeven vervolg van KO. XXVIII komt herhaalde malen Katybng 
in stede van Katwang, NJ. Katong, voor. Hoe deze zonderlinge schrijf- 
wijze te verklaren ? Het is niet aan te neraen, dat janatwasan enjana- 
ty bs an te gelijkertijd nauwkeurig de bestaande uitspraak weergeven; wel 
is het mogelijk, dat geen van beide het doet. Let men nu op de omstandig- 
heid dat in de vrij oude oorkonde van £aka 853 (N°. VII) d o j a staat voor 
Skr. dhwaja, en katCmon voor katemwan, dan lijdt het geen twij- 
fel dat men om 900 AD. reeds gelijk in ’t N. Jav. sprak o , maar nog schreef 
wa, behalve in enkele gevallen, waar de natuur boven de leer ging. Aan- 
gezien KO. V, waarin we janatwasan gespeld vinden, eeneeeuwjonger 



is dan N°. VII, voIgt a fortiori dat de spelling t was an voorstelt eene uit- 
spraak tosan. Hieruit volgt verder dat ook tyfisan,ofmisschien twfcsan, 
verbeelden moet tosan in de gesproken taal. Hoe kan dit? Eenvoudig 
doordat in het toenmalige Javaansch in menig woord de oudere P£p£t in 
de spelling bewaard bleef, terwijl men het toch met o uitsprak. Vergclijkt 
men het oudere r 6 n g 6, g 5 n g of g £ n g, e. dgl. met het hedendaagsche 
rungu, gung, dan ziet men dat er cen schakel in de ontwikkeling der 
klankcn ontbreekt: die schakel wordt gevormd doordeo. Tusschen rSngS 
en rungu ligt er dus cen r on go, en er is zonder twijfel een tijdperk ge- 
weest, bijv. tusschen 900 en 1200 A.D., dat men in eene menigte woorden 
het oude P£p£t-teeken in schrift behoudende, daaraan de uitspraak verbond 
van o. De werkelijke P£p£t heeft in de nieuwe taal in te veel gevallen stand 
gehouden dan dat de Javanen er toe hebben kunnen komen de P£p£t als 
teeken voor o te bezigen, maar wat in het Javaansch niet geschied is en 
namvelijks geschieden kon, heeft plaats gehad in het Tobascb. Dezc taal, 
wier geheele spelstelsel zeer ouderwetsch is, zoodat zij bijv. k£n schrijft, 
maar h o n uitspreekt, kent geen ander teeken meervoorde o dan deP£p£t. 
De overgang van den klank der Pepfit in dien van o moet dus plaats gehad 
hebben na de vaststelling der nog bestaande Tobasche spelling. Kortom, 
tyfcsan werd uitgesproken als tosan; katy£ngalskatong;r£ng- 
w5k£n als r o n g 6 k e n. De w in het laatste is een overblijfsel van de ou¬ 
dere en eenmaal phonetisch juiste schrijfwijze r£ngwak£n, doch is even 
misplaatst als bijv. de p in den Franschen naam Nepveu , waarin de p haar 
aanwezigheid te danken heeft aan de misplaatste neiging van eenklerk, die 
toonen wilde te weten dat het Latijnsche nepos eene p heeft en dat neveu 
uit nepos ontstaan is. De^ in Janaty£san en dergl., zoo die werkelijk 
bedoeld is, moet haar oorsprong hebben in een verkeerdgeiezen Pasangan 
w. Hoe men teas, p£ar en dgl. verouderde vormcn uitsprak, laat zich 
moeielijk met zekerheid bepalen; vermoedelijk zeide men to as, of anders 
tos. 

8°. Eene o gevolgd door £n blijft onveranderd. Derhalve r£ng6 -f- £n 
geeft r e n g 6 n. 

9°. De korte en lange i gaan voor ongelijkslachtige klinkers (behalve S, 
welke nau welijks als een klinker mag geldcn, al kan zich licht een voile klinker 
er uit ontwikkelen) over my. Bijv. syapa uit si en apa; tinalyan uit ti- 
nali en an; walyan uit wali en an; mangajya uit mangaji en a; 
arabya uit arabi en a; wuryyan 1 uitwurienan;kastryanya 
uit kastrl en anya. De spelling kastrlanya in KO. VII zal wel door 


5 De vordubbeling van medeklinkera on halfvocalen achter eene r mist alien redelyken 
grond en gesohiedt louter in navolging van eene bekonde Indische aohnjfwijae. 


de etymologic veroorzaaktzijn; men zou cer verwachten kastriyanya, 
want na twee of meer medeklinkers is iy natuurlijker dan y. InKO. V leest 
men dan ook anulwlyakfin, uit anulwi, bijvorm van' anulwy en 
a ken; de langc l is foutief, doch verklaarbaar, omdat het gevoel voor ’t 
ondcrscheid in quantiteit der klinkers reeds ten tijde der oudste ons bekende 
stukken tamelijk verstompt was. Voorbeelden van i v66r u zijn: dyun, 
Ibanag jun (met Fransche j ) voor diun, gewestelijken bijvorm van duin, 
Bisaya d i h i u n; d y u s voor d i u s, en dit voor d i ’ u s, Mai. d i r u s, Bis. 
digus; wangkyul, N. Jav. wangkil; hyu, vgl. Dayaksch enNiasch hiu, 
Sumbasch iyu, Bis. ihu, Arusch dju, Fidji nggio, Maleg. akio, Mai. 
hiyau. D zy moet als een zuivere halfklinker uitgesproken zijn, gelijk nog 
heden ten dage in’t Javaansch geschiedt. Feitelijk is deze halfklinker niets 
anders dan een in tijdmaat gehalveerde korte i\ wordt de_y nog meer ver- 
kort, dan verkrijgt men den klank der Russische j e r, die men gelijk lean 
stellen met = \t. Zulk een jer', — die hier met'zal aangeduid worden 
— als verdere verzwakking van y, is naar alle waarschijnlijkheid in enkelc 
woorden hoorbaar geweest v66rdat hij geheel wegviel. Bijv. tusschen sya- 
pa enhetnieuwere J. sapa ligt, theoretisch, s'apa. Opdezelfde wijze meen 
ik te moeten verklaren zulke woorden in het Ibanag alssakan = si-{- 
akan; sam = Bis. siAm, Tag. siyam; sa, aan hem, aan haar = Sa- 
ngirsch sia, siy a; san = sian, builc, waarvan sin i an; vgl. Bis. tyAn, 
Tag., Tondano, Tonsea, Tonsawang, Ponosakan tiyan, Mongondou si- 
yan, Bcntenan tjiyan, Mai. tiyan. Ook in hetNieuwjav. dus is de half¬ 
klinker spoorloos verdwenen; daarentegen heeft hij zijnen invloed doen 
gelden in NJ.djun, welks dj natuurlijk ontstaan isdoormouilleeringder*/; 
nog een stap verder in dezelfde rich ting heeft het bovenaangehaalde Ibanag- 
sche j u n gedaan, dat tot NJ. dj u n staat in dezelfde verhouding als bijv. het 
Fransche jour tothetltaliaansche£w» 0 . De overgang van i v66r eenen ongc- 
lijkslachtigen ldinker in^y is een gewoon verschijnscl ook in het Bis. en Tag.; 
bijv. Bis. dyo = Sangirsch dio; Bis. tyan, doch Tag. tiyan; daaren¬ 
tegen Tag. bagyd, in afwij king van Bis. bAgio; Bis. sugyut, sogyot; 
een vaste regel is niet te ontdekken. In het Sangirsch treft men naast d i o 
aan d o. De d van dit laatste is op geheel andere wijze ontstaan dan in't 
Jav. dus; het is trouwens een andere letter, een linguaal, terwijl de Jav. d 
interdentaal is. De //van do is ontstaan uit de palatale dj, evenals bijv. in 
gaheda, kerk, uit gahedja; herleidt men dus Sangirsch do tot den 
ouderen vorm, dan ontwaart men, dat ook in ’t Sangirsch de* voor linden 
halfklinker kon overgaan; uit dy werd verder d j, en hieruit ten slotte d. 
Sang, d o beantwoordt dus rechtstreeks aan Bis. dyo, is eene regelmatige 
ontwikkeling er van, terwijl met d io te vergelijken is het Bis. d io t. 


10°. / gevolgd door 6n wordt in; bijv. wftlin uit wiSli -j- 6n; kadadin 
uit kadadi -J- 6n. 

11°. / met*wordt t. Bijv. tls uit tiis, Sund. 

12®. U gaatv66r ongelijkslachtigc klinkers (behalve e) over in tv. Dus gaat 
ua over in wa; bijv. lakwan, kadatwan, anfimwa, rCmpwa , ku- 
bwan, wanwa, wwang, kahaywakSn. In de oorkonden komtbehalve 
wa ook dikwijls u a voor, om te zwijgen van u wa, welk laatstc ecneandere 
uitspraak vertegenwoordigt en dan ook in de nieuwere taal onveranderd 
blijft, bijv. in O. en NJ. muwah; sowang (uit sa -}- uwang), NJ. idem; 
daarentegen levcrt u a = wa in’t N. Jav. o op. Schrijfwijzen als wanwa, 
kapwa, tirwan, wwang, zijn in de oorkonden minder gewoon dan 
w a n u a enz. Hoewel nu u a ontwijfelbaar ouder is dan w a, zou men ver- 
keerd doen de gevolgtrckking te maken, dat in den tijd der Oorkonden nog 
anders werd uitgesproken dan wa of o. Dat het onderscheid tusschen ua 
en wa ten tijde der Oorkonden louter graphisch was, blijkt voldoende uit 
het feit, dat wij bijv. in KO. V op denzelfden regel muangenmwang 
lezen; in N # . XXII muang, maar kubwan, kahaywakna, kulwan. 
Let men er op dat in een der oudste stukken, N°. VII, van 853 £aka, zelfs 
wa reeds eene verouderde spelling vertegenwoordigt (zooals blijkt uit de 
in dat stuk voorkomende woorden d oj a voor Skr. dhwaja, katSmon, 
raangulon), dan is hetnietaan te nemen, dat in de slechts twaalf jaren 
oudere oorkonde N°. 1 de spelling ua nauwkeurigdetoenmalige uitspraak 
afbeeldt. Er heerscht in een taalgebied voorzeker altoos zekere verscheiden- 
heid in de uitspraak der woorden; het is dus mogelijk dat men op de eene 
plaats nog wa zeide, terwijl op eene andere de uitspraak o was doorge- 
drongen, doch verder mag men niet gaan. Diezelfde stukken toch die u a 
schrijven, plegen tevens ya, en niet ia, tespellen. Het eene rijmt niet met 
het andere. Van waar nu het verschijnsel, dat men wcl dey geschikt oor- 
decldc om den klank van eenen echten halfklinker aan te duiden en de tv 
niet, zoodat men u verkoos? De reden is m. i. deze, dat in de spelling dier 
stukken welke wuang en dgl. plegen te schrijven, dc door een medeklinker 
voorafgegane w den klank b uitdrukt, in navolging vermoedelijk van eene 
niet ongewone Indische uitspraak. In KO. I wordt geregeld mw, rbw ge- 
speld om mb, rbb voorte stellen; in dat stelsel zou de spelling m wan g 
uit te spreken zijn als mb a ng of als mfcwang; om dit te voorkomen nam 
men de toevlucht tot u. Geheel hetzelfde beginsel vindt men terugindeop 
Spaansche leest geschoeide spelling der Fiiippijnsche talen. Diensvolgens 
schrijft men in het Bis. en Tag. diuata of dioata, in plaats van diwata, 
niettegenstaande het woord aan't Skr. dewata ontleend is, zoodat nie- 
mand zal beweren dat hier de u ouder is dan de u>. De reden waarom men 


verkozen heeft diuata, dioata te schrijven, is niet ver tc zoeken: het 
Spaansch kentgeen halfklinkerzt/jdaarom zou eenSpanjaard divata licht 
gaan uitspreken als dibata, en in geen geval als diwata. 

13°. Uit « -}-* wordt &f wi.onverschilligofertusschenbeideeenraaalccn 
medeklinker gestaan heeft of niet; bijv. rwi, uit oudcr ru’i, Mai. duri, Tag. 
d u gi; 1 wi r; of u y, bijv. a p u y, tu 1 uy, t am uy, wa 1 u y. Deze Iaatste 
hebben evenwel als bijvorm apwi, in Marapwi; tulwi, tamwi, walwi. 
De grondvorm, waarvan men in ’t O. Jav. moet uitgaan is tamui, enz., cn 
niet tamuy, zooals men mag opmaken uit het Dayaksche tamuai, Ba- 
taksch tamawc, die zelfs eenen tweeklank achter de n (o) vertoonen, dus 
een nog volleren klank dan dejav. terwijlde^eene verminkingder/is. Bij 
nog verdere verkorting gaat ook dey te Ioor. Door een regelmatig verloop 
zal uit tamuai ontstaan tamu6, hieruit tamui, dan tamuy, voorts 
tamu', eindelijk NJ, tamu, dehedendaagsche vorm. Naast tamu bezitten 
de Javanen echter ook tami. Aangezien NJ. ri, lir uit rwi, lwir gcsproten 
zijn, mag men ookNJ. tuli, tami, api regelrecht uittulwi, tamwi, apwi 
afleiden. 

De spelling luir in sommige oorkonden vindt hare verklaring in het 
hierboven opgemerlcte; ze dient om te voorkomen, dat men zou uitspreken 
lfiwir of lbir. 

14°. U gevolgd door Cn wordt un; dus tirun = tiru fin; karatun 
= karatu-{-6n; pituhun = pituhu -f"6n. 

15°. U -f- u wordt «. Bijv. 101 uit t u ’ u t, Bis., Tag. t u g u t; wuk uit 
wu’uk, Mai. bur uq; tDr uit tu’ur, Sund., NJ. tuur, Bis., Tag. tuhud. 
VVaar zulk eene u verkort voorkomt, is het een teeken van verloop. 

16°. De e, ontstaan uit den tweeklank ai, vertoont zich v66r eenen klinker 
in den vorm van ay; anders gezegd, uit a + i wordt e, behalvc v66r eenen 
klinker, want in dit geval gaat de i iny over, en daardoor wordt de samen- 
smelting van de twee bestanddeelen des tweeklanks verhinderd. Derhalve 
gawe, maar gumawaya, gawayakfin; tambe, maar tambayan; 
de-nta, maar daya-nta. Herhaalde malen ontmoet men zoowel in de 
gedichten als in de oorkonden gespeld gaway ofgawSi voor gawe; 
balayofbalSi voor bale; Sir, en dgl. Dezeschrijfwijzewashistorisch, 
d. i. verouderd. Met zckerheid kan men dit vaststellen voor den tijd van 
Air-Langga, zooals de naam gespeld wordt in de staatsstukken onder dezen 
vorst uitgevaardigd en in den Arjuna-Wiwaha; in de Sanskrit-inscriptie aan 
hem gewijd heet hij ondubbelzinnig Er-Langga. Reeds meerdan eeneeeuw 
v66r dien Vorst, bijv. in KO. XV, van 804 £aka, wordt nu eens w i n 5 i h, 
dan weer wineh gespeld; paiidSi en gawSi gaan eendrachtiglijk samen 
met rake, hetgeen onmogelijk ware, tenzij men ai als^uitsprak;deproef 


op de som levert de vergissing die de schrijver van het stukbegaan heeft in 
i ty ai warn ad i. Met dit al mag men gerust aannemen, datde oudereen 
de jongere uitspraak een tijd lang, al was het niet op dezelfde plaats, naast 
elkaar voortgeleefd hebben, totdat de e volledig zegevierde; in het Sunda- 
neesch en Madureesch heeft zich de tweeklank gehandhaafd, dank zij den 
ovcrgang van ai in ay. Op Maleisch gebied hoort men tcgcnwoordigook 
verscheidenheid van uitspraak. Men hoort dus pakci, zeldzamer pakai, 
dikwijls pake zeggen; doch lain, main, air of aygr. Betrekkelijk zeld- 
zaam is de verzwakking van ai of latere e v66r een beklemtoonde lettergreep 
tot i\ bij v. gumawyakSn in KO. V. Nog zeldzamer, en misschien slechts 
aan afschrijvers te wijten, is een geheel op hedendaagschstandpuntstaand 
d eya uit de -{- a, waarvoor de oudere taal day a zegt. 

Eene treffende overeenkomst met het Oudjav., ten opzichte der behan- 
deling van den oorspronkelijkcn tweeklank, vertoont het hedendaagsche 
Ibanag. In deze taal schrijft men balay = Oudjav. bale, ouderwets ge- 
speld balay of balai; am m ay = Bis. horn ay, Bat. omi, enz.,doch 
men spreekt uit: balei, ammei, cn v66r een suffix bale; dus bale-mu, 
in schrift balay-mu = Oudjav. bale-mu, ouderwets balay-mu (zie De 
Cuevas, Arte, 1854,p.2enp.4).Volgtereenklinker,bijv.in balayan,d.i. 
balay -j- an, dan geeft de spelling volkomen de uitspraak terug. Ook in 
enkele andere gevallen gaat a y in ’t Ibanag over in den r-klank, bijv. in e 
ka, ga gij! uit ay ka; pen voor pay an. Evenzoo gaat in ’t Pampanga 
een oorspronkelijk ay (of ai) voor medcklinkers in e over; bijv. men zegt 
balcbalayan, matematayan; umay, gaan, maar ume ko. Niet 
geheel vreemd aan het Ibanag is ook de verkorting van ay (?) v66r eenen 
klinker tot y, bijv. in piyan, van pay; vgl. zulk een geval als gumaw- 
y a k G n. Dezelfde verzwakking van den tweeklank is niet ongewoon in het 
Tag. en Bis.; bijv. Bis. pasakyan, pasdkya, pasdkyon, gisikyan, 
voor pasakay + an, enz.; Tag. bigyan voor bigay -}- an. 

17°. De o, voor zooverre zij uit au ontstaan is, heeft oudtijds natuurlijkde 
uitspraak van den tweeklank au gehad. Voorbeelden van samensmelting 
van a + u tot o zijn boven reeds gegeven; in andere wordt de oorsprong 
van o uit au bewezen door de verwante talen; bijv. hijo, groen. Day. hi- 
djau; lod, Mai. ldut; ron, Mai. diun; ko, Day. ikau. Men zou ver- 
wachten, dat zulk een oorspronkelijke tweeklank v6<5r eenen klinker in aw 
was overgegaan, doch hiervan heb ik geen enkel voorbeeld aangetroflen; 
wel daarentegen komt voor het op N. Jav. wijze gevormde pan i fi j ow an 
(Balin. gespeld paninjohan) van tifljo, Sund. tendjo. Bij Sandhi in 
den volzin gaat zulk eene o v66r den beginklinker van een volgend woord 
over in w, waarvan later voorbeelden zullen aangevoerd worden. In het 


Ibanag wordt au als o uitgesprokcn in dezelfdc gevallen waarin ay als e 
luidt; bijv. pano-ra van panau(De Cuevas, t.a. p.). 

18°. Dc Indische klinkerteekens r cn 1 hebben in ’t Oudj. in inheemsche 
woordcn de waarde van de medeklinkers rtnl gevolgd van eenePCpgt. Waren 
dielclanken werkelijkklinkers,danzoudenvormenals rinCbut, lumfibur, 
linfipas, alle bepaald drielettergrepig, onmogelijk wezen. In verzen wordt 
de r wel is waar nu en dan als klinker behandcld, zoodat men bijv. a + rpat 
samentrekt tot 5rppat (Bhar. Y. 28); a -f- rja tot arjja; doch zulk eene 
samentrekking is te bcschouwen als eene dichterlijke vrijheid, die men ge- 
wettigd achtte door’t voorbceld van het Sanskrit. 

§ 2. Mcdeklinker met mcdcklinker. 

l n . Nasalen. De nasalen in een woord richten zich steeds naar hetorgaan 
van den volgenden mcdeklinker, met deze beperking dat de Anuswara 
(Cficak) v66r sisklanken en h in de gutturale nasaal ng overgaat, zonder 
tvvijfel omdat reeds ten tijde der oudste ons bekende stukken de AnuswSra 
in klank niet van de ng verschilde. Dus schrijft men angga, angsd, sing- 
ha enz., in tegcnstclling tot de hedendaagsche spelling enz. De slui- 
tende Anuswara van prefixen wordt ng v66r klinlcers, ran l (met inbegrip 
natuurlijk van f cn ]); derhalve pan galah uit en alah; manginum, 
mangucap, manglawan, mangr€but uit *•’» en inum, enz. V66r de j, 
d t dh blijft zulk een Anuswara zeer dikwijls behouden, niet alleen bij een- 
lettergrepige stammen als mangdohi (Njav. ngedohi), angdc, mang- 
dani, pangdyus, angdik, maar ook anders, als in mangjanma, ang- 
dudut, angjamah (KO. VIII); elders nochtans afljamah, KO. Ven VI[; 
aRjanma, BY. 613. 1 

Eene d, welke aan’t begin van een woord r geworden is, behoudtnaeen 
nasaal vaak, niet altoos, zijnen oorspronkelijken klank; bijv. susu-n-darS 
uit susu -j- n + rara (ouder <2ar5); rondon, een verdubbeld ron (ouder 
don); umipduhur, van ruhur (duhur). 2 Afvrijkend zijn pingrwa (af- 
wisselcnd met pirn^wa), rSngrdng, waar de nieuwerc taal alleen pindo, 
rSgdfing heeft; het omgekeerde zien wij in Karundungan, waarvoor 
thans Karungrungan. 

1 De met b en bh beginnoudo stammen wordea babandeld alsof do beginletter cenc w is, 
zoodat bijv. uit m -f bhukti wordt mamukti, volgenseone v<Sor-liistorische klankwet, 
dio eenmaal algemcen Maloiscli-Polyaeaiscb. moot goweest zy a. 

* Dczelfde rogel ook in’t Tombuk; dus rendemraen, grondvorm dein; indoi = in 
-f- rei; vgL Tag. indijremdSm. Evenzoo in’t Day. rind&m; rgbTag. dimdim, Dal. 
domdem. Hot Ibaa., bijv. in laddam (ouder random) stemt oveircon met de bovenge- 
noemde talen. Uit Tombul. rungdungan on rendem laat zio'u opmakon dat do nasaal 
niet altoos geassimiloerd wordt, evenrain als in’t 0. Jav. 


Bij de verdubbeling van een stain kan de sluitende nasaal zich al of niet 
richten naar den volgenden medeklinker; dus kingkin of kinkin; tun- 
tun g of NJ. tungtung. Een vaste regel wordt daarbij niet gcvolgd, even- 
min als bij de sluitende n van een suffix v66r't aanhechtsel ku; dus uja- 
rfin-ku ofujarfingku: de ee^ste spelling zal wel louter etymologisch 
wezen. Naast pingtiga heeft men pintiga. 

2°. Verdubbeling. Het verdubbelen van medeklinkers.behalvein ontleende 
woorden, of in nabootsingen der Indische spelling als bijv. in’t boven ver- 
meld Srppat, wordt in de meeste, vooral dichterlijke, gcschriften gaarne 
vermedcn; in andere wordt verdubbeling gebezigd ter aanduiding eener 
bijzondere uitspraak van den voorgaanden klinker; in weer andere worden 
sluitmedeklinkers verdubbeld v66r bepaalde suffixen als an en ak£n, ge- 
heel op N.Jav. wijze. In Skr. woorden blijft een dubbele medeklinkerdikwijls 
genoeg behouden, rnaar wanneer wij bespeuren dat naast elkaar nimitta 
en nimita c. dgl. geduld worden, dan moeten wij tot het besluit komen, 
dat de schrijver voor den waren aard der verdubbeling in’t Skr. geen gevoel 
heeft. In het Skr. toch wordt een dubbele medeklinker bepaaldelijk tweemaal 
zoolang aangehouden als een enkele, zoodat verwisseling van tt en t on- 
mogelijk is bchalve bij verbastering. Het tegenwoordige Javaansch heeft 
van de echte verdubbeling, zooals die in ’t Sanskrit, Italiaansch, Magyaarsch 
bestaat, geen begrip, en juist daarora maakt het zulk een kwistig gebruik 
van dubbele letters in geschrift. Van het Nederlandsch, Fransch en de meeste 
overige talen van Europa geldt hetzelfde. Wanneer wij bakken , liggen , vallen 
e. dgl. schrijven, dan is het omdat men deeerstelettergreep sluit meteenen 
medeklinker, hetgeen men niet docn kan zonder den medeklinker iets langer 
aan tc houden dan wanneer hij aan ’t begin eener lettergreep staat. Spreekt 
men den medeklinker te kort uit, dan zou tusschen de eerste en tweede let¬ 
tergreep de adern gestuit worden, zoodat het b'ak-en zou worden. Onze 
dubbele medeklinker wordt dus wel iets langer aangehouden dan de enkele, 
maar is geen voile dubbele medeklinker. Van daar dat een Nederlander in 
twijfel kan staan of hij bijv. monnikken dan wel monniken behoort te schrij¬ 
ven. Evenzoo is het in ’t Javaansch. Veronderstellen wij hetzelfde ook voor 
de oudere taal, dan laten zich alle verschijnselen gereedelijk verklaren. 

De dubbele medeklinker, met inbegrip der aspiraten, blijft in woorden uit 
het Skr. overgenomen meestal gespaard; bijv. wrtta, ruddha. Toch ont- 
breekt het niet aan voorbeelden dat de dubbele vervangen wordt door cen 
cnkelen, zelfs in gedichten; bijv. nimita (Ram. 3) voor nimitta. Kinara 
voor kinnara, KO. VII. Sommige woorden worden steeds zonder verdub¬ 
beling geschreven, als bhatSra voor bhattSra; s6n5ha, sfinaddha 
voor sannaha, sannaddha. Ook wiku, Prakrit bhikkhu, wordt onver- 


anderlijk met dene k geschreven, doch dit woord had misschien reeds in 
Achterindic dezen vorm aangenomen voordat het door de Javanen werd 
overgenomen. Wat de geschreven verdubbeling van eenen medeklinker be- 
treft in hetbijzonder geval dat een r voorafgaat, als in sar w wa, dharmma, 
warijfla, dezc geschiedt slechts in navolging van eene niet ongewone In- 
dische schrijfwijze. Het volkomen onjavaansche karakter van zulk eene ver¬ 
dubbeling komt helder uit, zoodra men bijv. het ontleende sarwwa verge- 
lijkt met het inheemsche karwa, karwa, thans NJ. karo. Hoe weinig het 
eigenaardige van de Skr. dubbele medeklinkers tot het gewonejavaansche 
taalgevoel was doorgedrongen, kan men opmaken uit de omstandigheid 
dat af en toe een dubbele medeklinker wordt geschreven die niet in het 
woord behoort, bijv. in boddhi (KO. XXIV en elders) voor bodhi. In het 
latere Javaansch, Maleisch en andere verwantc talen is de dubbele mede¬ 
klinker van Skr. woorden ook steeds vereenvoudigd, bijv. Jav., Mai. t j i t a voor 
citta; Mal.suda voor guddha;Jav.,Mal. budi, Bis. bud hi voor buddhi. 

In sommige stukken dient verdubbeling van eenen medeklinker als mid- 
del ter aanduiding van den Pgpfit-klank. Deze schrijfwijze wordtdoorloopend 
gevolgd in een Jayapatra van 849 Qaka, uitgegeven door Brandes 1 ; de af- 
wijking in een paar woorden, nl. t a b b 61 of misschien t a b b 61 (d. i. t C b - 
b£l met klemtoon op de laatste) en hamSas verklaart zich van zelf, daar 
het middel der verdubbeling hierin niet kon aangewend worden. De ietwat 
oudere Oorkonde N°. I van 841 £aka vertoont dezelfde spelling slechts in 
een paar woorden, nl. tSngannan en dalamman, in strijd met de 
andere in dat stuk gevolgde schrijfwijze. Zoo is het ookgesteld met sikap- 
p a n (d. i. s i k 6 p a n) en p a d a m m - a p u y in N°. X, en m a n n a n g in 
N°. XV. Ofschoon nu deze eigenaardige spelling voor gezegde oorkonden 
niet als eene phonetische mag beschouwd worden, is het toch zeer wel mo* 
gelijk dat ze de uitspraak van een ouder tijdperk zoo niet geheel nauwkeurig 
weergaf, dan toch haar nabijkwam, zoodat wij ook hier wederom een voor- 
beeld van historische spelling voor ons zouden hebben. In alien gevalle is 
het opmerkelijk dat het Ibanagvrij regelmatig eene a met daaropvolgenden 
dubbelen medeklinker vertoont, waar het Javaansch, Sangirsch en Tombul. 
de Pepet, het Bataksch en Bisaya o , het Tagalog de i heeft, enz. Bijv. a m - 
may, rijst, Sang. 6m e, Bis. ho may, Bat. ome; tallu, Bis. tolu, Sang, 
en Bug. tfillu, Bat. tolu, O. en N. Jav. rfilu; baggat, Mongondousch 
bogat, Bis. b og&s, Tag. big&s, Bug. b£rg, Mai. b6r as, O. J. wwas 
(uit wSas, dit uit w6as), Day. bfthas, Mak. berasa, Sideisch Formo- 
saansch pchag;tangngA, Bis. tongd, Tag. tingd, Mai. en Jav. ten- 
gah. Staat een aan de Jav. P6p6t beantwoordende klank in de slotletter- 

« Tijdachrift Ind. T. L. en Yk. XXXU (1889), p. 146. 
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greep van een woord, dan heeft in ’t lb. evcnmin verdubbcling der mede- 
klinkers plaats als in het tabbel van het Jayapatra; men vindtdan eene 
o. Bijv. O. Jav. tepet 1 luidt in het Ibanag tappd t, doch hiervan afgeleid 
wordt tatappattan, vormelijk = O. Jav. t a t g'p £ t a n , dat in ’t Jaya¬ 
patra juist als in ’tIbanag zou geschreven worden tatappattan; de af- 
vvisseling der klinkers o en a op zich zelf reeds wijst op eenen derden klank 
waaruit zich hier 6n a £n o ontwikkeld hebben. De vraag of een dabbele 
medeklinker van dezen aard in ’t O. Jav. ooit de voile waarde van tvveemaal 
den enkelen gehad heeft, zou ik geneigdzijn ontkennend tebeantwoorden, 
want het is zeker, dat het woord hetwelk in ’t Jayapatra gespeld wordt an ak- 
abbi, vrouw, in de gcdichten en elders onveranderlijk geschreven wordt 
anakbi, en schier zonder uitzondering uitgesproken als anakfibi met 
vier korte lettergrepen, hetgeen onmogelijkwareindien abbi eenen echten 
dubbelen medeklinker had; immers de voorlaatste lettergreep zou dan 
positione lang wezen. 

Eindelijk vinden wij, zooals gezegd, sluitletters verdubbeld vddrsuffixen, 
( geheel opNicuwjav.enTombulusche 2 wijze.Bijv. kumonnakfin, KO. V; 
panunggallan, bevallig afwisselende met panunggalan in IX; m£t- 
tuakan, tinu lussakan, kinabaihhan, pamasangngan, dina- 
makkan, paraijakkan in IX; kumonnakan, manurunnakan 
in XV; h u marfippakan , linaijdessakan in XXIV; lampahhakfcn 
in XVIII; ungsirrftn in VII. 

Het is voor ons, die de uitspraak der oude taal slechts bij benadering 
kunnen opmaken, moeielijk te beslissen welke van beideschrijfwijzen: ku- 
monakSn of kumonnakfin, tunggalan of tunggallan, enz. de voor- 
keur verdient: de getuigen die wij oproepen spreken elkander tegen. Het 
is trouwens zeer wel denkbaar dat er geen volkomen eenparigheid van uit- 
* spraak heerschte. Er is hierbij vooral niet uit het oog te verliezen dat de 
zooeven behandelde gevallen van verdubbeling, hetzij dan door de uitspraak 
gewettigd of niet, nooit eenen etymologischen grond hebben, want zoodra 
ten gevolge van bijzondere omstandigheden dezelfde medeklinker tweemaal 
zou moeten uitgesproken worden, blijft er slechts 6en over; dus wordt anak 
-f- ku steeds anaku; zoo ook in enkele ontleende woorden, als sgnaha 
voor sannaha. Wij zien dus dat verdubbeling achterwege blijft waarze op 
grond der etymologie verklaarbaar zou wezen, en dit strekt niet om ons 
vertrouwen in de juistheid der verdubbeling waarze geen zichtbare oorzaak 

1 Of iwo men wil tfipcit; in alien gevalle met eene gorekte slotlottcrgroep. 

4T * Volgena*do meest gebraikelijke spelling vrordt in ’fc Tombnl. elke sluitende stemmed*- 

klinker, behalve tij, verdubbeid v66i de snffixen an en fin;bijv. kinawutwuttan; ki- 
naliurran;kinarfipessan;ilekk6n; manr linampangan. 
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heeft en betrekkelijk zelden aangewend wordt te vermeerderen. De nieuwe 
taal — het is reeds opgemerkt — maakt een overdadig gebruik van ver- 
dubbeling, in die mate, dat zelfs de schuchterste Europeesche uitgevers 
van teksten naar vereenvoudiging in de meest gebruikelijke inlandsche spel¬ 
ling gestreefd hebbcn. 

Een vaste regcl is het, dat wanneer eene sluitende n door ’t aanhechtsel 
nya gevoigd wordt, eene n wegvalt; dus ngaran-f-nya wordt nga- 
ranya. 

3°. Vereeniging'van verschillende medeklinkers. Twee verschillende mede- 
klinkers worden aan ’t begin eencr lettergreep niet geduld, tenzij 1°. de 
laatste er van eene r, /of halfklinker is; bijv. krai, pring, mrSk, dlSha, 
wlas, gyat, twas; of 2®. deeersteeen neusklank is; bijv. ngka.ndak, 
nton, rapu. Vreemde woordcn onttrekken zich aan dezen regel; bijv. 
k^atriya, ksiti,stuti,strl,smara, sangksepa, sQksma e. a., 
doch niet zelden worden ook dergelijke woorden min of meer in overeen- 
stemming gebracht met het Jav. taaleigen, vooral in afleidingen. Men wij- 
zigt gaarne hun vorm 6f door den eersten der verbonden medeklinkers te 
laten wegvallen, of door't voorslaan van eene a , ten gevolge waarvan dc 
eerste medeklinker niet nicer de lettergreep opent, maar sluiter wordt van 
de voorgaande. Aldus: sangsipta voor sangksiptajsangtabva 
voor ksantawya; van stuti, stawa komen de afleidingen manga- 
stuti, pangastawa; van ksamS komt angaksama; voor sangs- 
k 5. r a zegt men s a n g a s k a r a 1 . De nieuwe taal handelt in den geest der 
oude, gaat alleen met grooter consequcntie te werk, met tezeggen siti 
voor ksiti, setra voor k§etra, sukma voor sQksma, asmara 
voor smara, estri voor stri. Niet alleen in den aard van het Javaansch, 
maar van dc geheele taalfamilie ligt het, dat eene opeenhooping van mede¬ 
klinkers, met de boven vermelde beperking, vermeden wordt. Bijv. O. J. 
sangtabya vindt zijne wederga in Tag. sangtabi, Bat. santabi; 
Jav. estri in Mai. istri; Skr. k§aya wordt in het Tag. aksaya, in de 
afleidingen inaksaya, magaksaya, enz.; ksatriya levert in ’t Ma- 
leisch op t j a t r i y a of k a s a t a r i y a. 

4°. Klankverplaatsing. De aanwezigheid van zekere medeklinkers in een 
woord kan teweegbrengen, dat zij onderling van plaats verwisselen. Regel- 
matig geschiedt dit in het Bataksch (zie V. d. Tuuk, Tob. Spr. bl. 53, vgg); 
in ’t Oudjav. vertoont zich zulk eene verplaatsingnu en dan, hetduidelijkst 
in vreemde woorden; bijv. an arawata voor Skr. anawarata; rinang- 
k u ga voor Skr. nirankuga. In de nieuwere taal, gelijk ook in ’tMaleisch, 

1 Of de voorslag vtui a in afleidingen van lor, bijv. mangalor, thana nog NJ. dito, 
van denzolfden aard ia, durf ik niet boaliasen. Het sobijnt van niet. 




17 


zijn de voorbcclden bijna even talrijk als in het Bataksch; bij degene die 
reeds vermeld zijn door V. d. Tuuk, t. a. p. kan men nog voegen Mai. mar- 
dahika, Skr. maharddhika; Jav. surti voor sruti, Skr. $ruti; 
kirda naast krida, Skr. krida; kurda naast kruda, Skr. kruddha, 
krodha; gurda, Skr. nyagrodha. Evenzoo in het Tagalog: maba- 
dlika (ouder mahardika); halagi (ouder haraga), Skr. argha; 
ook Bis. halaga. Onder gelijke voorwaarden houdt het Tag. ook bij in- 
heemsche woorden veel van zulk eene omzetting, evenals het Bataksch; dus 
van hibas, silid. (silir), tidis komen met het aanhechtsel an: hisban, 
sidlan, tisdan; van habilin: habinlan (voor habilCnan, habi- 
n 61 a n). Niet anders in’t Bisaya, bijv. 1 u d h a n van 1 u h u d; u d 1 a n van 
u 1 o d. Ook het Davaksch deelt dezelfde neiging; dus h a r i t a n naast r a - 
hitan; rahusan naast harusan; rahian naast harian; harias 
of rahias; hariman of rahiman. Het schijntdatdeaanwezighcid van 
eene h behalve die van een triller de neiging tot omzetting schier omveer- 
staanbaar maakt. Een zeker voorbeeld van omzetting in het Tombulusch 
levert b arena (warena), banier, voor ban era, uit het Spaansche ban- 
dera; Sangirsch insgelijks baneha (waarin h ontstaan is uiteen brauwend 
uitgesproken r). 

Over ’t algemeen is klankverplaatsing in de geheele Malcisch-Polynesi- 
sche taalfamilie niets zeldzaams, vooral van nasaien en r, len j.Doch zulke 
omzettingen zijn niet altijd bij de geheele spraakmakende gemeente door- 
gedrongen en worden dan als slordigheden afgekeurd. In het Samoaansch 
hoort men mSnu, reuk, voor het juistere n5mu; lawa’au, roepen, voor 
wala’au (zie G. Pratt, Samoan grammar and diet., 2 e ed., 1878, p. 2). Een 
goed voorbeeld van omzetting levert Maori ngaro, vlieg, naast ran go, 
Mai., Tag.. Bis., Day. 1 a n g a u enz. 

5°. Uitstooting. Eene h wordteen enlcele maal tusschen tweeklinkers uitge- 
stooten ; bijv. tatanpatanggwa, «zonderdathetzalkunnen verhinderd 
worden>, voor °tan gguh a, RSm. 103. Vgl. de gevallen van uitstooting 
bij uitwendigen Sandhi in’t volgende hoofdstuk. 

Bij deze gelegenheid zij opgemcrkt dat, geheel onafhankelijk van den 
Sandhi, enkele woorden in de HSS. nu eens met, dan weer zonder sluitende 
h geschreven worden; o. a. Iumr5, BV. 2; 53; 95; waar de var. 1. overal 
lumrah heeft; thans uitsluitend 1 u mr ah. Voorts rapu, var. 1. rapuh, 
BY. 52; 56; ontwijfelbaar rapuh erang, Smarad. Met de wisselvormen 
NJ. rfimpuh en rfcmpu lcomen overeen r6mpuh, Arj. Wiw.202;259;en 
rfimpo, BY. 52; 632; 641. Voor’t oudere si si zegt men thans sisih. 
Vermoedelijk gingen deze en soortgelijke woorden met dubbelen vorm oor- 
spronkelijk uit op eenen gutturalen triller, die, gelijk men weet, gewoonlijk 
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geen spoor in 't O.Jav. achtergelatcn heeft dan dat de voorgaande klinkcr 
lang werd. In enkele gevallen evenwel schijnt die klank in h overgegaan te 
zijn,zooalsin wahu, nieuw 1 ; NJ. bahfim, kies. Nademaal in 'tDayaksch, 
Tombul., Sangirsch, Balineesch de bedoelde klank eene h geworden is, zou 
men ook in’t Jav. de vormen met h voor juist, hoewel tevens voor eigenlijk 
gewestclijk, mogen houden. Intusschen mag niet verzwegen worden dat 
tegenover wahu en bahfim het Maleisch in baharu en garham eene 
h vertoont, en in de veelvuldig voorkomende plaatsnamen Waharu en 
Warahu, eigenlijk <nieuw» beteekenende, ook eene h voorkomt. Ditge- 
voegd bijdeomstandigheiddatbehalve wahu zoodikwijls wahu geschre- 
ven staat, wekt het vermoeden dat de Oudjav. vormen des woords eigenlijk 
ontstaan zijn uit wa’hu, wisselvorm wah’u, in welk geval de k niet de 
plaatsvervangster van eenen anderen triller zou wezen. 

6°. Onjavaansche Sandhi-regelcn. Tengevolge der overname van verschei- 
dene Sanskrit-woorden in hun oorspronkelijke spelling, en deels ook mis- 
schien tengevolge van navolgingszucht, heeft men sommige Sandhi-regelen 
van ’tSkr. toegepast op Javaansche woorden, waarvoor diercgelen nietbe- 
stemdwaren en volstrekt niet deugden. Zoo wordtdew in eene n veranderd 
wanneer creen r-klankvoorafgaat; bijv. r e n a, r 6 \} 6k, pa r n n ah. Indien deze 
schrijfwijze in den aard der taal gelegen had, zou men ook turuna, tiru- 
n6n,marani enz. enz. geschreven hebben, hetgeen men evenwel niet deed. 

Nog meer in strijd met het wezen van ’t Javaansch is het gebruik van ? 
instede van s na een anderen klinker dan a bij inheemsche woorden, als 
nOsa, naar’t model van man us a. Niet zeldcn schijnt men s, alsookf ge- 
bezigd te hebben om op een erkend uitheemsch woord den stempel van ’t 
Skr. te drukken, bijv. in ra§a, averechts voor rasa, wellicht naar ’t model 
van rosa; gakula voor sakula(KO.I) naar't voorbeeld van g.'akuna; 
diwaga voor diwasa, alsof het iets gemeen had met kawaga. Dezelfde 
wanspellingontmoet ons nu en dan bij echt Jav. woorden, bijv. suguk, 
sugukan, gugukan, alle drie in KO.I, naar ’t model misschien van 
goka, agoka. J De slotsom is dat de regelen waaraan’t gebruik van s, 
§ en e in ’t Skr. onderworpen is, niet dan door misbruik ook op Maleisch- 
Polynesische woorden zijn toegepast, en wel zeer onvolledig. De gesprokene 
taal bezat slechts 66nes, gelijk thans. 

1 De h werd als zoodanig uitgesproken; ware dat niet hot geval goweost, dan zou het 
woord onverraydelyle tot wo samengetrokken zgn. 

> Zulke wanspollingon, hoo verkeerd ook, cgn niet half zoo dwaas als't Engelscho is¬ 
land naar’t model van isle, waarmede het niets te maken heeft; of could, naar gewaande 
analogie van should en would', of scythe, d&t ons sieht is, om het in eymmetrio te brengon 
met de Scythen, of wio weet waarom. 
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B. Sandhi in den volzin (uifwendige Sandhi). 

De veranderingen welke de klanken bij uitwendigen Sandhi ondergaan, 
zijn nagenoeg dezelfde als bij inwendigen Sandhi, voor zoovcrre de regelen 
toegepast worden; doch juist ten opzichte dermeerdereofminderc vrijheid 
dicr toepassing vertoonen de teksten een aanmerkelijk verschil. Zoo kan 
men opmerken, dat in het stelsel der mecste dichtwerken volstrekt geen 
hiaat in een pad a geduld wordt, terwijl het R3mSya$a den hiaat volstrekt 
niet schuwt en dien niet enkel na eene kortere of langere pauze toestaat. 
Van het literarisch proza van’t Adiparwan gcldt hetzelfde als van ’tRama- 
yana. Wat eindelijk dc oorkonden en andere inscripties aangaat, zijn de 
gevallen van hiaat talrijker dan die van Sandhi. Alleen daar waar twee 
zinsbestanddeelen onderling zeer nauw verbonden zijn, als het ware eene 
samengestelde uitdrukking vormen, passen alle geschriften schierzonder 
uitzondering de regelen toe; saka ing wordt overal sakeng; mara i 
wordt mare. De aard en wijze der klankovergangen is in alle stukken de¬ 
zelfde en ligt derhalve in het wezen van’t Oudjavaansch; de uitbreiding van 
den regel tot gevallen waar de klankverandering mogelijk, maarnietnood- 
zakelijkis, mag beschouwd worden als een teeken van literarischeverfijning. 

De voorbeelden die men in de volgende bladzijden zal aantreffen, zijn 
bij voorkeur gekozen uit de oorkonden en het proza van het Adiparwan, 
omdat de daarin gevolgde regelen van klankoverganga fortiori van kracht 
zijn in dichtwerken. Wegens de overeenkomst in aard tusschen de regelen 
bij inwendigen en uitwendigen Sandhi meen ik in dit hoofdstuk met eene 
kleinere keur van voorbeelden te kunnen volstaan. 

§ 1. Klinkers. 

1°. Twee gelijkslachtige klinkers, waarvan deeerstesluiter, detweedebe- 
ginletter van een woord is, smelten samen tot eenen langcn. Bijv. raang- 
kanabhiprSya nira voor mangkana abhipraya; kakl Nga- 
dulSngfcn voor kaki i Nga°, KO. V; than! si J. voor thani i si 
J., ib.; PuttarSsangga voor Pu UttarSsangga, XVII. 

Volgens de meest gewone schrijfwijze der oorkonden heeft cr in dit ge- 
val geen Sandhi plaats, wordt de Iclankverandering ten minste door het 
schrift niet aangeduid; bijv. ikana alas.KO. I; haji iWarahu, VII. 
Het is twijfelachtig of deze laatste manier van schrijven meer aan de heer- 
schende uitspraak beantwoord heeft dan de andere, en of ze niet als eene 
etymologische spelling moet beschouwd worden. In alien gevalle vinden 
wij den zooeven gestelden regel terug in ’tSamoaansch. Wanneernamelijk 
in deze taal twee gelijkslachtige klinkers samenkomen bij ’t vormen van 
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samengestelde uitdrukkingcn of als sluit- en beginletter van twee op elkaar 
volgende woorden, die in nauw onderling verband staan, dan smelten ze 
samen tot eencn langen. Dus matalofa, vriendelijk kijkende, uit mata 
en alofa; mataitu, ccn Anitu-blik hebbende, uit mata en aitu; 1 
alofatu uit alofa en atu (vgl. Pratt, Samoan grammar, 2 d ed., p. 2). 

2°. De a , kort of lang, smelt met i samen tot r; met u tot*; met e tot e\ met 
o tot o. Bijv. sangkerika uit sangka irika KO. XVI; tekang uit 
ta en ikang V, VII; wargge dal Cm uit wargga i dalfim II; mo- 
ghakneng wilantih voor moghakna ingw.; kapaguteluflcip 
voor kapaguta i luflcip VII. — Eene spelling als tka i (KO. I) is zoo 
uitermate zeldzaam, zelfs in de oorkondcn, dat men geneigcl zou wezen ze 
toe te schrijven aan eene verwarring met het gelijkwaardige tk5 ri, of an- 
dcrs voor een offer aan de etymologie te houden. Eenvoudig eene spelfout 
is yataikana uit yata ikana, KO. IX; in den tijd van bedoeld stuk 
sprak men het teeken voor ai (eigenlijk ai) bereids als e uit; van daar de 
verwarring. 

In het Pampanga geldt bij nauw verbonden woorden dezelfde regcl als 
in ’t Oudj., zoodat bijv. ka ini wordt keni; iya en ini geeft iyeni; 
tula it a wordt tuleta. 

Een voorbeeld dat a met u overgaat in o is t i k o m a r i t r 2 n 2 n a, Adip. 
Uit« met e wordt e, bijv. Paijqlawefljing voor Pandawa efljing, BY. 
95. Uit a met o natuurlijk o, dewijl de taal geen au meerkent; dus ling 
nirojar uit nira ojar, BY. 253. Het Samoaansch trekt/r met« niet samen, 
maar wel a met korte o tot lange o ; bijv. ma o n a wordt m 5n a. 

3°. Korte of lange z'gaat v66reen ongelijkslachtigen ldinkerin^, of anders 
in iy over; bijv. diwasa ny 5jrla, KO. V; II; e. e. TJitzonderingen hierop 
zijn in de oorkonden niet zeldzaam; o. a. ICO.Ischrijft ni Aya, ni U<juh, 
si Angguh, doch daar dezelfde ook kady angga heeft, ligt de eerste 
spelling onder verdenking van zuiver etymologisch te zijn. Overgang in iy 
komt vooral in gedichten en dan nog betrekkelijk zelden voor; bijv. riy 
anak.Ram. 125; 1 ihatiy ari nta.BK. 106; adhipatiy Ugrasena, 169. 

4°. Korte of lange «, alsook oen<?(uit a u) worden v66r een ongelijkslach¬ 
tigen klinker w. Bijv. munggw i van munggu; aturw ing van aturD, 
Adip.; karfingw ing van kar6ng5, BY. 644. Bij overgang van o in w 
valt op te merken, dat dan de volgende klinker verlengd wordt; dus yan 
kw Sw£di voor ko awfidi BY 477; mangilw akrak voor mangilo 
akrak, Sutas. fol. 25, a. 2 

1 De opgave dat m&tftitu bestaat uit mata, a en ai tu in’t Sam. Wdb. van Pratt 
i.v. is onjnist. 

s Men vergelijke Pali bv ay arp uit s o ay am e. dgl. Een historiscii verband tussclicn 
do gelijke verachjjnselen in't Pali en't Oudj. bostaat or natuurlyk niet 



In het Pampanga valt o (= Oudj. u) v 66 r een volgende i uit, bijv. to t’ita 
voor to to it a. Evenzoo in 't Samoaansch, in afleidingen; dus tosina 
voor t o s o i n a. Zulk eene uitstooting veronderstelt een ouder standpunt, 
waarop de u (5) wel reeds tot w verzwakt, maar nog niet geheel verdwenen 
was, en is in wezen een met den Nieuwjav. regcl volgens welken ri, lir 
ontstaan is uit rwi, Iwir. 

5°. De uit een tweeklank ontstaner hcrneemt, ofliever behoudt, v6<5r eenen 
klinker hare oudere gedaante; bijv. asu way atihang, BY. 553; saka- 
tarabay e fi j i ng, sakatambay esuk, doch s aka t am be suk, Adip. 
Afwijkingen van den rcgel komen in de Oorkonden hier en daar voor; bijv. 
bale inantun, ICO. V. 

In aard komt de Oudj. regel aangaande e overeen met dien in’t Ibanag 
cn Pampanga; zie bij Hoofdstuk A. Anders is het Samoaansch gebruik; 
want dit laat eene e v 66 r eenen volgenden klinker wegvallen; dus awe atu 
wordt aw atu. De reeks van klankovergangen dic^ot dezen toestand ge- 
leid heeft, bevat, theoretisch, de volgende termen: a w e, a w i, a w y, a w' 
(met Russische Jer'), waaruit eindelijk aw. 

§ 2. Medeklinkers. 

1°. Attuswuraat Wiscirga. Deze teekens hebben de voile waarde van eenen 
medeklinker die de lettergreep sluit. Staan zij v 66 r een woord dat met eenen 
klinker begint, dan gaan zij over in ng (o) en h (tw), hetgeen op de uit- 
spraak gecn anderen invloed heeft dan dat zij van sluitersbeginletters wor- 
den. Hierbij valt op te merken, dat dezew^-en //, overal waar ze in een woord 
of v 66 r een enklitisch woordje van een medeklinker gevolgd zijn, beschouwd 
moeten worden als beginletters eenerlettergreep.Dus bestaanbijv. mang- 
k5 en ahning uit de lettergrepen ma en ngka, a en hning, andere 
uitspraak van hfining. Deze eigenaardige uitspraak, zoo geheel afwijkende 
van de onze, is echt Javaansch; van daar het bekende feit, dat een voor- 
laatste lettergreep waarop een neusklank met medeklinker volgt open is, 
en niet gesloten, zooals in onze taal; zie de voorbeelden bij Roorda, Jav. 
Gramm., 1855, § 42, en voeg er bij ontstaan uit bS-ngsa, Skr. 

vaip^a, met rekking der a, daar deze in eene opene lettergreep staat. Strikt 
genomcn is de nieuwe Jav. spelling '* 7 *”, *e. dgl. foutief, 
want uit de juiste uitspraak blijkt, dat de taal geen sluitende nasaal bedoelt. 

Een ander bewijs dat in’t Javaansch, ouden nieuw, de van een medeklinker 
gevolgde nasaal eene lettergreep begint, ligt in voorbeelden als ngk5, 
nggon, ndan, enz., die in onze taal niet kunnen voorkomcn, omdat wij 
de lettergreep w^l met eene nasaal sluiten. Evenals in ’t Jav. is het in het 


Fidjisch, in zoover ookin deze taal mb,nd,ngg,ngk met elkaar verbon- 
den, eene lettergreep beginnen. 1 

2°. Mediaen tenuis. In tegenstelling tot hetMaleisch, Bataksch, Dayaksch, 
alsook tot het Sanskrit en Nederlandsch, pleegt het Oudj. eene sluitende 
media niet tot eene tenuis te verscherpen. Wei vindt men enkele dubbel- 
vormen, met eenigszins gewijzigde beteekenis, van ££n en hetzelfde woord, 
zooals lod, zee, en lor, Noord, waaruit men zou mogen opmaken dat er 
in overouden tijd reeds nu eens een dentaal, dan weer een linguaal aan’t 
einde gehoord werd, en dat uit de laatste door verzachting eene r ontstaan 
is; doch zulk een overgang is niet beperkt tot de dals sluitletter, en kan dus 
niet in verband staan met cenigen Sandhi-regel. In het huidige Javaansch 
wordt elke sluitende media als tenuis uitgesproken, doch v66r aanhechtsels 
komt de oorspronkelijke media weder voor den dag, volmaakt dus gelijkin 
onze taal en het Sanskrit. Slechts in enkele woorden is de media voorgoed 
tenuis geworden, hoewel er dan nog meestal bijvormen met media bestaan; 
bijv. NJ. lawat, oudtijds lawad; tutup ing gglung, eertijds tutub- 
gfilung; atup, dicht bezet, voor atub/atfib. Veel verder gegaan zijn 
het Maleisch en Dayaksch, want in deze talen keert de uit eene media ver- 
loopen tenuis v66r den klinker eens uitgangs niet meer tot den ouden toe- 
stand terug. De talen van de Filippijnen en Noord-Celebes komen te dezen 
opzichte in hoofdzaak met het Oudj. overeen. 

Eene tenuis blijft voor de beginmedia van een volgend woord onveran- 
derd; afwijkingen hiervan, als pad-bias, veertien, Adip.; ad wulati voor 
at w., Ram. 194, zijn betrekkelijk zeldzaam. 

3°. Over gang van neusklanken in eene andcre klasse. Van de nasalen is de 
dentale it, inzonderheid van sommige rededeeltjes, de eenige die v66r eene 
palataal in n, en vd6r eene cacuminaal in n pleegt over te gaan. Bijv. yafl- 
campur bestaat uit de twee woorden yan en campur; deficacah uit 
den en cacah; yandatfing uit yan en dating; t£kwan-dCng6 uit 
tfikwan en tjfingd (d. i. zonder voorafgaande nasaal: rfingo); zoo ook in 
samenstellingen als tafleala, onbewegelijk*, en samengestelde uitdruk- 
kingen als wangundahina.Ram. 155. V66r eene lipletter blijft dew steeds 

1 De Jav. en Fidjiscbe uitspraak is ontegenzeggelijk mooieljjker dan de onze; en daaruit 
laat zioh gcrecdeljjk verklaren dat zoovoel Maleisoh-Polyn. talen de nasaal in badoeld go- 
val geheel hebbon laten verdwynen. Znlks gesobiedtinalloPolynosische dialokton,by v. 
Maori xr h a ka, Sam. w a' a, terwjjl Fidji nog w ang k a zegt; Maori take, dooh Makos- 
aaorscb tangko, Sund. fcangkay. Eon begin van verwaarloozing der nasaal vertoont 
zioh in’t Niouwj. in ka voor ngka; dan voor ndan. Het Bug. vertoontieta dergelijka, 
bijv. in t akke voor'tzooeven vermelde t an gk e. Het Ibanag eindelijk heeft elke nasaal 
4- modoklinker vervangon door vordubbcling. 

*Hierby behoort ook tangeh of taDgheh, A.W. 172; 283; 315; naaat tangngeh, 
BY. 27; 109; 671. Over de vereenvondiging van tangngeh tot tang z:e hieronder. 


onveranderd, zelfs wanneer tan aan ons «on»-beantwoordt, en bij andere 
partikels die met het volgende woord eene samengesteldc uitdrukking vor- 
men; dus zegt men anpagabda, yanpanusuk, tanpanolih. V6<5reene 
lipletter bewaart de nasaal dus steeds het karakter van een sluitletter; van 
daar dat het Jav. thans nog heeft tanpa, dat wel is waar als tampi wordt 
uitgesprolcen, maar niet timpS is geworden, hetgeen toch geschied zou 
zijn, indien de sluiter beginletter, en de eerste lettergreep dus eene opene 
geworden was. Niettemin moet erkend worden dat de tegenwoordige uit- 
spraak tamp£ eenen overgang der n tot de klasse der lipletters vertoont, 
en dat het bekende NJ. tambuh moeielijk anders te verklaren is dan als 
eene verbastering van tanwruh. Misschien is ookhetoude tambis, «bij- 
na», eene samenkoppeling van tan, niet, en wis = wus. 

Behoudens enkele uitzonderingen, die niet eens boven alien twijfel ver- 
heven zijn, blijft dan in’t Jav. eene sluitende « alleen v66r lipletters onver¬ 
anderd. Het Tombul. kent deze inconsequentie niet, want in deze taal richt 
zich een neusklank, hetzij oorspronkelijk Anuswara of dentale n van par¬ 
tikels, en bij inwendigen Sandhi ook van de aanhechtsels -an. -fin, naar 
de beginletter van het volgende woord, tenzij dit mo of mu, miyo, mai 
is. De neusklank wordt dus m v66r lipletters, n v66r ^ en /(dentaal of su- 
pradentaal), ng v66r gutturalen, en afwijkend van’t Jav. n v66i klinkers 1 
en s. Dus kan pe wordt kampe; ung kaure voor urp kaure. Door in- 
vloed der nasaal gaat dan eene w tevens in b over; bijv. am bfingi voor 
arp of an w6ngi(vgl. Niemann, Bijdr., 1866,43en90, waarechterdenasaal- 
looze vormen als de oorspronkclijke worden beschouwd). Zou ereen dubbele 
medeklinker ontstaan, doordat een woord met in of ng begint, dan wordt 
de dubbele, geheel op Oudjav. manier, waarover straks nader, vereenvou- 
digd; dus u munte voor um munte; u ngaran voor ung ngaran. Wat 
mo en mu betreft, van deze enklitische woordjes richt zich de in naar den 
voorgaanden sluiter; bijv. wiwittfinno voor wiwittGnmo; wunufinnu 
voor wunufcnmu (vgl. Niemann, Bijdr. 88; 99). De geschiedenis van dit 
verschijnsel is waarschijnlijk deze, dat de in hier eerst, gelijk in zooveel talen 
van de Stille Zuidzee, is overgegaan in eenen klank die het midden houdt 
tusschen m en w , daama in w, eenen klank, zwak genoeg om aan den voor¬ 
gaanden medeklinker gelijk gemaakt te worden. 

4°. Verdubbeling. Verdubbeling van medeklinkers kan onderdezelfdeom- 
standigheden als bij inwendigen Sandhi plaatshebben.Bijv. ingng umah, 
KO. X; ikanangng uang, I; kumonnakfinn irikang, V; kunfingng 
ikang, XXII. Eigenlijk behooren in zulk een geval de woorden aaneenge- 

i Dat In liet Tombul. n v6<5r klinkers uit Anurwara kan gegproton ayn, eiet men o. a. uit 
sana-, Tontemb. sanga, in sanaa vu, echtgenooien,eig.haardgenooten. 



schreven te worden, hetgeen ik allcen om wille derduidclijkheid nagelatcn 
heb. De n wordt ook in de gedichten niet zelden om de maat verdubbeld; 
bijv. papagakenn aku, Ram. 131; apann aku, 153; nahann ikana.en 
lawann ari, 154. Daarentegen hebben dc HSS. van dit gedicht in plaats 
van ngng, waar dc maat cene langelettergrcepcischt, doorgaans hetrust- 
teeken;bijv. wwang uraulat, 96; 118; kumbang umandel, 69. Aange- 
zicn in dergclijkc gevallen van eene pauzegeen spralcekanwezen, dientliet 
teeken vermoedelijk slechts om cene gerekte uitspraak der lettergreep aan 
te duiden, hctgcen anders door verdubbeling der medeklinkers of bij be- 
klemtoonde lettergrepen door verlenging der klinkers geschiedt. 

Schrijfwijzcn als ryy Ayodhya; mojar tta; bwat thaji; at thana, 
en dgl. zijn niet anders dan uit navolgingszucht geboren wanspellingen. 

In het Ibanag mogcn alle sluitende medeklinkersbchalver/vodr klinkers 
verdubbeld worden; bijv. dakall ak, ik ben groot, uit dakal en ak (De 
Cuevas p. 9). 

5°. Vercertvoudiging. Eindigt een woord op een medeklinker en begint het 
volgende met denzelfden, dan wordt dczooontstanedubbelconsonantver- 
eenvoudigd, evenals bij inwendigen Sandhi. Dus tlasinurat voor 11 as 
sinurat, KO. II; lawasang voor la was sang, ib.; tlasuddha voor 
tlassuddha, XXII. Intusschcn is de etymologische spelling, bijv. mala- 
was sir a, Ram. 20, geenszins uitgesloten. 

Voorbeelden van vereenvoudiging in 't Tombul. zijnhierboven reeds ge- 
geven; menkan erbijvoegen u 1 ondei voor ul londei; a nuwu voor 
an nuwu. In tegenstelling tot het Jav. wordt namelijk in het Tombul. een 
AnuswSra aan eene volgende /, in t «, enoorspronkelijker, geassimileerd en 
daarna de dubbele medeklinker vereenvoudigd. Dit geschiedt ook bij in¬ 
wendigen Sandhi; dus van 1 u 1 u n wordt met prefix m e m (m 6 n g), d. i. 
OJav. mang; afgeleid mglulun, voor mfillulun. 1 Ook in het Dayaksch 
wordt de sluitende neusklank der prefixen mang (mam) en in of im 
geassimileerd aan /, r, daarenboven aan h en soms aan s 2 , en de zoo ont- 
stanc dubbelmedeklinker vereenvoudigd. Evenzoo in’t Maleisch v66r/, m, 
n, r, It ; bijv. m&l&paskan staat v66r m& 11 £paska n, en dit bevat het 
prefix marn (m^ng; vgl. Pijnappel, Spr., 1866, §37). In het Ibanag wordt de 
nasaal aan alle volgende klinkers geassimileerd, doch de dubbele blijft ven¬ 
der onveranderd; dus nat to lay voor nan (nang) tolay 3 . Wat de 

1 Ton onreohte wordt in Niemann’s Bydmgen bl. 50 bodoeld suffix als me opgogovon. 

* Verkeerd voorgestold bij Hardoland, Gramm., 1858, bl. 41. 

• Cuevas (Arte p. 16) besebouwt do vormen zouder nastml als de oorspronkelijke, doch 
dan zou do dubbelmedeklinker geenrodon vanbestaon.hebben. Daarenbovenia nat to- 
lay klaavbl(jkelijk betzelfde als Tag. nang tauo; tat tolay = Bis. sang tauo; it 
tolay ssBis. ing tauo; daargelaten dat tolay on tauo etymologisch versohillen. 
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nasaal van ’t prefix mam (mang) aangaat, die assimileert zich aan een 
/, in en n\ dus van labbok komt mall abb ok; van nabu: mannabu. 
Vgl. De Cuevas (1854), p. 92, vlg. 

6 °. Uitstooting. Wanneer de sluitende h van een woord gevolgd wordtdoor 
den klinker van een woordje dat met het voorgaandein nauw verband staat, 
zoodat er als het ware eene samengesteldc uitdrukking ontstaat, dan valt 
ze soms spoorloos uit, en wordt de daardoor ontstane hiaat op de gewone 
y wijze opgeheven. Bijv. alunggw ing 5 ayana voor alungguh ing; 
tans eng voor tansah ing; tanwring voor tanwruh ing. Dit laatste 
voorbeeld moet rcchtstreeks uit tanwrw ing ontstaan zijn, zoodat 00 k 
de iv is weggevallen, opdezelfdewijzealsin 'tNieuwjav. uithetoudere rwi, 
lwir, pamwlt geworden is ri, lir, pamit; men vergelijke ookNJ. mal 6 - 
beng met Oudj. kalfibw ing, met wijziging in de uitspraak van °bing 
tot °beng, gelijk 00 k voorkomt in NJ. munggcng = mungging, 
uit munggw ing. 
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IX. 

DIVERSEN 

OUDJAVAANSCH. 



Verslag 

aangaande afdrukken van 
te Batavia aanwezige 
Kawi-oorkonden. 


Verslagen en Mededeelingen der Koninklijke Akademie 
van Wetenschappen, afdeeling Letterkunde, 

2* Recks, dl. 1. 


Amsterdam, 1871. 



In den geleidbrief, behoorende bij de verzameling van afdrukken welke 
de Directie van het Bataviaasch genootschap van Kunsten en Wetenschap- 
pen aan onderscheidene geleerde genootschappen in Europa, o. a. ook aan 
onze Akademie heeft toegezonden, wordt men verzocht «alIeopmerkingen 
aangaande die stukken mede te deelen, welke strekken kunnen om de ver- 
klaring er van bevorderlijk te zijn». 3 De Commissic door U in de vergade- 
ring van 12 Sept. 1.1. benoemd, haast zich om aan dat verzoek te voldoen, 
vooral omdat bij de inzage der afdrukken is gebleken, dat ze voor een deel 
onvolledig zijn, en omdat het toch wenschelijk is pogingen aan te wenden 
len einde het ontbrekende, zoo mogelijk, aangevuld te krijgen. Als bij de 
opgave der platen wier afdrukken ontbreken, gcvoegd wordt een door de 
Commissie op te maken tabel der letter- en cijferteekens, dan zal het Bata¬ 
viaasch genootschap reeds terstond in de gelegenheid gesteld worden ver¬ 
dure nasporingcn te doen en uit te maken, ofde ontbrekende platen onher- 
stelbaar verloren zijn dan wel eenvoudig verlegd. 

De ontcijfering der letterteekens heeft geringe moeite gekost; ook die 
der getalteekens leverde weinig bezwaar op, te minder, dewijl de koper- 
platen genommerd zijn, en wel, volgens oud-Indisch gebruik, naar bladen, 
bestaande uit twee bladzijden. Op des te meer mocielijkheden stuit men 
bij het onderzoek naar den inhoud, want de taal der stukken, het zooge- 
naamde Kawi, is nog uiterst onvolledig bekend. We zeggen opzettelijk het 
«zoogenaamde Kawi>, omdat het bestaan van deze koperplaten op zich 
zelf reeds voldoende is om het onjuiste dier benaming te doen inzien. De 
taal toch, die dejavanen Tfimbung-kawi, d.i. «dichtertaal> noemen, 
omdat de beroemde dichtwerken hunner oude letterkunde daarin opgesteld 
zijn, is geenszins tot de gebondene rede beperkt geweest. Er is tusschen de 
taal van den Arjuna-wiwaha, het Bharata-yuddha of Bhauma-kawya en 
deze oude oorkonden in proza geen wezenlijk onderscheid te bespeuren. 

1 Dit VersJag, nitgebracht dd. 10 Ocb. 1870 aan de Leden der Kon. Akademie von 
Wetenschappen, afd. Letterkunde, ia onderteekend dooT de Commissie van Rapporteurs: 
II. Kern, T. Roorda, en P. J. Veth. Uit den inhoud blykt echter, dat het rapport geheel 
van de hand is van Prof. Korn; zio fcronwens in het prcoea-verbaal der vorgadering de op- 
marking (o. c. p. 238): «hetuitgcbrachteverslag, woarvanvolgens verklaring vandenheer 
Veth de eer aan den heer Kern allecn toekomt.*. (Moot van 1919). 

s De brief van de Directie van't Batav. Genootacliap [dd. Batavia, 25 Mei 1870] is in 
het Fransch, doch de Commissie acht zich verplicht in't Nederlandsch aan te halon. 
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Het Kawi, zoo als het in de oudere letterkunde voorkomt, is niets anders 
dan de Javaanscke schrijftaal van een ouder tijdperk, van 800 na Chr. of 
vroeger, tot 1300 of daaromtrent Het is heel wet mogelijk, dat de hoofd- 
tongval waaruit het Oud-javaansch zich ontwikkeld heeft, niet dezelfde is 
als die, welke aan het nieuwere, Soerakartasche Javaansch, ten grondslag 
ligt. Daar de koperplaten voor het grootste gedeelte, en misschien alle, 
uit Majapahit afkomstig zijn en de taal er van overeenkomt met die der 
oude boven vermelde dichtwerkcn, is het nietonwaarschijnlijk, dat het dia¬ 
lect van Majapahit vroeger het heerschcnde was, terwijl thans het Soera¬ 
kartasche Javaansch den toon aangeeft. Doch zclfs indien dit zoo ware, 
zoudc men toch de hedendaagschc schrijftaal mogen beschouwen als de 
voortzetting van’t Oud-javaansch, ten minste met evenvcel recht als bijv. 
het Nieuw-hoogduitsch de voortzetting en ontwikkeling van het Middel- 
hoogduitsch heeten mag, hocwel de heerschende tongval van het laatste 
een andere is dan die van het eerste. Dewijl nu de termKawi nergens anders 
op steunt dan op de onkundederjavanen, en daarenboven aanleidingheeft 
gegeven tot linguistische dwaalbegrippen, zoude het wellicht wenschelijk 
zijn dien door Oud-javaansch te vervangen, hoewel het niet te ontlcennen 
is dat de benaming Kawi zich aanbeveelt door kortheid. 

A1 de ons toegezondene afdrukken, behalve het stel gemcrkt IV, waar- 
over later, vertoonen den oudsten ons bekenden vorm van het Javaansch. 
Gelijk hierboven met een enkel woord reeds gezegd is, zijn de stukken niet 
alle in hun geheel. Volledig zijn de platen gemerkt II, V en IV, welke laatste 
bundel uit drie afzonderlijke, doch bij elkaar behoorende piag6m ’s bcstaat. 
Ook aan X ontbreekt waarschijnlijk niets, doch daarentegen heeft het veel 
geleden, zoodat het hier en daar onleesbaar is; gelukkig is XIeen ander, 
beter bewaard gebleven afschrift van X; alleen de laatste regel, die op eene 
andere plaat gestaan heeft, ontbreekt. Van VII is zoek: bl. 1 , a end, bl. 2, 
a, bl. 5, a en b, en aan het slot onbekend hoeveel. Van VI zijn maar over: 
bl. 4, a , 5, a , nog eens een andere 5, a, en drie ongenommerde zijden, wier 
rangorde onzeker is. Van VIII is het laatste gedeelte verloren gegaan. 

Onder de onverminkte documenten is X (= XI) het eenigste, hetwelk 
geen jaartal vertoont. Uit de overeenkomst in aard en stijl van de fragmen- 
ten VI en VII met II, V en VIII mag men gerust het besluit trekken, dat de 
eerste stukken even goed als laatstgemelde den datum aan het niet meer 
voorhandene begin vermcldden.Bchoudensdeonzekerheid tengevolgeder 
aangeduide leemten, is onder onze oorkonden de alleroudste N°. II. 1 De 
dagteekening is met de meeste uitvoerigheid gegeven, z66 zelfsdathetuur 

1 Zie evenwel over do onechtheid dezer Kawi-oorkonde II (van Ja)ia), noot 1 op p. 28-1 in 
dl. VT (1917) dezer Serie. (A r oo< ran 1919). 


33 


van den dag mede wordt vermeld. De jaartelling is die van £aka, en daar 
het aantal jaren verloopen op 762 wordt opgegeven, valt de oorkonde in ’t 
jaar 840 na Chr. Om een denkbeeld te geven van de uitvoerigheid waarme£ 
de datum bepaald wordt, volgt hier de aanhef in Romeinsche karakters, 
benevens eene vertaling, met weglating van een paar ons onbekende woor- 
den en verkortingen: 

swasti! gakawarsatita 762 ; grawanamasa; tlthi paficadagiguklapaksa; m. 
« po.; r.wara manahil; grahacira neritistha; danls^anaksatra; piwSgyS de- 
watS; mahendramaodala; gobhagariayoga; balawakarJna; gagi parwwosa 
[1. parwwega]; bago muhOrtta; kumbharagi; irika diwagany5jfSa grf maha¬ 
raja gri lokapala, hariwanggo tunggadewa nSma rijabhiseka. 

D. i. «Heil! £aka-jaren verloopen; 762; maand £rawana (Juli—-Aug.); 
15 de dag van de lichte helft der maand; — Zondag —; stand der planeten 
zuidwestelijk; maanhuis DhanisthS, hetwelk staat onder Piwa 1 en deel 
uitmaakt van den aan Indra gewijden kring 8 ; yoga £obhagana 8 ; karana 4 ; 
BSlawa; heer van den knoop de Maangod *; uur aan Bhaga gewijd *; ster- 
rebeeld (waarin de maan staat) de Waterman; dit is de dagteekening van 
het bevel van Zijne Majesteit denKoning, den beschermerder onderdanen, 
den telg uit Hari’s geslacht, met name Tungga-dewa, gewijd vorst.» 

In deze oorkonde van 840 na Chr. dan wordt het district van Waharu 
Kuti tot een vrij rechtsgebied (dharmmaslma swatantra) verheven, 
ten behoeven der prinsen Cancu-makuta en Cancu-manggala, den eene rcsi- 
deerende te Oost-Ku£i, den andere te West-Kuti. Na bepaling der grenzen 
van't gebied, volgt eene lange reeks van klassen van menschen en zaken, 
waaraan de koninklijke beambten, indien we den samenhang niet mis ver- 
staan, de hand niet mogen slaan. In hetzelfde stuk worden ook de grenzen 
omschreven van een ander gebied of gemeente (sima), Campaga, oostelijk 
f van Waharu. Onmiddellijk daarop wordt den volke verkondigd dat van 

1 Er is in den tekst eene font; miasohion is bedoeld Bkr. pi v&, «water», en asya, «er 
van», doch ook dit zou ocno vorgiseingzijn. A.lleIndisohobronnenzijn©enBleaunigdaartn, 
dat Dhani$tb& onder d© Who’s staat. 

* Dit is juist; zie de Bphat-SaiphitS. van Varaha-mihira 82,16. 

* Een yoga is hettydperk, van afwi3aelendonduor,gedurcnde hetwelk degezamenlyke 
beweging in lengte van zon on maan 13 graden, 20 minntenbodraagt. Met wathierQobha- 
gana gebeoten wordt, zal wel bedoeld zyn Qobhana, de vyfdeyoga; vgl. Colebrooke, Eaaays 
(1887), II, 362, vg. 

♦Een karana is de helft van een lunaar-dag. Erzyn verscheidene karapa's dieB&la- 
wa heeten; de hier ganoemde is de 31 ,u halve laaaar-dag. 

* Wat hierondor verstaan wordt kan men vinden in Varaha-mihira's Brhat-Saiphtti 5, 

^ 19, en in de Engelsohe vertaling hier van in ’t Journ. Asiat Soc., Jaarg. 1870, bL 4E>8, vg. 

[zie deze Serie, dL 1,1913, p. 192, vg.). 

* Onder de Indisohe uren (muhflrta), waarvnn er 80 op een etmaal gaan, ia de vyf- 
tiende, van middernacht of gorekend, aan Bhaga (of bhaga) gevryd. 


wege Zijne Majesteit aan onderscheldene buyut’s 1 , met name genoemd, 
een stel kleederen wordt geschonken. Dit is duidelijk een rechtssymbool, 
dat de Buyut’s met eene waardighcid worden bekleed 2 . Degenen welke nu 
aldus de investituur hebben ontvangen, moeten eene reeks van wezcns uit 
de Indische mythologie, als getuigen van de handeling aanroepen; tevens 
wordt eene vervloekinguitgesproken tegen alien, aanzienlijken of geringen, 
welke’s konings bcvelen overtreden mochten. Een deel hiervan luidt als 
volgt: 

«yan hana lumangghana sanugraha nira pSduka gri maharaja, yan pra- 
bhu, yan mantri, yan ksatriya, yan grama, yan samanya, ityewSng ma ( 1 . 
itye\vam5)di-nya, yan rumuddharuddha rasa ni ajflS nira paduka gri ma¬ 
haraja, — lebokna ri sang hyang dalfcm er; sanghapSn dening wuhaya; 
yan mara ring tgal samb 6 rrfin ring glap; bwangakna dening aliwawar; uta- 
lakna dening alisyus; pulirakna dening dewata; sakitana dening pisaca, ba- 
naspati dCngfin sanak; pulirakna dening dewaraksasa; dmakfin ing macan.> 

D. i. «Bijaldien iemand de privilegies door Z. Maj. den Koning verleend 
overtreedt, hij zij een Vorst, of Minister, ofRiddcr, hetzij eenegemcente 3 , 
of een geraeene man, enz.; indien iemand zich verzet tegen hetgeen’s Ko¬ 
nings bevclschrift inhoudt;—wordehij in den oceaan gestort, worde hij door 
de krokodillen verslonden; zoo hij naar het veld gaat, worde hij door de 
bliksem getroffen, door den rukwind weggeslingerd, door den dwarrehvind 
opgenomen (?), door de goden op het dwaalspoor gebracht, door kwel- 
geesten, boschduivcls en verwanten gckweld, door reuzen in gestalte van 
goedc geesten op het dwaalspoor gebracht, door tijgers besprongen.* 

Na nog enkele dergelijke zinsneden wordt eene strophe in erg verbasterd 
Sanskrit aangehaald.gevolgd door eene vertolkinger van in Oud-javaansch . 4 

1 Do jaieto b etcekenis Tan dozen term is onzekor; in’t aSgemeen moot hot < oudste • wezen, 
en waarsoliynlij k beont woordt de rang daardoor aangoduld aan hot hedondaagsohe k a m j - 
tuwa en kamisepuh. 

* Hot ia hoogst opmerkeiyk, dot do Oud-javaanscke term volraaakt met den onze over- 
conkomt; hy is sang raakalambi-haji, «demoteen waardigheidatloed voorziene», o/ 
«de met de vraardighoid bokloede*. 

* Of wollicht z. v. a. «burger*. 

4 Hot feit, dat men to Mejapahifc in WO na Chr. sloobta by overlovering den drouu van 
eenige Sanakrit-verzon, en dat nog wol erg bedorven kende, doch andera goeu begrip bad 
van de hoiiige tan), is niet van bolang ontbloot. De deoTlyk gehavendo strophe in Ano$- 
fabli lnidt: 

yavat candra^oa snryya^oa 
ri fakalalo dlpitah | 
t.avftt song^araga raacat 
avooi kanarakang brajot || [ 

De Oud-javaanscho uitleg hiervan is: kadi iawasang (d. i. lawaa sang) hyang 
oandrfiditya sumuluh ing sakalalokamanijala, mangkana lawaa-nya- 


Uit het slot blijkt, dat de oorkonde in ’topenbaar moest voorgelezen worden, 
want het behelst deze woorden: 

<i sampun-nyan mangkana, mantuk ta sang parasamya mare grilhanya 
sowang-sowang. Iti prasasti ring kup\ Parisamapta tlasinurat ring majha- 
pahit>. 

«Nu dit aldus afgeloopen is, gaat altegader huiswaarts, een iegelijk naar 
zijne woning. — Zoo is het edict voor Kuti. Einde. Geschreven te Majapahit.» 

N°. VIII is van-'t (^aka-jaar SI3 (= 891 na Chr.)en bevat eeneschenking 
van privilegies aan de regenten of magistraten (?, wargga-haji) van 
Warahu. Een groot gedeelte van den inhoud komt overeen met dien der 
vorige oorkonde. De aanroeping der goddelijke wezens is nagenoeg woor- 
delijk dezelfde; de vervloeking is uitvoeriger, doch in denzelfden geest en 
gedeeltelijk in gelijke bewoordingen vervat. Aan het slot ontbreekt iets, 
zoo dat we niet met zekerheid weten, of het stuk uit Majapahit is; hoogst- 
waarschijnlijk vvel. , 

N°. V is opgemaakt toen men schreef 945 £aka (= 1023 na Chr.). In dit 
document worden aan zekere leden der vorstelijke famflie (?, s a m a s 5 n ak 
dyah kaki) te Adu-lengCn, van’sKoningswegeverscheidene voorrechten 
toegestaan. 

N°. VI is een andere giftbrief aan dezelfde personen, moet dus van onge- 
veer denzelfden tijd wezen als N°. V, doch wijl de eerstebladen ontbreken, 
is dc dagteckening onbekend. 

N°. VII, van ongewissen datum, wegens het vcrlorcn gaan van het begin, 
is eene schenking of beleening van landerijen met daarmee verbondene 
voorrechten aan Dyah DjSngok te Waharu. Zoo als hierboven al gezegd is, 
worden niet enkel aan’t begin, maar ook in ’t midden en aan’t einde ette- 
lijke bladen vermist. Naar de karakters te oordeelen, behoort deze oorkonde 
tot de oudste in de verzameling. 

N°. X (= N°. XI) is een bevelschrift van vorst Djayangsong, ten aanzien 
van dc weerspannigen of malcontentcn (k a r S m a n) te Parung. Het eischt, 
voor zooverre wij den samenhang begrijpen, zekere waarborgen van de 
partij der malcontenten, met belofte van straffeloosheid, indien zij hieraan 
voldoen. Het stuk vertoont geen dagteekening en de aanvang is zoo vreemd, 
dat men geneigd zou wezen te vermoeden, dat er 6f een bijbehoorend stuk, 
bijv. een rechterlijk vonnis—want er is sprake van eene rechterlijke uitspraak 
tusschen de partij te Parung en die te .Plang — weggeraakt of verlegd is. 

mnkti 8ang<jara», d. i. (Zoo Iwig als zon en maan het wereldjond varliolxton, z&6 long 
zal hij der ziclvm‘haizingcloelachtigzijn». Geheel weggelaten is do vortolkiog der woorden: 
ftvlcinarakam yrajet (z66 moet het geschreven zijn), d. i. «zal hij in do hel Awlei 
komen*. 


N°. IV bestaat uit drie afzonderlijke, volledige oorkonden. Het zijn drie 
piaggm’s (in de stukken zelve: pihagman), dc eerste van ’t £aka-jaar 
1316 (= 1394 na Chr.), de ander van 1317 (= 1395), de laatste van 1318 
(= 1396), alle uit Majapahit. De naam des Konings is niet vermeld, moet 
gestaan hebben op het koninklijke zegel (r Sj a m u d r a), waarvan, blijkens 
den inhoud, de stukken voorzien waren. Detaaldezer piaggm’s wijktvan 
die der oudere platen aanmerkelijk af en verschilt weinig van’t nieuwere 
Javaansch. Terwijl bijv. in de vroegere stukken het achtervoegsel dat aan 
’t Latijnsche ejus, ons «er van>, enz. beantwoordt, nya en nyan luidt, is het 
in deze oorkonden reeds ne. Aangezien zoowel deze platen als de andere 
uit Majapahit afkomstig zijn, is dit verschil van taal ecn gevolg van tijd, 
en niet gegrond op onderscheid van dialect. De letterteekens wijken iets, 
doch nog niet veel af. 

Het behoeft geen betoog dat eene verzameling van gedateerde stukken 
voor de geschiedlcundigc studie der taal van het grootste belang is. Ook 
twijfelen we niet, of de uitgave van deze en soortgelijke oorkonden zal een- 
maal blijken van niet minder waarde te wezen voor de kennis van Javaan- 
sche toestanden en instellingen in vroegere eeuwen. A1 is onze kennis van 
’t Oud-javaansch tot nog toe uiterst gebrekkig, er is geen enkele reden, 
waarom dit altijd z66 moet blijven. Integendeel, de overtuiging dat er een 
ruimc, en wel zoo'n vruchtbare, akker voor onze geleerden te ontginnen 
open ligt, moet een prikkel wezen om te arbeiden, te zwoegen zelfs in het 
zweet des aanschijns. De Commissie is overtuigd, dat de Directie van 'tBa- 
taviaasch Genootschap door de voortreflelijke uitgave dezer documenten 
van Majapahit een goed werk verricht heeft. Wanneer ze de blijken ziet, 
dat hare pogingen ondersteund worden, vooral hier te lande, zal ze met te 
meer ijver en zelfvoldoening het begonnene, volgens belofte, voortzetten. 
Ten einde het Bataviaasch Genootschap te ondersteunen, stelt de Com¬ 
missie aan deze vergadering het volgende voor: 

1) De Letterk. Afdeeling der Kon. Akademie van Wetenschappen belaste 
zich met de uitgave dezer eerste reeks van afdrukken; deze uitgave moet 
bestaan: in ’t overschrijven der platen inhedendaagschejavaanschekarak- 
ters, voorts in eene vertaling er van, voor zoover als doenlijk is; eindelijk 
in eene verklarende woordenlijst, benevens de noodig geachte aantecke- 
ningen. 

2) Aan het Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen 
worde onmiddellijk eene door de Commissie vervaardigde tabel der oude 
letter- en cijferteekens tocgezonden, om de nasporingen naar de vermiste 
platen gemakkelijker te maken. Ook dit verslag zal terstond, nadat het af- 
gedrukt is, aan genoemd Genootschap worden medegedeeld. 


De Comraissie vleit zich met de hoop, dat haar vcrslag, hoe onvoldoende 
ook, bij de lcden dezer afdeeling de overtuiging gewekt hebbe van het be- 
lang dier op koper gegrifte oorkonden, waarvan enkele meer dan duizend 
jaren aan den vernielenden tand des tijds hebben weerstand geboden. 1 

H. KERN. 

T. ROORDA. 

P.J. VETH. 

1 Het rc&ultaat. van cen on ander was de dofinitieve uitgave te Leiden in 1875 van do: 
t Kawi oorkonden in facsimile, voor rokening van het Bataviaasoh Gonootschap v. Xunston 
on Wctenschappen ondertoezicht van A.B. Cohen Stuart op steongebracht. Met inleiding 
en transsoriptie van Dr. A. B. Cohen Sfcoart*; waarvan di. I in folio, met 80 facsimile’B, 
dl. II in groot 8 a , met inleiding cn de transcripties. 

De steendrak der facsimile's was reed9 in lb71 te Batavia begonnen gewoTden (aan- 
slnitend bij dit Vorslag); en zie de Noten op p. 298 en 299 in Deel VI (1917) dezer Serie. 
{Noot van 1919). 



Zang XI van het Btiarata-yuddha 

in Kawi. 

Met Vertaling en Aanteekeningen. 


Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde van Ned.-Indie, 
3* Volgreeks, dl. VIII. 


’s-Gravenhage, 1873. 




1 . 


Het geheele BhSrata-yuddha is in eenen eenvoudigen stijl en in cen be- 
trekkelijk licht verstaanbare taal geschreven. De zang die hier in tekst en 
vcrtaling wordt medegedeeld maakt daarop geen uitzondering. De reden 
• die mij bewogen heeft juist dozen zang tebehandelen is deze, dat deinhoud 
zich vrij geregeld vergelijken laat met dien van't Indische heldendicht in 
’t Dronaparwan, hoofdst 79, vgg. Daardoorhcbben wcdegelegenheidden 
samenhang der gebeurtenissen tc begrijpen en met vrij groote zekerheid te 
beslissen wat de bedoeling van Mpu Sedah, den dichter, geweest moetzijn. 
Dat hij zeer vrij in zijne navolging geweest is, kan niet ontkend worden, maar 
in de hoofdzaken houdt hij zich aan zijne bron, waarschijnlijk de nu nog op 
Bali voorhandene Oudjavaansche vertaling van ’t MahSbhSrata. 

Er was nog eene andere overweging die mij bij mijne keuze geleid heeft; 
- de 15 de Zang bevat namelijk een groot ingeschoven stuk beginnendc achter 
d i w a s a in strophe 215 en loopende tot aan t a t a s in 230; zie de Aantee- 
keningen. Daar omtrent de inlassching geen twijfel bestaan kan, achtte ik 
het een leerzaam voorbeeld van de manier waarop de Javanen met de oude 
teksten zijn omgegaan. 

De door mij gegeven tekst is, met onbeduidende wijzigingen, die van ’t 
handschrift dat eenmaal aan Raffles behoord heeft en door S. Lankhout in 
den Haag gelithographeerd is geworden. 1 De veranderingen die ikmij ver- 
oorloofd heb, bepalen zich tot het schrijven van arkka voor’t arkka van 
’tHS., ramya voor r 5 my a, e. dgl. Deze spelling van ’t HS. is verre van 
eenvormig, hetgeen voor een deel een uitvloeisel kan zijn daarvan, dat het 
* HS. bij verschillende gedeelten verschillende ouderehandschriftenvolgde. 
In ’t algemeen komt de spelling overeen met die van een HS. nit Bali, dat 
jammer genoeg, weinig meer dan de eerste 100 strophen behelst. De Ja- 
vaansche afschriften die ik vergeleken heb, wijken in de spelling aanmer- 
kelijk af; ze gevcn geen Kawi, maar vemiemverwetscht Kawi. Van prosodie 
of graramatica is er weinig meer overgebleven, en in *t algemeen heb ikdie 
afschriften even onbruikbaar bevonden als de verklaringen van geleerde 
Javanen. 

Van de Nieuw-javaansche omwerking, die door Cohen Stuart zoo zorgvul- 
dig met vertaling uitgegeven en rijk met nuttige aanteekeningen voorzien 

.**■ 1 Zondor jaartal versohencn; maar op kostcn der Ned.-Ind. Regeoring in 1863 in sleohta 

12 exrx. -vorvaardigd. Verg. Ufotulen Bat. Gen. I (1862—’68), p. 56, en II (1864), p. 164. (Noot 
van 1919). 


4 


is, 1 vergclijke men Zang XXI, 16, vgg., en in de Aanteekeningen bl. 98, vgg. 

Oolc den inhoud van de Maleische bewerking van de Geschiedenis der 
PSndawa’s kunnen we thans vergelijken, dank zij’t belangrijke opstel van 
Dr. van der Tuuk, ten titel voerende: ‘Geschiedenis der Pandawa’s, naar 
een Maleisch handschrift der Royal Asiatic Society*. 2 Het gedeelte dat met 
den 15 den Zang overeenstemt, loopt van bl. 38 (in ’t mij door V. d. Tuuk 
toegezonden overdrukje) tot bl. 40, regel 12. Het verdient bijzondere op- 
merldng dat in’t Maleische werk Arjuna gezegd wordt Rudra te bezockcn, 
terwijl in str. 213 van ’tKawi-gedichtde zaak omgekeerd wordt voorgesteld. 
't Opmcrkelijkste daarbij is, dat de toedracht der zaak in de Maleische be¬ 
werking overeenkomt met de Indische bron. Desniettemin is’t Maleische 
werk gcvloeid uit een betrekkelijk jongejavaansche omwerking van ’tKawi- 
gedicht. Dit blijkt uit de omstandigheid dat ook in't Maleische geschriftde 
interpolate van HS. 215—230 is opgenomen. Over ’t karakter van de in- 
lassching, verwijze ik naar mijne Aanteekeningen. Hoe dan de afwijkingen 
van ’t Maleische verhaal te verklaren, waar die onmogelijkaan misverstand 
te wijten zijn? Vermoedelijk z66, dat de omwerkers tevens geput hebben 
uit andere Oudjavaansche bronnen, hetzij de Kawi-vertaling van ’t MahS- 
bhSrata of andere. Vgl. hetgeen V. d. Tuuk zegt op bl. 2 van zijn opstel. 

’t Handschrift van ’t Bharata-yuddha door V. d. Tuuk gebruikt, wijkt 
meermalen af van’t mijne, zooals ik uit de namen zie. Bijv. op bl. 26 wordt 
gezegd dat het HS. Rafica kumara heeft; het HS. van Raffles heeft 
PaficawSla (cig. pari cab 3 la), «de 5 Infan ten*, zondcr eenigen twijfel 
terecht De patSmabyuwa (bl. 39 en noot) komt zoowel in ’tgedicht 
van SCdah als in’t Mahabh. voor als padmawyaha en is dus de ware 
lezing. De talisman van Yudhishthira heet Kali maliaushadha, zooals 
V. d. Tuuk (bl. 26) te recht gist; ’t woord staat in str. 578 van mijn HS. 

Bij de transcriptie heb ik’t door de Commissie aangenomen stelsel ge- 
volgd, * behalve dat ik, ter vercenvoudiging, de c' door c uitdruk, en den 
palatalen sisklank met p, den Iingualen met sh weergeef. 

ZANG XV. 

str. 212—254. 

Maat Praharsliaiji:-^ _ w _ — _ — w- 

212 . 

n3han gabda-nira JanSrddane nararyya 
sambySdan marahup akarj^ya dewapaja | 

1 YerhandolingenBatav. Gen., dl.SXVH—XXVJH(1860).Inhotl*deeldaarvan: Voor- 
rede, Inlei ding, Vertaling, en Register; met kaortje. In het2* deel: Jav. tokat, en Kritischo 
aanteekeningen [Noot van 1919). 

1 Tydgohr, Batov. Gen., dl. XXI (1875), p. 1—90 (Noot van 1919}. 

8 Zie dit in Bijdragen Kon. Inst., 8, Vlil (1878), p. 1. (Ybo< van 1919). 


kapwamehakSn udakafSjall Bhafara 
sampun mangkana sira saprah&ra yogi [| 

213. 

ngkan rakwa krtawara sang narSryya PSrtha 
sang hyang Rudra sira katon t£k2garira | 
mSstwakCn p£j ah a Jay ad rath eng ranangga 
ndan sang-hyang-Pagupati-gastra ling nirSstra || 

214. 

sampun mangkana pangucap-niran ta sDkshma 
tushtambek prawara DhanafijayStiharsha | 
glghrajar ta sira ri sang narJryya Krshna 
swasty astOjar-ira Janarddananpagabda || 

215. 230. 

ling Kfshnarjjuna mangucap mak5la-r5tri 
nda lungha diwasa tatas mijil hyang Arkka | 
mangkat Phalguna madulur mwang Sryya Krshna 
Dhrshtadyumna saha £at5nika(n) tan-imba (| 

231. 

ndan sang PSndawa nguniweh pararyyayodha 
mangka makrama kumgmit ri Dharmmaputra | 
ngliing Krshnarjjuna tfika ring rapSnggamadhya 
Dhrshtadyumna saha balSngga Wrshniwangga () 

232. 

gighran prapta ri hargp ing rausuh sudhlra 
ya nton sakurukula s£k tglas matingkah J 
cakrabyuha gglar-ir5nggaraksha Karnna 
l2wan sOcimuk(h)a makatmaraksha £alya j| 

233. 

padmabyuha tgngah-ikagra sang dwijendra 
ngka tonggwan nrpati Jayadrathan rinaksha | 
wuntat-ny&ng gakatagfilar mahSgwahastl 
sthana gri-kurupati s6k prawlra yodha J| 

234. 

kweh-ning wira-bala samantaraja gakti 
Iumr5wr2ngasut asamQha maprameya | 
manggfch yan teka dagayojanS lebanya 
mwang panjang-nya pira kunang ta yojana-nya || 
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ndah yekan tiniru tfikap sang Sryya Partha 
Dhrshtadyumna sira kinon rumehanSng ndan | 
kweh-ning wiragana £at5nikadi gura 
lSwan parthiwagaija yodha s6k masangk(h)ya || 

236. 

ndan sang Partha pinaka t£ngg€k anggakara 
lwir kSlSgni hargp i bhasmvan-ing triloka | 
tatan-dwan laku gumulung marampak agya 
mwang wadwa tigang awarQthinlng prawlra || 

237. 

tekvvan gangk(h)a-nira humung si Dewadatta 
lawan gangk(h)a nrpati Kpshpa Pancajanya [ 
lumrS gabda-nika weking'digantarSla 
ySngde trasani hati-ning musuh padarSs || 

238. ' 

ndah mangso mara sira P&rtha sShasSmuk 

girruiang byOha makasulik sakosik awrSg | 
sakweh-nyang kari mati tanpa-sSra sinyuh 
sang WindSdi-nika lawan warSnuwinda || 

239. 

Ilia citta-nira narSryya Partha gobha 
yan lungha ripu paqla tanpa-sSra ySrSs | 
ngka tckan pinanah-irang lfimah mijil wway 
ramySn pangdyus-ira kudatehCr marSryyan || 

240. * 

ngka praptang Kurukula s5k mangaladega 

nton Krshnarjjuna mangadgg sCc^ng sallla | 
gighradan ta sira muwah mareng rathagong 
sampun pdrnna lekas-irangrfcgfip warastra || 

241. 

tan-dwangsfi Kurupati gCIra tan-tahfintwas 
sarwwan sampun akawacapawch dwijendra | 
ngkan wyarthi garawara safijataryya Partha 
hcman tanhana mangSne ri Hastinendra || 

242. * 

ngka Krshnangutus i narSryya Paiiduputra 

manglakshe ratha Kurunatha len turangga | 


lawan sSrathi nguniweh laras tekeng hrn 
tan-dwSn glmna karana sang prabhun lumumpat || 

243. 

ndah lungha Kurupati dura munggw i wuntat 
sang Krshnarjjuna maparik ri SindhurSja | 
ngkSL sang Satyaki tumutur mwang Sryya Bhlma 
kapwSnut wuri nginutus Yudhisht(h)iruswi || 

244. 

ndan sang Satyaki sira teki labdhakSryya 
molih gatru gahan anama Tovasandha | 
mwang Kamboja-wara lawan sang Ambisakya 
kirnnang wlra mati lumah ri wShana-nya |] 

245. 

mangka mati tekap i sang nararyya Bhlma 
Citrayuddha Jaya Susena Carucitra | 
rwekang Durjaya Jaya Citra Citrasena 
Citraksha sirang Upacitra Citradharmma || 

246. 

mwang £atrufljaya (^aramargga Dlrgghanetra 
len (^atrumsaha Suwikarniia Rodrakarmma | 
lawan Dussaha saha Durwimocan5k(h)ya 
dyah Durmmasana saha Durmmadatigura j| 

247. 

na tang Korawa mati de sang aryya Bhima 
l5wan sarathi gajatunggangan makundah | 
ndah mangka mati tfckap 2ryya Wj-shniwangga 
marmma-nyang musuh alilang larut wigSta [| 

248. 

ngka BhQrigrawan umasS masinghanada 
tan-lyan Satyaki dinunung nirSn tumandang || 
tfekwan garwwa-nira magabda tan-panampar 
dhik tah Satyaki mati ko wuwus-nir5cor || 

249. 

bwat BhOrJgrawa tija bhigya kon kapanggih 
ling sang Wrshijikula mayat laras-nirXg6ng [ 
sang BhQrlgrawa mamanah tfclas linaksha 
tan-dwa syuh ratha nira k5rwa len turangga j| 


250. 

ndah yek5n pada tumedun sakeng rathabhra 
kapwakrak mamawa gada mapatrayuddha | 
heman danda-nira paring tikcl katanggul 
kapwaprfip sira wfikasan sarodra tafijrih || 

251. 

ndan sor Satyaki katiba tilas karfcnggut 
de BhOrt<;rawa dingdei gigir-nirSgrah [ 
tambis gr!wa-nira tibana candrahasa 
nistejSn inumanuman lumud nininda || 

252. ' 

ngk5 KrshnSn wulat ateher makon ri PSrtha 
manglakshe tangan-i lagaryya Wfshni rota | 
ngka BhGrxgrawa pinanah tugfil ri bSLhu 
de sang PSrtha karana Satyaki-npatinggal || 

253. 

ngkS Bhnri?rawa cumacad sang Arjjuneng prang 
dushtapakrama parac(h)idra ling-nirojar | 
mojar Phalguija kita KorawS tinOt-ku 
ngQni lina-ning Abhimanyu tan-pracura || 

. 254. 

yekan gTghra £inisutSngad£g sarosha 
mSmbil safljata-nira sang MangekabhSma | 
tan-wyarthan winalfisakfin dawuh ri tfinggCk 
ngka Bhnrlgrawa karunSn pfijah dinina || 

ONTLEDING. 

212 . 

Nahan, z<5<5, slaat doorgaans op iets wat vooraf gaat en beantwoordt 
geheel aan Skr. iti. Hetwisselt, naarbehoeftederversmaat, afmet nahan. 
Een bijvorm is na, bijv. na ling-nirang Kurupati, 31; 32; na hetu = 
Skr. iti he.tos, daarom; waar de versmaat het vereischt, ook na; bijv. na 
wuwus-ira, 35; na hetu, 73. Soms vindt men pleonastisch ’t inlandsche 
en Skr. woord verbonden; bijv. iti na wuwus R., «zoosprakR.>, 351 ;358. 
Nihan, z66, wijst op hetgeen volgt, bijv. 480; doch niet altoos; het is dik- 
wijls een woord dat meer nadruk heeft dan nahan; nihan iki «hierom 
nu, dit is het vvaarom>, 38, wijst op iets wat voorafgaat. Nihan laatzich 


meermalenvcrtalenmet‘ziehier»,Fransch <voici!» ;bijv. nihan gatrunta, 
428. Een kortere vorm van nihan (nian) scliijnt nya in nya sahur na- 
ranStha, «dit was ’t antwoord van den vorst», 573. — Kapwa bet. het- 
zelfdeals pada; ten bewijzedat kapwa innictsanders van pada verschilt 
dan dat het laatste uit twee korte lcttergrepen bestaat, en’t eerste uit eene 
lange en eene korte, strekkc 505, waar we lezen: 

na ling dwijangga pada-rodra sirawirodha 
kapwatigQra winuwus pada Rudramurtti | 

D. i. «zoo sprak de Brahmanentelg (Agwatthaman). Beideeven grimmig 
(of: met gelijke grimmigheid) twistten zij (Agwatthaman en £alya); beide 
even vermaard als zeer dapper, beide evenveel gelijkende op den god des 
verderfs.* In 372 vindt men als variant voor kapwa dan ook karwa, in 
Span kapwa (var. karwa) wigesha. Als middel om <allr> of een meer- 
voud uit te drukken komt het even vaak voor als *t Jav. pada en sarai; 
bijv. kapwahomhdm, 108; kapwSngadfig, 117. — Afljall is afijali -\- 
voorzetsel t. 

213. 

Ngkan of, even gewoon, ngka, komt in’t gebruik overcen met Jav. 
mongka, Mai. m a k a. Klaarblijkelijk zijn de laatste de verlengde vormen 
van ngka. Ook mangka komt voor in den zin van ngka «en toen> bijv. 
95; ook is mangk5 = mangkana, zoo; bijv. haywa mangkS! = 
skr. maivaml «niet aldus!», 280; 493; en in verbindingen als sampun 
mangka = sampun mangkana, 104; 108. Ngkan met sluitenden 
neusklank vind ik inzonderheid v66r eene /, r, m, p, doch een vaste regel 
is het niet, en de HSS. wijken in dit geval hier en daar van elkaar af. — 
Rakwa = rakwa en rakwan scliijnt eigenlijk <m£t, gelijk, evenzoo* 
tc beteekenen; het is naar Jav. uitspraak vervormd tot rfiko, in bet. = 
mangko en mangke; een andere vervorming, zoo niet een oude bij- 
vorm, is’t Jav. dichterl. rfikya, r£ke, terwijl Mai. arkiyan tevergelijken 
is met rakwan. Meermalen valt rakwa in den zin van «gelijkelijk» met 
pada samen; vgl.(mijn)Kawi-Studien, 1871,bl.77.—Agarlra = magarf- 
ra bcantwoordt aan Skr. garlrin en is tcvertalen met «inlevenden lijve.in 
zichtbare gestaltc». £arlra wordt in ’tKawi volkomensynoniem gebruikt 
met rupa, «voorkomen, uiterlijke gedaantc*; zoodat anggarlra bet. «een 
voorkomen aannemen, een gelaat toonen»; bijv. anggarlra (v. 1. aga- 
rira) sumaput, «een somber gelaat krijgen>, 505. — MSstwakfin, 
wegens demaatvoor m2stwakSn,beamen,sanctioneeren,zijn_^<z/schen- 
ken, bevestigen*; mast waken (Hs. verkeerdelijk mastwakfcn), 96; 
passief in as t waken, 4; 172. — Pejaha is de conjunctiefdiegewoonlijk 
staat na woorden, die een wensch, bevel en dgl. uitdrukken. — N d a n, 
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ndSn, en zonder sluitenden neusklank nda, ook wcl ndah, is «en, doch>, 
soms in onze taal nauwelijks vertaalbaar. Het is zeker wel’t Mai. dan, 
wordt echter, zoover ik wect slechts als zinverbindend woord gebruikt. NdS- 
nda is z. v. a. kijk! daar! nda nda murub 460; z. v. a. hoor, hoor! 546. 

— Qastra; ’t Hs. spelt sastra. — Ling nirastra, «het wapen werd 
genocmd, heette>, eig. «’t genoemd zijn van’t wapen»; zoo ook Konte)-a 
ling nira, «Kaunteya heettehij>, 89. Ling is «rede», zoo wel’t gesprokene 
als't gedachte, dus geheel't Grieksche loyog en ons «rede*; het is daarom 
dikwijls te vertalcn met «gedachte, meening*, sentential bijv. 303; 306; 
sal in g mu, «naar uw zin >, 472. Het is ook de sententie, ’t gevoelen dat men 
bij eene beraadslaging uitbrengt; bijv. 110; 179. Angling «als zijn ge¬ 
voelen te kennen geven>, Lat. eensea; a. s a n g B h I m a 139. 

214. 

Niran hier onnoodig met lange a, dcwijl de lettergreep ran toch lang 
is wegens de volgcnde /. Daarentegen wordt n i r 5 n door de maat geeischt, 
bijv. in sukQ nir&n inabhhvada, 124: ook in 171 e. e. De genasaleerde 
vormen niran, niran (en iran, iran) staan inzonderheid v66r klinkers, 

/, p, s, m, t. De andere met neusklank gesloten vormen n i r a n g en zoo 
noodig, nirang, staat dikivijls vddr k , c, w, maar ook wel eens voor an¬ 
dere letters, bijv. pitutur-nirang (of nirSng) £akuni, 492; gati- 
nirang £al)’a, 507; e. e. — Anpagabda bet. hetzelfde als ma^abda, 
a g a b d a, spreken. Of de verklaring van dien vorm beproefd in Kawist. 53, 
juist is, moge betwijfeld worden; ’t feit dat het voorvoegsel m a vervangen 
wordt door an pa, en na een klinker ook n pa, zonder dat de beteekenis 
in’t minste of geringste verandcrt, is onbetwistbaar; evenzoo mag mang 
vervangen worden door an pang en, naar gelang van omstandigheden, 
npang. Hier enkele voorbeelden: anpagabda, 83; 123; 214; anpojar 
= mojar = ojar (d.i. a -f* ujar) in samangka npojar Bayusuta, 
437 ; ngkanpojar Karima, 411; e. e. Voorbeelden van anpang, 
npang = mang: in n a ling nirang Kurupati-npangucap ri 
Krshna, 31; vgl. ika ling nira mangucapi sang Suyodhana, 
179; voorts ndin ngwang tan guywa dentSnpangucap amuburS 
Ca tr u, «hoe zoude ik er niet over glimlachen dat gij zegt den vijand te zullen 
verdelgen?*, 414; anpangastuti = mangastuti in satatSnpang- 
astuti sirSjayajay a, <aanhoudend riep hij Iovende zege!zege!>, 382. 
Van santwa komt zoowel manantwa, «toeroepende, toesprekende, aan- 
sprekendo, als het in zin gelijkc anpanan twa; bijv. vekSnpanantwa < 
Kurunatha, 30; niet onderscheiden in beteekenis is anantwa = ma- 
n ant wa, bijv. humung an an twa, «hij riep luide too, 302. Meer voor- 
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beeldcn te geven zal wel overbodig wezen, te meer daar zc passim voor- 
komen. V • , . , • 

215—230. , 

Tusschen diwasa en tatas is ccn onecht stukin een soort van Kawi 
Miring ingeschovcn; zie de Aanteekeningen. — Makalaratrl schijnt 
letterlijk te beteekenen: (het) <heeft tot tijd den nacht*, dat is met andere 
woorden: de nacht is de tijd (er van). Wij zeggen «iets heeft plaats*, in’t 
Kawi echter «iets heeft tijd »; a k 51 a = m a k 51 a is < op’t gegeven oogen- 
blik is er, er heeft plaats*; bijv. tekwan ak5la rerfcb-rfcreb adulur 
angin saha gandha samar, «m&tviel op dat oogenblik een zacht regentje 
vergezeld vanwind»,62. — LunghS, lunghSng, bet. «verder gevorderd, 
later geworden»; 1. d i w a s a z. v. a. < werd later op den dag>, of ‘bij verder 
gevordcrde ure*, hetgeen op hetzelfde necrkomt mits men ‘dag* opvatte 
in den zin van tijd die begint met 12 uur *s nachts. Andere voorbeelden, 
o. a. nd&lunghSwfcngi, «dan de nacht verstreek, het werd laat in den 
nacht>,55; zooook lunghangr5trimadansir5rahupagocapa- 
ra-ratu «de nacht verstreken zijnde, maaktendevorstenzichgereedenz.*, 
401. Het woord zal wel niets anders anders zijn dan Jav. lung&, weggaan, 
vertrekken, (ook afgaan, van een pijl); vgl. ons gavort\ en ’tHoogd .fort- 
gehn met ons ‘voortgaan*; allebeteekenissen van 1 u n gh a vindt men ook 
vereenigd in ’tSkr. praySti; dus lunghS diwasa is in ’tSkr. prayati 
divase; en lunghSng wSngi’t Skr. r= prayatSyarp rStrau; even- 
zoo Kawi: y an 1 u n gh 5 ripu «als de vijanden wegwaren>, 239 = Skr. 
prayateshu ripushu; voortsl. hrO, <de pijl gingaf(vloogweg)*, 336. 
Tan-lunghS bet. ‘zonder dralen », Skr. naciram, 72;kalungh2- 
lungha, «van lieverlede, allengskcns, ten langen leste> ;k. wrtta katftka, 
‘ten lange leste kwam de tijding over*, 507. — Mad u 1 u r (== adulur) 
mwangis eene andere constructie dan madulur (= adulur) tekap; 
’t eerste zou men des noods kunnen vertalen ‘medegaande met* en ’tlaat- 
ste <vergezeld van*, doch beide constructies drukken hetzelfde uit. Eene 
derde constructie is madulur (adulur)-Krshna, eig. ‘K. tot gezel 
hebbende*, d. i. ‘met K., vergezeld van Krshga*. In de eerste constructie 
zouik madulur eenbijwoordnoemen;in delaatste vormt dulur-Krshpa 
eenesamenkoppeling, zooals bijv. in makSmul-putih, waar ma (of a) 
bij’t samengekoppelde kfcmul-putih «wittesluier* behoort, en niet al- 
leen bij kfimul. Wat madulur tfckap ingKfshpa betreft, dat be- 
antwoordt aan een Skr. Krshpena sahita; doch adulur angin aan een 
possessieve samenstelling vStasahSya. Geheel en al by woord in den 
zin van ‘tegelijk met, tevens> is adulur, bijv. 99; 328. — Tan-imba, 

‘onvergelijkelijk, zijns gelijke niet hebbende*, is de vcrtaling van 't Skr. 
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apramcya, zoo gewoon in den stij) der heldendlchten. — £atSnikan; 
’t HS. heeft 0 ka tegen de matt; aan de sluitcnde klinkcrs a, i, u wordt een 
neusklank, gewoonlijk n, soms rig toegevoegd overal waar de maat zulks 
vereischt of de welluidendheid bevorderd wordt, bijv. Kfshiian uroara, 
18; Krshnan sSdSng enz., 36. Dikwijlswordtinstede van an geschreven 
an, zelfs onnoodigervvijze, bijv. KrshnSn ISghawa tumfcdun, «R, 
steeg met behendigheid (of: gezwind) af», 158; zie ook 252; 20; 68. Voor- 
beeldcn van an, an, vooral bij eigennamen, komen schier op elke blad- 
zijde voor; prabhun in stede van prabhu, Heer, Vorst, bijv. sang 
prabhun lumumpat, 242; sang prabhun inabhisheka, 507.Een 
voorbeeldvan in voor i levert o. a. Saty akin d uk pramatta, 273. Met 
opzet heb ik Skr. woorden gekozen om des te beter te doen uitkomen dat 
de toevoeging van den neusklank hoegenaamd niets verandert aan de be- 
teekenis, en dat men in't Kawi van zoo’n nasaal nog veel ruimer gebruik 
maakt dan in’t Griclcsch en in ’t Oud-indisch der Weda’s; naar verkiezing 
mag men in’t Grieksch, vooral der dichters, eonv of eon, e. dgl. bezigcn, 
maar niet tov voor to, of cav voor ra, enz. De verbastering van Skr. £ a t S - 
nIkatot£atSnika is toe te schrijven aan den klemtoon die in ’t Skr. 
woord op de derde van achteren valt. 

231. 

Makrama ofakrama bet. zoowel «in volgorde*, als «met, volgens 
orde»; hier is bet bijwoordelijk: «naarbehooren,behoorlijk*; in’t Skr. zegt 
men daarvoor kramepa, k ram St. Remit is niet juist «nachtwacht», 
zooals gemeenlijk in’t Jav., maar « wacht* in’talgemcen; ku m emit ri (=i) 
«uit zich zelf een wacht vormende voor*, d. i. passen op, bewaken; pa ke¬ 
rn it, bewaking, 309; man gem it, hoeden, 555; het is de vcrtaling van 
Skr. raksha. — Nghing, bet. gewoonlijk «slechts»;hierevenwel «maar>; 
vgl. Hoogd. nur , Eng. but . 

232. 

(Jlghran = glghra; v66r de p zijn de nasale uitgangen zeer in zwang; 
om de maat was de toevoeging hier overbodig. Naast ^Igh ran vindt men 
even vaak ^IghrSn, bijv. gighran teka (ander HS. clghran), 82; 
glghran (v. 1. clghran) sumungakfin, 28; gighrSn wijil nira 
84; glghran dating, 27, In welk geval de dentale n overgegaan is in 
de linguale wegens de volgende lingualc letter. 

Sek wisselt af met sfik, niet alleen in gevallen waar men aan willekeur 
van afschrijvers zou mogen denken, maar ook op plaatsen waar de maat 
uitwijst welken vorm de dichter gebruikt heeft. Het beteekent «dicht, dik>, 
bijv. peteng s5k, «dichte, dikke duistcrnis* 557; dicht op ££n, sek pe- 
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nuh, 95; in grooten getale, llljooksubst. s£k safijata, «grootemenigte 
van wapcns>, 514. Ookin samenstellingenals s6k-tika (v. 1. s6k-), «dicht 
met stekels bezet»; ketakl s.-t., 49. Het Jav. sok in den zin van «dikwerf, 
dikwijls> is natuurlijk ’t zelfde woord, doch in den zin van «soms> of «som- 
mige> heeft het Kawi saka; bijv. aneka tCkap ing wibhSga (d. i. 
legerdivisies), hana yan sasenSdulur, hanan saka sapangti, 
len saprtana, sagulmenasC, enz., 128; doch saka salaksha koti, 
«misschien wel een 1. k.», 407. Verwant met saka is sak in sing sale 
apagut, «die soms (d. i. zoovele als, al wie) den schok beantwoordden>, 
418; kadang-nya sing sak aparSk, z. v. a., «zijne verwanten voor zoo- 
verre ze tegenwoordig waren>, 268. —Makatmaraksha Qalya, *£. 
tot eigen hoeder hebbende*; de passieve constr. ware pinakaraksha £. 
Het woord atm a, «eigen », is overtollig; anggarakshain den vorigen 
rcgel zal wel een synoniem zijn van atmaraksha, want de woorden voor 
lijf (vgl. Jav. piyambak, enz.) worden voor «zijn eigen>, zelfs voor «hij, 
zij» gebezigd; niet aid us in ’t klassiek Skr. Anggaraksha K., letterlijk: 
«haar (der slagorde) eigen hoeder, Kania>, d. i. «diegedekt werddoorK.>; 
vgl. in de volgende strophe agra sangdwijendra, «aanvoerder, de 
Brahmaan>, d. i. waarover de Br. ’t bevel voerde. 

233. 

Unggwan nrpati J., eig. «plaatsvan vorstJ.», anders: <(daar)bevond 
zich vorst J. *; het Skr. w'oord voor unggwan is s t h 5 n a, dat we twee 
regels verder aantreffen. Daar unggwan een bijvorm is van wat in’t Jav. 
enggon, anggon luidt, zoo blijktdat in’ttaalgevoelderJavanen ung¬ 
gwan, finggon een substantief is; ook is het duidelijk dat het woord een 
afgeleid substantief is, en niet een stamvorm. —JayadrathSn (beter 
°than), wegens de maat voor Jayadratha. — NySng of nyang, 
wegens demaatvoor ny a; denasalevorm luidt even dikwijls nySn, nyan; 
zeldzamer treft men nya aan, bijv. atus-nya yodha, 150; tusschen 
nya en nyan, of algemeener uitgedrukt: tusschen denlangenklinkeren 
den korten door nasaal gevolgden klinker, maakt de Javaan geen onder- 
scheid; Skr. cQda klinkt bij hem als cuntja; ketak! als kintaki; matra 
als mantra (later mSntara, montrS). Te vergelijken met raontra, 
mongsi, e. dgl., die bepaaldelijk zich uit mantra (Skr. mStra), mangsa 
(Skr. mas a) ontwikkeld hebben zoo goed als wongsi uit varpga, e. 
dgl., is nySn, nyang, rekking van nyan, nyang. Er is geen bewijs 
dat de dichter die gerekte vormen gebruikt heeft, want nergens volgt bij 
hem een woord met een klinker beginnende, Doch er bestaat geen redelijke 
tvvijfel of die gerekte uitspraak bestond reeds, zooals we uit de analogic met 
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irSn, nirSn, v 66 r klinkers, moeten opmaken. — £akata-g£lar iseene 
hybridische samenstelling volgens de wetten van *t Skr. taaleigen, niette- 
genstaande een derbestanddeelen dcrsamcnstcllingeen inlandsch woord is. 

234. 

SamantarSja, verbasterd uit Skr. s5mantar2ja, vazal, leenvorst 

— LumrS, ook wel lumrah en lumrSng bet. «zich verspreiden*, bijv. 
van ’tlicht, ’tgeluid, de duisternis, enz. Hetjav. wis lumrah, «algemecn 
gebruikelijk», bet. dus eigenlijk: watzich verbreid heeft, algemeen geworden 
is; vandaar’tbijgevoegde wis. Zichiereenigevoorbeelden: lumra gabda, 
«’tgeluid verspreidt zich*, 237; garawara lumrS ring tawang, 155; 
sOryya lumreng ayun, 323; 1. prabhS-nya, 416; lumrang limut, 
44; 1 u m r a h (v. 1. 1 u m r a n g) r a t r i, 53; enz. Het verklaart zich van zelf 
dat dikwerfalsnadcrebcpaling’t woord wra, «naarallekanten>,bij lumra 
staat; zoo hier, en in 95, e. e. — Wr 2 heeft naastzich ura, ’twelk men 
voor den ouderen vorm houden moet, waaruit zich wra = Jav. bra ont- 
wikkeld heeft. — Angasut schijnt hier tebet. «dooreenschuiven, krielen*; 
vgl.Jav. kasut; in 577 wordt gezegd larwalarwan a. kutug ing apuy, 
<dc witte mieren scharrelen zoo lang tot dat ze in ’t vuur terecht komen.* 

— AsamDha ofmasamnha, in menigte, tegader. — Mapramcya 
is hier «ontelbaar>; maen« zijn in het taalgevoel z 66 volkomen een in 
beteekcnis, dat men zelfs het Skr. a , in weerwil van degeheel vcrschillende 
beteekenis, dacht te mogen vervangen door m a. Op gelijke wijze is Skr. 
aneka vervormd tot maneka. — ManggSh bet. «vast, dat*, eenc bij- 
woord. uitdr. die zich vertalen laat met «vast wel; men kan erop aan, dat>; 
zoo ooktuhu yan; vgl. ’tGrieksche dr}lovoTi\z\\ singgih yan, «zeker- 
lijk, bepaaldelijk*. — Teka, als voorzetsel «tot>, d. i. wel zooveel als. — 
Yojana = yojanan, wegensde maat gebezigdeKawischebijvormvan 
Skr. yojana. — Lfcbanya; de lezing is onzeker; een Jav. afschrift heeft 
bClah-nya; er moet een woord staan dat «diepte, breedte* uitdrukt, 
zooveel is duidelijk, doch welk woord? Vermoedelijk lfiban-nya. — Pira 
is niet allcen een vragend maar ook een onbepaald telwoord; het bet. zoo- 
wel «hoeveel», Lat. quot* , als «eenige, ettelijke, Lat. aliquot* \ vgl. (mijn) 
Kawi-Studien, 126. — Kunang of kunfing bet. <voorts, verder* en «nog 
mecr>; pira kunang ta, «ettelijkemeernog*;ookzegtmen in denzelfden 
zin pira ta kunang, bijv. p. t. k. suwe, «nogeenigen tijd langcr*, 302; 
272; ook wel zondcr ta, bijv. pirang dina kunftng lawas Kuru- 
kulalawan Pa 13 daw a, < nog eenige (d. i. weinige) dagen lang kampten 
de Kaurawa’s en Panqlawa's*, 129. 

235. 

Tiniru, * wordt nagedaan*, bijv. 148; en ook: « wordt evenzoo gedaan*, 
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gelijk hier. — RumehanSng of rumehanang, is dc nasale bijvorm 
van rumehana, conjunctief van rumeh-i, *'t bcstuur voeren over, re- 
gelen, ordenen*. Na kon en verwante woordcn waarin’t begrip van ge- 
lasten, bevelen, Vermanen, verzoeken, cnz. ligt, volgt de conjunctief waar 
wij in onze taal den infinitief met te bezigen. — Ndan, staat hier aan’t 
einde van ’t vers, ik heb het nergens elders z<56gevondcn.— Masangk(h)- 
ya is 6f vervorming van Skr. asangkhya, <talloos* (vgl. 234, bij ma- 
prameya), ofverkeerde spelling voor masangkhyS, «in getale, tellend*. 

236. 

Pinakatenggfik, «strekt als, fungeert als hals, is de hals»; vgl. Kawi- 
Stud. 110, vgg. — AnggakSra bet. sterk,forsch,manhaftig;meermalen 
kenschetst het den forschenen onwrikbarenBhIma;bijv. Bhtma ^tlrang- 
gakara, 97; sang Bayusutanggakarajuga, 181. Van Kama wordthet 
gezegd in 419; van Ghatotkaca 307; enz. — Tattan-dwan, eig. zondcr 
tusschenpoos, d. i. onmiddellijk daarop. Men zegt ook 151 a n - d w a, bijv. 
174; 274. Denzelfden zin heeft het telkens voorkomende tan-dwan of 
tan-dwSn, in 78; 242; 273, enz., en tan-dwa, 186; 324; 578.Degewone 
bijvorm zonder nasaal is tan-dwa, 26; 129; 138; 249; 291; e. e. Dwan 
bet. een tusschenpoos; dwandwan, ecn poosje; dwandvvan ngOnl, 
cen korte poos geleden, onlangs, 562. Tan-dwa, tandwan in’t Skr. 
vertaaldis anantaram, terwijl tatand wa, tatan d wan beantwoordt 
aan't iets sterkere samanantaram. Als een verbastering vanditlaatste 
Skr. woord beschouw ik’t Kawi samantara, bijv. 17; 22; hetbcteekent 
althans hetzelfde. — Wadw5 = wadwan, nasale bijvorm van wadwa, 
Skr. badva, troep. — Awartlthinl is een vervorming van Skr. varO- 
thini, legerkorps. Men ziet dat de neiging eene a als nietsbeteekenend 
voorvoegsel te gebruiken, reeds oudis; analoog aan awar., is A wan gga, 
voor en naast Wangga; bijv. Awangganitha, «Heervan Angga-land», 
303; Awanggapati, 287; Awanggadhipa, 281. Hoe die voorgevoegde 
a in’t Jav. heeft voortgewoekerd, is bekend. 

237. 

Tgkwan is hier bijwoord; dus «met, tevens>. Dikwijls korat het ook 
als voegwoord voor, in den zin van «met, en, en ook», en in dien van «ver- 
mits», en van <door middel van, door, wegens>.Inverbindingenals atakut 
tfikwan wlra Ghatotkaca, 132, moet men het in onze taal we&rgeven 
met«ze hadden schrik voor held Gh .*, maar op zich zelvegeeft tekwan, 
> toch ook hier de rcdcn, de aanleiding, te kennen. — S i v66r namen van 
zaken en dieren stempelt deze, als het ware, tot personen; het geeft dan te 
kennen dat men voor die zaken en dieren zulk ecn gevoel van teederheid 
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koestert als de mensch anders slechts voor zijns gelijken heeft; een derge- 
lijk gcvoel vindt men bij zceliedcn voor hun schip, bij lieden van allerlei 
slag voor hun huisdieren, enz. In onze taal uit zich de teederheid voor zaken 
en dieren door een ander middel, namclijkdoor hettoepassen van verklein- 
woordjes. Vgl. over si ook V. d. Tuuk, Tobasche Spr. bl. 256, en Roorda 
Jav. Wdb., onder si; alwaar het deminutievekaraktervan si terecht, maar 
onvolledig, vermeld staat. Het kleine is veel vaker iets liefs, dan iets gerings; 
een kletnood is geen ding waaraan de mensch in den regel weinig hecht, 
noch in ’t Westen, noch in ’tOosten.— £angkha iseenTriton-hoorn.en 
niet een gong, noch een b £ o d e, zooals de Javanen zich verbeelden. — 
Wiki beantwoordt in bet. aan het Skr. 5 k u 1 a, vyakula, «opgehoopt 
vol» en <alles door een, verward»; pfcn uh wfiki, 114, is z. v. a. stampvol, 
propvol; weking digantarala zou men hier kunnen vertalen: «dicht 
op edn weergalmende in allc windstreken*. In't Jav. is de bet. «verward, 
verlegen* nog overgebleven in k awe ken. Ten bewijze datwCki met 
penuh zinvcnvant is, kan ookdeze plaats strekken: padanglepasakdn 
warSstra penuh ing langit, 584. 

238. 

Mangso (= angsd) mara, <rukte voort>. Mara, of maran, is in 
alle opzichten een synoniem van Jav. 1 a j e n g, b a ft j u r; van daar dat het 
zoo dikwerf gebezigd wordt in een nazin in dc bet. van dan, ihu\ over’t 
gebruikvan mara, maran als «dan>,hebikreedsgesprokenin(mijn)Kawi- 
Stud. 65 en 66, doch de begripsovergangen zijn daar ter plaatse niet juist 
verklaard. — £lrnriang, was als bijvorm van girnna hier geheel on- 
noodig, omdat de lettergreep toch lang is door stelling; een afschrift uit 
Java heeft dan ook den vorm zonder neusklank. — Makasulik verstaik . 
niet; zoo sulik = Jav. s ulek is, kan makasulik bet. «het beklemd, 
benard hebbende*. — Sakosik, voor sakaen osik, hetgeen eigenlijk 
sakausik moest opleveren, doch de 5u was reeds lang v66r den tijd van 
ons gedicht in o overgegaan, blijkens de oudste oorkonden; saka, «som- 
mige> of «voor een deel»; osik, in verwarring, beroering; zoo ook 418; 
445; vgl. Kawi-Stud. 90. — Awrfig; de Hs. schrijven gewoonlijk awrg, 
om uit te drukken dat de a prosodisch lang is; het is evenwel verkeerd rfi 
voor een klinker te houden, al wordt zij geschreven als de Skr. klinkerr; 
voor’t Kawi is f eene valsche schrijfwijze voor r6, d. i. mcdeklinker r -j- 
klinker C; v66r de twee medeklinkers wr is elke van nature korte klinker 
prosodisch lang. Awrfig bet. «slaat op de vlucht*; wrCg zelf laat zich * 
herleiden tot u -J- rfig, waaruit't Jav. or fig (d. i. a 4" urftg); met wrfig 
te vergel. Jav. berfig; vgl. ura, wra met Jav. bra. Een andere afleiding 


van rCg is grfig, g6r6g, van waar gin rgg opgejaagd, opgcdreven, 418, 
424; 445; tinnt ginrfcg, «achterna gejaagd>, 479; vgl. Jav. ggrgg. Eenc 
derde afleiding is Jav. sgrfig. Naast grfig vindt men grfck, en zelfs grak, 
en zoo bcantwoordt ook kasrfik (v.l. kasrakenkasrfig), «achtemage- 
zeten>, 422 en560, aan Jav. leaser 6g. — Sang Wind3di-nika, «Winda 
’t hoofd van hen>; naar ons taaleigen: «raet Winda aan hun hoofd*. 

239. 

Lila, «tooverspel, wondermacht> ;eig.is Ilia in ’talgemeen «spel>,maar 
het wordt ook in den bijzonderen zin van may a gebruikt, omdat volgens 
de Indiers de wereld der verschijnselen, de maya, door den Schepper als 
bij spel, zonder moeite, in ’tleven isgeroepen.— Qobha, of beter ^obha, 
is eig. «blijk, vertooning*. doch in ’t Kawi wordt het hier als zoogenaamd 
werkwoord gebezigd in den zin van <blijkt>. Uit gobha, <blijk, proef», is 
ontstaan Jav. coba, proefje, proef, fioba, probeeren. — Tekan d. i. ta 
-f- ikSn, onnoodigerwijze voor tekan, nasalen bijvorm van teka, als- 
toen. — W way is een anderc spelling voor wwai; verkeerd is wwe, 443 
en 452; in ’tjav. natuurlijk we; in’t Maleisch is’t oude ai bewaard, bijv. 
in gawai, lain, air, enz. — Ramyan, HS. rSmySn, metonnoodige 
rekking voor rSmyan, nasalen bijvorm van rUmya, beter ramya, Skr. 
ramya. Dc lange & v66r eenc tn met volgenden medeklinker schijnt niets 
anders dan een middel om cenen helderen a-klank uit te drukken, want de 
korte a dient meermalen alse, bijv. men vindt kambang voor kembang; 
zulk eene korte a nu = e wisselt in de HSS. niet af met a.Ramya of r a - 
myan of ramyang bet. als adjectief <genocgelijk, aangenaam, blijdo, 
enz.; bijv. rSmya munggw ing swawejraa is z. v.a. «blijde dat hij 
thuis was*, 108; rSmyang wlra sa-Pa^cJawanayub, «vroolijk vierden 
de helden der Pandawa’s feest*, 172; ramyan pangdyus-irakudS 
is eig. «naar hartelust (of: genoegelijk) was het zich verfrisseben van de 
paarden*, d. i. «waren blijdezich te verfrisseben, naar hartelust verfrischten 
zij zich»; want hoewel pangdyus eigenlijk een substantief is, gaat het 
met een volgenden genitief verbonden, geheel over in den zin van een 
werkwoord. Van daar dat men bijv. zegt: w0r-ny5lon kadi manda- 
maruta, «zij zweefden gelijk een zachte wind*, en niet kadi ning man- 
damSruta; vgl. Kawi-Stud. 88. Hetvoorname ira wordthiervan paarden 
ook gezegd, omdat ze van Krshna zijn. — K u d a = kudan, bijvorm van 
kuda, of te scheiden inkudaenat«h6r, *t welk ook voorkomt 123; 
252; 301; 305. Tusschen a 16 h 8 r en t g h fc r is er geen verschil van betee- 
kenis. — MarSryyan = araryyan, «uitrusten, halthouden*;Jav.leren. 
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» • 240. 

PrSptZLng (prSptang), wegcns demaat voor prSpta. In 281 komt 
prapta mungsuh voor; hetkonevengoed pr2ptan m. wezen,endat 
zal waarschijnlijk wel ’t oorspronkelijke zijn, want juist voor eene in is de 
toegevoegde neusklank zeer gewoon. — MangSlade^a van kaladega, 
<de (juiste) tijd en de plaats»; het schijnt te bet. <dien stond en die plaats 
de rechte, de geschikte achten*, doch ik heb het elders nog niet ontmoet. 

— N ton is de gewone vorrn van’t Jav. ton, en bet «ziende>, ofnauw- 
keuriger het Grieksche Wcuv; in ’t Jav. is n t o n bewaard in p i n t o n, d. i. 
pi -f- nton. — Sfiqlfing salila, «op’t oogenblik na hettooverspel>, d. i. 
juist na afloop van’t tooverspel. SampunpQrnna,* gchecl volledig, gansch 
klaar>. — Lfikas, ‘handeling, verrichting, beweging, poging*; het is vol- 
komen synoniem dus met den en don, uit dc Javaansche dichterlaai be- 
kend, ookdaarwaar dezelaatstezoogenaamdehulpwoorden zijn. Lfikasan 
bet. «dat watin’t wcrk gesteld wordt,middelcn>,bijv. wruh i salfikasan 
ing baflcana, 284. — Angrfigfip (en slecht gespeld: 5ngrg6p) is 
‘vasthoudcnde met dc hand, in de hand vattendc*, en «stcrkende, steu- 
nende, troostende*, bijv. a. alara, 34; rinfigfip, «ter hand genomen, ge- 
pakt»,bijv. astra, 476; ook «aangepakt, ter hand genomen*, d. i. «aan- 
gevangen*, 401; rfigfipfin «worde ter hand genomen*; r. astrangkwa, 
335; rumfigfip, «zelf ter band nemcn*; r. hra-nira, 453; r. gara, 458; 
ook r. r i c a k r a, 258. 

241. 

Tantahfin-twas, ongeduldig in zijn hart; het is eene samengcstclde 
uitdrukking, naar’t model der possessieve samenstellingen van ’t Skr., uit 
tantahfin en twas; tantahfin samengesteld uit tan en tahfin, ’t 
uithouden, geduld; atahfin = matahfin is «vastberaden>, 559; gedul- 
dig, duldendc, 585; tantahfin-twas vertolkt het in de heldendichten 
zoo vaakvoorkomendeSkr. amarshana. Een geheclanderwoordschijnt 
tahfin, ‘boom, hout*,bijv. pang nikang tahfin, 11;512. — Sarwwan, 
nasale bij vorm van s a r w w a, wegens de maat. — Akawaca=maka- 
waca, ‘gepantserd, metpantser*; sampun a. ‘metpantseruitgerustge- 
worden>; de gerekte slotletter staat wedcrom gelijk met den nasalen bij vorm 
an. — Paweh, «wat gegeven werd>; p. dwijendra is hier, naar ons 
taaleigen: betwelk'de groote Brahmaan hem overgaf, aangaf; vgl. Aanteek. 

— WyarthS, ter wille derversmaat, voor wyartha, «zonderuitwerking, 't 
doel missend*.— Mangfinc ri Hastinendra, «den vorstvan H. rakende, 
treffende*, met pleonastisch ri, daar mangfine reeds *'= ri bevat, en 
een transitieve vorm is uit kfina, getroffen, geraakt; hetzelfde als ma- 
ngfine is angfine, 469. Het passiefvan angfine, mangfine is kakfi- 
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nan, 577. Een nasale bijvorm van kfcna is kSnang, geraakt, gewond,• 
266. — TCkengishicr «met>; zoo ook tfike in 406. 

243. 

Tumutur rawang, «gezamenlijk met*; vgl. hetgeen opgemerktis aan- 
gaande madulurmwangin 230. — Aswl, «met aandrang, dringend,'* 
vleiend*; zoo ook ling nirSswi, 90. SwI schijnt vooral eenen zachten 
aandrang uit te drukken, bijv. sin wl kinon z. v. a. «werd met zachten 
aandrang aangemaand*, 85. 

244. 

Molib «in zijn macht krijgen*, d. i. hier «aan zich ondenverpen, over- 
winnen*. — Ga ft a n; de zin van dit woord is mij onbekend; in 339 wordt 
het gezegd van een pijl of schicht; gara tcjomaya gahan. Vermoedelijk 
bet. het dus «vurig>.— Toyasandh a, synoniem van J alas and ha. — 
Ambisakyais geen woord; het berust op misverstand des dichters; zie 
Aant. —KirnijcLng (kirnnang), nasale bijvorm van klrnna, <verspreid 
liggende, als gezaaid Iiggende*; beter gespeld kirnijangin 177: kirp- 
ljangyodha. 

245. 246. 

Citrayuddha, een fout des dichters; denaamluidtCitrSyudha. Aan- 
gaande de overige eigennamen, waarin de dichter nog een paar flaters be- 
gaanheeft, zie Aant. — Citr&ksh5 = Citrakshan, Kawi-bijvorm van Ci- 
traksha. — Qlatruihsaha iseeneconjectuurvanmij, voor £atrusyaha. 

247. 

Makundah «neertuimelen, in ’tstofbijten»;bijv. kapati wimQrcchi- 
taringlfimah makundah, 198. — Marmma-nyang, ofmarmma- 
nyan = m.-nyan, «daarom>. Uit nyang is’t Jav. ning ontstaan, wan- 
neer het = Jav. neis. — Alilangen alila bet. naar het schijnt: krach- 
teloos, machteloos; hetzelfde als wat met een half Skr. samenstelling heet 
tanpa-sara en tan-siran; zoo bijv. wordt van een schicht gezegd: 
ndan vvyarthan kadi tfimpuhing bailu tibeng wungkal tang 
astralila, 326; men ziet dat alila zinverwant moet wezenmet wyartha, 
«zonder uitwcrking*; vgl. tan-s5ran pinapag (nl. de pijlen) ring 
astra pinarfcng ring hrfl tray&tunggalan, 324; zie ook 584.— 
Wigata is eene onregelmatigc afleiding van Skr. vigatayati, uiteen- 
drijven, verjagen, verdrijven. 

248. 

BhQrigrawan, nasale bijvorm van Bh Qrigrawa, Skr. °wah. In’t HS. 
wordt steeds: Bh Q rl° met lange i geschreven; ten onrechte, want de let- 
tergreep is buitendien lang en heeft niet den klemtoon. — Tan-lyan of 



tan-len, «geen ancler dan, niets anders dan>. — Dinunung niran, 
<wordt door hem tot voorwerp genomen >; zoo ook £ w e t a n dinunung 
nira-npamanah (= nira m a man ah), 133. — Tumandang, er 
op losgaan, aanvallen. De geheele zinsnede luidt naaronstaaleigen: «niets 
anders dan S. was ’t punt waarop hij zijn aanvat richtte>. — T6kwan 
garwwa-nira, <met zijne trotschheid», d. i. uit trotschheid. — Tan- 
panampar, bandeloos, zonder bedwang; in ’tSkr.beantwoordendaaraan 
uddama, eig. den band ontsprongen, en vigrngkhala. eig. ketenloos, 
ontketend, nirangku^a; panampar, van tampar, bet. «ietswaarmee 
men bindt>, dus = Skr. daman. Zeereigenaardigwordt tan-panampar 
van wilde cn woedendc olifanten gezegd; gajah-al%s gong-galak 
tan-panampar, 98. — Acor is mij van elders onbekend; in den samen- 
hangzou even goed <schamper» als «zwetsend» passen. 

249. 

Bwat, eig. «zwaar», heeft zeer dikwijls den zin van «grootelijks, zeer* ; 
men zegt in dien zin ook abwat. Bwat, in het Jav. geworden tot bot, 
moet ontstaan zijn uit wwat, en dit uit uwat of u-at; tusschen twee 
klinkers dient in de Polynesische talen eene r, zoo goed als eene /*, als 
middel om de klinkers uit&n te houden of om hiaattevermijden; dus u-at 
(uwat) had naast zich als bijvorm urat, hetwelk in ’t Jav. overging in 
wrat; op gclijke wijze is wwas, Jav. wos, ontstaan uit uwas, uhas of 
u - a s; bijvorm van dit laatste is uras, en daaruit ontwikkelde zich bras; 
uit u-ang, uwang = urang komt eenerzijds Kawi wwang, Jav. wong, 
en Kawi en Jav. u w a n g, allecn over insowang (sa-j- uwang), an- 
derzijds Mai. o r a n g, en ’t Jav. i d a n g (voor i r a n g) in e d a n g (d. i. a 
+ icjang), naast ewang(a + iwang, quasi-Krama van uwang). — 
Tija moet blijkens den saraenhang beteekenen «een tref>; t. bhSgya 
k o n k a p a n g g i h , z. v. a. het is gelukkig dat ik je aantref. Vermoedelijk 
is tija een bijvorm van t uj u. — Kon, «du», komt meermalen naast ko 
voor; de vocatief luidt kong! bijv. 429; 433; 477 ; 587. Reeds V. d. Tuuk 
heeft gezien dat in 't Bataksch, enz. de ng het teeken van den vocatief is; 
zie zijne Aant, op ’tLeesboek, IV (1862), 121 vg. Ikvoeg hierbij dat in't Kawi 
niet enkel vcrwantschapswoorden den vocatief op ng vormen; ook andere 
woorden doen het; bijv. van Skr. kuhaka, bedrieger, schelm, luidt de 
Kawische vocatief kuhakangl, 429; het woord staat aan’t einde van ’t 
vers, zoodat er van geene nasale versterking wegens de versmaat sprake kan 
wezen. Op zich zelf is anders a n g de sterkere vorm van a, en dat men dien 
sterken vorm juist in den vocatief bezigde, zal wel berusten op hetzelfde 
beginsel, als dat in ’t Skr. de vocatief in bepaaide gevallen den sterken vorm 


des stams vertoont; bijv. in vocat. Agnc! Vishriolzijn^entfdeversterkte, 
en bepaaldelijk geguneerde, vorraen van * en u ; zoo ook mag men van eigen- 
namenopfl.bijv. Devadatta, bij ’troepen de slot-a verlengcn tot eene ge- 
rekte a (= 3 korte a), dus Devadatta! In’t Bactrisch en Oudperzisch is 
de versterking des eindklinkers in den vocatief iets zeer gewoons; alsook 
in ’t Gotisch en Slawisch. 

250. 

Mapatrayuddha bet. eigenlijk «met het mes of ’t bloote lemmet 
vechten», van Skr. patra en yuddha, doch het heeft den zinaangeno- 
men van «handgemeen worden, schermen, een tweekamp aangaan*, zooals 
hier; daar evenwel in’t MahSbhSrata bepaaldelijk van Bhflrigrawas en Sa- 
tyaki gezegd wordt asiyuddh5ya samSyStSm, «ze naderden mal- 
kander om met het zwaard te vechten* (VII, 142, 33), is er grond om te 
vermoeden dat in de Oudjavaansche bron waaruitdedichterputte, mapa¬ 
trayuddha in den eigenlijken zin bedoeld was. Ook in den WiwSha, str. 
88 , bet. mapatrayuddha «in tweekamp gewikkeld zijn »; volgens de 
Balineesche overzetting: adu-prang. — Katanggul, in botsing ge- 
komen, d. i. door den weerstuit. 

251. 

Tel as kan bet. «na afloop», d. i. daarna; doch ook «nadat». Hoe hier 
te vertalen, hangt af van de juiste bcteekenis van kar fcnggu t, die mij 
onbekcnd isjangrtfnggutin 439 is de actieve vorm er van; het eerste 
kan «opgctild» of <bij de haren gegrepen* beteekenen. — Tam bis, «na- 
genoeg, op’t punt van>; soms pleonastisch met m e h verbonden,bijv. 130: 
tambismeh siraraStya; tenzij men hier het opvatte als genoegX In 
den zin van «genoeg!>, Skr. alaml, komt tambis voor in 195: tambis 
m 5 ti kagunturan lag a; vgl. Jav. wis! — Nistejan = nisteja, 
machteloos. — Inuman-uman, «gescholden, met schimpredenen over¬ 
laden wordende*; angumanuman <schimpende, scheldende*, 434; a. 
ri, «sch. op>,477. Ookmumanuman ing,427. — Lumu d, eig. m£e- 
gaande, meegaande, meedoende; bijwoordelijk «mede»; en als voegwoord 
«alsmede, tevens, en>. Ook’t grondwoord lud wordt zoodanig gebruikt; 
bijv.464; 352. Linud is «meegesleept>, 149;maar cverbondenmet*,Skr. 
anvita, anuyukta, in linud ring ^aragiri, z. v. a. «bedekt met 
hoopen van pijlen*, 421. Zoowel 1 u d als kal u d gaan over in den zin van 
• gevolgd van> = <vergezeld van>, 465; en, bijwoordelijk, <vcrvolgens>, en 
« achtereenvolgens » , in 352; 476. In 66x\ woord, er ligt in die woorden 't 
zelfde begrip als in’t Skr. voorzetsel anu , en in ons: «volgens, na>, enz. 
_ Nininda, ‘gesmaald, gesmaad wordende*, van Skr. ninda. 
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252. 

Wulat is met alleen passief, maar ook aorist; het is hier = Gr. ldm\ 
Skr. drshtva; om uit te drukken oqwv, Skr. pa cyan, kan het niet ge- 
bruikt worden; dan is noodig mulat. Wat in de spraakkunsten van’t Ja- 
vaansch enz. acticve vormen genoemd worden, zijn duratievc \zezijn tevens 
actief, maar dat zijn ook wel vormen zonder den neusklank. Derhalve de 
neusklank duidt niet het actief als zoodanigaan, maar ’tduratief. — Mang- 
1 aksh e zal wel uit den conjunctief m a n g 1 aks h a (en niet °ksh a) i 
samengesmolten zijn, want makon, akon, en zinvcrwantewoordenver- 
eischen in ! t Kawi gewoonlijk den conjunctief bij zich. — Laga is niet 
alleen «kamp, strijd>, maar ook ‘tegcnpartij, tegcnstander#; zoo ook in 
261. Hiervan makalaga «tot wederpartij, tot tegenstandcr hcbbendc*; 
bijv. in 7: prang ira PSndawa makalaga Korawegwara, «de oor- 
log der Parujawa’s, tot hun tegenpartij hebbende den heer der Kaurawa’s*; 
evenzoo de conjunctief makalag2ng, 510en 517. — Satyaki-npa- 
t i n g g a 1; het HS. leest hier n p a t a n g g a 1; voor de betcekenis zou ik 
niets wcten tc vergelijkcn dan’t Jav. tanggal, Krama-dusun van tung- 
gul; zou men dus aan: *kreegdcbovenhand> kunnendenkenPlkvermoed 
echter dat tc lezen isnpatinggal, <raakte los, raakte vrij>. 

253. 

Nirojar, uit nira en ojar; want de au komt in ’t gcdicht niet voor, 
en reeds in de oudste ons bekende oorkondc, van 840 na Chr., is Skr. au 
door o vervangen. — K o r a w a, met langc a wegens de maat, of als voca- 
tief. — Kit a tinu t-ku , <gij wordt door mij nagevolgd>, d. i. ik volg ’t 
door u gegeven voorbeeld. — Tan-pracnra, de beteekenis hiervan kan 
ik niet met zekerheid bepalen; pracura zal wel zijn Skr. pracura, «al- 
gemeen verbreid>, Lat. frequens ; prScurya, «’t algemeen in zwang zijn». 
Tan-pracQrais dus het tegendeel van Jav. wis lumrah, en wat tegen 
alle gevvoonte is, wordt beschouwd als tegen alle recht en regel. 

254. 

KarunSn, <jammeiiijk»; of de uitgang 2n hier eenvoudig dient om de 
lettergreep te verlengen en met den v66r de p geliefkoosden neusklank te 
voorzien, durf ik niet beslissen. Misschien bevat het’t Jav. £ n, hetzij als in 
wudunfin, «met bloedzweren behebd>, of om overmaat aan te duiden. 
— Dinlna, <beklaagd>.’t Grondwoord is Skr. din a. 

VERTALING. 

212. Zoo waren de woorden van Kj-shna tot den edelen held. Beide maak- 
ten zich gereed om hun aangezicht te wasschen en hun devotie te verrichten 
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en plengden een handvol water aan den Heere ((Jiwa), waarna zij zich voor 
eene wijle in vroom gepeins verdiepten. 

213. En tezelfder tijd ontving de edele held Arjuna een genadeblijk: de 
god Rudra zelf verschcen aldaar in levende lijve. Hij sprak zijne goedkeu- 
ring uit, dat Jayadratha op ’t slagveld zou sneven, en ’twerptuig (door hem 
geschonken) heette ’t goddelijke <Wapen van Pagupati>. 

214. Na aldus gesproken te hebben, verdween hij. Blij te moede was de 
hoogaanzienlijke Arjuna en uitermate verheugd. Ras deelde hij hct mede 
aan den edelen Krshna, en deze, ’t woord nemende, sprak: «heil zij u!» 

215. 230. Het was (nog) nacht toen Krshna en Arjuna hun onderhoud 
hadden, doch een poos later brak de dag aan en kwam de Zon op. Phalguna 
maakte zich op, in gezelschap van held Krshna, Dhrshpidyumna en den 
onvergelijkelijken £atSnIka. 

231. En de Pan<Jawa’s mitgaders de Edelen en krijgsknechten vormden 
toen behoorlijk eene wacht voor Yudhishthira. Maar Krshna en Arjuna 
kwamen midden op ’t slagveld; (oolc)Dhrshtadyumna metdelegerbenden 
der YVrshnicrs. 

232. Zoodra zij in ’t front der manhaftige vijanden gekomen waren, zagen 
ze al de Kaurawa's reeds geschaard, in dichte drommen. Dcze vormden de 
slagorde Cakrawyuha (radslagorde), met Karna tot hoeder, en de slagorde 
StJcImukha (naaldspits), welke £alya tot legervoogd had. 

233. Tusschen beide was dePadmawyuha (slagorde in den vornfvan eene 
waterlelie), met den aanzienlijken Brahmaan (Drona) aan de spits. Daar 
nu was Jayadratha geplaatst in veilige hoede. Achteraan was de wagen- 
slagorde met veel paarden en .olifanten, waar de Vorst der Kaurawa’s zich 
bevond en eene talrijke menigte van helden en krijgsknechten. 

234. Vele onder die heldenschare waren machtige vazallen. Zij verbreid- 
den zich naar alle kanten, krielende in ontelbare menigte, vast wel tien 
uren in diepte, en nog ettelijke uren verder in lengte. 

235. En daarop volgde de edele Arjuna't voorbeeld (des vijands); Dhrshta- 
dyumna werd dan gelast zich in slagorde te scharen, en’t aantal van dap- 
pere helden met £at§nika aan ’t hoofd, en de vorsten en manschappen in 
grooten getale. 

236. En Arjuna strckte tot krachtigen hals der slagorde, hij, gelijk aan’t 
verdelgend vuur v66r de vernieling der drie werelden. Onverwijld rukten 
zij alsrollendebaren in gesloten gelederen voorwaarts met de manschappen, 
drie Iegerkorpsen van dapperen. 

237. Met klonk Arjuna’s schelphoom Dewadatta en de schelphoorn van 
vorst Krshna, de PSficajanya. Het geluid er van verbreidde zich overal in 
de ruimte, zoodat hct schrik verwekte in de hartcn der vijanden, alle even 
vervaard. 
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238. Nu rukte de zoon van Prth£ voorwaarts, metheltigheid een verwoe- 
den aanval beginnende. De vijandclijkeslagorde hetbenard hebbende werd 
verbroken; gedccltelijk sloegen ze verward op de vlucht, en alledieachter- 
bleven sneuvelden reddeloos verpletterd, met Winda en den voortreffelijken 
A nu win da aan het hoofd. 

239. De edele held Aijuna gaf een blijk van de toovermacht van zijn 
geest; toen de vijanden alle even machteloos van schrik gevloden waren, 
tocn schoot hij een pijl in den grond; uit den grond sprong water te voor- 
schijn. Genoegelijk verfrischten zich daarin de paarden, die een poos er op 
uitrustten. 

240. Toen kwamen daar de Kaurawa’s in groote menigte, het een geschik- 
ten tijd en plaats achtende. Zoodra Krshna en Arjuna het merkten rezen 
zij op, juist na afloop van 't tooverspel. Fluks maakten zij zich gereed om 
weder hun grooten strijdwagen te bestijgen, waarna zij volledig hun uit- 
muntende wapenen ter hand namen. 

241. YVcldra rukte de dappere Kaurawa-vorst aan met ongeduld in ’t 
hart, geheel gestoken in een pantser dat de Brahmaan (Drona) hem aange- 
reikt had. De voortreffelijke pijlen die de edele zoon van PrthcL tot wapenen 
bezigde bleven zonder uitwerking; och, geen enkele er van trof den vorst 
van Hastina. 

242. Nu beval Kpshna den PSndu-telg, den edelen held, te mikken op 
den strijdwagen en de paarden van den hcerscher van Kuru-land, en op den 
wagen-menner, alsook op boog en pijlen. Onmiddellijk werden deze ver- 
nield met gevolg dat de Koning viood. 

243. En tenvijl de gebieder van Kuru-land verre weg was, in de achter- 
hoede, naderden Krshna en Arjuna den koning van Sindh (Jayadratha). 
Sstyaki nu te zamen met prins Bhima volgden achterna op dringend ver- 
zoek van Yudhishthira. 

244. En Satyaki ondernam toen de (zware) taak; hij overwon eenen vu- 
rigen vijand met name Jalasandha, alsook horden van Kamboja’s en den 
vorst Ambisakya. Overal gestrooid lagen er helden dood neergezegen op 
hun strijdkarossen. 

245. Alstoen sneuvelden door de hand van den edelen held Bhima: Citra- 
yudha, Jay a, Sushena, CSrucitra, beideDurjayaen Jaya(?), Citra, Citrasena, 
Citraksha ook, Upacitra, Citradharma. 

246. Ook £atruftjaya, £aram§rga, Dlrghanetra, en £atrusaha, Suwikarna, 
Raudrakarman, en Dussaha met Durwimocana, prins Durmarshana en de 
uitnemend dappere Durmada. 

247. Dat waren de Kaurawa’s die door de hand van prins Bhima sneef- 
den, met wagenmenners, olifanten en paarden tuimelende in’t stof. Even- 



zoo sneuvelden ze door dc hand van den Wrshnischen prins, zoodat de 
vijand machtcloos op de vlucht werdgejaagd. 

248. Nu rukte Bhnrigrawas met luid krijgsgeschreeuw aan. Satyaki, en 
niemand anders, was’t doelwit van zijn aanval. Met trotschheid sprak hij 
zonder zich in te toomen: «Schande over u, Satyaki! ge zijt een kind des 
doods», zeide hij zwetsende. 

249. «Het treft zeer gelukkig, Bhurigrawas! dat ik u hier vind>, zeide de 
Wrshnier, terwijl hij zijn grooten boog greep. Bhurigrawas schoot en werd 
daarna beschoten. Onmiddellijk werd hun beider wagen met de paarden 
verpletterd. 

250. Oaarop nu stegen beide gelijkelijk van hun prachtig karos af. Met 
knodsen in de hand werden ze, schreeuwende, handgemeen. Och, de stok- 
ken er van bralcen beide midden door van de botsing. Eindelijk worstelden 
zij met elkander, verwoed en onversaagd. 

251. Satyaki dolf't onderspit; na opgetild te zijn werd hij op den grond 
gesmeten; Bhurigrawas trapte op zijn rug dien hij pijnlijk voelde. Het flik- 
kerende zwaard was op’t punt van op zijnen nek neer te dalen, terwijl hij 
machteloos gescholden en gesmaad werd. 

252. Zoodra Krshna zulks zag, beval hij den zoon van Prtha aan te leggen 
op de hand van den verwoeden vijand des edelen Wrshniers. Daar werd 
Bhurigrawas de arm afgeschoten door Arjuna, zoodat Satyaki vrij raakte. 

253. Nu schold Bharigrawas Arjuna op ’t strijdveld uit: «Snoodaard! 
gemeene kerel, die een ander verraderlijk aanvalt!>; zoo waren de woorden 
die hij sprak. Phalguna hernam: «ik volg (slechts) uw voorbeeld, o Kaura- 
wa: vroeger is Abhimanyu (door u) gedood tegen alle recht en regel». 

254. Hierop stond (^ini’s telg gezwind op en nam zijn wapen Mangeka- 
bhSma, waarmede hij op zijne bourt niet vruchteloos aanviel. Het kwam 
neder op den nek (zijns tegenstanders), en Bharigrawas sneuvelde jammer- 
lijk en beklaagd. 


AANTEEKENINGEN. 

212.213. 

Hetgeen hier verhaald wordt komt in hoofdtrekken overeen met de veel 
uitvoeriger beschrijving in MahabhSrata VII, 79, 80 en 81. Degeheelezang 
maakt het onderwerp uit van verscheidene hoofdstukken uit’t genoemde 
boek VII van’t Indische heldendicht. In’t laatste wordt de zaak eenigszins 
anders voorgesteld, inzooverre Arjuna en Kj-shna na de nachtelijke offe- 
rande aan Rudra zich ter ruste begeven, en de laatste zich in gedachten 
verdiept om den volgenden dag aan zijnen beschermeling de overwinning 
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te verzekeren. De wijze waarop £iwa zich aan Arjuna opcnbaarde en hem 
’t wapen schonk is in't Skr. aanmerkelijk afwijkend. 

214.215. 

In't begin van Mahabh. VIII, 82 wordt gezegddatde nacht voorbij is; 
Yudhishthira rijst op, verricht zijn morgenwerk, enz. Alles wat van hoofdst. 
82 tot het eindc van 86 in ’t Mahabh. verhaald wordt, is in ons gedicht uit- 
gelaten. Hoofdst. 87 begint daarmed, dat terstond bij ’t aanbreken van den 
dag Drona zijne veldheersmaatregelen neemt cn zijne troepen schaart. 

215. 230. 

In’t midden van 215 begint een ingeschoven stuk, dat loopt tot in 230. 
Om dit te toonen zal ik 215 en 230, zooals zij in’t HS. staan, mefideelen: 
ling KrshpSrjjuna mangucap makala ratri 
ndah lungha diwasa J c a C» mijil tumambwang | 
wSkan sang tumuta mating priyabhimanyu 
hvir lila muhun i sang Uttari sa^oka || 

Nu 230: 

ndatltan gati (^itisundarl paratra 

nda lunghSng diwasa J tatas mijil hyang Arkka | 

mangkat Phalgupa, enz. 

In zeker opzicht lijkt de inlassching met zekere handigheid geschied te 
zijn, doch wel bezien getuigt ze van ongeloofelijke gedachteloosheid. We 
zijn in ’t eerste vers van str. 215 nog in den nacht, en de daarop volgende 
woorden zijn ook duidelijk genoeg. De taal van’t ingeschoven stuk is na- 
gemaakt of vrij jong Kawi; 66n voorbeeld zegt alles. Mpu SS^ah noemt in 
str. 200 de gemalin van Abhimanyu Kshitisundari; ’t inlapsel heeft den 
nieuw-Javaanschen Qitisu ndarl, zoowel in str. 218 als in 230, waar de maat 
uitwijst dat er van geene afschrijversfout sprake kan wezen. 

In't algemeen zijn alle tooneelen waar minnarij, droefheid over't vertrek 
van den minnaar, e. dgl. beschreven worden, in ons gedicht onecht. 

232. 233. 

Omtrent de verschillende slagorden is te vergelijken Mahabh. VII, 87, 
22, vgg. De gehcele slagordc door Drona uitgedacht is eene samengestelde, 
en heet in kaar geheel Cakra-gaka^a. De troepen die de voorhoede 
vormden, werden geschaard in eenen kring (cakrawy a h a); de middel- 
hoede was eene gemaskeerde stelling, de naald- of naaldspits-orde (sacl, 
s a c I m u k h a); de achterhoede bestond uit de wagen-slagorde (c a k a t a - 
wyCha). De achterhoede werd door Drona in persoon aangevoerd; aan 
de spits van de naald stond Krtawarman als bevelvoerder; ook bevonden 
zich daar Duryodhana, Kama enz. 


235. 236. 

Vgl. MahSbh. 88, 9, waar insgelijks Dhfshtadyumna en (^atanika, Naku- 
la’s zoon, de bataljons in slagorde scharen. Dat zulks geschiedde op bevel 
van Arjuna wordt niet gezegd; ook niet dat dcze den nek der slagorde 
vormde, d. i. denk ik, onmiddellijk achter de eerste gelederen kwam. De 
beschrijving van zijn uitzicht in den 2 den regel van 236 komt met andere 
woorden ook in ’t Mah. voor. 

237. 238. 

Arjuna en K|-shna blazen op hun triton-hoorns en jagen daardoor den 
vijanden schrik in’t hart; zoo ook Mah. 88, 20, vgg. De venvoede aanval 
van Arjuna op de gelederen der Kaurawa’s wordt in 89 beschreven, doch 
dan volgt er nog een reeks van gevechten en schermutselingen die in ons 
gedicht in 238 samengesmolten zijn, zoodat de twee laatste regels ons 
brengen tot 99, 25—29. 

239. 240. 

Vgl. Mah. 90, 57—63, en 100, 1—22, met gering verschil, maar veel 
uitvoeriger. 

241. 242. 243. 

Mah. 101, 36, heeft: «Als uw zoon> (Sanjaya verhaalt het geval aan Dur- 
yodhana’s vader) «zag, hoe heldhaftigKrshna en Arjunazich weerden, deed 
hij eenc kloeke poging om Jayadratha te redden. Bedekt door den malien- 
kolder, dien Droija hem aangegord had, begaf hij zich met zijn eigen strijd- 
wagen alleen in ’t strijdperk*. De inhoud vanstr. 242 vindtmenmeteenige 
veranderingen terugin 103, 1, vgg. Dan volgt 110, 13, vgg. in hoofdzaken 
overeenstemmende met de twee laatste regcls van str. 243; en vgl. 112,68, 
waar het heet dat «BhIma, door Yudhishthira eervol toegesproken, met Sa- 
tyaki vertrok na Y. gegroet te hebben>. 

244. 

Mah. 112, 70 te vergel. met den eersten regel. De nederlaagen dood van 
Jalasandha, in’t Kawi door’t synonieme Toyasandha vervangen, wordt 
beschreven 115, 36—55; de nederlaag der Kamboja's in 119, 45. Ik heb 
war a in Kambo j a-war a als «horde > opgevat omdat in ’t Indisch ge¬ 
dicht £n te dezer plaatse fcn in 113, 61 uitdrukkelijk van hen in’tmeervoud 
gesproken wordt; op de laatste plaats is de uitdrukking mahScamO,* groote 
divisie*. In alien gevalle is Skr. vara, «menigte>, in 'tKawitot wara ver- 
basterd, blijkens sawara, «myriade>, str. 195. Ambisakya iseenever- 
gissing van den dichter; behalve de Kamboja’s worden ook de £aka’s ver- 
slagen. Nu zou £akya mogen aanduiden «vorst der £aka’s», rr.aar a mb i 
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behoort er niet bij. Ik vermoed dat de dichter in zijne Kawi-bron ambi, 
«alsmede, tegelijk*, vindende, het bij een volgend £akya getrokken heeft. 

245. 246. 

De namen dergenen die sneuvelen, zijn, volgens ’t MahSbh.: Citr5yudha 
en Citrawarman (niet Citradharma), 136, 21; Jaya, 135, 30; Sushena, 127, 
60; Carucitra, Citraksha, Citra, Upacitra, 136, 20; Citrasena, 137, 30; voor 
Durjaya Jaya heeft 135, 30: ‘Durdharo Jayah*; Catrufijaya en £atrusaha 
(sic), 137, 30. Suwikarnna is denkelijk een afschrijversfout voor sa-Wi- 
karpna, «met Wikarna», welke sneuvelt 137, 30. Dlrghanetra valt 127, 
60; Raudrakarman en Durwimocana 127, 62; Dussaha, Durmarshana en 
Durmada 135,130. Het is van belang te doen uitkomen, dat de namen bij- 
kans alle ovcreenstemmen met de Indische; het is twijfelachtig of er wel 
66n enkele onder is die door de schuld der afschrijvers verknoeid is; van 
Citrayuddha is het duidelijk dat de schuld bij den dichter ligt Men heeft 
maar de lezingen der andere door Cohen Stuart geraadpleegde HSS. in te 
zien om tot de overtuiging te komen dat het gelithographeerde HS. eene 
onvergelijkelijk trouwere overlevering van den tekst des dichters bevatdan 
de overige. We hebben hier de proef op de som. 

247. 248. 

Vgl. Mah. 138, 4 vgg. De aantocht van Bhurifrawas opent 142. 

249. 250. 251.252. 

Antvvoord van Sstyaki, Mah. 149, 14, vgg.; zijn lcamp met BhOrigrawas 
32; zij vechten niet met knodsen, maar met degens; daarna worstelen zij; 
str. 251 te vergel. met 51: «naSatyaki van den grond getild te hebben wierp 
Bh. hem neder>, enz. Str. 252 is te vergel. met 63, vgg.; Arjuna schiet Bh. 
den arm af, 72. 

253. 254. 

De inhoud dezer strophen komt overeen met Mah. 143. Hoe Mpu S&jah 
aan den naam MangekabhSma voor Satyaki’s zwaard gekomen is, blijkt niet. 
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i. iHLEiDina.' 

Op Bali is onder veel anderegewrochten der Oudjavaansche lctterkunde 
ookeenebeknopteprosodie,onderdentitelvan Wptta-saffcaya of«Verza- 
meling van monoschematische Vcrsmaten*, bewaard gebleven. Aan den 
Heer R. Friederich gelukte het, bij gelegenheid zijner wetenschappelijke 
reis naar genoemd eiland, een handschrift cr van machtig te worden, dat 
hij later liet steendrukken en in’t licht gaf. Aan het belangrijke facsimile, 
geplaatst in Deel XXII (1849), 12 e Stuk, der Verhandelingen van het Bata- 
viaasch Genootschap, hceft gemelde geleerde eene niet altoos getrouwe 
transcriptie en enkele toelichtingen toegevoegd. Bij inzage daarvan zal ieder 
moeten toegeven dat eene uitgave van den Wptta-sancaya tot nog toe eene 
behoefte gebleven is. 

Het bewuste Hs. is, volgens de opgave aan 't slot: ‘voltooid op Vrijdag 
Kaliwon, in de Wuku Watu-gunung, den 10 den van de donkere helft der 
maand Pau$a, in’t £akajaar 1741, in de 2 de Rah, de 4 de T£ngggk>,d. i. zoo- 
als de Heer Friederich reeds gezegd heeft, in’t loopcnde 42 slc jaar der eeuw. 
De datum 3 valt dus in ons jaar 1829. Zonderling genoeg, vinden we deze 
dagteekening ook in een op Java, naar een Balineesch voorbeeld, gemaakt 
afschrift, hetwelk behoort tot deboekerij van ’tNederlandsch Bijbelgenoot- 
schap te Amsterdam s . Alleen heeft de Javaansche afschrijver de vrijheid 
genomen gu. ka.,wathij niet begrepen heeft, in gukra te veranderen; titi 
in tithi teverbeteren,en pak§a inplaatsvanhetonjuiste paksa tespellen. 
Gedachteloos dus heeft de Javaan de dagteekening van zijn voorbeeld over- 
genomen en, hoewel hij zijn eigen datum onvermeld laat, spreekt het van 
zelf dat zijne copie jonger is dan 1829. Intusschen blijft het de vraag, of nu 
juisthet door Friederich meegebrachtc Hs. weleer den Javaan tot voorbeeld 
gediend heeft. Immers, het is denkbaar dat een Balinees even gedachteloos 

1 Dit boekwerk, in 8 * fonnaat ran ruim200pp.dniks,inl875te Leiden uitgegeven« met 
onderetouning van *t Koninklyk Instituut voor taal-, land- en volkenknnde van Neder- 
landach- Indi 6 », en door Prof. Kern toon voorzien met een korte Voorredo dd. 12 Nov. 1875 
ala woord van dank aan dit Institaat, vrordfc thana herdrukt met transcriptie van den 
Oudjav. tekat in Lat. karaktera, mitagadora dergelyke transcriptie van de paaaim voorko- 
mende aanhalingen in Nieuwjavaonaoh. Beide waren in de oorspronkelyke aitgave met 
Nioawjav. karaktera afgedrukt. (Noot van 1919.) 

1 De tekat Inidt in't oorapronkelijke: tlaainurat ring dinft $u, ka, it atugunung, 
titi,kr 6 § 9 apik?ftring da 9 ami, p 09 yamasa,iQaka 1741, rah 2, tenggflk4. 

* In Engelmann's Cataloog N°. LXXII, 5 (Tijdaohr. v. N.-L, 1870, II, p. 179). 
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te werk is gegaan als de Javaan, of wel om andere redcnen nict zijn eigen 
datum, maar dat van zijn voorbeeld gaf. Bij de laatste onderstelling, zou 
volgen dat beide ons bekende Hss. copiegn van een in 1829 geschreven 
origineel zijn. Het is overbodig te zeggen dat de vergelijking van beide, on- 
verschillig of ze broeders of vader en zoon zijn, niet de minste waarde hceft 
voor dc vaststelling van den tekst, ofschoon het niet ontbreekt aan kleinere 
afwijkingen in de lezing, vooral ontstaan doordat dejavaanschecopii'stzijn 
voorbeeld niet goed lezen kon. Het eenigste wat betrekkelijke waarde heeft, 
is het voorbericht van den Javaanschen afschrijver, hetwelk ik hier in zijn 
geheel laat volgen: 

Punika tatfidakanipun sfirat wartta-saficaya, carios ing pulo Bali, 
kala kina, wontfin satunggal pandita, adarbe atmaja cstri, wa$ta dewi 
Daruki, punika tinilar kesah angles datfing lakinipun, Iajfing nusul 
piyambak, ngupadosi lakinipun, tanpa pamit ing rama ibu, sarta samar- 
gimargi gandrunggandrung, nalika punika, ing pulo Jawi, ingkang 
naraa karaton agfing, nagari KSdiri, nanging meh ngalih dating P6ng- 
ging, pafljgn&nganipun prabu Kusuma-wicitra. 

De in dit voorbericht vermelde bijzonderheden zijn denkelijk afkomstig 
van een Balineeschen zegsman, die doorslaande blijken geeft van grove 
onkunde. Hij heeft van den inhoud des gedichts, inzonderheid van de inge- 
vloch ten Pal a m b a n g, d. i. romantisch verhaal, zoo goed als nicts begrepen. 
Met uitzondering van de omstandigheid dat eene minnende gade door 
haren echtgenoot heimelijk verlaten werd, is de gansche voorstelling scheef, 
zooals men bij de lezing van het gedicht bespeuren zal. Van de hoofdrol 
welke eene eend, eene CakravvakS *, als bode speelt, waarnaar de Palam- 
bang dan ook Cakrawaka-duta getiteld is — heeft de Balineesche zegs¬ 
man niets begrepen. 

In hoeverre de opgavc omtrent den tijd van vervaardiging des gedichts 
vertrouwen verdient, kunnen we niet stellig bepalen. Wel moeten we uit 
de woorden van den Heer Friederich op bl. 1 zijner toelichtingen opmaken, 
dat de vermelding van Kfidiri, en misschien ook van Kusuma-wicitra, in 
overeenstemming is met de gewone Balineesche overlevering. Hij zegt na- 
melijk t. a.p,: «De vervaardiger is Hfimpoe Tanakoeng van Kediri, zoon 
van Hftnpoe Radja Koesoema*; en in zijn Voorloopig Verslag in hetzelfde 
Deel XXII, 11 * Stulc, p. 12—dat het Ka wi-RSmSya^ia het werk is van Mpu R5ja 
Kusuma, ook wel Yogl^waragenaamd, den vader van Tanakungen Dharma- 
ja. Dat Tanakung de dichter van den Wrtta-saflcaya is, weten we uit het 
gedicht zelve; dat hij een zoon was van Raja Kusuma uit KSdiri, vernemen 

1 Anas Casaroafthans CasarcaoasaroaJ door de Engelaohen ruddy goose genoemd; het in- 
hoemsche Kawi-woord ia[ongeveer] vr ali wi s, Jav. m ali w is [Anaa javanica, de tru-ducky 
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we door de Balineesche overlevering; of met den VorstKusuma-wicitravan 
’t Javaansche voorbericht dezelfde persoon bedoeld is als de dichter Mpu 
Raja Kusuma, blijkt niet, ofschoon de gedeeltelijke gelijkheid innaamzulk 
een vermoeden zou wettigen. 

Volgens Winter, Zamenspr. I (1848), 354 zou de vervaardiger van ’tRa- 
mSyana in Kawi Mpu Puywa gehecten hebben, een naam die, het Mpu 
Kusuma der Balineesche overlevering in aanmerking genomen, bijzonder 
veel lijkt op eene Javaansche verknoeijing van Puspa. Voorts zou, altoos 
volgens Winter, Yogigwara een zoon van den corrupt-lijkenden Mpu Puywa 
geweest zijn 1 en de dichter van een Budawaka, eenbovenallebedenking 
verknoeide titel *. Als andere zoon wordt door Winter Karma-jaya opgc- 
geven. Deze zou de Asmaradahan, lees: Smaradahana, d. i. Verbranding 
van den Minnegod, gedicht hebben. Vermits de Hcer Friederich t. a. p. 
een Swaradahana, lees: Smaradahana, aan Dharma-ja toeschrijft, op gezag 
der Balineezen, zijn Karma-jaya en Dharma-ja slechts varianten. De drie 
genoemde dichtcrs, alsmede Mpu Sedah en eene menigte andere, zouden 
in Keyin' onder de regeering van Jaya-bhaya gebloeid hebben. Het geheele 
stuk op bl. 371 der Zamenspraken is zoo grenzenloos verward, dat er hoe- 
genaamd niets op te bouwen valt. Het isechter waar, dat Mpu S6<jah onder 
een Jaya-bhaya leefde en zijn gedicht in 1079 £aka= 1157 A. D. vervaar- 
digde. 

Wij moeten ons voorloopig vergenoegen met de overlevering dat Tana- 
kung’s leeftijd samenvalt met de laatste jaren van het bloeitijdperk van 
Kecjiri, kort v<56rdat het zvvaartepunt van macht zich verplaatste naar PGng- 
ging 8 . Er is evenwel geen reden om te wanhopen aan de mogelijkheid, dat 
we eenmaal, met behulp van nog niet toegankelijk gemaakte geschriften, 
de verschillende tijdperken der Oudjavaansche letterkunde nauwkeuriger 
zullen onderscheiden dan thans het geval is. 

De Wj-tta-saficaya is, gelijk de titel reeds te kennen geeft, een werk over 
versbouw en wel over Sanskritsche verskunst toegepast op’t Oudjavaansch. 
Men zou het nader kunnen omschrijven als een praktisch handbook waarin 
voorbeelden gegeven worden van een groot aantal monoschematische stro- 
fen, z66 ingericht, dat elk er van op de bekende Indische wijze tevens den 

i Zamenspr. 1,871. 

* Missohien moet het Bodhawaka,of*wakya wozen; in alien gevalle was heteen 
Qiwaietisch werk. 

* Plugging komt in de Lakon Bandung, bl. 3C6, vgg. als noam van een rykszetol voor. 
Het ware alleszins der moeite waard het Javaansche werk Bandung, waarvan Winter 
(Zamenspr. I, 868) gewag maakt, op te sporen, ten eindo te zicn in welke verhoudinghet 
staat tot de twee Lakon’s Bandung. 
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naam der vers m a at behelst, zoodat de modellen tegelijker tijd tot geheugen- 
verzen strekken. Hct theoretisch gedeeltebepaaltzichtoteeneopsomming 
van metrische hoofdklassen, te beginnen met strofen bestaande uit 4 X 1 
voet, tot dczulke welke 4 X 27 voeten tellen; voorts tot eenige algemeene 
bepalingen. Alles wat op de theorie betreklcing heeft, is afgehandeld in strofe 
3—8. Hct praktische gedeelte, d. i. de modelstrofen, loopt van str. 9—108. 
Onder deze honderd strofen bevatten 104, 105, 106, 107 voorbeelden van 
reeds vroeger behandelde verssoorten, zoodat het aantal van Indischc maten 
96 bedraagt. Behalve deze, welke de dichter uitdrukkelijk als uit de Sanskrit- 
prosodie ontleend voorstelt, gebruikt hij in de theoretische inleiding, str. 
8, en in de narede, str. 109 en 111, eenmetrumdatuitsluitendKawi is.Zijn 
doel is, te toonen hoe men door variatie en combinatie nieuwe dichtmaten 
kan verzinnen. Juist omdat bedoelde eigenaardig ICawische varieteit niet 
door de Indische autoriteiten gelecrd wordt, laat Tanakung den naam dier 
maat onvermeld. Ze komt in Kawi-gedichten meermalen voor; o. a. zijn de 
eerste Zang van ’t Bharata-yuddha en de derde van den Wiwaha daarin 
opgesteld. 

HetOudjavaanschewerkbevatslechts monoschematischestrofen.wrtta's 
in engeren zin; deMatrachanda’s en Ganacchanda’s liggen geheel en al buiten 
het bestek er van. Daarom kan het eigenlijk geen lcerboek der metriek 
heeten, waarop het trouwens geen aanspraak maakt. Ook verschilt de ma- 
nier van behandeling van die, welke in de leerboeken, hetzij in gebonden of 
ongebonden rede, gevolgd wordt. Daarin toch wordt van elke maat opge- 
geven uit welke voeten ze samengesteld is en waar de caesuren vallen. In 
de pobtische handboeken gaan praktijk en theorie hand in hand, zoodat 
elk vers in hetzelfde metrum moet opgesteld zijn als dat welks samenstelling 
daarin geleerd wordt. Tanakung’s verzen zijn louter voorbeelden, waaruit 
men den regel moet opmaken. Zijn manier van behandeling komt nog het 
beste overeen met die van Varaha-mihira, die in ’t I04 de Hoofdstuk zijner 
Brhat-Saqihita in 64 strofen evenzooveel voorbeelden, van verschillende 
dichtmaten geeft, niet alleen monoschematische echter, maar ook andere 1 . 
Bij Varaha-mihira is de vorm der verzen bijzaak, de astrologische inhoud 
hoofdzaak; de rijkdom van maten dient slechts ora’t oor testreelen enden 
dorren, eentonigen inhoud te verlevendigen; in den Wyttasaficaya is de 
versvorra hoofdzaak, ofschoon Tanakung, om eenheid in ’tgeheel te brengen, 
een romannetje heeft uitgedacht, als onderwerp van de honderd strofen 
waaruit het praktische gedeelte van den Wrtta-saficayabestaat. Ditroman- 

1 Een uitstekend gebruik V3n dithoofdstuk derBykat Saqihit&heeft A. Weber gemaakt 
in asyno Metrik der Indor (IndiBclie Studien, VIII; 1863). — (Verg. ook done Serie, dl. II, 
1914, p. 142—-152. Toevoeging van 1919.) 


netje, gezocht cn onbeduidend in de hoogste mate, is een afgerond geheel 
en draagt als zoodanig den bijzonderen titel van CakrawakadGta, het- 
geen ons herinnert aan Kalidasa’s vermaarden Meghadcta. 

De bronnen waaruit onze dichter putte, en de toonbeelden waamaar 
hij rich richten kon, moeten alles behalve schaarsch geweest zijn. Hoewel 
we vooralsnog niet in staat zijn den tijd van’t werk juist te bepalen, is bn 
uit enkele uitingen bn uit den geheelen inhoud duidelijk, dat er reeds eene 
rijke letterkunde moet bestaan hebben. Als standaardwerken over metriek 
vermeldt Tanakung dat van Ramagarman en het Pinggala-$5stra; zicstr. 
4; als ook str. 7 en 109, en de Aanteekeningen. Rama^arman iseenlndisch 
schrijver over prosodie, wiens werk meermalen aangehaald wordt, doch 
nog niet uitgegeven is. Welk boek Tanakung met zijn Pinggala-gastra be- 
doeld heeft, is onzeker. Er bestaat, gelijk men weet, een Pinggala-sOtra, 
uitgegeven door Weber in zijne Metrik der Inder. Vermits cSstra en sa- 
tra op hetzelfde neerkomen — want het eerste beteekent «leerboek», het 
laatste «tekstboek» —, zou men mogen veronderstellen dat beide titels aan 
bbn en hetzelfde boek toekwamen. Vergelijkt men echter de uit Tanakung 
te putten gegevens met den inhoud van Weber’s Pinggala-sQtra, dan blijkt 
het, dat er een ander werk bedoeld is, of althans een afwijkende redactie. 
Want uit str. 109 leeren we, dat Tanakung in zijn Palambang geen andere 
dichtmaten gebezigd heeft dan die in ’t Pinggala-gastra voorkomen *. Nu 
behelst de Palambang eene menigte van maten, die men in ’tPinggala-sutra 
te vergeefs zoeken zou, en daarenboven nog andere welke in genoemde 
Indische prosodie onder een andcren naam vermeld worden. 

In het tot nu toe gevonden resiiltaat, op rich zelf beschouwd, ligtniets 
bevreemdends, als men weetwat de IndiSrs onder Pin gga 1 a verstaan. Ping- 
gala is een slang, en als zoodanig de vader der verzen. Even als Brahman, 
de Schepper, voorgesteld wordt als de vaststeller van den loop der stcrrcn, 
en derhalve als de vader der sterrekunde; evenalsdeZonnegod, dcregelaar 
van den tijd, de maker des jaars, de vader is van den kalender; zoo is de 
slang, de type van den cirkel (wrtta), ook de prototyp, de vader van alle 
wj-tta’s, «strofen, verzen >. Plaatst men zich op Indisch standpunt, dan zal 
men begrijpen dat icder schrijver in een tijdperk waarin de Ahangkira (< het 
Ik») nog niet vergood wordt, het recht zich toekent een boek door hem zelven 
gefatsoeneerd, maar naar de overgeleverde beginselen behandeld, toe te 
schrijven aan de mythische prototype, de overoude auctoriteit. Hij, die het 
eersteep Brahma-siddhanta te boek stelde, was geen bedrieger; hij wijdde 
slechts zijn werk toe aan de bron zijner wetenschap. De Indier diede uitvinding 
van schier alle kunsten en wetenschappen aan £iwa, den Tijd, toeschrijft, 

1 Waarom hij dat uitdrukkely k verklaart, wordt in de Aantoek. op die atrofe opgegeven. 
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zegt niet de geheele waarheid, maar staat er dichter bij dan zij die angstvallig 
zich afsloven ora alle uitvindingen als het gewrocht van 66 n enkel individu 
voor te stellen. 

Het ontbreekt den Hindu's aan «historischen zin>, zegt men. Dat is, in 
’t algemeen gesproken, inderdaad zoo. Maar diegenen onder de Europe- 
anen, welke mythische begrippen argeloos tot denkbeeldige historische 
personen stempelen, toonen nog veel minder «historischen zin» tebezitten 
en kennen nog veel minder de cerste vereischten der geschiedenis, dan de 
Indiers. 

Toetst men deze algemeene beginselen aan een bijzonder geval, den aan- 
hef van ’t Pinggala-sQtra 1 , dan ontwaart men dat de naamlooze vervaardi- 
ger volstrekt niet de groote slang als schrijver voorstelt. Hij zegt: 

mayarasatajabhanalagasammitam bhramati vSngmayam jagati yasya j 
sa jayati PinggalanSgah £ivapras3dSd viguddhamatih J| 

D. i.: «Heil de slang Pinggala, door den Tijdgod gelouterd van begrip, 
wiens in verschillende voeten gemeten redekunst (d. i. gebonden-rede-kunst) 
in de wereld in omloop is.> 

De schrijver geeft daarmede duidelijk te kennen — duidelijk genoeg voor 
zijn publiek — dat Pinggala de autoriteit van zijn werk is, niet de vervaar- 
diger. Een karakteristiek bewijs er van, hoe goed de oude Indiers de waarde 
van figuurlijkespreekwijzen begrijpen, isdit,dathun Materialisten(Carwa- 
ka’s, Laukayatika’s) als bronhunnervolstrektathe'istischeleer opgeven 
Brhaspati, den god der Rede. Voor hen bestaan er geen goden, daar deze 
niet vallen onder ’t bereik van zinnelijke waarneming (pratyaksa). Wan- 
neer zij zich figuurlijk uitdrukken, dan is het niet om te huichelen, want in 
openhartigheid en geavanceerdheid laten de CSrwaka's niets te wenschen 
over; ze vermoedden niet eens dat hun landslieden hen zouden misverstaan. 

Het zou dan niet zoo bevreemdend wezen, indien het door Tanakung 
bedoelde Pinggala-^Sstra een geheel ander prosodisch werk ware. Maar bet 
kan evengoed eene afwijkende redactie of omwerking van hetzelfde boek 
wezen. Met al het verschil moeten beide, behalve de stof natuurlijk in ’t al- 
gcmeen, ook in bijzonderheden lets gemeen gehad hebben. Deze laatste 
bewering steunt op eene vergisslng waartoe de dichter van den Wftta- 
sahcaya (of zijn voorbeeld) vervallen is bij str. 91, waarvoor ik naar de Aan- 
teekeningen verwijs. Vraagt men in welke taal de door Tanakung aange- 
haalde werken hem bekend waren, dan aarzel ik niet te antwoorden: in ’t 
Oudjavaansch; dus in vertalingen. Het komt mij ten minste ongeloofelijk 
voor, dat iemand, die in staat is het Sanskrit der Indische prosodieen te 
verstaan, zulke verbasterde vormen zou gebruiken als men in den Wrtta- 


1 In Weber's Metrik, bl. 210. 
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saflcaya, aantreft; namelijk daar, waar de schuld bij geen mogelijkheid bij 
dc afschrijvers ligt. 

Welke andere boeken over metriek er in ’t Oudjavaansch ook mogen 
bestaan hebben, ze zijn ons niet bewaard gebleven; de tand des tijds heeft 
ze verteerd. Uit de gedichten kan men ettelijke maat-varieteiten, die in het 
Sanskrit niet in zwang zijn, opzamclen, doch de namen van zulke door 
Kawi-dichters uitgedachte maten is ons onbekend, tenzij we wilden ver- 
trouwen op de opgaven der Hss. Een voorbeeld van zulk eene versmaat 
levert de 2 de Zang van den WiwSha. Een Javaansch afschrift noemt ze Wfi- 
gang sulafijari, een term welke hetzij goed of verkeerd toegepast, in 
alien gevalle opmerkelijk is als oorspronkelijk Kawi-woord 1 . De vermelding 
van de dichtsoort boven elken Zang is juist in de Jav. Kawi-Hss. zeer ge- 
woon, terwijl ik ze in de Balineesche nog niet heb aangetrofFen. Vaak is de 
opgave verkeerd, omdat de Javanen’t ware karakter der oude metriek niet 
meer kennen, en wanen dat het wezen eener versmaat bestaat inhetaantal 
lettergrepen van ieder pada of vierel eener strofe. Het spreektdus vanzelf 
dat ze telkens mistasten, hoezeer de fouten binnen bepaalde grenzen be- 
perkt blijven. Men krijgt een aanschouwelijk denkbeeld van den toestand 
waarin de Javaansche overlevering in zake van oude verskunst verkeert, door 
hetgeen Winter in zijne Zamenspr. 1(1848), 321 vg. mededeelt. Om te zien hoe 
waarheid en dwaling in de overlevering vermengd zijn, behoeftmenslechts 
een blik te werpen op onderstaande tabel, welke zoo ingericht is dat de 
dichtsoorten, t. a. p. opgesomd, gerangschikt zijn onder klassen. Dit kon 
geen moeite kosten, omdat Winter't getal lettergrepen opgeeft. In de eerste 
kolom staan de meerendeels corrupte Jav. namen der Kawi-maten; in de 
tweede de overeenkomstige echte termcn, voor zooverre men deze in de 
eerste herkennen kan: 

I. Tris^ubh, 

1. Lfibda-jiwa 

2. Bramara-wilasita Bhramara-vilasita. 

II. Jagatl. 

3. Condra-wilasita 

4. Madu-rfitna 

5. Wisati kandeh 

6. Kusuma-wicitra 

i Vgl. (myne) Knwi^Studien, bl. 100. — (Difc boekwerk van 140 pp. 8* druk, te ’s-Qraven- 
hage bij Mart.. Nijhoff in 1871 ver6chenen,bavattondoZangI—II van den Arjuna-Wi'waha 
in tekst on vertaling, met aanteekeningon en inleiding, werd in deze Serie niet herdrukt.. 
Toevoeging van 1919.) 


Candra-vartman (?) 


Kusuma-vicitra. 
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III. Atijagatf. 


7. Sudira-draka 

8. Dadap m£nt£b 

IV. £akvarl. 


9. Basonta 

V. Atigakvarl. 

Vasanta-tilaka. 

10. Manggala-gita 

VI. A§fi. 


11. Prawira-lalita 

12. Girisa 

VII. Atvasti. 

Pravara-lalita. 

13. Sikarina 


£ikharinl. 

14. Saprati-tala 


Prtkvl-tala. 

15. Kdwi-tana 


Avitatha. 

16. Bongsa-patra 

17. Mahesa bayangan 

VIII. Dhrti. 

Varngapatra. 

18. Naga-bonda 

19. Naga-kusuma 

IX. Atidhrti. 


20. Sardula-wikridita 

X. Kfti. 

£ardula-vikridita. 

21. Swandana 

22. Sasadara kawSkas 

23. Sulafljari 

XI. Prakrti. 

Suvadan5. 

24. Wisatya-harini 

25. Swaladara 

XII. Akrti. 

SragdhariL 

26. Kilayu nfidfing 

Xm. Vikrti. 


27. Wfigang sulafljari 

28. Kuswa-lalita 

29. Hasta-kosaia 

XIV. Sangkfti. 

Agvalalita. 

30. Gonda kusuma 

31. Woh hing rat. 




Er worden nog eenige andere maten opgesomd, waarvan zich de aard 
niet laat bepalen. Onder dcbovenstaande zijn er zeker verscheidene soortcn 
welke niet aan ’t Sanskrit ontleend zijn. Vooral van die welke inheemsche 
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namen dragen, zooals Wfcgang, Dadap mSnteb, e. dgl. mogen wedatgerust 
aannemen. Voorts is het duidelijk dat de Wrtta-sancaya niet behoord heeft 
onder de bronnen waaruit Winter’s zegslieden geput hebben. 

Het gedicht van Tanakung leert ons eenige versmaten kennen die tot 
nog toe in Indische werken niet teruggevonden zijn. In de Aanteekeningen 
heb ik regelmatig de voornaamste Sanskrit-prosodieen vergeleken, namelijk 
’t Pinggala-sdtra en KedSra’s Vfttaratnakara, en de twee Europeesche 
hoofdwerken over Sanskrit-metriek: Colebrooke’s verhandeling < On Sans¬ 
krit and Prakrit poetry* ',en A. Weber’s Metrik dcr Inder (1863). Hier en 
daar heb ik ook naar andere Indische geschriften verwezen. Bij die vergelij- 
kingen is het mij vooral te doen geweest om te doen uitkomen, dat het 
Oudjavaansche gedicht enkele niet onbelangrijke bijdragen levert tot vol- 
ledige kennis der Indische versmaten. 

De prosodische regelen door de Oudjavaansche dichters in acht geno- 
men, zijn in alle opzichten dezelfde als die welke in’t Sanskrit golden. Al- 
leen in de behandeling der caesuur veroorloofde men zich eenige afwij- 
kingen. In ’t Sanskrit valt de caesuur of rust uitsluitend daar, waar een 
geheel woord of het eerste lid eener samenstelling ten einde is. Dit is het 
natuurlijk stelsel, want men rust niet in’t spreken dan in zulke gevallen. 
De Oudjavaansche dichters veroorloven zich ook op te houden, te rusten 
ook in’t midden van een niet-samengestcld woord, doch ze doen dit naar 
een bepaalden regel. De regel dien ik na vergelijking van een aantal verzen 
meen gevonden te hebben, is deze, dat de pauze wel midden in een woord 
mag vallen, maar d&n slechts achter eene niet volstrekt toonlooze letter- 
greep. Bijv. stel eens dat er in een vers een woord als sin am bat voorkomt, 
dan mag de dichter eene pauze maken aan’t einde van’t gansche woord, 
en dat is de meest gewone en Indische manier. Doch om nietal te belem- 
merd te wezen door het keurslijf der prosodie, mag hij ook achter deletter- 
grcep nam ophouden; niet evenwel achter si, want deze lettergreep is 
geheel zonder klemtoon. Op dergelijke vrijere caesuren.waarzevoorkomen, 
is in de Aanteekeningen gewezen. Ter beperking van den zooeven te alge- 
raeen gestelden regel moet hier bijgevoegd worden, dat zulke vrijere cae- 
suren alleen gebruikelijk zijn in de pada’s of vierels; voor’t einde van een 
pa da zijn ze te zwak. 


Mijne taak als uitgever van den tekst heeft zich bcpaald tot: 1°. het over- 
schrijven van’t gelithografeerde Hs.; daarbij kon ik gebruik maken van 
eene transcriptie, indertijd door Dr. A. B. Cohen Stuart gemaakt, waarin 
hij met zijne gewone nauwkeurigheid de onjuiste lezingen van Friederich 
1 In Asiat. Bea. X (1808), 3S9, vgg.; lierdrukt in Miscellaneous Essays (1887), II, 62, vgg. 
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verbeterd heeft; 2°. hct verbeteren van eenige schrijf- en spelfouten, voor 
zooverre ik daartoe in staat was; 3°. tot de scheiding der woorden, voor 
zooverrc het schrijfstelsel van’t Kawi zulks toeliet. 

Bij dit laatste punt behoor ik langer stil te staan. 

De lczer zal bij inzage van den gedrukten tekst ontwaren dat daarin over 
’t algemeen hetzelfde stelsel van woordscheiding in acht is genomen als in 
de Europeesche cn in enlcelc Indische drukken van Sanskrit-werken. Het 
vrij rekbare stelsel komt hierop ne£r: een woord welks sluitletter met de 
beginlettcr van het volgende niet tot een samengesteld teeken verbonden 
wordt, plaatst men op eenigen afstand van’t volgende; ter wille van de 
duidelijkheid, vooral om dubbelzinnigheid te voorkomen, bezigt men den 
WirSma ook wel eens zonder dat er juist gebrek aan een samengesteld ka- 
rakter is 1 . In’t wezen der zaalc, wordt hetzelfde beginsel in de Kawi-Hss. 
gehuldigd. Het bewijs hiervan kan men vinden door te letten: 1 op de wijze 
waarop een en dezelfde klank door tweederlei teekens wordt uitgedrukt, al 
naar mate die klank aan het einde des woords of in een woord voorkomt; 
2°. op’tveelvuldiggebruikvan den WirSma, Jav. Paten. De neusklank 
wordt, als een woord daarop uitgaat, als A n u s w a r a Jav. C 6 c a k geschreven, 
bijv. ; maar in het tegenovergestelde geval als nga; bijv. -arm 
E r komen hier en daar uitzonderingen voor, bij samen- 
gestelde woorden bijv. doch ook hiervan is de gewone spelling 

Voigt op den neusklank een ander woord met klinker, dan bezigt 
men de nga, dus sang adyah spelt men geheel in overeenstem- 

raing met het in Skr. drukken gevolgde stelsel. 8 Als wij nu £dn stap verder 
gaan, en de woorden wier scheiding door de spelling kennelijk aangeduid 
wordt, ook op eenigen afstand van elkaar plaatsen, dan veranderen we aan 
’t wezen der zaak niets; we toonen door zulks te doen niets anders dan dat 
wij overvloediger schrijfmateriaal bezitten. 

Op welke wijze ik bij mijne uitgave het beginsel in toepassing gebracht 
heb, kan de lezer zelf opmerken; doch over 6€n punt ben ik verplichtnader 
rekenschap te geven. Het betreft zulke woordjes als nya, ning, nika, 
nira. De vraag is: behooren wij ze met het voorgaande woord aan<§<$n te 
schrijven of niet? Mijns bedunkens, moeten ze met het voorgaande onaf- 
scheidelijk verbonden worden, indien ze enklitisch zijn, dat wil zeggen: in- 
dien ze accent-verplaatsing in’t voorgaande woord veroorzaken. Welke van 

1 Mot den Wir 5 in a zijn de Hindu's, in govallen wear ’t gebruik er van doelmatig is, 
minder zuinig dan de meeste Europeesche uitgevers. 

* De in deze drie zinnen gegoven uitoenzetting omtrent den druk van den neusldank 
ng, slocg apeoiaal op de oorspronkelijkc tekst-uitgave in Nieuwjav. karaktera. Bij de thans 
gegeven transcriptie werd overal do ng voor de anus 5r a toegepaat. (Noot ran 1919). 
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die woordjes zijn echter cnklitisch, en welke niet? Om dit uit te maken 
hebbcn we geen ander middel dan de kennis der hedendaagsche Jav. ac¬ 
centuate vergeleken met het geschrevene Kawi. Nya, Jav. ne (en deftig 
fia) is zonder twijfel enklitisch geweest, evenals in 't Javaansch. Daarom 
zal men het niet aan’t begin van eenvolzinofversregelaantreffcn(behalve 
in geheel andere beteekenis). — Met ning, ni, is het even zoo gesteld. — 
Nira, ira zijn in de hedendaagsche taal enklitisch. Is het woord waarmede 
ze verbonden worden, paroxytonon, dan kan het zijn accent behouden, 
want snijdt men, om zoo te zeggen, *t geheel in tweeen, dan blijven er twee 
paroxytona over; dus pAkfinnira wordt behandeld als G4ba-r&Il. Doch 
is het woord een oxytonon, dan verliest het den klemtoon geheel en al; dus 
mannfra. Had nu hetzelfde plaats in *t Kawi? Ik durf het niet beslissen, 
en in onzekere gevallen is het beter de woorden te scheiden dan te verbin- 
den, al was het maar omdat in verscheidene talen de gewoonte heerscht, 
ook enklitische woordjes van ’t voorgaande los te maken; zoo bijv. in onze 
eigene taal; zclfs in ’t Fransch scheidt men bij enklise de woorden door een 
streepje. Het is nochtans niet tc ontkennen dat de Middelnederlandsche, 
Italiaansche, Spaansche manier, volgens welke men bijv. hebdi; rive- 
derci; tomadlos spelt, een fijner taalgevoel verraadt. 

Nika, ika heb ik behandeld als nira, ira. 

Verreweg’t moeielijkste en ondankbaarste deel mijner taak was de Ver- 
taling. Om het Oudjavaansch te leeren verstaan, kan men over twee be- 
langrijkc hulpmiddelen beschikken; dat zijn: ’t Sanskrit en Javaansch, be- 
nevens de letterkunde dezer talen. Doch aan eigenlijk gezegde hulpbronnen 
van studie ontbreekt het ten eenen male. Het spreekt van zelf, dat iemand 
die kennis van ’t Kawi wil opdoen, begint met de toegankelijke teksten te 
lezen. Ongelukkig zijn die nog zeer schaarsch; ze bestaan in de door Frie- 
derich uitgegeven gedichten YViwaha, Bhomakawya; in den Wj-tta-saficaya 
en het BhSrata-yuddha, beide in lithografie: eindelijk in de Kawi-oorkon- 
den. De meeste dier teksten zijn moeielijk te verstaan, deels om den kun- 
stigen stijl, deels om de menigte verouderde woorden. Onderzulkeomstan- 
digheden is het een waagstuk een geheel werk te vertalen, en onvermijdelijk 
dat de vertolker verschciden misslagen begaat. Wil iemand met zijne ge- 
leerdheid eer inleggen, dan zal hij niet licht er toe besluiten, aan’t weten- 
schappelijk publiek een kijkje te gunnen in zijne werkcel. Ik voor mij, die 
de overtuiging koester dat de fouten cens voorgangers den blik eens navol- 
gers scherpen, en zoodoende een prikkel zijn ter ontwikkeling, wensch naar 
vermogen bij te dragen tot de aankweeking van eene ten onzent nog steeds 
verwaarloosden tak der Polynesische taalstudie. 

In de Aanteekeningen zal het den lezer meermalen treffen dat ik woorden 
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welkc in de Javaansche woordenboeken als Kawi aangeteekend staan, een- 
voudigjavaansch, d. i. Nieuwjavaansch, in tegenstelling tot echt Kawi, noem. 
Naar mijn begrip zijn alle woordcn die een Javaan vrijelijk bezigt, onver- 
schillig aanwelketaal, Sanskrit, Kawi, Portugeesch, Arabisch.Nederlandsch, 
ze ontleend zijn, Javaansch, niets meer en niets minder. Ik wil er rond voor 
uitkomen dat het merken van een Javaansch woord met een KW., mijns 
inziens, tot niets leidt dan vcrwarring, gclijk het geboren is uit verwarring. 

Wat toch moetdat Kawi der leerboeken beteekenenPDegebruikers van 
den tcrmdienenzulkstochhetbestteweten ;welnu,uithetJav.Handw.(1875) 
i. v. vernemen wij dat het is: <detaalderoude (jo:)J avaansche dichters (.rfr) 
en van de woorden, die tot die taalbehooren*. Uitdezedefinitieis, ondanks 
hare omslachtigheid, niets te leeren omtrent de betrekkingwaarinKawi en 
Nieuwjavaansch tot elkaar staan. De oude Javaansche dichters gebruikten 
de woorden tfelu, pat, lima, cnz. en duizcnd anderc even goed als ieder 
Javaan van heden, hij zij dichter ofniet; waarom worden t61u, pat, lima, 
enz. dan ook niet als Kawi gemerkt?Debedoelingza! wellichtwezen: «zulke 
woorden als thans in’t dagelijksch ieven niet meer gehoord worden, alleen 
in geschriften voorkomen*. Indien dit de meening is, behoorde men 6f de 
cchte oude taal, 6f de verknoeide vormen er van, geen Kawi te noemen. 
Ontneem aan een Latijnsch woord zijn eigenaardigen stempel, enhetblijft 
geen Latijn meer; het moge eene regelmatige vervorming of wel eene ver- 
bastering wezen, het is in geen geval Latijn meer. Het is, om <$6n uit meer 
dan hondcrd voorbeelden te kiezen, ongeoorloofd, eene klankverbinding 
als manungswa Kawi te noemen, want die taal kent alleen mSnusa, en 
manusya. Men gevc aan zulke woorden als manungswa welken naam 
men maar verkiest, behalve dien van Kawi; 6f men vermijdc het, de ge- 
bruikers van een woordenboek in den waan te brengen dat zulke vormen tot 
«de taal der oude dichters> behooren. 

Genoeg; waar in ’t vervolg de term Kawi voorkomt, is er heusch Kawi 
mede bedoeld; tot afwisseling bezig ik Oudjavaansch. 

De Wrtta-saflcaya levert voor de Indische metriek enkele gegevens die 
niet van belang ontbloot zijn, gelijk hierboven bereids opgemerkt is, De 
Aanteekeningen zijn z 66 ingericht, dat Sanskritisten die zich nietopdebe- 
oefening van Javaansch en Maleisch toegelegd hebben, licht een overzicht 
van die gegevens kunnen krijgen. Mogen de uitkomsten der studie van taal, 
letterkunde en kunst op deSunda-eilanden tot nog toe voor de waardeering 
van den Hinduschen invloed niet z66 groot zijn, als men wenschen kon, 
het zal bij voortgezet onderzoek zelcer hoe langer zoo meer blijken dat de 
Indische beschaving niet in hare voile beteekenis gekend wordt, indien men 
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’t cigenaardig gewijzigd HinduTsme op Java, Bali, Sumatra buiten rekening 
laat. Die Indische invloed is ook daarom zoo merkwaardig, omdat hij niet, 
gelijk in Achter-Indie, alleen van Buddhisten is uitgegaan. Integendeel, het 
grootste aandeel daarin hebben zoogenaamdeBrahmanisten.inzonderheid 
£iwaieten, gehad. Trouwens, dit feit wasoverbekend, maarmochttochnog 
wel eens in herinnering gebracht worden, nu men onlangs in Engeland er 
over getwist heeft of de Brahmanisten ooit bekeerlingen gemaakt hebben. 

Natuurlijk volgt uit het feitzelve datBrahmaansche invloed op Java, enz., 
werkzaam is gewcest het ongegronde van debewcringdatBrahmanen geene 
overzeesche reizen ondernamen. — Neemt men dit alles in aanmerking, 
dan zal men erkennen dat C. Lassen juist gezien heeft toen hij de geschie- 
denis en oudheidkunde van den Indischen Archipel als een onderdeel in 
zijne ‘Indische Alterthumskunde» opnam (dl. IV, 1861), hoe men ook over 
de uitvoering denken moge. 

De gedrukte tekst is in de gebruikelijke type, even als de door Friederich 
uitgegeven WiwSha en Bhoma-kSwya. In de plaatsing van de zoogenaamde 
Layar mag de nieuwere Javaansche manier niet gevolgd worden. Daarge- 
laten dat de Jav. schrijfwijze ongerijmd is — want de Layar is eeneboven- 
geschrcven r, niets meer en niets minder —, strijdt ze met de spelling der 
handschriften, en is ze voor 'tKawi onbruikbaar, dewijl men, dejav. manier 
volgende, onmogelijk woorden als ryyak, ry angkat e. dgl. kanuitdruk- 
ken. Ook d;mb schrijf ik op dezelfde wijze als de Hss.; wat in ’tjavaansch 
als mb dienst doet, is eigenlijk een Kawi mbh. 1 

Omtrent mijne vertaling moet ik opraerken dat ze slaafscher is dan eene 
goede vertaling behoort te wezen. Het mocht mij niet te doen zijn, om eene 
proeve van zuiver Nederlandschen stijl te geven; anders had ik ze niet z66 
ingericht. 

* 1106 wel deze alines kaar bodocling mist bij den thans gegeven berdrnk met trana- 
gcriptie van de Jsieuwjav. typon in Lat. karaktera, was het wensehelijk haar te behonden 
mot het oog op het in 1875 door Prof. Kern gevolgde systeem van druk in die Jav. typen. 
(AW van 1919). 
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II. TEKST I« TRfinSCRIPTIE. 


awighnamastu. 

sang hyang wSgigwarlndah lihati satatabhaktingkwi jdng dhatrdewl | 
pinrih ring citta munggwing sarasija ri dalfimtwas lanenastawangku || 
nityawehang waranugraba kaluputa ring duhka sangsSra wighna | 
lawantastu wruheng gastra sakalagunaning janma tapwanhanewfih |J 1 || 
nShandonkwajapSngarccana ri sira kedo mralcrtang candagastra | 
mangke tingkahnya pintonakenagumawayang wfddhyaning walabuddhi (( 
sangkyaning warnna munggwing sapada ta nginaran canda ling sang ka- 

wlndra | 

patsangkySnyang pada byakta dadi sakakawin monumunggwing palam- 

bang || 2 || 

tunggalsangkyaningak$are sapada hukt3ranya tapwankalen | 
yan rwStyukta ngaranya yantiga tikang warnniingaranmadhyama || 
yapwanpatmangaran prati§tha milu tekang suprati§thanlima | 
gayatrl ngmangaksaranya huningan syusnik ngaranySpitu || 3 || 
byakteki wwalungaksaranya sapadSnus^up ngaranyatShgr | 
ndah yapwansangangaksaranya wrhatl nSmanya kapwSXpagfih || 
manggfih yansapuluh si pangkti sawglas tri$tapanameriya | 
yapwan dwadaga yckyanama jagati ngke rSmasarmmenucap || 4 j| 
yan warnna tridaga pwayStijagati yanpadbSlas gakwarl | 
gangsalwlas ya tikStigakwarl masangjnasti pwa yan ?odaga || 
atyastlki ngaranya yanpituwglas yapwan wwaluwlas dhrti | 
byaktatidhrti yanwilang sangawglas kftyahyaning winggati || 5 || 
yansangkyS nikangaksaranya salikuryekSngaran prSkrti j 
dwSwinggatpwa wilang nikeng sapada warnnanya ngaranyakrti J| 
yeki wikfti n5ma yantlgallkuryan padlikursangskrti | 
kapwabhlkrti yanwilang IirnalikuryannSmlikurwyutkrti (| 6 || 
hanghing sangkyaningaksareng sapada yeka canda koktengaji | 
yapwanlintanga qlgnc^akangaraniki malSwa lengadyaka || 

• 1. ‘rindah. — 2. k<Je, — Steeds oa^ija, — Steeds pada voor pada. — 3. Steeds akaara. — 
— rwatya*. — gaya». — 4. ’kiwalu. — Yoor tri§t&pan&ma vcrmoedelyk te lezen: 
trjftupraanaina. — jagati. — 5. vrar^nJ. — s&kvari. — gakwari maaajfia^til' — da^a. — 
walu. 



wrttanyeki muwah yatajarakenangkun kokta ring pinggala | 

tingahning guru lenparungguni laghunyekSpadudwannaran || 7 || 

yadyastunpadasangkyaning yati Iamun gurulaghunika bheda ring tata | 

yawat mangkana tang prayaga nikanang gurulaghu patatanya kawruhi [| 

tawatbeda ngaranya ring sapada yeki hiniketakenantatansalah | 

wyaktinyeki nihan rfingonkaracanan hyuniniketakgning palambanga [| 8 || 

a J na || nda | yang || 9 || (nanda) 

dewi | gori || bhadrS | sagri || 10 || (bhadragriwaneh) 

hyang brahma | mwang wi$flu || 

banl grl | narl hyang || 11 || (n2ri) 

sahana sang | sura kabeh || 

cinaru ring | wanamrgi || 12 || (wanamrgi) 

donkunamuja | ring surasanggha || 

mwang stutini ngwang | om wijayanti (| 13 j| (wijayanti) 

ngwang mrakrta wrtta | panggil tiki rakwa | 

mangdeya lulutning | kanya tanumadhya || 14 || (tanumadhyS) 

ksamakSna ta ngwang | tfckapira sang wruh || 

ngunihuni sakweh | kusumitajanma || 15 || (kusumitajanma) 

kfccapi kawirasa | 

ndi tanamuhara kung j| 

pahi mara kalawan | 

madhukaralalita || 16 || (madhukaralalita) 

hSpan mQda dahat ngwang | 

tanwruh ring rasamatra || 

manggeh yan cacadfin ngwang | 

rehnya lwirmadaleka || 17 || (madaleka) 

ndatanturidaba ngwang | 

apantuhu mapunggung || 

kfido manutakfinkung | 

kumaralalitSswi || 18 ]] (kumaralalitS) 

waktraning cariteng lambang | 

strl wiyoga dinohansih || 

saksanSngdani duhkagSng | 

tanwruhing daya yankSngfin || 19 || (waktra) 

yaning rStrl tatanpamrfim | 

bhramlteng twas wimohita || 

7. pw&n. — 8. kawrohi. — 10. dewi, gori en $ri met korte i. Voorte bhadra. — 11. br&hi, 
en bfini en nari. — 12. ’mpgi in den naana. — 18. sanggkya- — 14. Tweemaal madhya. 

16. nda voomdi. — 17. apan. —18. k<J5. "lita, in den naam. — 19 .sakaametna,«oh\jnthet, 
er onder. — kangen. 
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haturtantrsna ring jfwa j 

sawetning lara patyaya || 20 || (patya) 

sang sfinSng sumlapinghati | 

lotgumantung haneng mata || 

nityasa ngde laradalfim | 

patyaballkakfin buddhi || 21 || (wipaiitapatya) 

ramyaning tamaninusi | 

panglipurning manah lfinglSng || 

dustaning smara capala | 

mSlare kapusanharsa || 22 || (capala) 

datengingjro nikang tSman | 

katanjanhyundening sSkar || 

wipulJInfidengangde kung j 

kawa dening gentgrmuni || 23 || (wipula) 

srakkabeh wipulawangi | 

kumbanganghrSngamet sCkar |j 

lwirkakung rabhasSngamgr | 

mrih rarasningaworlulut || 24 || (sarwwawipula) 

baflu madrfis lwinvalahar | 

ri tepi jro pang pungaket |j 

pacaradri kwehasfikar | 

pakisokei mebhakara || 25 || (bhakarawipula) 

mraknyanawwang dampatTng pang | 

lila nfttatyantatusta || 

ragl dening ling nikang syung | 

himperkadyingglta rakwa || 26 || (rakarawipula) 

codnikafiodyawacana | 

kuwwangangh’ng tuhutuhu || 

tanpahi mwang grahagaija | 

leknya dening dinakara |J 27 || (nakirawipula) 

tapwanlingGn pasrang nikang | 

pak§i manojfla ngde lengdng j| 

tarpagawe tusje hati | 

ning wwang tininggalning priya |] 28 [| (takSrawipula) 
kfimbanging surastryagoka | 
seksamSnibeng natarnya || 


20. pamrfim enjiwategon demaat.—21.matategon do moat.— •parita_22. °runungsi 

on c&pala togen do maat. — 28. nikang. — s3kar en moni tegen de mask. — 24. rabhaca*. 

— 26. nawwang. — "ting. —ningkang tegen demaat. —nakara, verkeerd. — 27. diwakara. 

— takara, misplaatat. — 28. akarawipula, hetvelk niots ia. 
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kadyapus geiung ningSga | 

lumra ring tilammrikarjja ]| 29 || (samani) 

nahannikang gilapCnfid | 

mapai?dan5rjja tansipi }| - 

nda tSngisapwakSnpudak | 

yatekana rurQ pini || 30 || (rupini) 

honya tikang wwai kumucur [ 

metwi rfingatning parangan || 

tusnya kinfcmbeng madalSm j 

manawakSkrlqlitaka |) 31 || (mariawakakrl^ita) 

madrgshilinya mahgning | 

tambing nikar^ikarata || 

jrah tang sugandhakusurna | 

QSpantikalingi mulat || 32 j| (gSpantika) 
pangkajapuspa sfcdfcng mrik | 
munggwirikang talagahning || 
konangunang ri tfingahnya | 
paksiwitSna sukadyus ]] 33 || (witana) 
mlnanyakweh nanawarnna 
marbut bhuktinye jroning wwai || 
kagyatdening paksi madyus | 
kumlab himpSrwidyutmala [| 34 || (widyutmala) 
yasa malangB hinfiduk j 
racana nikang salaga JJ 
kusuma katangga sumar | 

bhramara wilambita ya || 35 || (bhramarawilambita) 

ri tfipi caracaranySpnSd | 

tahenasamasamSkembang [| 

kanigara wungu lentanjung | 

bhujagagigusrta pu?pa || 36 || (bhujaga^icusrtS) 

nyang mahSntenalitatulis | 

munggu ring paranganaruhur |] 

ring baturmakara kumucur | 

yantinon kadi halamuki || 37 || (halamukl) 

jaladhara riristanSdrfts | 

kirana makucSm kamcghan || 

wekasanapupulmatambfih | 

29. kSmbangmng, a am a, kadyapus cn lumra, alias in strjjd met het metrum 
— 31. mana°, beide koeron. — 83. witana, als naam. — 34- mlfia. 85. ya^a. — 
Als naam bhujago^i^usrt&puepS, verkeerd. 


— samani. 
36. *apa. — 



86 


yatika dadi tstigurwwl || 38 || (tatigurwwl) 

pr&pta tikang warsadrSsikang wwai [ 

mangkinawch I6ngl6ng nikangakingking |) 

sang dyahalinggih ring yasa tibra | 

ngkSnarisorningcampakamala Jj 39 || (c5mpakamS.la) 

ri mari nikang hudanalangd j 

rawi kumgfJarmuwuhi raras [| 

wihaga yatSsuka masiga | 

hananasiba twaritagati || 40 f| (twaritagati) 

honyang paksyadulursadampati | 

Illadyus ri tgngah nikang ranu || 

dwlnya lwirkanakakuning katon | 

byaktang guddhawiratpilih sisik || 41 || (guddhawirat) 

kyati si cakringgi tikanang stri | 

swami nika cakrSngga ngaranya || 

kapwa ya Ilia lalana ring wwai | 

rukmawatl lwirning ranu denya || 42 || (rukmawati) 

sa.mpuny5dyusaka!ihanm£ntas [ 

matatpinggiranusuping tufljung || 

sShitySnicipi w£r£hning wwai j 

gabdanySkrpanawanging megha || 43 || ((panawa) 

accharyya sang dyah lumihatgatinya | 

jatinya kalih kaga cakrawaka || 

ta pwankagindal madulurlakistrf 1 

swecanucuk padma kadlndrabajra (| 44 || (indrabajra) 

manah nirSninghali mogha harsa ) 

gatinyanakrlda jCnfiktanimba || 

kacitta sang nitya maweh laronfcng | 

twasasmu sinyuh ringupendrabajra || 45 || (upendrabajra) 

nda tanwruhing gatya nirSnwiyoga [ 

masyang si cakrSnggawadhO sirojar || 

arah parangke kita cakrawaka ( 

tenggal kitopasthitahe prfcnahku || 46 || (upasthita) 

nS ling sang dyah kadikadi wulangun | 

wetning gokanghatikasekanungng || 

tanwruh ring sambatSniranangarang | 

lwirsambatningbhramarawilagita || 47 || (bhramarawilagita) 

98. t&tigurwwi. — 89. ynfo. — ‘mala, tweemaal. — 41. lilil. — byaktang buddhi*. — Tri- 
rat, tweemaal. — 42. oakranggi. — c5,° — *wati, do tweede maal. — 44. aijca®. — °miyafc. — 
cakra 0 . — atri. — •dindra”. — bajra, beide keeren. — 45. twasa®. — "bajra, tweemaal. — 
46. •hingga*. — ci®, beide keer. 
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mangkana gabda nireng kaga dibya j 
ring kapanang wihagahidgp wwang j| 
mogha dine tekaping kawitarkka | 

?Tghra dating kadi dodakawrtta || 48 || (dodakawftta) 
rakryandySnung donku sinyangta mangke | 
angrSstwaskun yanlihatkasyasihta [| 
warnnantsldk tanleburwuryyaning luh | 
sugyan gokS,g5 linipteng laronSng || 49 || (cSlini) 
n5 lingnyojarta sirang glanacitta | 
du tanmithya pangucapteng gatingku |j 
hetungkwasyang ri sedCngtangrarah rflm | 
ngkaneng toya drutawStormmimala || 50 || (watormmimSla) 
pira kariki lawaskunangdadi | 
taya lumihatahimpare kita || 
mapa kari pagawayta ring dangG | 
matangikanatitusta bhadrika || 51 |j (bhadrika) 
tansipi pwa kalulutmaml kita | 
rehta tansahadulursadampali (| 
mukti ramya sahajSngrarah langd | 
lot ratoddhata gatinta tanbfcsur || 52 || (ratoddhata) 
toh warah ngwangi ngaranta harebu | 
mitrahangku kita yankita masih (| 
tuhan nghulunanama rathSnggi | 
swagatawfilasi rohta kasihyun |j 53 || (swagata) 
patafia ni pinuni tuhanmangke |) 
mapa kari karananingakingking || 
rari warahiniki maneh rakryan | 
nda tanakalibaki tatawftta || 54 || (wjtta) 
toh palarnghulun wruhatulung rimang | 
manglipurkfinang lare rfisuntuhan [| 
meta sing sakahyunanta yadyapi | 
gyenitulyaha nghuluntgmfinmangel || 55 || (gyeni) 
kakangku tStansipi har§aninghulun | 
rumfcngwa fabdanta masung suke hati || 
ri denta tojarmanekSkfcnang lulut | 

satoyawanggastha masung srfipi manah || 56 || (wanggastha) 
rfcngenujarku nihantfiweking rimang | 
ri patilarsangamet rarasi nghulun || 

48. nirengka 0 . — 49. coka<j&*. — 50. mitya. — •ngiayang. — watorwimSla en'torwwi*. 
— 52. gatinUkan. — 53. ratanggi. — 64. kariga. — 55. wyttfi in >t vara. — 56. tamanmangel. 
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taya nimitta nikS lalising jin^m | 

drutawilambita yanpagawe lara || 57 || (drutawilambita) 

yadivankahitung wahuning salulut | 

lulutingwangalung masCwb turida j| 

ri dalfim gayana ngwangangantyani kung | 

kungikawfitu tofakagitarasa || 58 JJ (totaka) 

ri huwusikangde kamigupay5nglih | 

Hflfihanangis ring gaj'ana mangundfing || 
agila tumon ring tapiharSjamlSs | 

apulangawormwang kusuma wicitra || 59 || (kusumawicitra) 
ggnfcp tfcmu tahun lawaskunakurfcn | 
silihsihadulurlanatikatikan || 
jSnfck magulinging tamanmamgngameng | 
hanantumuruning jaloddhatagati || 60 || (jaloddhatagati) 
patani lenggngasimpargobha ramya j 
surabhi kamuningafijrah ring natarnya (| 
bhramara humungaliwran ring ruhurnya | 
sikarika ruru mangdft gri putanya || 611| (griputa) 
yatekonggwani ngwang lanamutyakenkung | 
lawansang layattanvandhing kalangwan J 
lgnggng lalanamongkaharsangrarah rQm | 

bhramantcng tamanlwirbhujanggaprayata [| 62 || (bhujanggapray&ta) 

yapwanmanglih yankala lingsirhyangSrkka | 

swecararyyan ring wungkall tlraning wwai || 

madyus ring bejyahning baflunyStiguddha | 

gobhang m&hantgn waigwadewyanggaluntang || 63 || (waigwadewi) 

ri huwusingadyusarjja pada mfintas j 

madulurumunggahing gayana m5mr6m || 

racana nikSrjja tansipi rarasnya | 

abhinawamalinl tilatilamnya j| 64 || (nawamSlini) 

yani tambwanging wulanawS sumCnd | 

jgnCking natarkami sukam6ngam6ng || 

sahaj5gulinggulinganing gayana | 

bhramit5ksa ramuya mulating kalangfcn || 65 || (bhramit5k.?ara) 
yanmeh ningrShina wa riris tSnadrfis | 
rurwang kfcmbang kamuningaworgridanta (| 
sang hyang candrlluru makucfcm tankumram | 

57. harga. — 59. ijayapa. — 60. *dulu la*. —61. puta, tweemaal. — 62. wane.—63. bejyah¬ 
ning. — °nten wweswa 0 . — °wy&*. — we # . — 64. ^.ayaita. — tfla. — 66. “yapa. — Hingka 0 . 
— *k^ara in't onderschrift. — 
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kewrandening jaladbaramSlS ngan^eh || 66 || (jaladharamSlS) 
yapwankSla ri tekaning basantamSsa | 
swecScangkrama mahasing pradega rSmya || 
tansah ngwang kalihadulurlawankakangku | 
sSsing rSmya marauhara prahar$inl twas || 67 J] (prahar?inl) 
pasirwukirparaparani ngwanganglfingCng | 
macangkrama kalihanapet rarashati || 
suk5ngrergbr6r6birikang tapowana | 

Ifiyeplangdnflca rucirangungang lurah [| 68 || (rucira) 

kadi wah kalangwanulahing wanSgrama | 

kayu mSsnikarwanakuning sawang tatur || 

amirah tuding pisangalasnya ring jurang | 

amangunpunarmada ningangrfigeplangfi || 69 || (punarmada) 

efijing mintarmStuti himbang nikangadri | 

lfcnglCng dening paksyamijah gSrjjita ring pang ]| 

asrang tang syung kapwa magabdangakamanggSh | 

kagyatdening gabda nikang mattaraayQra || 70 || (mattamayflra) 

trang pwa ngwe kumrami hiringing gagaijSblirS | 

sakwehning tani pada katonkalangonya || 

Ifingleng lwirning sawahika wShu matandur [| 
ridrfcsning mSruta kaditambudhiwici j] 71 || (ambudhiwlci) 
sakweh ning rSnya sama kajajahandeni ngwang | 
tamanlenmandala kuti paraningwang Ills || 
tlrthakweh Iyan ranu kahaliwatanmangde kung | 

madhyanyanjrah kuwalayakusumanya mrikmar ]] 72 11 (kuwalayakusuma) 

nShanlwirkun ngQnyaduludulurakarwankung | 

mangke pwa ndilcinkatfikana waluySngrathyun || 

nghing tunggalsihta pinalaringanahCnkingking | 

pr5ptSsambSdh5tryan€kakSna wuwusni ngwang || 73 j| (asambSdha) 

tuwi taya garanangku lena sake kita | 

manfikakena lulutkwi sang magawe lara || 

rarahgni langfcning wukirpatapanlfiyfip | 

yadi katekaha ring jaladhyaparajita || 74 || (apurSjita) 

kaka-kami palarfin wruha malesalulut | 

yadi hana wara-sihta matulunga rimang |] 

tumekakfcna pasambatingalawasakung | 

kita juga turidapraharanakalika || 75 || (praharanakalika) 

66. ngandfih. — 67. # $i, tweemaal. — 70. apraog tang. — 71. tani. — *ngenya. wicl, 
tweamaaL — 72. tirta. — xnadhya. — 73. o n ab«nki*. — •aemwa*. — aaamwadha, onder- 
schrift. — 74. kika. —jalady& # . 
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sansipta ning wacana ni nghulunl kita pwa | 

tSngkatpare sangasawang madanSngrasi twas || 

prih pet rarah tafiakgne ggrfchaywa manghel | 

sanglwirwasantatilakasika ringhatingku || 76 || (wasantatilaka) 

nahanujari sangangarangalangfi siwuhfin | 

mangSnani hatiningaganilaya mawfclas || 

dadi ya sumahuragSiemanekanangulah | 

suka mani guijanikaranika yaninalfem || 77 || (raaniguijanikara) 

ibu ringapa matangwang yantanangge pakonta | 

yadi sapawSkasadyah mrgkmareng pringga durgga || 

mapa ta wuwusani ngwang yankapanggih kakungta | 

mamuharaha sihing janm5 linipteng larongng || 78 || (mSlini) 

nahanujarnikang kaga ri sangararasalangd | 

ndansumahursangadyahamarahi wuwusanika || 

yeki linganta toh rengSnujari pinuni kita | 

praptakgneng sangagwawrsabhagatiwilagita || 79 || (wrsabhagatiwilacita) 
rakryanaturniking kaga dating sumfcmbahi kita | 
ndan waracetik2ngg£hi pinunmare kita tuhan || 
donkwinutusuyarinta man6kak6n5ng wuwusarnm | 
r! kita sang tulusgumawayang jagatpramudita [| 80 || (jagatpramudita) 
masni ngwang toh diwa^a tCkaping mangwalanglang kalangwan | 
tolih ran ten rasika kari tibrangarang kandehankung || 

Cokagring ring tamanagulingan ring hgbing nagapu.spa | 
mandflkrantang bhramara manangis ring ruhurdarppa manghrSng |] 81 || 

(mandakranta) 

tankCna ring panganturu sawetningunfinga ri kita | 
lotmanangismangundCngamangun wftlasikangumulat || 
tanhuningeng sekarhyasatirQksa mawSnSsasamun | 
lwirnika wang^apatra patiteng gayana yunaguling || 82 || (wanggapatra- 

patita) 

ri tistisning ngwe sQtyyakiraija mayattunggangacala | 
makintibrSntontingkahi racananing pamrSmanaram || 
kacitte twasnyanduk sSdengingakaron rSgaturida | 
lawanrakryansang darppa mungari langd ning gikarini || 83 || (gikarini) 
lgngcing ri wijiling wulan kumgfiaring langit bhaswara | 
mgkarkusuma ning tahSn rinubunging dwirephanangis || 
samangkana rarinta yantumuruning natarkanglihan | 

. 76. sangsipta. — t&ngka*. —■ baganta* in 't ondoraohxiffc. — 77. mangani. — 78. mrfin- 
mareng. — pringgba. — 61. “kranta, tweemaal. — 82. °pati in don naam. — 88. wwai. — 
raoa^tu — 84. *r«pa o . — 'oangka* 
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mango ri pajanging ?ag5ngka maguling ri prthwitala || 84 || (pj-thwltala) 
sipi kasiharepnySrintSngde wfilasi nghulun | 
pira kari lawastStinggal tansahing dalgming taman j| 
mangaranganangis nghing rakryantang sinambatikin rimang | 
kawuwuhanunSng deningp5.mangsulingharinidhwaniii85]|(harinidhwani) 
yani sirfcming wulan hana ririsnya sumfimburatis | 
manClCsulfisuya pingayamangun wglasing lumihat |j 
tadahasihing tawang bhramita moni mangSlikalik | 
sapanangisingkalangwani sedfcng nikanang rajani || 86 || (rajani) 
nghing tekS nityang kinatikinamgr tanmadoh ring kisapwan | 
sambatnyS kestlng karasarCja kapwapapandanta marnnik [| 
baryyantapwansah pinaka panamunya prihing hatyakingking J 
lawanteka lothinilingilingan citralekanta lambang || 87 || (citraleka) 
n5 sangsipta niking wuwus lingakfinante sang kakung ni nghulun | 
yantanwantgn sanmatanya ringakung byaktang paratra nghulun || 
lawanteki sakawruhanta mangucap prih sangkananyasiha | 
tSngkattebu tatankahandgga kiteng ^5rd0lawikrlclita || 88 (| (gardfllawikri- 

dita) 

ndananghing ling ni ngwang ri kita tulusSLsihta ring strl wiyoga | 
hayo tanpinrih ring hati sapawgkasni nghulun ring kakangku [J 
lawanhaywa tanyatna ri sarusiting margga sgngkan jurang lwah | 
nihanm5rggant5nuta ri kalanggning raeghawisphurjjitScri || 89 |] (megha- 

wisphurjjita) 

nahantojarni sang dyah winSkasakSnireng cakranggawanita | 
sampunkesi hatinyang wuwusujarakenanySmwit ya wgkasan [| 
kalih kasihnya flghranglayangi tfcngahikang byomirddha maruhur | 
lSlitySsong Iimut Ilia lumihati lango kalih suwadana [} 90 || (suwadana) 
nyang lango tinonikang wihanggacetika tinungkutungkulanya | 
lwah magbng sakeng wukirtumgmpuhl jurang hilinya madrftsatri || 
simpanging baflunya winwatan ri somya sbkpakisdawut ya kcli | 
denikang wwahadrgsanggaluntangaglisosyaning kedung ndyasanya |] 91 || 

(gH) 

honyang degSLlangS himbangingacala katonkatrangan sQryyaragmi | 
angde kung pomahany5r£ja padakalakah tnthiring tanduranya || 
nyu dantawwah padateb saha pucangajajarlyanpisang tatgagSrnngb | 
sakweh ning kaywakaywanpaqla manfcdengsragdharangimbuhi ?rl |J 92 || 

(sragdhara) 

pytwl°, tweemaal. — 85. °Iinghari°. —■ *dwani, tweemaal. — 87. nityangki 0 . — °tnya 
keying ka°. — 88. sangsi 6 . — byakta. — aardil*, tweemaal. — 89. ringhati. — margga. — 
oapha®, beide keeren. — 90. *mta. - bhyoma. — 1W. — ‘dhana, tweemaal. — 91. ‘aatri.— 
•ng&gli 0 . — kSdung. — 92. — aregdara, beide keeren. 
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Iwirmawayang tahgngati nikang wukirkin61iranhim5ranganipis | 
bungbungikang pgtung kapawanan yateka tudunganya munyangarangin || 
paksi kfitursalundinganikS kinangsyani pamangsuling kidangalon | 
madraka gabda ning mrakalangS sawang pangidunganya mangrasi hatijj93j| 

(madraka) 

ri suku nikang wukirtani kasimparangharepakfin lwaharjja madalfcm | 
tarutarukanhafiarngganika tanduranya turi len jayanti majajar || 
\vwangikasam5flj6nengjen6ngi tengdudangmanapunap\vamongibalSman| 
rarayarubungrubungrihCbikangtahen prasama mangwanacwalalita |) 94 ]] 

(agwalalita) 

tantunggal rSmySning m5rgg3muhara Ifcngfingi manahikangangangfina- 

ngfin | 

tamanlen katySgangobhS racananika manggnani hati ningumulat (| 
tafijung banagoka mwang cSmpaka surabhi kanigara masSkaranfideng J 
mattakrldang kumbang darppangrubunganicinicipi sari nika tanari || 95 || 

(mattakrlda) 

tanwuwusgn lwimi sakalfinggnganing margga katungkulanamuhara l£ng- 

lgng | 

lampahikang wyomakagati caritanmedranapetkananira sangaweh kungj| 
Spanikang wiskira satata mawas rapa ni sang layatatilaringadyah | 
lwirkadi tanwi$ti nika manfckanangkahyunisangakungalarakatinggal l|96j| 

(tanwi) 

sagara ISnglSng ramya katondenikanangaganilaya sakaringawangawang | 
ring tfipi mangjrah pandanatuntun sarisari paranika sangakungasgnfitan || 
lyantumuwuh ring nilsa katampwan ryyakanggnani paranganargsaringiri- 

ngih | 

madhya nikang n0s5reja tekang kayukayu samasama wikasitakusuma[|97i{ 

(wikasitakusuma) 

ngkSneng tombing ningsinggrongjrah pidatJamajajaratatalCyCplangonya 

tininghalan | 

pangdukning hertambang sangke rgngatikangupala tumSdunatri gafica 

tibeng parung || 

himpgrwrstySdrgssgmburnyantiba kasfclehaningaruna lumra wangkawa 

yantinon | 

dudwang wwai muRcarly an tekang mStu sakari parangananamarbhujang- 

gawijrmbhita || 98 |] (bhujanggawijfmbhita) 
honyang dwirada parangani tfcpi nikangudadhi kadi tulisararasangdekung | 


93. ngungbangikang. — 94. tani. — e r&nghare\ — lwahfto. — 95. margga. — aobha. — 
hangonaui. — 4 rabi. — matta 4 , tweemaal. — °nari. — 96 margga. — wiftara. — aang ha- 
kunga*. — 97. nbea, tweomaal. —yyaka 4 ,—madhya.—98. ninghe 4 . —99. 4 dadi,tweemaal. 



93 


gobha mijilakfcnudaka sumirasiratanalinatitiranfimpuh grong || 

ngka tang wihaga tumurunalangS lumihati l«yepikangudadhi yatSllla | 

gfintermuni madedemasahuranamiji talinga masa%vanganapawaharsa || 991| 

(apaw&ha) 

atuti tepi nikang pasirmedra kadaijda kSrwadulurharsa yarton lfiygpning 

tasik | 

lengengangulati sang pinetnyamalaryankatfcmwSngrarah ramnikangsaga- 

rangdonlangS [| 

rinarahika ri rSmya ning nOsa kaflcit kapanggih sangandonlango Ilia tan- 

sengkaras | 

t£ka surauyugikang wihanggapajaryanpriyScetikanggChnya de sang di- 

nohanlulut [| 100 || (dandaka) 

sawuwusni sang kadi ratih winuwusakfinikang vvihanggama | 
wruh nikinangucapapetturida | 

amangunprapafica tangujarmukodgata || 101 |] (udgatawisama) 
sira sang kakung kasaputanturida rumCngC lingnya kasyasih | 
ling niramuwusalonsumahur | 

atisorabSwacana mangjSngfcrhati j| 102 |J (sorabawisama) 
nimitangku yanlayataninggali sangahayu ngQni ring tilam | 
ndatanalali si Iangfining gayana [ 

saka ring harfipku lalita ngguritlango j| 103 || (lalitawisama) 

ri tSkanta ring kahanani ngwanginutusira sang karlng puri | 

mogha kadi tinitahing madana J 

wisamatri tansipi kaharsaning hidep || 104 (| 

iki hctuningwangibu tantumuli maluyi ramya ning puri | 

tapwaningguriti pinunkakawin | 

sinamantarcng kalanggning payonidhi || 105 || 

satgwekkunanglengftngangin^angi kalfcnggnganing pasirwukir J 

lotsumusuki hati sang katilar | 

satatamirangrwangi ri cittani nghulun || 106 || 

ngwang mangkyawusanangucapsagatining wrttenucapning manga | 
mangke ngwang maluyeng purSngulihanang lampah bangun ri dangQ |j 
kweh wftteng malango tatanliningakfinmangke tekapni nghulun | 
Spankweh wisaraanya kewala tikang gatyatryajarni nghulun || 107 [| 
nahanling nira sang kakung tfclasadanmantuk lumampah sira | 
ndEtansah madulurtikang wihaga tutm5rgg5lang6 laiana || 
tanwaktangatining hawanlcrama huwus prJLptl dalftmning puri | 

— — madedema 0 . — 100. rm$a. — 102. iangkakung. — 103. CAjapa. — ringha*. 

— 104. karing. — *bar$a. — ninghid^p- — 105. tapwanigu* in A. — 103. sangkakung. 

— margga. 
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ramySworturideng paturwanangajong sih ning makSrwanlulut || 108 || 
angliing hinghaniking palambangagurit mpu tanakungatimddaduryyasa | 
candaprSkrta Wftta ning guru lawanlaghu racana nikandatankalen || 
akweh wrtta tuning lining mami palenakSna muwahi kopalaksanan | 
yanring pinggala^fLstrakewalakadikanginajarakening palambanga || 109 || 
tuhunsahana sang kawlndra mangupaksama ri nghulun | 
gatingkunangiketpalambanga kurang rarastanpadon |J 
tfihfirmatiki wrttasaflcaya ngaranya dening mangtJ | 
palarmagawayang wiguddha ri manah ninganggong lango || 110 || 
sampunprSkrtaning mangb yatika warnna tanuhuti manahnya duiyya^a ] 
wetning bhranta wisata kanva lepihan panamunikariringranging hati || 
§pantanhana tang wgnang mawClase sagati nikinatita kasyasih I 
noranghetu magabdakewalasam5ngguyugu)’urikapingginginghulun |111|| 
ndanhantusak^na damSl tanakung palambang | 
arddhakikuktanalango tanamfitwakSnkung jj 
sotanyanantukikangaspada ring kalangwan | 
kawyenjuhanwaminucap magawe panastwas || 112 || 

id wrttasaflcaya || cakrawSkadQta carita || tanakung || 

109. — racana. — 111. °kata. — •ngingkati. 


11 1 1 r* **• 



III. VERTfiLiriQ EN HfiNTEEKENINGEN. 

1. 

De Godin der Rede zic met welgevallen op mij, die haar, des Scheppers 
gemalin, altoos deemoedig vereerd heb! Met mijnen geest wil ik haar in 
den lotus in ’t binnenste van mijn hart bestendig loven. Moge zij mij steeds 
haren genadigen zegen schenken, dat ik van smart, kwaal en hindemis vrij 
blijven, en de wetenschap en alle menschelijke kundigheden zonder be- 
zwaren leeren moge! 

Lihatstaathieralsimperatief.ZooookinBharata-yuddha636:narawara 

heDhananjaya lihat ngwang umarahi kita,«Edeleheld,Dhanafijaya! 
kijk, ik zal u onderrichten*. Evenzoo in hetzclfde gedicht 437; 468; 517. 

Lihat i satata-bhaktingku is eene constructie volgens den regel 
van't Javaansch, welken men aldus zou kunnen formuleeren: «elk pracdi- 
caat of attribuut dat in 't Nederlandsch met het rede-accent wordt uitge- 
sproken, vereischt in oud en nieuw Javaansch den vorm van een substantief». 
Bijvoorbeeld, in de Reizen van Poerwo Lelono, I, 4 lezen we: babonipun 
sastra jawi punika sangking tgmbung sangkrfita, «het Javaansche 
letterschrift is af k6ms tig 1 van het Sanskrit». Evenzoo beteeken tpinongka 
kula sangking r£di, «ik ben afkdmstig van de bergstreek*. Dergelijke 
voorbeelden, waar een Nederl. praedicaat door een formed substantief in 
't Javaansch wordt uitgedrukt, zijn z66 talrijk, dat het overbodig is er meer 
aan te halen. Andere, waar een attribuut zoo uitgedrukt is, waartoe lihat i 
satata-bhaktingku behoort, mogen hier volgen: angajfingajfing 
lampahekangputra,«hij zag met verlangen uit naar zijn zoon die op rcis 
was>. Eveneens ingkang ngupados icalipun raden; en mfinangi 
gfirahe rama jfingandika, «bij de laatste oogenblikken van uwen vader 
in zijn zi6kte(of: diezidkis) nog tegenwoordig te wezen*. Bij dezezinsneden 
welke alle aan Lakon’s ontleend zijn, voegik er nog een paar uit hetWayang- 
verhaalPandji(1869), bl.317: kinarsakaken amanggihi bade rawuhi- 
pun nata estri ing nusaBarong,«omdeKoninginvan'teilandB.bijhare 
aanstaande kdmst (of: die komen zoude) te ontvangen ». Op bl. 281 beteekent 
palajfinge wadya sabrang matur datfing raja Matahun, <de 

1 Bij gebrek van beter druk ik liet rede-aocent uit met den aoutus; daar bij deoverige 
woorden der zinanede't gewone, zaohtero woordaoccnfc niet gomerkt is, kan er geen on- 
duidelijkheid ontstaan. 
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troepen van overzee, gevlucht zijnde, zeiden aan den Koning van Matahun»; 
ten onrechte teckcnde de uitgever aan, dat palajeng hier ‘vluchteling* 
betcekent, en nog verkeerder was hct, dczc vergissing later in’t Jav. Hand- 
wdb. (1875) te herhalen. De beteelcenis «vluchteling»achter palajfing is 
veilig te schrappen. Een dergclijk voorbeetd uit het nieuwsblad Bra-martani 
is: lampahing kareta dumuginipun nagari sarana katarik ing 
kuli; in onze taal zou kareta grammatisch en logisch als’t onderwerp kunnen 
optreden, en lampah overgaan in een attribuut. Vgl. Radja-Pir. (1844), 71: 
lampahipun nabi Musa nasak ing wana, botfin mfidal ing margi. 
Verschillende bijzondere gevallen die onder den bovengeformuleerden regel 
vallen.vindtmen verspreid inRoorda’s Gramm.(1855),in§§505,500en 499. 

Sarasija. Met ‘lotus* is hier kennelijk de hart-lotus bedoeld, door de 
Indiers pundarikam of daharam (kleine) pundarlkam genaamd. 
Soms verstaat men daaronder’t binnenstc des harten; z66 in de Muijdaka- 
Upani$ad II, 2, 7, en waarschijnlijk in de Chandogya-Upanisad VIII, 1; 1, 
ofschoon op deze laatstaangehaaldc plaats deCommentaar hetals «hart> 
in't algemeen opvat. Het is niet te ontkennen dat ‘lotus*, Skr. padma, 
ambuja, enz. elders wcl eens mcer in’t algemeen het hart aanduidt. Ook 
in den aanhef van het Bhoma-kSwyalean munggwing sarasija evengoed 
«in’tharte»als<in’tbinnenhart»beteekenen. Daarentegenheeft onze dichter 
den term in denzelfden zin genomen als de vermelde Upanisad’s doen; 
evenzeer als de schrijver van den WiwSha 308: padma ninghati, waar 
de Balinecsche glosse te recht tSlSnging hati heeft. Voor ‘in ’t binnen- 
ste van mijn hart* zou men ook kunnen zeggen: «in ’t diepste mijnerziel*. 

Guiia ning janma is eene uitdrukking die nog in’t Jav. in gebruik is. 
In’t gcdicht Bale-Galagala wordt ergens van een paar jonge knapen gezegd: 
tangeh lamun sujana gunaning jalmi, mung sok bungah ke- 
wala, ‘ze waren nog lang zoo ver niet van knap te zijn in de gewone kun- 
digheden; ze dachten nog aan niets anders dan zich te vermaken*. 

De beide eerste strofen zijn in de maat Sragdhara; vgl. str. 92. 

2 . 

Na aldus aan Haar mijne bede en vereering gebracht te hebben, terwijl 
ik gaarne een werk over de verskunst zou willen vervaardigen, ga ik straks 
proeven geven hoe men verzen maakt, opdat de onkundigen zich er in be- 
kwaraen. Versmaat dan heet, volgens de leer der groote dichters: het ge- 
tal lettergrepen in het vierel cener strofe. Vier vierels maken regelmatig 
een (afzonderlijk) vers (d. i. een heele strofe) uit, gelijk(?) er staan in de 
Palambang. 

Gumawayang, «om te maken*, is, even als gumawaya, de conjunc- 
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tief van het toestandswoord van gaway, gawe, in zin = Skr. karya; 
hiervan agawe of raagawe, Jav. agawe (en'afgesleten gawe) = aka- 
rya, makarya, «doende, werkende, makendo. 

Gumawayang wrddhya ning walabuddhi, «om te makendatde 
onkundigen het goed leeren*. De constructie komt overeen metdejavaan- 
sche, behalve in zooverre als in ’tKawi wrddhi voorzienismethetmodale 
aanhechtsel a, gelijk de zin het verlangt. Evenzoo in den WiwSha, str. 1: 
siddha ning yagawiryya donira suka ning rat kininkinira. In ’t 
Jav. zegt men, gelijk bekend is, murih b6cike, c.dgl. zonder modaal toe- 
voegsel. — Uit wrddhi is zoowel Jav. wtrdi, mfirdeni, als mfcrdi, met 
verbasterd passief kapgrdi gesproten. 

Kawlndra is hier geen eigennaam — waarvoor de Heer Friederich het 
aanzag —, maar beteekent <voornamc, voornaamste dichters*, of als men 
ecne overeenkomstige figuurlijke uitdrukking verkiest: dichtervorsten. Wat 
de schrijver gemeend heeft, blijkt ten duidelijkste uit str. 110, en daaren- 
boven uit de hier behandelde zinsnedezelve. Vermits kavlndra niet in de 
Skr. woordenboeken opgegeven staat — stellig omdat de samenstelling 
zoo begrijpelijk is —, verwijs ik naar het versje in Weber’s Metrik, bl. 371, 
waar we lezen: tarn IndravajrSm bruvatc kavlndrah, «die (maat) 
noemen de dichtcrvorsten Indrawajra>. 

Byakta = Skr. vyakta, klaar, voorzeker. Uit het substantief vyakti 
is het Jav. yekti ontstaan; vgl. Aant. op 90. 

Mon; het spraakgebruik van dit woord is mij slechts ten deele bekend. 
In BY. 623 beteekent: yadyan patala mon swargga ringapa para- 
nam u, « hetzij de hel, hetzij de hemel, waar zoudt gij heengaan ?>; en in den 
volgenden regel: mong hyang mon daitya, «hetzijgoden,ofdemonen». 
Eenigszins andersis het in str. 677 gebruikt: wgkangku tan pgjaha de- 
ning gatru mon sayuta, «datmijnekinderenniet gesneuveldwarendoor 
de hand hunner vijanden, al waren (deze)een millioen in getal>. Nemen we in 
aanmerking dat hierboven mon als wisselvorm van mong verschijnt; ver- 
der dat mon nog voortleeft in 't gebiedende en concessieve dim on, en 
waarschijnlijk mong ook in mung; eindelijk dat in ’t Madureesch mon 
= mong of mung is, en ditin den zin van «als, indien*, z. v.a. lamun l , 
dan mogen we besluiten dat het Oudj. woord de beteekenissen van «indien », 
en «al> (concess.), «al is het maar», in zich vereenigde. Vooral is ook in ’t 
oog te houden, dat dezelfde woorden nu eens eenen voorwaardelijken, dan 
weder eenen concessieven zin hebben; bijv. sumilih beteekent «indien> 
in den Pandji (1869), bl. 209; 236; 301; doch «al, hoewel, (= sanadj an, bl. 

»Zie A. 0. Vreede, Handleiding voor de Mad. toal (1874), in T t glogsaar i. v. 

7 
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367 1 ). Wijders is het met zeldzaam dat een en hetzelfde woord nu eens 
eene voorwaarde, dan weer eene gelijkheid te kennen geeft; aldus s a u p a m a 
en saen gga. In de veronderstelling dat ook mon hierbij behoorde, heb 
ik hethierboven als «gelijk> opgevat, ofschoon ik die beteekenis niet bewij- 
zen kan. 

Onder palambang verstaat de dichter overal elders onmiskenbaar zijn 
Cakrawakadata *; waarschijnlijk heeft hij dat ook hier gedaan. De eigenlijke 
beteekenis van palambang, naar 't Jav. te oordeelen, schijnt«gelijkenis, 
parabel, allegorie* te wezen. 

3. 

Bedraagt het aantal lettergrepen in een vierel slechts 66n, dan heet het 
(vers) Ukta; indien er twee in zijn, heet het Atyukta; zoo er drie lettergrepen 
in zijn, noemt men het Madhyama, en als ervier zijn, Pratistha; dan volgt 
Supratistha met vijf. De GSyatrl, moet men weten, heeft zes lettergrepen 
(in elk vierel); de U§nih zeven. 

Str. 3—7 zijn in de maat Q’Srdalawikridita, gelijk str. 88. 

De inhoud van 3—6 komt overeen met Kedara’s Vrttaratnakara 1, 19, 
vgg., welke hier ter vergelijking volgen: 

uktatyukta tatha madhya prati§fh5ny5 suptlrvika • | 
gSyatry usnig anustup-ca brhatl partktir evaca || 
tristup-ca jagatl-caiva tathatijagatl mats | 

Cakvari sStipQrvS * sySd asty atyastl tatha smrta || 
dhrticcStidhrtigcaiva kftilj prakrtir akftih | 
vikftih sarpskrtigc5pi tathabhikrtir utkftib || 

Hiermede vergelijke men Colebrooke’s Miscell. Ess. II, 158, en Weber’s 
Metrik 283 en 113. In de door den laatste aangehaalde woorden: sati; 
sati; madhyam; prati?tha; suva; catubgatam utkrtili is eene fout. 
’t Eerste sati is een synoniem van uktha, en te lezen in den nominatief, 
sStih. Dan echter is wederom te lezen sati, d. i. «s5ti met ati erbijt.an- 
dersgezegd: atisSti = atyuktha; eigenlijk behoorde het sati h te wezen. 
Dan volgt madhya; voorts prati§tha; suva beteekent «met su>, nl. 
pratistha; derhalve supratistha. Dat sati, uktha, madhya, pratis- 

1 Soma pleonastiflch nadyan ailih, «indienookal»,BabadMataram(SoGrakart.druk) 
I, 95; Babad Padjadjaran n, 71, adja ailih (of aileh) bet. o. a. «niet oons indien, zelfn 
niet bijaldien»,bjjv. adja ailih tumfcka lara lan pati datan area auminggah, 
Bab. Mat. 1,14. 

* Verg. de Inleiding. 

'D.i. «prati$thS met su er v6dr»; dn»: aupratigthfi. 

* D.i. «?akvarl mot ati er v66r»; derhalve: atieakvarl. 


tha eigenlijk namen zijn van liturgische verzen, die in de verschillendesta- 
dien eener plechtigheid te pas komen, ziet men uit de termen zelve. 

De Oudjav. tekst dezer strofe levert weinig zwarighcden op; ak$are is 
aksara -f- i, in. —— Naast ngaran, hetwelk in’t Oudjav. de gewone vorm 
is, vindt men hier ook aran, dat in ’t Nieuwjav. uitsluitend in gebruik is. 

Tapwankalen is <zonder ander, niet anders, uitsluitend*; het grond- 
woord is len «ander, anders; of; ook; en;» Maleisch Iain. Ik denk dat het 
met tunggal te verbinden is; of het is in den zin van «niet anders» een 
stoplap, zooals byakta. 

Huningan, «men moct weten, je moet weten*. is eene letterlijke verta- 
ling van ’t Skr. jfSeyam of jSniyat, vidySt, e. dgl. uitdrukkingen in 
didaktischen stijl, die men vaak onvertaald kan laten. Het bestaat uit hu- 
ninga ~\- Cn. 

4. 

Zijn er echter acht lettergrcpen in een vierel, dan heet het Anu§tubh, 
en zoo er negen in zijn, Bj-hatl. Dat is een vaste regel. Voorts, als er tien in 
zijn, draagt het den naam van Pangkti; zoo elf, dan Tristubh. Wanneer er 
twaalf (lettergrcpen in een vierel staan), zoo heet dit Jagatl. Dus leest men 
bij RSmagarman. 

Byakta is hier niet meer dan een stoplap. Yeki kan zoowel <ditzelfde», 
Engelsch: this very , wezen, als te scheiden in ya = iya ter aanduiding 
van den nazin, met een daarmede samengesmolten iki. 

Ngke is, voorzooverreikzien kan, nietonderscheiden van ngk£ne, «ter 
plaatse, bij, in». — Inucap is letterlijk = Skr. uktam, «gezegd>, doch in 
een vcrband als wij het hier zien, laat het zich gevoegelijk weSrgeven met: 
«men leest bij dien schrijver>. Bij ons treedt het zien van een geschriftop 
den voorgrond, bij de Indiers en Javanen het hooren. VVaar de Javaan dus 
spreekt van den uni, ung£l, wirasa, d.L «de klank, wat men hoort>, 
verkiezen wij te zeggen: «wat er in den brief te lezen staat>. Strikt gen omen 
bet. dus uni, enz. nooit «inhoud>, al vertalen wij het zoo 

RSmagarman is eene autoriteit der Indische metriek, die meer dan eens 
vermeld wordt, o. a. in Krsnadeva’s Commentaar op den VrttaratnSkara, 
1, 3. Vermits het daar heet: RamagarmSdicchandogranthesu, en R. 
dus in de eerste plaats genoemd wordt, moet zijn werk als het eerste in zijn 
soort beschouwd zijn geweest, en zulks verklaart, waarom in onze Oudja- 

1 Daarom benist do omsohrijving van wiraaa in’t Jav. Handw. (1875) met ndjaring 
p&ngrasa op vorwnrring van twee geheel verschillende woorden, nl. rasa, gevoel,on 
rasa, golnid. Tussohen den wiraaa van een brief en do meening desschrijvers bestaat 
etymologiaoh niet het minste verband. 
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vaansche prosodie juist van R 2 ma^arman gewaagd wordt, niettegenstaande 
er slechts sprake is van een punt waarover allelndische versbouwkundigen 
het eens zijn. 

5. 

Dertien lettergrepen, vormen’t vierel van de Atijagati; veertien, van de 
Qakwarl; vijftien, van de Atigakwarl. Wanneer er zestien zijn, draagt de 
maat den naam van Asti. Atyastf heet ecn vers met zeventien lettergrepen 
in elk vierel, Dhyti een met achttien; Atidhrti, als't aantal negentien be- 
draagt. ICrti is de benaming van twintig (lettergrepen in een kwartstrofe), 

Pwa beantwoordt hier aan ’t Jav. iku, Kr. pu n i ka. — Byakta, we- 
derom weinig meer dan expletief, of, zooalsdeIndiirszich uitdrukken: pa- 
dapurana, middel om ’t vers tc vullen. Ook bij ons zijn stoplappen eene 
bekende zaak, in theorie en praktijk beide. — In akya, voor akhya, vin- 
den we een voorbecld van klinkerverkorting, welke reeds in de oudste ons 
bekende Kawi-stukken geenszins ongewoon is. Onze dichter verkort en 
verlengt de lclinkers, hetzij aan’t einde of in't midden der woorden, naar 
welbehagen. Een sprekend voorbeeld treffen wij aan in str. 25; evenzoo in 
str. 3, waar sangkya, voor sanglchya, op eene korte a uitgaat, terwijl 
vlak te voren sangkya gebruikt werd, omdat het in de maat zoo te pas 
kwam. 

6 . 

Indien het getal lettergrepen <$£n-en-twin tig bedraagt, dan heet het 
Prakrti. Is’t getal der lettergrepen in een vierel twee-en-twintig, zoo is de 
naam er van Akjti. Wikfti echter heet het, als er drie-en-twintig, en Sangs- 
kfti, als er vier-en-twintig zijn. En zoo telt Abhikfti vijf-en-twintig, en Wyut- 
lq-ti zes-en-twintig (voeten). 

Dwawinggat voor dwawifigati is barbaarsch Sanskrit. — Nikeng 
sapada warnna-nya is eene omzetting van nika warrina-nya ing sa- 
pada. — De lange a van my a dient om aan de eischen der versmaat te 
voldoen; evenzoo de verlenging van wi in wikrti, ofschoon het eenvou- 
diger geweest ware, indien men’t woord volgens de uitspraak gespeld had 
wikrCti, want kr is een dubbele medeklinker en maakt dus den voorgaan- 
den voet lang door positie. — Voor sangskj-ti is degewone term sangkrti, 
dochdewijl ook de door mij gebruikte gedrukte tekst van KedSra saftskrti 
leest, heb ik dezen vorm zoo gelaten als hij is. 

Wyutkfti; daarvoor heeft de Vfttaratnakara Utkfti, even als alle an- 
dere ons bekende Indische bronnen. Vooralsnog moeten we Wyutkfti voor 
eene vergissing van Tanakung of van zijne Javaansche voorgangcrs houden, 
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eenc vergissing die licht ontstaan kon, zoo er in den een of anderen Skr. 
tekst hy utkrtih stond. Hoe het zij, eene afschrijversfout is het niet, want 
utkfti past niet in de versmaat. 

7. 

Slechts die verzen waarvan ’t getal lettergrepen in elk vierel zooveel be- 
draagt als boven vermeld, worden chandahin dc leerboeken genoemd. 
Wanneer daarentegen ’t getal lettergrepen grooter is, heet zoo’n maat 
Dapdaka, en Gadyaka(?). Vandeopgesomdedichtsoorten 1 zal ikwederom 
alleen de monoschematische (wj-tta) behandelen, met den naam dien zc 
bij Pinggala dragen. Datgene waarin ze van elkaar verschillen bestaat in de 
regeling der lange lettergrepen en de plaatsing der korte. 2 

Aan den term chandah hecht Tanakung eene veel te enge beteekenis. 
Niet enkel de strofen van A X 1 tot 4 X 26 voeten, maar ook alle overige 
dragen den gemeenschappelijken naam van chandah. Hochij in zulk eene 
dwaling vervallen Icon, is wel te begrijpen, bijaldien we veronderstellen dat 
hij of een zijner Javaansche voorgangers eenen Sanskrit-tekst voor zich had, 
welke met dien van KedSra schier woordelijk overeenstemde 3 . De plaats 
in den Vrttaratnakara 1, 17, vg. luidt namelijk als volgt: 

SrabhyaikaksarSt padSd ekaikaksaravardhitaih | 
prthak chando bhavet padair yavat sadviftgatiip gatam j| 
tadardhvaip candavrsty5didandak5h parikirtitab | 
ge?arp gathas tribhih sadbhig caratiaig copalaksit5l> | 

D. i.: <Door elk vierel te maken van 1 lettcrgreep, 2 lettergrepen, enz. 
tot 26 toe, krijgt men evenzooveel afzonderlijke dichtsoorten (chandab). 
Dan volgen in de opsomming de Dandaka-maten, zooals Cancdavj-sti, enz. 
Eindelijk de GStha-maten, welke zich lcenmerken door drie of zes vierels.» 

Uit deze plaats van KedSra, of eene andere bijna gelijkluidende, zou 
iemand de gevolgtrekking kunnen maken dat de Danqlaka niet meer onder 
de chandah gerekend wordt. De gevolgtrekking ware geheel onjuist, maar 
licht verklaarbaar. 

De overgang van Skr. chandah tot het Kawi chanda, canda is de- 
zclfde als in yaga en teja uit yagab en tejab. Daarentegen is manah 
onveranderd gebleven tot in ’t hedendaagsche Jav> toe. In ’t Kawi BhQri- 
grawa is de slot-a zelfs uit Sb ontstaan. De verdere verbastering van canda 

1 D. i. de hoofdklasBen Ukta, Atyakta, tot Da$<Jaka toe, met hun aoortcn of varietoiten. 

* In proza zou men ecnvoudigor zcggen: het ondcriing verachil der verBmaten liangt af 
van de verschillendo \ryze waarop de lange on korte voeten geplaatat zijn. 

* In teohnieche Indiache boeken treft men dikworf dergeljjke bijna gelyklnidcndc pas¬ 
sages aan. 


102 


tot can da is wellicht aan de afschrijvers te wijten; zeker is zulksin geenen 
declc, en indien ik desniettegenstaande den zuiverder vorm hersteld heb, 
dan is het geschied om dubbelzinnigheid te voorkomen. 

Malawa. Dit woord is in devertalingovcrgeslagen, omdatdebeteekcnis 
er van mij onbekend is. Een versnaam is vermoedelijk er mede bedoeld, 
dock de maat die in de Indische prosodie malawi heet, komt hieraleven- 
min te pas als, naar het schijnt, eene andere, Mala genaamd. Beide zijn 
Prakrtsche versmaten, waarvan de eerste bestaat uit 45 X 2 = 90 Mora’s, 
of uit 45 27 = 72 Mora’s; en de laatste uit 16 -f- 12 16 -f- 12 = 56 

Mora’s; zie Colcbrooke, Misc. Ess. II, 156 en 157. Het zou mogelijk wezen, 
dat Tanakung onder Malawa (zoo de overgeleverde tekst niet bedorven is) 
in’t algemeen Matra-chandalj verstond, waartoe inderdaad de Prakrtsche 
Mala behoort. Het is ook denkbaar dat werkelijk de term Mslawa 1 nog in 
anderen zin gebezigd werd dan wij weten, doch dit alles is volstrekt onbe¬ 
kend, al moge het ons aansporen tot verder onderzoek. 

’t Volgende Gadyaka neemt in de opsomming dezelfde plaats in als Ke- 
dSra’s Gatha. Het ligt dus voor de hand te veronderstellen dat gadyaka 
verbasterd zijn kan uit, of verschreven voor, gathaka. Wat het toevoegsel 
ka betreft, zou men kunnen verwijzen naar enkelejav. woorden uithetSkr. 
ontleend, welke het pleonastisch suffix ka vertoonen; bijv. durhaka = 
droha;krudaka=krodha. Alvorens een bepaald gevoelen uit te spreken, 
diencn we te onderzoeken, vooreerst, wat Kedara t. a. p. met zijn Gatha be- 
doeld heeft; ten andere, wat Tanakung onder zijn gadyaka(?) verstaan 
heeft. Dit is noodig, omdat de term gatha niet in alle Indische bronnen 
denzelfden omvang heeft. Volgens de door Colebrooke geraadpleegde 
werken, omvat de term Gatha: 1°. Stanzas comprising four unequal verses, 
constituting a metre not described by writers on prosody; 2°. Stanzas com¬ 
prising more or fewer verses * than four; viz. three, five, six, etc. 3°. Any 
metre not specified by Pingala; 4°. Metre not specified by any writer on 
prosody (Misc. Ess. II, 165). Veel onbepaalder heet het in Pinggala(in We¬ 
ber's Metrik, 417): atranuktarp gatha, d. i. «wat (versmaat) in ditboek 
niet vermeld is, is eene G5th5>. Daarop volgen er toch nog eenige soorten 
van gStha’s in strijd met de bewoordingen van den regel, klaarblijkelijk 
toevoegsels van eene andere hand. Met den regel in ’tPinggala-sQtrastemt 
overeen Colebrooke’s opgave onder 3. Daarentegen verstaat Ked&ra, gelijk 
op te maken is uit vergelijking zijner eigene hierboven aangehaalde woorden 
met den ganschen inhoud van’t 5 dc hoofdstuk zijner prosodie, onder Gatha’s 
zoowel de Udgat5, Saurabhaka, enz. (van vs. 6 af), als de Visama-verzen 

'MalSwa (sio) kan nooit £kr. gowceat ayn. 

* D.i. p&da’a, vierola. 
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(van 1—5) en anderc niet door hem behandelde (vs. 12). Dat strookt dus 
met hetgeen Colebrooke opsomt onder 1 en 2. Trachten we nu eindclijk 
tot een besluit te komcn omtrent dc bedoeling van onzen schrijver, dan 
hebben we een gegeven in de volgorde die hij zelf later in acht neemt On- 
middell ijk na de verzen in Dancjaka-maat, str. 100, volgen bij hem UdgatS- 
vi§ama (101), Saurabha-v. (102) en Lalita-visama (103). Aangezien nu 
deze dichtmaten slechts drie afdeelingen of verzen bevatten, en ook bij 
Kedara als soorten van gatha beschouwd worden, moeten wij het er voor 
houden dat ook Tanakung ze onder zijn Gadyaka, die hij het laatste nocmt, 
laat behooren. Of hij zelf werkelijk z66 geschreven heeft, in stede van ga- 
thaka, is zonder behulp van andere Hss. niet uit te maken. Aan gadya, 
proza, dat de Heer Friederich (bl. 5 zijner Verh.) erbij te pasbrengt, geloof 
ik niet dat de dichter gedacht heeft. 

Apadudwan = mapadudwan, «onderling verschillende»,Jav. apa- 
dudon, of in afgesleten vorm: padudon. Het is afgeleid van padudwan, 
Jav. padudon, «onderling verschil*. Naran zal wel, gelijk Friederich ook 
meende, staan voor aran, met de misplaatste toepassing van Skr. Sandhi. 
Nog in ’t Jav. wordt aran als voegwoord gebruikt in den zin van Skr. h i 
of n5ma, «namelijk, iramers, videlicet >; zelfs, gelijk Skr. hi in den zin van 
«voorwaar», bijv. Pandji (1869), bl. 368. 

8 . 

Zoowel ’t getal caesuren in de verzen, als de kwantlteit der voeten is (bij 
de verschillende maten) verschillend geregeld. Voor evenzooveel wijzen 
van gebruikelijke rangschikking der lange en korte lettergrcpen in een 
vierel als er bekend zijn, bestaan bijzondere namen, welke ik zonder fout 
in dichtmaat opgcven zal. Luistert, hier volgen specimens er van in gere- 
gclde volgorde, die ik in de Palambang wil samenstellen. 

Yadyastun, hoewel het vormelijk aan ’t Jav. dfistun, «laat het zijn, 
hoogstens* beantwoordt, beteekent: «indien ook al, al is»; bijv. BY. 453: 
yadyastun kawiraja towi niyatanpatinggala karas. D. i.: 
«A1 ware hij de koning der dichters, dan zou hij zeker toch nog hetblad 
(waarop hij uwe deugden beschrijven wil) onvoltooid moeten laten.i 

Yadyastun heeft dus den zin van’t Jav. s an ad y an. Nu bet. dit meer- 
malen, gelijk bekend is: «ook»; en in een nazin, wanneer de voorzin aja 
bevat: «zelfs; maar ook». Verder bet sanadyan — tuwin «hetzij — of; 
zoowel — als»; bijv. in de doorMeinsma uitgegeven Babad (1874), bl. 404: 
gusti,<jasar sampun dados pikajfcngan kula apfirang kaliyan 
tiyang kumpSni, sanajan rintfin tuwin dalu kula botfcn 
ajrih. Dat yadyastun — lamun met «zoowel — als>, of «hetzij — 
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hetzij, deels — deels> te vertalen is, blijkt voldoende uit den samenhang. 

Bheda is in ’t Skr. uitsluitend substantief, doch in ’tKawi worden een 
aantal Skr. substantieven ookals adjectiefgebruikt.zooals cakti, krodha, 
enz. In nog hoogcre mate is het gezegde toepasselijk op’t nieuwe Javaansch. 

Kawruhi is een passiefvorm die vooral in’t noordelijk en oostelijk Ja¬ 
vaansch noginzwangis.IndeBeknopteJav. GrammaticavanRoorda(lS74), 
§ 116, wordt het behoud der i in plaats van an voor eene poetische eigen- 
aardigheid verklaard, De vorm komt echter ook vaak in eenvoudig proza, 
als in de Reizen van Poerwo Lelono en in brieven voor. Kawruhi op deze 
plaats is niet te verwarren met het secundaire Jav. grondwoord kawruhi 
in’t passief, dat ik ontmocttc in den Javaanschen Almanak voor 1869, bl. 
9 van ’t Mengelwerk: kang rumiyin dintfcnipun, agfcng walandi ka- 
wilis, kapingkalih dintfcnira, agiing jawi kaetangi, kapingtiga 
dintgnira, agCng cina den-kawruhi. 

HinikCtakSnan, met conjunctief-teeken ang = a, hetwelk v66r de 
volgende /in an overgegaan is, gelijk ping-tiga in pin-tiga (Wiwaha, 8 
en 305); p i n g d o (p i n g r o) in pi 11 do. 

RCngSn, uit rfingO + suffix 6n. Zulke woorden zijn in't Kawigerun- 
dieven, evenals in’t Sundaneesch, en passieye conjunctief-imperatieven, 
als in’t Javaansch; rfingfin is dus in ’t Skr. overgezet£n ^rotavyam &n 
C rQyatam. 

Hyun inikCtakfin; in dcze constructie hcrkent men de Jav., volgens 
welkemenzegt kowe arep tak-pateni, e.dgl.;zieRoorda,Jav.Gr.(1855), 
§ 515. Tevens leeren wij uit het Kawi, dat het Jav. arftp in de passieve 
constructie eigenlijk niet hetzclfde is als in de actieve. Zoodra men namelijk 
het passieve hyun iniketakfina in ’t actief omzet, wordt het: mahyun 
(of ahyun) angikfctakfina (of mangiketakfcn). In dezelfde verhouding 
als ahyun, d. i. <willende» tot hyun, d.i. «'t gewild worden, 't voorne- 
men>, staat Kawi aharfcp of maharfcp tot harep *. Dewijl nu zoowel 
Kawi aharfep als harfcp samengesmolten zijn in’t Jav. tot ar6p, lijkt het 
Jav. woord in passieve constructie hetzelfde als in de actieve, al is het66ne, 
logisch, het tegendeel van’t andere. Het is evenwel mogelijk dat er voor 
het taalgevoel der hedendaagsche Javanen geen onderscheid meerbestaat. 

Palambanga. Het aanhechtsel a, zooals het hiergebruikt wordt, is voor 
zooverre ik zie, synoniem met nya; met palambanga is bedoeld «de 
Palambang (die volgt)». In ’tMadureesch is het gebruikelijkals ah gespeld; 
zie A. C. Vreede, Handl. Mad. taal (1874), Glossaar. In Jav. poetischen stijl 
is het nog a, bijv. aso ing margi wwaha, duren namane sayfckti, 
Jav. Almanak voor 1869, Mengelwerk, bl. 17, vlg. 

1 Ook in bebeekenis ia hyun = harep. 
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De versmaat dezer strofe is dezelfde als van str. 111. Het is eene varieteit 
der klasse Wikfti, en in Kawi-werkcn geenszins ongewoon. Nadien onze 
dichter deze maat niet bij name noemt, er geen specimen van gceft in zijn 
Palambang 1 , en toch blijkt te kennen en te bezigen, zoo volgt dat hij ze 
niet aan de Indische prosodic ontleend heeft Het was dus een eigenaardig 
Kawi-metrum, bcstaande voor de eerste helft uit de ecrstc twaalf voeten 
van een gardala-wikrl^ita, en voor’t tweede gcdeelte uit de laatste elf voe¬ 
ten der Kawi-maat Wfigang-sulanjani (of: sulaftjari). Vgl. de Inleiding. 

Hiermede is de theoretische inleiding ten einde; de volgende strofen tot 
108 vormen te zamen het sprookje dat ten titel voert: «De eend als bode*. 
Als afzonderlijk stuk begint de Palambang met eenige aanroepingen. 

9. Nanda. 

Ah, Nanda, 0! 

Deze vertaling is geheel onzeker, daar Nanda onderschciden bcteekenis- 
sen heeft, en men wegens’t gebrek aan samenhang moeielijk raden kan wat 
er bedoeld is. Zooveel blijkt wel, dat het vers eene aan roeping is. Ook de 
vier volgende verzen behelzen niets anders dan aanroepingen van herael- 
sche machten en zijn te beschouwen als de gebruikelijke aanhef (mang- 
gala) van de Palambang. 

Het is zeer opmerkelijk dat deze varieteit van Ukta bij KedSra niet ver- 
meld wordt. Hij kent slechts de Qrl, d. i. 4 X 1 lange lettergreep. Als voor- 
beeld daarvan geeft de Scholiast: Qrls | te [ sS | sy5t || «Moge zij voor 
u eene geluksgodin wezenl*. Colebrooke (Ess. II, 158) kent w£l een Ukta 
van 4X1 korte lettergreep, onder den naam van Mahl, datstellig mahi 
in den vocatief moet zijn, want anders kan de naam niet in ’t vers gebracht 
worden, hetgeen toch een vereischte is. In ’t Pinggala-sQtra komt in’t ge¬ 
heel geen Ukta-vers voor. In afwijking van Kedara noemt Tanakung de 
volgende maat: (Jrl. 

io. gn. 

Godin Gaurl, genadige, gebenedijde! 

Deze soort Atyukta draagt bij KedSra den naam van Stri, cn het door 
den Scholiast aangehaalde voorbeeld luidt: 

Gaurl | Laksralh | stri te | s2sy5t || 

«Moge die vrouw voor u eene Gauri, eene LaksmI zijn! >. Colebrooke geeft 
t. a.p. twee namen, Stri of Kama; buitendien andere soorten, die ik met 
stilzwijgen voorbijga, daar geen er van hetzij gri of BhadrS heet. Uit het 

1 Baarin wordon maar twee soorten van Wik^ti, te weton A^walalita en Mattakrnja(etr. 
94 en 95) met name opgegeven. 
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onderschrift: bhadrS gri wanch, «Bhadra; andere £rl>; of «tweedcgri» 
maak ik op, dat de dichter of een aantcekenaar twee termen kende. Doch 
hoe kan dat te pas komen in onzen tekst, nu de voorgaande strofe in’t ge- 
heel niet als gri, maar als nanda bekend staat? In Kedara zou het ver- 
klaarbaar wezen, want hij heeft (3, 1 vg.): 

uktS | gab grlh || 
atyuktayam | gau stri || 

Niets is gemakkelijkerdaneeneverwarringtusschen stri en gri, en zulk 
eene fout zal dan ook wel aanleiding gegeven hebben tot de afwijkingen in 
onzen Wj-tta-saflcaya. 

ll. Nan. 

Brahma en Wisriu, goden! WSnl (d. i. Saraswatl) en £ri (anders: Lak§ml), 
godinnen! 

Dezen Madhya-vorm vinden we onder denzelfden naam bij Kedara op- 
geteekend; insgelijks bij Colebrookc t. a. p. 

De u van Wisnu in’t vers wordt als lang gerekend, wegens de volgende 
pause. Over’t algemeen beschou wt onze dichter elke lettergreep aan’t einde 
cens vierels als lang, hetgeen ook in de Indische prosodie de regel mag 
heeten, behoudens uitzonderingen. Vgl. Kedara 1, 9. 

Behaive de Narl, die uit 4 X een Molossus bestaat, vermeldtdc Vrtta- 
ratnakara een anderen Madhya-vorm, Mrgl» 4 X een Amphimacer. Cole- 
brooke somt er nog andere op. 

12. Wanamrgl. 

Alle hemelingen te gader, vereenigd met Wanamrgl! 

Deze Prati?tha-vorm draagt in de lijst van Colebrooke den naam van 
Satl; Kedara geeft eene andere varieteit, en in geen enkele der bekende In¬ 
dische boeken over prosodie ontmoet men den term Vanamrgi. Toch moet 
hij ontleend zijn, al is het dan ook in andere lezing. 

Het woord cinaru is mij elders niet voorgekomen; de gegeven vcrtaling 
is niets dan een noodhulp. Volgens’t Jav. Handw. is caru = tingkah. Ik 
veronderstel dat het eene andere uitspraak is van c a r u k. 

Even onzeker is het wie hier met Wanamrgl (d. i. «hinde van’t woud>, 
en «schoone vrouw van ’t woud») bedoeld is. Uitgaande van de veronder- 
stelling dat de term Satl synoniem moet wezen met Wanamrgl, denk ik dat 
Durga gemeend is, want zij heet o. a. Satl, «de voortreffelijke vrouw>. Aan- 
gezien een synoniem er van warawarninl is, en warninl op hetzelfde 
neerkomt als mrgi, mag men gissen dat wanamrgl een verkeerde lezing 
is voor waramrgl* 
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. 13. VVijayan ti. 

Ik verheerlijk dc godenschare, en loof ze met de woorden: «0! bij hen is 
heerschappij 1» 

Dezelfde soort van SupratisfhS komt voor bij KedSra, doch onder debe- 
naming van Pankti; desgelijks bij Colebrooke, die als synonieme termen 
opnoemt: Aksarapahkti en Haipsa. Het voorbeeld in den Commentaar op 
den Vrttaratnakara 2, 6 luidt: 

nlradapaftkti-cyamaladeham | 

MSdhavam ekam, pujaya devam || 

D. i. ‘Verheerlijk eeniglijk Wisnu, den god wiens lichaam donkcr is als 
saamgepakte wolken*. Men ziet dat dit versje tot denzelfdcn kring van 
denkbeelden behoort als de strofe van Tanakung. 

Ten aanzien van den naam Wijayanti geldt hetzelfde alsaangaandeWa- 
namrgl: men zoekt hem in de toegankelijke Indische prosodieen te vergeefs. 
Het is duidelijk derhalve, dat de Wftta-saficaya, hetzij rechtstreeks of mid- 
dellijk, op’t gezag van andere Indische geschriften of redacties steunt, welke 
6f verloren zijn 6f nog crgens in Indie schuilen. 

14. Tanumadhya. 

Ik vervaardig verzen, ten einde zoodoende te maken dat de slanke meisjes 
mij genegen zijn. 

Panggil, nogjav. panggil, is ’t inheemsche aequivalentvan Skr. up5- 
dhi, beding, voorwaarde. Hoe u pad hi een voegwoord van doel kan wor- 
den, blijkt uit het Jav. Krama supados, poStisch supadi. Tiki is in 
bet. Jav. iki. 

R a k w a vat ik hier op in den zin van m a n gk e, dien het in deftig Javaansch 
als r£ko, rfcke en rgkya (vgl. Maleisch arfikiyan) nog heeft, bijv. Jav. 
Brieven(1845),bl.89,10.DochhetbeteekentdaarenbovenJav. mfcngkono, 
inzonderheid in gevallen waar dit laatste achter een woord geplaatst wordt 
om aan te duiden dat men allc individuen van een soortbegrip wil samen- 
vatten. Zoo, om een voorbeeld ter verduidelijking te gcven, is in Winter’s 
Zamenspr. I (1848), 104 met tiyang alit makatgn bedoeld wat men in’t 
Skr.zouuitdrukkenmetprakptajana iti.ofp. nSma.of prakrtam5tr5b. 
«alle die men tot de geringe klasse brengen kan, alle zoogenoemd geringe 
lieden*. Geheel in denzelfden zin wordt rakwa gebezigd in WiwSha 116: 
sang sajjana rakwa z. v.a. «de goeden>. Ook in’t Javaansch is mfing- 
kono, deftig rfiko, het aequivalent van Skr. iti (en evam) in boven- 
vermelde functie. Bijv. in Jav. Almanakvoor 1869, bl. 12 van’tMengelwerk 
lcest ge: agung drawina kang sari, iku kfimbang-soka rannya, 



108 


tCgGse drawina r6ko, yakti lamun suka boja; nu is tfcggse drawi- 
na rfcko etc.:* het woord drawina beteekenteigcnlijkbrassen>,Skr.dravi- 
neti bhogavScakah *. In proza: craki makaten punapa, «watis 
craki?*. Winter, Zamenspr. II (1858), bl. 15; luyung makatfin wasta 
ning kajCng,bl.43*;e.e.Op de aangehaaldeplaatsvan den Wiwahaom- 
schrijft de Balineesche vertaler het met wyakti, de Javaanschc met 1 ir in 
den zin van salir, sarupa. Hoe zich uit een begrip als zdddanig, z66, 
mfingkono, dat van «alle derzelfde soort* ontwikkelen lean, zien wij in 
wyakti en lir, waarvan't eene de Skr. vertaling is van’t andere, klaar 
voor oogen. Op die wijze is rakwa geworden tot cen middel om «gelijk, te 
gelijk*, en «gezamenlijk> aan te duiden. 

Mangde (conjunctief mangdeya) lulut ning kanya isdevereischte 
constructie zoowel in Kawi als in Nieuw-javaansch; zie Roorda, Jav. Gr. 
(1855), § 500. 

De Tanumadhyais ook bij Kedara en Colebroolce dc eerstvermelde onder 
de Gayatri-vormen. Zoo ook bij Pinggala (in Weber’s Metrik, 365). 

15. Kusumita-janma. 

Ik hoop dat ik van de zijde der deskundigen toegevendheid zal ontmoeten, 
omdat zij alle edelaardige menschen zijn. 

Na den aanhef van de Palambang, van str. 9—13, volgt in 14 eene soort 
van opdracht of dichterhulde aan de schoone kunne, en in 15 eene captatio 
benevolentiae aan deskundige lezers gericht. 

NgunihuniwordtinBharata-Y.532verklaardmet awit,stelligterecht; 
vgl. Cohen Stuart, Krit Aant.(l 860), bl.260.Het is eigenlijk ’t zelfde woord als 
0 n i, bijv. in 0 n Ik5l a < eertijds, van oudsher.oulings»,BY. 8, en n g a n i, n g a - 
nin, ngOnl «weleer, eerder, vroeger*; nog Jav. uni, ing uni. Denzelfden 
overgang van begrippen vindt men terug in awit, kawit en mula, enz. 

Kusumita-janma. Dit samengesteld woord zou hiervolstrektniet pas- 
sen, als men daaraan de beteekenis hechtte die het in ’tSkr. heeft. Daarom 
heb ik kusumita genomen in den overdrachtelijken zin welken’tjav. ku- 
sumaen trah ing kusuma bezitten. DemeestgewoncSkr.uitdrukkingen 
voor «welwillendelezer> in een dergelijke captatio benevolentiae zijn Sryaja- 
na, sujana, sajjana. Tevens ligt in deze woorden't bijbegripvankundig, 

1 Bhoga ia niet lietzclfde ala bhoja, ma&r dit laatsto kon met gebruikt wordeu, danr 
de Skr. ainanede eene onjuiatheid zou bovatton. Het komt liier op de beteokenis van su- 
kaboja nietaan. 

*Ter loops zy opgemerkt dat do door Winter gegeven verklaiing blijkbaar onnauw- 
keurig ia; luyung in de eegswyze jati kasluauban luyung ia aonder twjjfol hot 
Kawi ruyung, «voetongol», ol dgl. in Eedformulier boliandeld in Bydr. Toal-, Land- 
en Volkenk. N.-Indi6,8, YIII(1874), bL 225 [aie doze Serie, YI, 1917, p. 805]. 
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kritisch; en uit deze omstandigheid laat het zich verklaren hoe’t Jav. sar- 
jana (d. i. Skr. sajjana) aan zijnc beteekenis gekomen is. Deafleiding van 
Skr. sarjana in’t Jav. Handw. (1875) is ongerijmd, temeeromdatin 'tjav. 
zelve sujana een synonicm is van sarjana. — De wijzevansamenstelling 
is geheel Indisch. 

Dezelfde GSyatrl-soort heet bij KedSra: (^agivadanS, terwijl Colebrooke 
twee namen er voor kent: ^agivadana en CaurSnsS. Het Pinggala-sQtra 
maakt er geen gewag van. Het verdient opraerking dat de Kusumitajanma 
(al. QagivadanS) juist de helft is van eene Tri$tubh-varieteit, namelijk de 
welbekende Kusuma-vicitra, ook door onzen dichter gebruikt in str. 59. 
De gedeeltelijke overeenkomst der twee termen zal wel niet aan toeval te 
wijten zijn. 

16. Madhukara-lalita. 

Hoe zouden de klanken van ’sdichters lied geen zielzucht opwekken? 
(Ware dat het geval), dan zouden ze eene geheel andere uitwerkinghebben 
dan de tonen der dartelende bijen. 

Ndi is eigenlijk «waar; waar komt het voor, dat>; maar wij zeggen in 
zoo’n geval: hoe. 

Pa hi = Jav.pae. — Mara (= Jav. Krama majfcng) heeft hier denzelf- 
den zinalshet met majfing verwante lajeng; als zoodanig komt raara, 
maran in’t Kawi herhaaldelijk voor. 

De constructie pahi kalawan m., letterlijk: «geheel anders vergeleken 
met», is eigenaardig Javaansch. Wij zouden juist madhukara-lalita als 
onderwerp kiezen, en daarmefi de tonen der liederen vergelijken, zoodatde 
zinsnede zou luiden: «dan hebben de tonen der bijen eene gansch andere 
uitwerking*. De zinwending in ons vers komt overeen met die in Radja 
Pirangon(1844),bl.42,vg.:bot£n wontifn tiyang sa-Mfisir bagusipun 
utawi cahyanipun kados nabi Musa, nanging mfinawi katim- 
bangkalihcaritaingkina.dedekaotipun. 

De maat dezer strofe, die tot de klasse Usnih behoort, is bij Kedara en 
Colebrooke bekend onder eenen anderen naam, Madhumati 1 ; in’t Ping- 
gala-sDtra ontbreekt zij geheel. 

17. Madalekha. 

(Doch ben ik niet onvoorzichtig?) Daar ik zeer onbedreven ben, oner- 
varen in alles wat smaakvol is, kan ik vast er op rekenen gelaakt te worden 
dewijl ik den schijn op inij laad van uit verwaandheid te schrijven. 


1 Bij den eeraten 3,15 • ti met korte i. 
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De zin tusschen twee haakjes is ingelascht om den gedachtengang, zoo- 
als ik dien opvat, te verduidelijken. 

Apan, apan (of mapan, mSpan) is o. a. «dewijl» en «want», nietal- 
leen in’t Kawi, maar ook in de nieuwere taal; aangezien de woordenboeken 
deze beteekenis die in’t eerste beste Jav. gedicht voorkomt, niet kennen, 
verwijsiknaarDamar Wulan (1863), 113,9; 472,7 ; en op devolgende regels 
in Bale Gala-gala: ayya ta maras ing kalbu, lan aja salah-cipta, 
garagara kangnfikani, apan nora, ninisira p rapt eng bay a. 

Rasamatra. Hierin is mStra op te vatten in den zin van een kSrts- 
nya, zooals de Indiers zich uitdrukken. Tanwruh ring rasamatra is 
dan: <onervaren, onbedreven in eenige rasa, in al wat rasa is>. Toeval- 
ligerwijs zijn er twee gansch verschillende woorden rasa uit hetSkr. in’t 
Kawi en Javaansch overgegaan, en het is niet te ontkennen datin sommige 
gevallen, bijv. als er van poezie sprake is, de begrippen dier twee woorden 
vermengd kunnen worden, of ten minste moeielijk te onderscheiden. Het 
eerste Skr. rasa beteekent «smaak>, cnz.; het tweede: <klank, woord>; 
rSsa is «praat, taal> 1 . Over’t algemeen laten zich de twee woorden rasa 
ook in ’t Jav. uitelkander houden; alles wat gevoel, gevoelen, besef uitdrukt 
(rasa, pfingrasa, rumongsa, kfirasan)behoortbij rasa,smaak; daaren- 
tegen rarasan, ngrasani en rasa, praat,sprake, bij het tweede rasa. In ’t 
Jav. Handw. (1875) worden nietalleen deze twee homoniemen met elkander 
verward,maardaarenbovcnook rahasya erbijgevoegdlDewoorden surasa 
en wirasa hebben in den zin dien ’tWdb.kent, ookal, etymologisch, niets 
met rasa,«gevoel»,uitstaande;zebehoorenbij rasa=uni,ungel;surasa, 
dat als Krama-inggil wordt opgegeven, is niets anders dan eene verbastering 
van sarasa = saung61. Weibestaat er een surasa, suraos, bet «in 
denzelfden trant>,enditis mogelijk = sarasa, van rasa, smaak, doch hier- 
van maken de woordenboeken geen melding. Bijv. van zekeren vorst die 
iets soortgelijks in den zin had als Koning David met Uria en Bathseba wordt 
gezegd, dat hetgene hij wildedoenwas: ing suraos kadi lalampahani- 
pun prabu Dawud, nalika kasfcngsgm kaliyan dewi Batseba, 
Bra-martani. 

1 Tenonrecht«wordfcin’fcPeter 8 b.Wdb.rasa== 9 abda onder’t andere rasa verstopt, 
an onnoodigerwya bjj de juiste verklaring oona Hindu's ocn uitroopingstoeken geplaatst, 
alsof dat rasa = (?abda al heel iets vreemds en Yerbazingwekkends ware, niettegcn- 
staande rasati toch bekend genoeg is. Het woord is niet alleen Skr., on daaruit in't Ja- 
vaansch overgegaan, maar komt in onderscbeideno Indogermaansehe talen voor; o. a. 
Gotisch razda (vormolyk = Skr. r&sita), Angelsaktiach roord, cspraak, taah; Latijn 
roitrum =Skr. v a k t r a m, in suffix en beteekenis identisohe, in wortel sy nonieme, woorden. 

Met Skr. rasa, smaak, van denzelfden stem als rasana, ctong», eig. cdat waarmed 
men proefti, is in’t Germaansoh luetug, lust, stamvorwant. 
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Madalekha of °khS pleegt in ’t Skr. te beteekenen <lange streep van 
bronstvocht, van muskus», e. dgl. Dat kan de dichter hicr nict gemeend 
hebben. Op zich zelf kan mada verwaandheid beteekenen, en lekha ge- 
schrift; madalekha dus <verwaand geschrijf*. 

De Madalekha, klasse U§tjih, ontbreekt in Pinggala; doch wordt genoemd 
bij Kedara 3, 18, en Colebrooke 159. 

18. Kum5ralalit5. 

Hadde ik (daarom) geen bezorgdheid, dan ware ik in waarheid onnoozel, 
ik die mij gaarne beijver, als schoone meisjes met aandrang verzoeken, aan 
hun zielsverlangen te voldoen. 

Apan in een nazin kan, waar de voorzin voorwaardelijk is, <dan> bedui- 
den. Zoo is het correlatief van yan in BY. 179. Ook in’t Nieuw-jav. heb 
ik apan wel eens zoo aangetroffen, terwijl er in den voorzin lamun staat; 
o. a. in de Lakon Antasena. Is de voorzin concessief, dan is apan, in Kawi 
apan, apan, te vertalen met «toch»; bijv. in de LakonPantjakumaraleest 
men: nadyan katah prapandita, apan botSn wontSn ingkang 
angungkuli subratanira. 

Mapunggung = apunggung, welk laatste in't Jav. afgesleten is tot 
punggung. 

KumSralalita is eig. «eene lieveling der jongens, der vrijers>; wij zou- 
den zeggen «eene gevierde schoonheid *. 1 — Aswi, beter aswi, zooals 
men leest BY. 90; 243; en 566. De grondvorm is swf, waarvan 'tpassief 
sinwl, in BY. 85 en 672. Vgl. in Bijdragen van’tKon. Inst., 3, VIII (1873), 
Zang XV van’t Bharata-yuddha, (mijne) Aant. op 243. 

Aangaande de vertaling der twee laatste regels ben ik nietzeker; manu- 
takfcn zou, naar den grammatischen vorm, evengoed <tot richtsnoer ne- 
men> kunnen uitdrukken. Dan zou kumaralalita tot kung als genitief 
staan, hetgeen mij niet waarschijnlijk voorkomt. 

Deze varieteit van U§pih vindt men terug zoowel in Pinggala (bij Weber 
366), als bij Colebrooke en KedSra. 

19. Waktra. 

De geschiedenis die *t onderwerp van ons gedicht uitmaakt begint daar- 
me6, dat eene edelvrouw in den rouw der scheiding gedompeld werd door- 
dat heur lief haar verlaten had. Terstond begon zij zeer te treuren en wist 
geen raad van smachtend verlangen. 

Dekorteinhoud van den Cakrawakadutaisdeze:eeneedeledametreu- 

1 Het komt ook voor in don zin van ijongenagek, manziek*; lalita is namolijk zoowel 
pasnief, als intransitief. 
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rende over 't verdwijnen van haren geliefden prins, stort heur hart uit voor 
eene cakrawaka (Anas Casarca), en draagt dezen vogel op, den verloren 
minnaar op te sporen. De vogel, een wijfjes-eend, voldoet aan dat verzoek, 
heeft het geluk den edelman te vinden, en overreedt hem om terug te keeren 
in de armen zijner smachtende hartvriendin. 

Dit vers is een onberispelijk specimen van Waktra, ofschoon Tanakung 
zich binnen enger grenzen beperkt heeft, dan noodig. In die soort van 
Anustubh welke Waktra genaamd wordt, heeft men zich enkel aan de drie 
volgende beperkingen te houden: op de eerste lettergreep van een vierel 
mag noch een Proceleusmaticus (w w), noch een Anapaest (w ' —) 
volgen; daarentegen moet achter de 4 dc lettergreep w — — komen te 
staan; zie VrttaratnSkara 2, 21; Colebrooke II, 157; Weber 335. Elke an- 
dere beperking is eene zaak van vrije verkiezing des dichters. Dat ze noch- 
thans niet ongewoon was, zien we ook uit VarSha-mihira’s voorbeeld, aan- 
gehaald door Weber bl. 338. Met den gloka, dien Weber daar ookbehan- 
delt, heeft de Waktra niets gcmcen dan ’t getal voeten; in de volgorde der 
lange en korte, alsook in rhythm us verschillen Waktra en Qloka dermate, 
dat de Indische prosodisten ze meest onderscheiden. Nadien de gloka in 
’t geheel geen wrtta in engeren zin is, wordt hij door Tanakung in den 
Wrtta-sancaya ook niet behandeld. Het spreekt van zelf dat hij den gloka 
anders wel kende, even goed als de ary5. 

Omtrent de woorden in den tekst gebezigd valt weinig op te merken. 
Wiyoga, in’t Skr. uitsluitend substantief, is hier praedicatief, possessief, 
of, wil men, attributief, en klaarblijkelijk in den gewijzigden zin dien ’t 
woord in ’t Javaansch nogbezit, want het volgende dinohan sih is rede- 
gevend. Sih is hier concreet, en herinnert aan’t overeenkomstige Engel- 
sche lave, en’t Latijnsche dcliciae , en ’t Jav. lulut. 

Angdani, ook wel angdSni, bijv. BY. 508, bet. o. a. «beginnen aan, 
aanvaarden», gelijk Jav. ngadani. Men zou angdani duhka gevoegelijk 
kunnen vertalen met: «gaf zich aan droefheid over*. 

20. Pa thy a. 

Des nachts, kon zij niet slapen dewijl zij in onrust gehouden werd door 
hare zinsverbijstering. Het scheen wel alsofzij, onverschillig voor het leven, 
zou sterven van hartzeer. 

Yan ing rStr! verschilt in niets van rStri of ing rStrl, dan dat het 
in zulke gevallen gebruikt wordt, waar in't Nederlandsch een sterkerklem- 
toon vereischt wordt of waar eene korte rust volgt. Evenals in't Javaansch 
wfcngi ons «’snachts», zonder redeaccent, uitdrukt, maar yen wfingi, 
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manawi dalu, «’sn&chts» met sterkcr klemtoon en met korte rust, zoo 
ook in’t Kawi. 

Bhramlta is eene onnoodige verandering van bhramita, welk laatste 
niet met de maat instrijd is. Hetis ’t part, praet. pass. vanSkr. bhramaya- 
ti, causatief van bhram. — Ing is hier een instrumentaal-teeken. — 
fvvas wimohita, letterlijk «verbijsterd binnenste, ’t hart verbijsterd*. 

Sawet ning, «uit oorzaak van»; uit wet = Jav. wit, en ’tvoorvoeg- 
sel sa, hetwelk hier den ablatief uitdrukt; evenzoo in sareh-nya, Jav. 
sarehne. Buiten samenstellingen komt sa in ’t Javaansch, en voorzoo- 
verre ik weet, in *t Kawi, als ablatief voorzetsel niet meer voor, doch in de 
talen der Philippijnen, het Tagalog cn Bisaya, is sa ’t gewone ablatiefken- 
merk. Wat het gebruik in samenstellingen betreft, duidt sa in oud en nieuw 
Jav. bij namen van richtingen en windstreken den ablatief aan. Bijv. salci- 
dul e.dgl. beantwoordt aan Skr. daksinatas cnz., «van 't Zuiden, aan 
den zuidkant*, en aan Nederl. <Zuiden>, bijv. in Zuidenwind, d. i. wind uit 
dezuid. Met Jav. satfcngah strookt Skr. madhyatas, Hoogd. mitten; 
sangandap, Hoogd. unten, Nederl. beneden; enz. Kortom, overal waar 
de Germaansche talen den adverbialen ablatief-uitgang an (Ndl. en Nhd. 
en ), en 'tSkr. tas vertoonen, heefthetjav. *t voorvoegsel sa. Wijdersstaat 
het als ablatiefteeken in gevallen waar de samenstelling opgelost kan wor- 
den in een substantief met voorzetsel sangking, zoowel waar dit «van>, als 
« aangaande> uitdrukt 1 . Ziehier enlcclc voorbeelden van dit doorspraakkun- 
sten en woordenboeken onvermeld gelaten spraakgebruik :awitsa<Jat£ng- 
ipun satriya, AdjiSakal62; ingkang ginunSm sa-icalipun in glean g 
p u t r a, Lakon Palasara 27; vgl. ingkangginunGm dentin miarsa 
wart os, Pandji 241. Voorts: angufijukuninga sapCjaheKongsa, 
Lak. Kongsa; mitfidani uninga sa-icaling putra kang binfilcta 
pandung, Lak. Djaladara; ingkan g mawi (d.i. ten gevolge) sasir- 
nane raden Janaka, Lak. Srikanti. Het komt zelfs voor in gevallen 
waar wij «door» zoudenzeggen; bijv. kasrandu saptnotoge satriya. 
Way an g Abiyasa. 

Lara = lara; de verlenging der eerste lettergreep is op deze plaats 
geheel onnoodig en misschien te wijten aan een lezerofafschrijver die meer 
regel maat dan vereischt wordt, in’t vers meende te moeten brengen. 

Patyaya; de laatste lettergreep houd ik voor ’t Jav. aanhechtsel he 
(eigenlijk e ); ’t meer gewone Kawische nya ware tegen de maat. Patya 
is de conjunctief van p a t i, dood, to ^«v£tV, afhangende van h a t u r. De 
substantiefvorm van ’t gezegde is overeenkomstig den Jav. rcgel; zoo in 
Meinsma’sBabad490:sarehning kowe ora dosa,am£sti patimu 
said, <zult gij sterven als martclaar>. 


1 D. i. in’t Latijn zoowol a als de. 


8 
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De terra pathya beteekent «regelmatig*; de dichter heeft dien df niet 
meer begrepen, df zich veroorloofd wegens gelijkheid in klank 'tinheemsche 
woord patya voor ’t vreemde in plaats te stellen. In alien gevalle blijkt 
er uit dat hij geen begrip meer had van’t wezenlijk onderscheid tusschen 
geaspireerde en niet geaspireerde letters en het daarmee gepaard gaande 
in beteekenis. 

Pa thy 5 heet zulk een waktra waarin op den eersten voet van ’t 2 de cn 
4 de vierel een Amphimacer volgt, of wat op hetzelfde neerkomt, waarvan 
de evene vierels op een Dijambus uitgaan; zie Kedztra 2, 22; Weber 337; 
Colebrooke t. a. p. Het onderscheid tusschen de Pathya en den Qloka wordt 
nergens duidelijk bepaald; in 't algemecn kan men zeggen dat elke Pathya 
ook een £loka is, maar niet omgekeerd; de eerste moet achter den vierden 

voet der onevene vierels, gelijk het Waktra, -hebben; bij den 

laatsten behoeft het niet zoo te wezen, al is het de gewone vorm. Zonder 
twijfel met opzet heeft Harivy2samicra zijn door Weber (Metrik 346) aan- 
gehaald vers z66 ingericht dat men er uit zien kan dat de £loka volgens hem 
niet identisch is met de Pathya; de £loka luidt: 

Clokasafijfiaip tu yad vj-ttarji vrttamSlSsumeruvat | 
caturvidhebhyag chandobhyo bhinnalaksanam eva tat || 

In eene Pathya zijn vier lange voeten op de plaats waar hier bhyaf 
chandobhyo staat, uitdrukkelijk verboden. Volgens het gevoelen van 
anderc evenwel is er geen onderscheid; ten minste de Scholiast op Kedara 
2, 22 haalt als voorbeeld van een Pathya-vaktra eenen £loka aan uit den 
eersten Zang van den Raghuvarpga. 

21. Omgekeerde pathya. 

De geliefde was als in heur hartgeborgen, ofzweefde haar voordeoogen, 
hetgeen haar voortdurend diepe smart veroorzaakte en den geest uitermate 
verbijsterde. 

SSnfing, hier concreet, gelijk sih in 19. — Sumlap, van grondw. s6- 
lap; Jav. ngClap bet. «wegstoppen, bergen»; bijv. Babad Padjadjaran II, 
28: Mbok rara ngantah amusoni kapuk, sawusnya mbfitak 
sing lap, nenginggil panggenanipunjzoo ngfilapi, ‘stoppenin, 
op iets>, in hetzelfde boek bl. 41; kasfilapan wordt gezegd van de plaats 
waarietsgestopt,gestoken, geborgenis; sumfilap, <weggestopt, geborgen 
liggende,gestoken*, bijv. (dandananewong wanita)den-rawatana 
kang tfcbih, aja sumSlap aneng luhuran sami, t a. p. bl. 39. 

Lot bet. <daama, vervolgens>, en «altijd door, gaandeweg>, en «(nu 
eens), dan w^er»; men kan het beschouwen als’t inheemsche woord voor 
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Skr. antara; vandaar tanlot «onmiddellijk daarop*; voor voorbeelden 
zie o. a. BY. 46; 57; 59; 90; 371; 435; 544; 595; 597. De eigenlijke betee- 
kenis komt nog duidelijk uit in ’t Jav. 

Nityasa = Skr. nitya^ah, heeft hier reeds gehccl den Jav. vorm,(sa) 
nityasa; de Wisarga is afgevallen gelijk in ya^a, teja, Bhdrigrawa. — 
Ngde = angde, mangde. 

Abalikakfin, een actief van’t zoogenaamdcausatiefzonder neusldank, 
is onverklaarbaar. De vcrsmaat vordert die schending der spraakkunst vol- 
strekt niet; want het vers ware volkomen in orde, zoo de dichter geschreven 
had: paty ambSlikakfin. Hoogst waarschijnlijk is de lezing in ’t Hs. af- 
komstig, niet van den schrijver, maar van een verbeteraar die in den waan 
verkeerde dat het laatste vierel gelijkvormig moest wezen met het tweede. 

Duidelijkhcidshalvc laat ik hier de halfstrofe volgen waarin KedSra (2, 23) 
£n den regel omtrent den bouw van een Viparlta-Pathya 6n’t praktische 
voorbeeld geeft. Het luidt: 

ojayor jena varidhes tad-eva viparltadi j 
«Als in de onevene vierels (dus 1 en 3) achter den vierden voet een Amphi¬ 
brachys volgt, is de maat een Viparlta-Pathy3>. De overige bepalingen 
aangaande den bouw van een Waktra blijven daarbij van kracht. Verg. ook 
Weber (Metr. 338), die zich tevensberoeptopColebrooke’s woorden: ‘some 
say etc.*, zeker ten gevolge van eene misvatting. Want als men de Misc. 
Ess. II, 119 opslaat, bespeurt men dat die woorden niet op de Viparlta slaan. 
Ook heeft Weber minder juist in zijne vertaling van Pinggala t. a. p. bijge- 
voegd: «nach Ansicht Einiger*, want er bestaat geen verschil van gevoelen 
nopens den bouw der Viparlta-PathyS en buitendien staat er in ’tSotraiets 
anders. Hetzij men daarin viparlta(scil. pathyS) viparltaiklyam leest, 
of de woorden van den overgeleverden tekst voor clliptisch houdt, er staat 
niets anders in dan: ‘de Viparlta is eenvoudig de omgezette (nl. PathyZL)*. 
Z66 heeft ook Colebrooke het begrepen, want hij zegt (bl. 158): ‘Viparlta 
Pathya. The preceding transposed*. 

’t Skr. viparlta is in't Kawi uitgedrukt door ambalikakfcn (Maleisch 
mambalikkan), of, wil men, door bSlik. Het is niet noodig dat in een 
specimen juist hetzelfde woord als in den versnaam voorkomt, zoo de let- 
tergrepen maar denzelfden klank hebben, of, in dit bijzondere geval, bij 
vertaling dien krijgcn zouden. 

22. Capala. 

Zij zocht haar toevlucht in de bekoorlijkheden van den lusthof, als mid- 
del om den versuften geest te troosten. Maar de stoute Minnegod, in zijn 
guitigheid, zou trachten haar in heur zoete hoop te leur te stellen. 
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Du$ta ning Smara vertoont dezelfde constructie als waarvan in de 
aanteekening op str. 1 sprake was; het beantwoordt aan eene attribute ve 
bcpaling in ons spraakgebruik. Dusta is dus hier een substantief; zoo ook 
in BY. 37. 

MSlare is de conjunctief van malar, malar + de partikel i, welke in 
’fc Kawi als scheidbaar en onscheidbaar beide, voorkomt. Malar, passief 
palar, bezit al de beteekenissen welke in onze taal de woorden «zoeken» 
en *verzoeken> hebben. In ’t Nieuw-javaansch is malar als voegwoord in 
den zin van «opdat> geenszins zeldzaam, al wordt er in de woordenboeken 
niet van gerept. Ziehier enkele duidelijke plaatsen. In de Lakon Gondamana, 
bl.205,leest men: malar dadiya pangarfimarfim adiku si Nara- 
y an a, <opdat het strekke als middel om mijn jongeren broeder N2rayana 
tebevredigen*. In Damar Wulan 1 348: manuksmeng ing pirfcmbag, 
malar dadya panimbang galih denyarsa tanding lawan Menak 
Jingga; en 404: malar dadya fiinajayeng jurit. 

SmSra instede van smara is voor de maat volstrekt onnoodig, en zal 
wel in misplaatstezuchtnaar eenvormighcidbij een conjecturenminnenden 
lezer of afschrijver zijn grond hebben. Alle niet twijfelachtig averechtsche 
verlengingen zijn reeds uit den gedrukten tekst gebannen. 

KSpusan zou in 't Skr. overgezet, vaflcita wezen; vaflcayati en 
ngapusi is «door misleiding iemand iets doen verliezen*. 

De CapalS genaamde Waktra-variSteit draagt de algcmeene kenmerken 
der Waktra-maat, behalve datachterdevierdelettergreepderonevene vier- 
els drie korten moeten staan. ZieKedara2,24;Colebrooke 158; Weber 339. 

23. WipulS. 

Toen zij binnen den gaard kwam, werd zij met behagen vervuld bij 't 
aanschouwen der bloemen, die in menigte in voile ontwikkelingprijkende, 
een gevoel van zachten weemoed opwekten, waarin zij gestoord werd door 
het geluid van den donder. 

Kataman is eig. «doordrongen>, van tama. — Gfintfir is de gewone 
Kawi-vorm van Jav. guntur. — ICawa; vgl. Jav. kabakaba, «gehinderd, 
gegeneerd; ongerust*. In ’tKawi is kawa-kawa «verbouwereerd» in Wi- 
w5ha 338. 

De WipulS — natuurlijk de Waktra van dien naam — verschilt in zoo- 
verre van de PathyS, als enkel de zevende voet der evene vierels een korte 

1 Aangelxaald hier en in't vervolg nanr de po6ti*che redaotic, uitgegoven by v. Dorp & 
C*. to Samar ang (1873). 
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moet wezen, terwijl in de Pathya daarenboven de vijfdekortis. Vgl. Kedara 
2, 25; Colebrooke cn Weber t. a. p. 

24. Sarwa-wipulS. 

Alle bloemtrossen verspreidden wijd en zijd hun geuren; de bijen kwa- 
men gonzende op de bloemcn af, aan minnaars gelijk, die hartstochtelijk 
liefkoozen om de geneugten van’t minnespel te sraaken. 

AnghrSng, van’t grondw. hrftng, dateen brommend, gonzend geluid 
tekennen geeft; bijv. BY. 100: hrfing ing §a£pada, «het gonzend geluid 
der bijen >. 

In de Sarwa-wipula is in alle vierels de zevendc voet kort; vgl. Kedara 
2, 26 ; Col. t. a. p.; Web. 340. 

25. Bha-wipulS. 

Een water stroomde sterk als een vloed die van de bergen daalt. Aan de 
oevers lagen links en rechts takken van den Pung-boom dicht op een; de 
berg-patjar’s stonden voor ’tmeerendeelinbloei, en de varenskronkeldcn 
zich als de snuit eens olifants. 

Walahar; de beteekenis van dit woord laat zich uit deze plaats met be- 
hulp van hetgeen over w 61 ah an in Roorda’s Handw. (1875) opgeteekend 
staat, alsook van lahar, dat inzonderheid «modder- of lavastroom van *t 
gebergte* te kennen geeft, vrij wel opmaken. — Aket heb ik genomen in 
den zin van Jav. a k e k e t. 

Pakis, volgcns de Wdb. eene plant waarvan de bladeren als groente ge- 
geten worden, schijnt eene soort varen te wezen. Ik maak het op uit dit 
vers en eene werkelijk dichterlijke natuurbeschrijving in Poerwo Lelono 
11(1866), 132: 

talanira lumutan alimit, 
lamatlamat katon, 
kikis pakis lir ukfcl dyah nglcwer, 
kewerkewer kalengser ing siti 
ganggfcng rggfcng r£mit, 
kang mina gumrubul. 

Ok6l, uit a = ma, en uk6l. Het Jav. ngukfcl wordtin’t Handw. min¬ 
der juist omschreven met: demand in of bij het baar pakken, door het haar 
om de hand te slaan>. Vooreerst toch kan’t pakken en ’tomdehand slaan 
kwalijk tegelijkertijd geschieden, nademaal’t eene op ’t andere volgt Ten 
tw r eede is niet iemand het voorwerp, maar het hoofdhaar; en ten derdc be- 
teekent angukSl niet op zich zelf <bij of in het haar»; om dit uit te 
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drukken is een woord voor «hoofdhaar> onontbeerlijk. Men zegt derhalve: 
denukel remane, Lakon Yudayana353. Kortom, angukftl is«omde 
hand winden>, en eigenlijk ligt in ukfil het algemeene begrip van «om- 
winding* opgesloten; het is een tweelingbroer van ikal. Ter loops zij op- 
gemerkt dat «(bij de haren) pakken > nooit angukel heet, maar afSjam- 
bak; bijv.a 0 datGngremanipun, Pandji(1869), p. 270. 

Mebhakara of ebhakara, «als een olifantsnuit*, zooals nog in 'tjav. 
bijv. aratu ‘als koning> beteekenen kan; in de poezie vindt men naast 
a ook ma met dezelfdefunctie, juist als in 'tKawi; bijv. masfckar, «als eene 
bloem, als bloemen*, in Damar Wulan. 

Bhak5ra, waarvoor de dichter bhakara in plaats gesteld heeft, alsof 
er geen onderscheid tusschen ware, beteekent <de letter bha>, en is als 
zoodanig een technische term voor Dactylus. De Bha-wipula is namelijk 
eene YVipulS die als bijzonder kenmerk nog dit bezit, dat achter den vierden 
voet der onevene vierels een Dactylus staan moet. 

26. Ra-wipula. 

De pauw, zijn wijfje op een tak aanschouwende, danste aardig van uit- 
bundige vroolijkheid. Het leek alsof hij afgunstig op het gesnap van den b 6o 
ook eens zijne stem wilde doen hooren. 

Anawwang houde ik \ T oor eenen bijvorm van anawang, ’t welk nict 
in de maat past. Datzelfde anawwang komt ook als variant voor in BY. 102 
(vgl. Cohen Stuart, Krit. Aant., 1860, bl. 36), wcl is waar verkeerd, want diir 
eischt de maat anawang, maar toch een getuige voor't bestaan van den 
bijvorm,diemogelijkerwijzeeigenlijkin ’tjav. anawung zijn vertegenwoor- 
diger vindt. Zooveel is zeker dat in ’tjav. s a w u n g met s a w a n g afwisselt; 
vandaar sawangsawung, en 't door Gcricke (1847) opgegeven sawun- 
gan; een duidelijk voorbeeld is sinawung ing tingal Damar Wulan 
176; vgl. kawastara ing tingal. 

Dampati, is in’t Skr. ‘de echtelingen, man en vrouw»; dochin ’tKawi 
wordt dampati of dampati ook genomen als ‘echtgenoot*; vgl. str. 53. 

— Lila, een substantief dat hier en elders als bijwoord staat. 

RagI, Skr. nominatief van rSgin, grondw. raga, en wel indenzinvan 
mStsarya, zooals de omschrijving der Indische taalgeleerdenluidt — De 
vogel syung, Jav. siyung, is de Gracula religiosa, Skr. sarika, welke in 
EngelschIndiegewoonlijk Maina genoemd wordt; van daar’t Mai. mina. 

— Rakwa; hierz.v.a. mfingkono nga; vgl. Aant. op str. 14. 

De Ra-wipula is eene Wipula welke achter den 4 den voet der onevene 
vierels een Amphimacer, technisch r a, heeft. Den naam van ons vers heeft 
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de dichter aangcduid door de lettergreep ra van rakwa. Het Hs. ishier 
en in de volgende twee strofen geheel in de war. 

27. Na-wipula. 

cWat die beo snatert, is ijdel getuit*, meent de pauw in alien ernst. (Be- 
lachelijke zelfverblindingl), dat is juist alsof’t sterrenheir verdrietig wilde 
worden tegenover den Dagvorst! 


Cod = Jav. cot. — Aflodyawacana, van grondw. codyawa- 
cana, «praat of taal waarop aanmerkingen te maken zijn>; codya is 
«aan kritiek onderhevig, kritiek uitlokkend, terechtwijzing behoevend*, 
e. dgl. Zulke Javaansche, of liever Polynesische, uitdmkkingen als «mijn 
buik is hongerig*, «mijn lichaam is welvarend>, «mijn hoofd heeftpijn>, 
e. dgl. mogen slechts zelden in onze taal letterlijk overgebracht worden. 
Hetgeen in Roorda’s Gramm. (1855), § 496 geleerd wordt, is te eenenmale 
verkeerd; duidelijk spreken voorbeelden als deze: Lor-ing-pasarasu- 
sumbar, astane angaweawe.Babad Padjang, bl. 21. Wat in’tbegin 
der aangehaalde § staat, is ook onjuist, blijkens voorbeelden als deze: gra- 
naning Sarabasata dipun-kileni (BaleGala-gala). 

De maat is eene Na-wipula, waarvan het een vereischte is dat de 4 de let¬ 
tergreep in de onevene vierels door drie korten, technisch na, gevolgd 
wordt. De dichter maalct eene toespeling op den naam in de drie laatste 
lettergrepen n a k a r a (in stede van n a k a r a, gelijk hierboven b h a k a r a 
voor bhakSra). Hoe weinig de Balineesche lezersvandemetrischetermen 
begrepen hebben, blijkt uit de verknoeiing van dinakara tot diwakara, 
waarme* zij diwakara bedoeld hebben. Nu is dat wel een synoniem van 
dinakara, maar het deugt niet in’t vers en bevat niet den naam der maat. 


28. Ta-wipula. 

Laten we niet meer spreken over de verrukkelijke drukte der lieve vogels, 
ze vermag toch geen vreugde te brengen in’t hart van iemand die van den 
geliefde verlaten is. 


Pasr an g komt zeer wel overeen met ons woord <drukte», al kan men 
het soms ook wel vertalen met «gedrang». Asrang is <druk., bijv. inons: 
«druk in de weer; druk aan’t werlc. Hoe de begrippen drukte. druk, druk- 
ken, met dringen, drang, gedrang, samenhangen, leert ons onzee,gen taal 
- L«ngdng en Ung6ng (waarvoor't Jav. lSnglSng) drukt een gevoe 
van verrassing, hetzij van blijden aard of anderszms, uit; in t eerste geva 
beantwoordt het geheel aan Skr. kutnhala; angde Ungdng is zulk 
een gevoel «opwekkende>, met andere woorden: cuneus, aardig, verruk- 

kelijk. Hetzelfde alsangdelfingdngisangiengbngi; bijv. mekar 
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(d. i. het ontluikcn) ing asanc taman angUngSngi, BY. 58. LS- 
ngong cn I6ng2ngkanmen vindeno.a.inBY. 12; 17; 19;22;49;54;367. 

Tarpa iseenbijvormvan tanpa, zooalsuitdenieuwejav.poezie reeds 
bekend gcnoeg is. Een hoogst merkwaardige derde vorm van tan en tar 
is te.Dit te treft men aan in Kawi-oorkonden (1875) I, 3, 19,waarwelezen: 
ySwat hana wuang umulahulah ikeng watu-slma patyananyu, ya 
deyanyu i-patf, ya tepanoliha i wuntat, tctinghala i likuran, tampyal i 
wirangan, uwahi i tfinganan, tutuh 1 tundunya, blah kapalanya, s2bit- 
takan wgtangnya, ran tan usnsnya, wfituakan cjalammanya, du^uk hati- 
nya, pangan dagingnya, inum rahn)'a, teh2r pgpfiddakan wfikasakan 
hawukerir, tibakan ing MahSrorawa, k2l5n i kawah sang Yama, saluir- 
ni lara hidapannya. 

Hiermede behoeft men slechts de volgende zinsneden van *t op Bali gc- 
bruikelijke eedformulier 2 te vergelijken om zich van de overeenstemming 
te overtuigen: 

patyananta, dayantan patiyanya; — tanpanoliha ring wuntat, tarw¬ 
ring pangadeganya, tampyal ri kiwa muwahi ri tengCn.rCmekkapala- 
nj'a, bubak daclanya, wStuhakSn dalfimanya, inum rohnya(l. rShnya), 
cucup uteknya, pangan dagingnya, pCpSdakfin w2kas ning pranantik- 
anya, waweng MahSrorawa, weh6n amuktyang sangsSra. 

De zin dier woorden is, bchoudens een paar uitzonderingen, z66 duidelijk 
dat ik hier geene nieuwe vertaling zal geven; alleen merk ik op dat hetniet 
al te vaak voorkomende Kawi n y u, dat ook in eene inscriptie in afschrift 
(N°. 2180 der Leidsche Boekerij) aangetrofifen wordt, het affix is van den 
2 deo ps. meervoud, ’t welk in den nominatief kamu, in den vocatief ge- 
woonlijk kamung luidt. Evenals kamu wel eens van of tot een enkel- 
voudig persoon gezegd wordt, doch dan met minachting, even als’t Hoogd. 
ihr, zoo ook natuurlijk nyu, waar het affix vereischt wordt. Zoo zegt Bhl- 
ma smadelijk tot Duryodhana: pup a-nyu in BY. 651. In het Tagalog 
heeft men i nyo of ni nyo, bij den nominaiief camo; zie de Totanes, 
Arte de la lengua Tagala (1865), bl. 13. In’t Bisaya is het nagenoeg even- 
zoo ; nominatief: camo; genit. i n o of n i fi o; zie De M2ntrida, Arte de la 
lengua Bisaya (1818), bl. 7. 

Om op Kawi te = tarentan tcrug te komen, het is klaar dat dit ook 
in’t Maleisch moet bestaan hebben en nog voortleeft in t i a d a, en dat het 
plat-Maleische 12 r a d a in dezelfde verhouding staat tot t i a d a, als Oud- 
en Nieuwjav. tar tot Oudjav. te. Niet alleen tar en tan zijn tweeling- 
vormen, maar ook yar en yan. Reeds vroegcr (Bijdr. Kon. Inst. 3, VIII, 

1 De interpuncfcie hob ik hier en daar gewijaigd. 

* Behandeld in de Bijdragen Kon. Inst. 0, IX, 1874 [aio daze Serie, VI, 1917, p. 809]. 
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1873, p. 224) [= deze Serie, VI, p. 305] is er aangetoond dat y an pal ay wan 
logisch hetzelfde uitdrukt als m a lay wan, enz. Ik raoet hier er bijvoegen 
dat zulke vormen met y an in die gevallen gcbruikt worden, waaronzetaal 
zichvancensterkerklemtoonbedient,zoodat yanpatanghi syntaktisch 
beantwoordt aan een Jav. zoogenaamd substantief denominatief of de om- 
schrijving er van; yanpatanghi is z.v.a. olehe (of finggone) tangi, 
hoewel ik niet durf beslisscn of’t Javaansche denominatief in alle gevallen 
door de bedoclde Kawi-constructie kan vervangen worden. In dezelfde func- 
tie nu als yan treft men yar aan, zoodat yanpa° = yarpa° is. Daarvoor 
levert het Bhoma-kSwya voorbeelden bij de vleet; ikwiler een datduidelijk 
is uitkiezen (bl. 219, r. 7): Munggwing syandana glghra yarpu- 
tfcrakgn tasafijatanira, <Op den strijdwagen, draaide hij snel zijn 
wapen in de rondte*. 

Agawe=magawe,maken;daarentegen gawe,werk,taak,Skr.k5rya; 
synonicm van agawe, magawe is akarya, makSrya. Het is een mis- 
bruikdatinallejav. woordenboeken gawe en agawe alsidentisch worden 
voorgesteld. Wei is waar is in ’t Jav. naast agawe ook dc afgcsletcne vortn 
gawe inzwangen wordthijzelfs menigvuldigergebruikt,maardaarom zegt 
men nog niet agawe voor ’t substantief gawe. Alle gelijkstelling.d.i. ver- 
warring, van tweegelijkschijnende, maar in wezenlijkheid ongelijke dingen, 
is even onlogisch als ongrammatisch. Van d u we, d. i. Sanskr. substantief 
dravya, eerst op te geven dat het «hebben* beteekent, en dan, dat het 
ook als substantief gebruikt wordt, gelijk in’t Hdwdb. (1875) geschiedt, heet 
de geschiedenis omkeeren. 

Het vers is eene Ta-wipu!5, d. i. eene WipulS met ta (-^) achter 

den vierden voet in de onevene vierels. Tanakungduidtden naam aan door 
de eerste lettergreep der strofe 1 , namelijk ta(pwan), hetwelk op zich zelf 
beschouwd ook zou kunnen beteekenen «Ta dan*. De regelen voordeTa- 
wipula geeft Kedara 2, 30; Colebrooke t. a.p.; Weber 341, vgg. 

Hiermede is de rij van Wipula’s ten einde, en beginnen andere Anu^ubh’s. 

29. SamSnI. 

Bloemen van de Surastrl en roode Agoka’s vielen in menigte op de 
wandelplaats neder, als waren het haarkransen van de godinnen der windstre- 
ken; een zoete geur verbreidde zich (daardoor) over de rustste. 

Surastrl neem ik in den zin van Mai. sulistri, Calophyllum sulastri. 
— Natar is naast het meer gewone latar ookindenieuweretaalinzwang; 
bijv. Pandji 342. — Het Skr. S is windstreek; zoo ook hier. Doch het heeft 


1 Ook in air. 19 ataat de naam Wak tr a vooraan. 
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in't Kawi nog eene andere beteekenis, namelijk: «in de hoogste mate, ten 
zeerste». Bijv. BY. 141: karyy nangisi wCka, «hij bleef achter, ten 
zeerste zijne zonen beweenende*. Evenzoo 142; 308; 524;e. e.; a^abhuta 
bet. <ten top gestegen> in 672. Dit S^abhQta levcrt ons den sleutel als 
het ware ter verklaring van den op't eerste gezicht zonderlingen begrips- 
overgang; Sga (in poetisch Nieuwjav. nog as a) is namelijk een synoniem 
van ka?tha, en dit laatste is zeer gewoon in den zin van «uiterste grens>, 
of figuurlijk uitgedrukt: toppunt. Met Kawi en Skr. sahasS, Jav. sahasa, 
«met macht, geweldig, enz.» heeft ZigZL nicts gemeen dan toevallig eenige 
overeenkomst in beteekenis. 

Arjja, ook arjja gespeld, staat voor a -f- r€ja; arfcja komt voor BY. 
360; 364. Deafkomst en verwantschap van ’t woord (Jav. arja) is nog niet 
opgehelderd; aan ’t Skr. adhya, «rijk, bloeiend, overvloedig* denkt men 
al licht, doch vooralsnog zou ik op geen tweede voorbeeld van zoo groot 
eene verbastering in de oude taal kunnen wijzen. 

Tilam; welk soort van slaapplaats hier bedoeld is, blijkt niet duidelijk. 

De SamanI of Samanika, door Tanakung verkeerdelijk met korte i ge- 
schreven, is een Anustubh welke uit louter trochaeen bestaat; zie Kedara 
3, 24; Weber 329; Colebrooke 159, waar als andere naam nog MallikS op- 
geteekend staat. 

30. RupinI (of PrarnSnl). 

Een fraaie platte steen om te rusten was omgeven van veel welig tierende 
Pandan’s, en toen bedekt met de bloesems er van die afgevallen waren. 

De vertaling dezer strofe is onvolledig, daar ik den zin van een paar 
woorden niet juist kan bepalen. Nahan nikang is mij elders niet voorge- 
komen; misschien is het niets anders dan <voorts>. 

Tan si pi is het tegendeel 1 van <weinig, gering*; dus: zeer groot in maat, 
zeer veel in hoeveelheid. Het is in ’t Kawi nog veel meer in gebruik dan in 
’tjavaansch; bijv. BY. 351: tansipi halfcpnya, «van zeer groote pracht, 
zeer luisterrijk>. In WiwSha 198 en 199 geeft de Balineesche vertolker het 
weer met tan sapira en tan pira, en in 320 met makweh tan sa- 
pira.Nubetcekent tan sapintfcn ookin 'tjav. <niet weinig, niet gering>; 
aangezien de Woordenboeken het niet kennen, verwijs ik naar Damar Wu- 
lan 422; van een bijvorm bedientzich Poerwo Lelono II, 139: gfingnya 
(nl. des bergs) tan asapiraha a . Ookin’t Jav. is tan sipi «niet weinig, 

‘Tan beantwoordt aan ona on, dat niet oenvoudig eene ontkenning uitdrukt, maar 
positiefhet tegendeel; vooral duidelijk in onrein, ontrouw , onmensch. 

1 Bet ook in proza alios b ohalvo zeldzame sapirah is in't Handw. (1875) onvolledig ver- 
klaard. De conjunotief piraha bijv. in ora piraha bet. diet zal wel niet veel te be* 
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o zoo groot! >, en nimmer, wat de woordenboeken opgeven: «onophoudelijk 
steeds voortdurend. raaar onafgebroken voort* ; zie Damar Wulan 64, 71; 
Lakon Kumbayana 200 jkagettansipi, Bale Gala-gala. 

AngisapwakSn van grondw. kisapu, dat in’t Kawi hetzelfde betee- 
kent als in 't Jav. pangku, en kisapwan = pangkon. Vandaar dat 
angisapwakfin of mangisapwakfin «opdenschoothebben* is; vgl.Jav. 
mangku; o. a. in Wiwaha 190, waar de Balinees kinisapwaken weergeeft 
met pinangku, en de Jarwa met aneng pangkon; desgelijks 315 
(Bal. pinangku). Daarentegen is mangisapwakCn in Wiwaha 19 het- 
zelfdcalsjav. mangku in't voorbeeld mangku watu klasa, «een groo- 
ten platten steen aan zijn voct hebben, van een boom*, in’t Handw. i. v. 
pangku. Hier boven in *t vers is het «op zijn schoot, d.i. op zijn uitge- 
breide vlakte, dragen*. — Met deze beschrijving van een ruststeen verge- 
lijke men deze regels in de Babad Padjang (1871), bl. 57: hana watu ku- 
malasa; hirSng ing 3 el a wu s kadya gajah, roning paijdan ing 
tSpine, kadya palananipun. 

Yata, te onderscheiden van ya ta, iseenbetrekkclijkvoornw.ongeveer 
gclijkstaande met ons «dewelke»; BY. 258; 272; 329; 336; 344; enz. — 
Ikana = Jav. ingkana. 

Rura isniet <neervallen», zooalsinGerickc(1847)i. v. ruru staat, maar 
«neergevallen(vooral vanrijpheid),afgevallen>; afvallen is angruru. In de 
nieuwe uitgave (1875) is’t geheele artikel in de pen gebleven; daarom zij naar 
Gericke verwezen, en naarWiwSha 19 en 162. In’t Kawi is ruru metkortew 
ook «de tijd van ’tafvallen (der vruchten, bloemen)*; zie Wiwaha 158.—Pi n i 
wordt opgegeven als synoniem met pilih; zoo ook zijn in ’t Bisaya pinig 
en pin id nauw verwant met pili; doch’t eersteis meerbepaald «kiezen, 
uitlezen*, het laatste «onderscheiden, ziften>, voorts <verwerpen; weinig 
tellen». Pini zou ook in ’t vers iets dergelijks kunnen aanduiden; <alszon- 
der waarde, als versmaad*. 

Rupini is eene verbastering van ra pini. Deze maat is meer bekend on- 
der den naam van Pramanl of PramSijika, doch Colebrooke 159 vermeldt 
als synoniemen: NagasvarQpini en MatallikS. Het is klaar dat Tanakung’s 
Rupini niets anders is dan’t laatste gedeelte van Nagasvarupiol. Ook de 
£rutabodha kcnt de Pramani, d. i. een Anustubh uitlouter jamben bestaande, 
onder de benaming van NagasvarQpini. Vgl. Ked. 3, 25; Web. 329. 


duiden Lebbcm ; byv. Lakon Srikanti299.Methotmi*Yerstaajivan piraha hangtsamon 
do even verkeerde opgave bij ora patiya (i. v. ati) als *het is wat! het son wat*. Dit 
betoekent het nooit, wel: «niet too bijzonder, nietalte*;alBsoodanigontmoetmenhet tel- 
kens; byv. Sastro Darmo, Beachr. Batavia (1870), 106; Poerwo Lelono 11(1866), 11, 202. 
Wayang Abiyasa; enz. 



124 


31. MSnawakakrldita. 

Uit de spleten der rotsen kwam daar, spattend, water te voorschijn, met 
welks druppels knapen al spelende daar in de laagte, zicli den mond ver- 
frischten. 

Honya tikang wwai komt in constructie overeen met Jav. ana b an- 
yune; honya en honyang mogen als synoniem met hana beschouwd 
worden; over het verband met nyang verwijze ik naar de Aant. op str. 91 
en 92; vgl. 37. 

Kumucur, vgl. 37; en Jav. kfctjSr, kotjor, kitjir, en tjur. — Of mS- 
nawaka hier als ’tbekende Skr. woord isopgevat, blijkt niet metzekerheid; 
krlditaka, of even goed: ak., is voorzien van’t pleonastisch suffix ka. MS- 
11 awakakrtditaka is een samengesteld substantief, wordt evenwel in ’t 
Kawi ook daar gebezigd, waar men noch in ’t Skr. noch in onze taal zich 
van’t subst. bedient, en wel in’t bepaalde geval dat naar den aard van Oud- 
en Nieuwjav. een attribuut in substantief-vorm moet uitgedrukt staan, waar- 
over bij str. 1 gesproken is. Lost men de samenstelling op, dan zou het in 
Kawi luiden: mapawaka krldita-nya, knapen in hun sp£len, terwijl ze 
sp^elden, enz. 

Deze Anustubh-soort heet bij Pinggala MSnavakSkriditaka, bij den Scho¬ 
liast MSnavakakridanaka (Weber 367); bij Kedara kortweg MSnavaka; bij 
Colebrooke evenzoo, doch als synoniem MSnavakZtkridS. 

32. £apantik5(?). 

Snel stroomt het heldere water, welks boorden rein en effen zijn; in me- 
nigte verspreid zijn er geurige bloemen, zoodat de gehcele oeverrand be- 
dekt is voor de blikken. 

Tambing is Jav. tombing, en te beschouwen als eene minder nauw- 
keurige spelling. In d£n en hetzelfde Hs. wisselt kfimbang en kambang 
e. dgl. met elkander af. Eene dergelijke a van ‘t Kawi laat zich nooit ver- 
vangen door a, doch waar het Javaansch eene a met twee volgende mede- 
klinkers heeft, zal men in Kawi-Hss. gedurig 5 gespeld vinden; derhalve 
wordt Jav. ambSk in de oude taal even vaak ambek als ambftk geschre- 
ven;nooit daarentegen kSmbang = kfimbang. 

Arsik (of Srsik) is quasi Skr. voor arsik = arfisik of marfisik, in ’t 
Jav. meest afgesleten tot rfisik. — Met panti kan’tjav. panti, <verblijf» t 
hier kwalijk bedoeld wezen; ik houd het voor't Mai. pantei. 

Als versnaam wordt opgegeven £Spantik2; uit welk Skr. woord dit ver- 
basterd is, weet ik niet, dewijl de maat (bestaande uit 4 X- v ~ / — 
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w >-/ —) van elders onbekend is. £a in’t vers zelve zal verkeerde schrijf- 
wijze voor sS wezen, en dit s3 wordt in poezie gebruikt voor sa, bijv. in 
Wiwaha232: sSkidul = sakidul; 229: sakSmbah. 

33. WitSna. 

De lotusbloemen geuren sterk in den helderen vijver, in’t midden waar- 
van men eene troep vogels gewaar wordt, die zich met baden vermeien, 

Sedfing, eig. «van pas, tamelijk, genoeg»,heeftook, evenals 'tFransche 
asses debeteekenis van «tamelijk veel, zeer»; bijv.BY. 306: konta sfcdfing 
bhSswara, «zeer schitterende spcren*; ook 467 en 586. — Ahning = 
aliening of mahening, datwe in devorige strofe aantroffen. 

De VitSna-Anu^ubh omvat meer dan ££nevarieteit;al wat geen SamSnl 
of PramSni is, onder geen andere benaming MSnavaka, VidyunmalS, enz. 
bekend staat, hect VitSna. Het voorbceld bij Kedara (3, 26) bestaat uit 4 X 

w_w_w — ■w — | De Commentaar geeft nog andere soorten van 

Vitana-Anustubh; zoo ook HalSyudha op Pinggala (bij Weber 330). De 
Wit5na van Tanakung wordt door Halayudha bestempeld als cen Citra- 
pada, ofschoon hij er bijvoegt dat 66 ne autoriteit, namelijk (vetapata, wer- 
kelijk de Citrapada als een Vitina beschouwt; zie Weber t. a. p. Met Hala¬ 
yudha stemt Kedara 3, 20 overeen. Onze dichtcr volgt dus in dit opzicht 
de terminologie van ^vetapafa. 

34. Widyunmala. 

Talrijke visschen, van allerlei kleuren, doen bun best ora hun prooi in 
het water machtig te worden. Opgeschrikt door de badende vogels, flikkeren 
ze gelijk aan kronkelende bliksem-lijnen 1 . 

Marfibut = arfibut, Jav. idem. — Kumlab = kumelab is zoowel 
trillen, als flikkeren, gelijk in ’tSkr. sphurati. Ook’tJav. kfilap of kelab 
drukt beide begrippen uit. 

De Widyut-mala, waarvan de zuivereSkr. vorm vidyunmSla is, wordt 
beliandeld in Kedara 3, 19; Col. 159; Web. 367. 

35. Bhramara-wilambita. 

Men trof er een fraai paviljoen aan, dat aan dienzelfden vijver gebouwd 
was. De Katangga-bloesems waren ontloken, zoodat de bijen zich daar- 
aan hingen. 

Yasa; vgl.Jav. yasa-kambang. — SumSr, of bijnaevengewoon:su- 
m a r, beantwoordt aan’t Skr. s p h u t i t a, en is naar gelang van orastandighe- 
den te vertalen met «barsten, ontluiken, aanbreken, in ’toogspringen*. Zoo 



BY. 527: ghana (d.i. wolken) sumJr tSfluh; 479: riris-rah sumar. 
De beteekenis van «frisch», welkezich misschien uitdie van «pas ontloken> 
ontwikkeld heeft, vertoont het in gandha sumar, BY. 62; en wellicht in 
warsa-sfikar sumar 602, hoewel op deze laatste plaats ook de andcre 
opvatting mogelijk is. — Ya vatik hier op als «ook, dan ook», redengevend. 
— Katangga is, zoo de Balineesche glosse op Wiwaha 17juistis,dezelfde 
boom als de w u n g 0, Jav. wungu. Het woord vertoont, gelijk zooveel boom- 
namcn in de Polynesische talen, het voorvoegsel ka of k€, dat in dit geval 
het geslachts- of soortbegrip schijnt uit te drukken. 

De versmaat Bhramarawilambita leeren we voor’t eerst uit den Wrtta- 
sancaya kennen, en toch moet ze uit eene of andere Skr. bron geput zijn. 

Hiermede is de rij van Anustubh’s gesloten en volgen er maten behoo- 
rende tot de klasse Brhati. 

36. BhujagagiQusrta. 

Langs de boorden zijn mooie wandelpaden; de boomen staan alle in bloei, 
Kanigara’s, Wungu’s en Taftjung’s, aan wier bloesems zich jonge 
slangen gehecht hebben. 

Caracara; de hieraan toegekende beteekenis berust uitsluitend op de 
afieiding van Skr. cara of cara. Vgl. cangkrama, dat als synoniem er 
van kan gelden, al is ’t frequentatief-begrip hierin op eene andere wijze uit- 
gedrukt. 

De langeovan Sft5 duidtaan, datdeeerstecaesuurachterdenzevenden 
voet valt; de tweede komt achter den negenden. 

De BrhatT-soort Bhujagagi^usrta (of °ta) wordt behandeld in Kedara 3, 
30; C. 159; W. 368. In den gedrukten tekst van K. staatBhujagagagibhrtS, 
en evenzoo in den Commentaar, docb dat is eene mislukte conjectuur van 
den uitgever. Uit het door den Scholiast aangehaalde voorbeeld: 
suratarulavallvallikisalayagahanacchannSh | 
bhujagaficusfta ramya Malayagirivanodde^Sh || 
blijkt met zekerheid dat “cigusrta (of mogelijkerwijs ° 9 rta) bedoeld is, 
want het is tot een spreekwoord geworden dat ’tMalaya-gcbergte rijk is aan 
sandelboomen en dat in die boomen de slangen bijzonder gaarne zich nes- 
telen. In ’t bij Weber voorkomende voorbeeld uit Halayudha heeft de term 
een geheel anderen zin, en wel van < den gang van een jonge slang hebbende». 

37. Halamukhi. 

Daar, op de hooge rotsen, zijn kleine schilderachtige overdekte zitplaat- 
sen; op hetplaveisel zijn waterspuitende dolfijnendieeruitzien als monsters. 
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Over nyang en honyang zie str. 91 en 92. MahSntCn komt ook 
voor BY. 102, doch ongelukkig is die plaats nog onverklaard, en de tusschen- 
regelige vertaling (in C. Stuart’s Krit. Aant., 1860, bl. 36) geeft weiniglicht. 
Niettemin kan het aldaar de betcekenis hebben waarindeglossehetschijnt 
op te vatten, namelijk die van zetel of troonhemel, wit an a. Het ziet er uit als 
een Krama van Skr. mahSrha, «kostbaar, van groote waarde>. 

Yan tinon is bekend uit het Jav.; het is synoniem met yen disawang 
en yen didfilfing; bijv. yen disawang kaya kontul, «het zieteruitals 
(al. lijkt op) een reiger*; Damar Wulan (proza-bew., 1863, p. 32); yen di- 
delftng kaya sagara, 33. 

H&lamukhI is ’t vrouwelijk van halamukha, «een misvormd gelaat 
hebbendo, maar hier is het niet meer als een vrouwelijk woord gevoeld. 
In’t voorbeeld voor deze maat dat men in de Commentaren op KedSra en 
Pinggala aantreft, wordt het woord gebezigd van eene vrouw wier uiterlijk 
haren boozen aard verraadt; hala beeft veel beteekenissen, o. a. die van 
«misvormdheid», d. i. zooals de Indische lcxicografen het omschrijven: 
vairdpya. 

Deze soort van Brhatl wordt behandeld bij Ked. 3,29; C. 159; en W. 368. 

38. TatigurwI. 

Uit de wolken viel een zachte regen; de zonnestralen werden flauwer daar 
ze verhuld werden door de wolken, die eindelijk zich al meer en meer samen- 
pakten en eene zwangere massa vormden. 

MatambCh, vaakenbeter matambeh, somsmindergoed matambah 
gespeld, is hetzelfde als atambfih, van’t secundaire grondw. tambeh, 
Jav. tomboken tambah, ’tlaatste ook Maleisch. Het bet. «toenemende, 
aangroeiende, zich aanvullende, toevloeiende*, bijv. asusun atambfih, 
BY. 156; asusun matambfih i harfcp 257; amuk matambgh i harfip 
423; patCmu nikang laga prasama malwang anglwangi, muwah 
matambah i wuri, Bhoma-k. bl. 177, r. 9. Manaimb€hi, «ietstoevoegen 
aan, vermeerderen>; manambfchi ri r£s, BY. 357. 

TatigurwI is corrupt, want de maat eischt onverbiddelijkeenen langen 
voet in de eerste lettergreep. Daarom heb ikinden tekst tSti geschreven, 
uitgaande van de veronderstelling dat de dichter wel Skr. tati, « streep, 
reeks*, bedoeld, doch de kwantiteit veranderd heeft. Zoo laat zich de fout 
des afschrijvers het eenvoudigste verklaren. Echter moet ik bekennen dat 
de lezing alles bchalve zeker is, en dien ten gevolge is het evenzoo gesteld 
met de vertaling van den laatsten regel. 

De versmaat komt bij Col. t. a. p. voor onder den naam van Bimba, waar- 
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mee ikTati-gurwI, of hoe men ook leze, niet in de verste verte in verband weet 
tebrengen. Kcd. en Pinggala maken van deze soort Brhatl in’t geheel geen 
gewag. 

39. Campakamala. 

De harde regen die’t water bereikte verraste nu de in droefheid verzon- 
kene edelvrouw, die in den prachtigen koepel, daar onder de Campaka- 
trossen ging zitten. 

Tibra, tlbra, heeft in’t Kawi dezetfde beteekenis als in de Jav. poezie, 
en is dan klaarblijkelijk ’t Skr. tivra. Hier past ze volstrekt niet, en het 
schijnt dat de dichter het genomen heeft voor ati-bra, «zeer luisterrijk*; 
vgl. yasa malangd in 35. 

De CampakamSlS is de eerste der vijf hier voorkomende Paftkti-soorten. 
KedJLra vermeldt er negen 1 , Pinggala zeven, Colebrooke veertien. Volgens 
de lijst van C. 159, en Pinggala (bij W. 369) zou dit metrum andcrs Rukma- 
vatl * heeten; dit is evenwel onjuist, gelijk we straks zien zullen. — Het is 
stellig geen toeval dat deze Pahkti-soort juist het dubbelc is van de vers- 
maat Partkti (anders gezegd: Ak-jarapafikti ofHarpsa) van deklasseSupra- 
ti§^ha, die wij in deze prosodic hebben leeren kennen als Wijayanti; vgl. 
str. 13. De caesuur valt ook in de Campakamala telkens achter den vijfden 
voet;van daardenaam pahkti, d.i. vijftal. Dank den Wrttasaficaya, leeren 
we dat de Campakamala niet dezelfde maat is als de Rukmawati. Colebrooke 
of zijn autoriteit moet uitsluitend op de volgorde der voeten gelet hebben, 
en die is inderdaad dezelfde, maar de plaatsing der caesuur verschilt, en 
daardoor verschillen de beide maten aanmerkelijkin karakter. Van de Ruk¬ 
mawati geeft Tanakung een specimen in str. 42; de voeten zijn, in overeen- 
stemming met den regel van Pinggala bij Weber 369: Dactylus, Molossus, 
Anapaest, een lange. De caesuur komt aan’t eindc van elk vierel, en niet, 
zooals bij de Campakamala, telkens achter den vijfden voet. Ook uit het 
door Pinggala’s Scholiast aangebaalde voorbeeld, blijkt overtuigend dat er 
geene gelijkmatige caesuur te hooren is dan aan 'teinde der regels; nu eens 
is er een rust achter den vierden, dan wefir achter den vijfden voet; het luidt: 

padatale padmodaragaure, 
rajati yasya ardhvagarekha | 
sa bhavati stri laksanayukta, 
rukmavatl saubh5g> T avat!-ca || 

Men vergelijke str. 42, en zal bespeuren dat de Rukmawati daar aan de ver- 

1 In de gedrukte uitgave; in de door Weber goraadpleegde ITae. twaalf; *ie Metrik 370. 

* Voordecaoogrephie fkbhavatl mdenCommentaarop£L3,84,isook rukmawati 
teleien. 
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eischten beantwoordt. Daarentegen komt in de Campakamala de caesuur 
na elke vijfde lcttergreep, gelijk de Comraentaar op Ked. t. a. p. uitdrukkelijk 
zegt: atrapi pancabhir yatih; daarenboven blijktzulks uitKedara’s vers 
zelve, want het vierel is: 

CampakamalS, ced bhamasad gal) | 

40. Twaritagati. 

Bij ’t ophouden van den heerlijken regen, straalde de zon metverhoogde 
bekoorlijkheid. De vogelen stapten naar hartelust met groote schreden, of 
dompelden fluks in het water. 

Yatasuka = Skr. yathasukham. — Asiga of masiga is, in’t Skr. 
overgezet, vikramate. In BY. 154 wordt masiga goed omschreven met 
a m b a p an g (Cohen Stuart, Krit. Aant., 1860, bl. 64), als men maar in't oog 
houdt dat de beteekenis van’t Jav. woord in Gericke’s Wdb. (1847) te eng 
opgegeven is. Asiga komtvoorin lumangkah asiga, «stapte met groote 
schreden (a!.: wijdbeens)*, in BY. 77. 

Han an, ook wel soms anan, bet. «(nu eens) — dan eens>; «(deels) — 
deels>; «of>. — Asibu, of zooals Wiwaha 162 heeft: masibu, bet. *(in 
’t water) dompelen, duiken*; de Balineesche vertaler geeft het weer met 
madyus, de Jarvva met asi 1 u 1 up. De lange u in den tekst is voor de 
maat overbodig, daar de lettergreep buitendien lang is. 

In plaats van Twaritagati heeft Colebrooke den term Amytagati of Amrta- 
mati, welk laatste niets dan eene corrupte lezing van de andere is, want zulk 
een woord is in strijd met de taalregels van't Skr. In een Hs. van Ked. door 
Weber vergeleken (Metrik, 371) komt Tvaritagati voor; nietevenwel in de 
gedrukte uitgave. De echtheid van de benaming wordt door’t getuigenis 
van den Wrttasaficaya bevestigd, en is daardoor boven alle verdenking 
verheven. 

41. £uddhawirSt. 

Er was een vogel bij, die te zamen met zijn wijfje behagelijk midden in 
den waterplas een bad nam. Hun ve£ren vertoonden zich als geel goud, ja 
als een schitterende vuurgloed, wanneer ze de vlerken uitsloegen. 

Adulur sa° «te zamen met, in vereeniging met»; buiten samenstelling 
drukt men hetzelfde uit door adulur mwang, bijv. BY. 230; 310. 

Rariu is eene quasi-Sanskritsche, dus slechte spelling, voorranu. — 
Pwl; ook Wiwaha, 13; vgl. de Aant. in (mijn) Kawi-studien (1871), 94. 

Byaktang is een versterkte vorm van byakta. Eene andere versterking 

is byaktan en byaktan, dat vermoedelijk een toevoegsel 6n bevat. Of 

9 
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in zoo’n geval de 6n of « ooit op zich zelf eene eigene beteekenis gehad 
heeft, is nog niet opgespoord, maar zeker is het dat in den bekenden toe- 
stand der taal dat toevoegsel het begrip niet in't minste wijzigt. In’t Kawi 
zegt men bijv. zoowel iki als ikihfin (voor iki-Sn) en iking; ko (Lat. 
tu) als kon; ka en kahCn. Kowfin = kon leeft nog in gewestelijk 
Jav. voort, is echter in't heerschende dialect overgegaan in kowe Op 
gelijke wijze is uit Kawi kahfin het Jav. kae ontstaan. Tusschen bcide in 
moet een vorm kahin bestaan hebben; hiervan heb ik wel is waar geen 
voorbeeld aangetroffen, maar men mag zich op een analoog geval beroepen. 
Immers naast den uitgang akfin van’t zoogen. causatief bezit het Kawi 
akin. Hieruit is’t Oostjav. akl ontstaan, en uit dit laatste ake. Hoe oud 
en echt de zeldzame bijvorm akin is, blijkt uit de omstandigheid dat de 
uitgang fin in’t algemeen in de Philippijnsche talen nu eens on, un, dan 
we£r in luidt. Het Jav. woord angaken, angangkfin =angaku is 
afgeleid uitak6n,angk6n, den in 'tjav. verouderden genitief van aku; 
dezegen. «van mij> bestaatnogin’t Tagalog aquin (spr. akin), naast co 
= ku; doch Bisaya aeon. 

WirSt is eene verkeerde spelling voor °r5t, doch ze kan van den auteur 
zelven afkomstig zijn, mag dus niet veranderd worden, zoolang men niet 
met eenigen grond kan vermoeden dat de schuld bij de afschrijvers ligt. 
Wirat kan evengoed vuur, als zon beteekenen. De vogels, waarvan sprake 
is, zijn de roode eenden. 

Pilih is de vaste Oudj. vorm van't nieuwere bilih. Van die neiging om 
eene p in eene b te laten overgaan, ontmoet men nog in’t nieuwste Jav. 
treffende voorbeelden. Zoo schrijft de opsteller der Beschr. van Bat. bl. 55 
bakupon (sic) voor pakupon, gelijk ook Babad Padjadjaran 1,47; de Wa- 
yang Abiyasa heeft regelmatig barangtandarig voor prangtandang. 
Voor den bouw der £uddhawirat zie Ked. 3, 32; Col. 159; Web. 369. 

42. Rukmawati. 

CakrSnggi is de naam van’t wijfje, terwijl ’tgaaike CakrSngga heet. 
Deze beide vermaakten zich aardig in het water. Het meertje leek ten ge- 
volge van (hun vederpracht) als met gouden sieraden getooid. 

Kyati = Skr. khy5ti, doch in 't Kawi ook wel als adjectief, gelijk 
Cakti, krodha, e. dgl. 

1 Do Jav. Gramm. (1865) had niet bekooren te vers wijgen dat in’t zoogen. aubjeotiof-paa- 
aief evengoed kowe ala ko en ka gebruikt wordt; indeLakon’a^ndenR.Pirangonjenz. 
komthetontelbaremalen voor.Dat ka alechtaeene Bleohtoacbrijfwijze voor ko zou wezen, 
is eeno zecr gevraagde atolling; vermits ka ook in andere Polyn. talen oen voorn. 2 ps. is. 
Naaat ka staatdaarenbovenin't Jav.zelve tfika,overwelkvoomaamwoord des 2 4 *" pers. 
de vroordenboeken en grammatical het atilzwijgcn bowaren. 
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Si v66r vogelnamen is nog in de nieuwe taal geenszins ongewoon, bijv. 
si gagak, si blorok, daargelaten nog de woorden waarin si 1 onaf- 
scheidelijk van den naam geworden is.Vgl. Van derTuuk.Tob. Spr.(l867), 
bl. 256, en (mijne) Aant. op str. 237 van Zang XV van *t Bharata Yuddha 
[zie den herdruk hierv66r, p. 54]. Als Krama-inggil van si is fcn in 'tKawi £n 
in’t Jav. tebeschouwen sang.Eenbewijsdaarvan levertDamar Wulan 343, 
waar de reiger, inzooverre hij als spicrwit het zinnebeeld der blanke onsckiild 
is, betiteld wordt als san g ku n tul, in tegenoverstelling tot de zwarte kraai, 
welketerzelfderplaat.se si gagak heet. Hetgeenin’tjav. Handw.(1875)i.v. 
s a n g ter verklaring er van gezegd wordt:« een voorvoegsel tot betitelingv66r 
benamingen van goden en doorluchtige of heilige personen> is in alle op- 
zichten onjuist. Want vooreerst is het geen voorvoegsel, maar een woord, 
en ten andcre leest ge in gewoon proza, bijv. Lakon Palasara, 34:sangtom- 
bra. Deze visch is al evenmin een doorluchtige of heilige persoon als de 
reiger het is, en nog minder zijn die beide dieren goden. Elders in Damar Wu¬ 
lan is sang kunarpa, «de doodc»,zeerbepaaldecn Krama-inggil. Dat het 
Kawi sang ook=Jav. ingkang is, spreekt bijna van zelf, wantook ing- 
kang is in veel gevallen, gelijk bekend is, Krama-inggil. 

De spelling cakra heb ik veranderd, niet zoozeer omdatzedeoorspron- 
kelijke, als wel omdat ze in de Hss. betrekkelijk zeldzaam is. Zulks neemt 
niet weg dat die verlenging of opening der a gegrond was in de uitspraak 
der Javanen. Ze is niet de oudste, maar toch oud, want alleen uit den mid- 
deltrap c3kra is de hedendaagsche uitspraak c&kra te verklaren. Verder 
strookt hetvolkomen metde thans heerschende uitspraak datde afschrijver 
wel is waar °kr5ngga, doch °kranggi schrijft. Hicruit heeftzich eener- 
zijds °&ngg&, anderzijds °anggi ontwikkeld. 

SwSmi, verbasterd uit swaml. — Nika, met verlenging der a wegens 
de maat. — K a p w a is niet alleen in ’t Kawi = p a d a, maar ook in het 
Tagalog; in De Totanes, ArtedelalenguaTagala(1865), p. 105, leest men: 
«Para y capoua (adverbios) de similitud*; bijv. capoua-mo tauo, <uw 
evenmensch», = pap a da-mu manungsa. 

Rukmawatl, een vrouwelijke vorm instede van't onzijdig. In een ge- 
slachtlooze taal moet het onderscheid moeielijk te merken zijn. Met dit al 
is het een dichterlijke vrijheid. 

Nopens de versmaat is het noodige medegcdeeld bij Str. 39. 

. 43. Panawa. 

Nadat de eenden een bad genomen hadden, gingen ze met hun beiden 


1 Hetzelfde ala dit si schijnt sri in aribombok, zekere watervogel, Poerwo L81ono 
II (1S66), 132; en Bale Gala-gala. Dc woordenboeken kennen't woord niet. 
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aan land, en slopen langs den oever door de waterlelien. Tegelijkertijd nip- 
ten ze aan ’t schuim op ’t water, terwijl hun tonen herhaaldelijk in’t lucht- 
ruim weerklonken. 

SAmpun en sampun worden door66n gebruikt in dezelfde Hss., en 
het ligt voor de hand te veronderstellen dat de ware uitspraak noch door 
de korte, noch door de lange a, zooals die in Indischen mond klinken, uit- 
gedrukt kon worden, dat derhalve beide spellingen even onnauwkeurig den 
Kawi-klank weergaven. Deze veronderstelling wordt bevestigd door de 
tegenwoordige uitspraak; want in een woord als sampun heeft de<z, gelijk 
men weet, den klank eener opene a\ zie Roorda, Jav. Gr. § 42. Omgekeerd 
wordt de a eener voorlaatste lettergreep als h en kortuitgesproken, ingeval 
de laatste lettergreep op eene i of u uitgaat; vgl. Jav. Gr. § 45, 2. Diezelfde 
nciging bestond blijkbaar reeds in een onder tijdperk. Vandaar dat het Skr. 
ratri in de Kawi-Hss. gewoonlijk reeds tot ratri geworden is; pandu 
tot pan<ju; e. dgl. Doch ten opzichte van den invloed der PSpet eener 
sluitlettergreep vertoont het Kawi eene afwijking van't hedendaagsch ge- 
bruik, want de Hss. en oorkonden spellen evenzeer SmbSk, tambfch, 
e. dgl. als s am pu n. Nadien de PSpet in klank zoo dicht bij de u staat, en 
zelfs ’t Nieuwj. m A n t u k, d. i. naar Kawi-spelling mantuk.e. dgl. zegt, 
is de nieuwere uitspraak eenigermate bevreemdend, en uitdien hoofde ver- 
moedelijk van jonger tijd. Buitendien kent het Kawi wel eens rekking in 
gevallen, waar't Jav. ze niet toelaat; als daar zijn mati naast mati, «mor- 
tuus>; rAten rat. Mati schijnt zelfs in strijd met het uit ratri gewijzigde 
ratri. Misschien moeten we zulk een mSti beschouwen als eene dichter- 
lijke vrijheid, gegrond op maty a, waarin de a, of wil men de opene a, 
geheel op haar plaats is. Hoe normaal m 51 y a is, blijkt uit de wijze waarop 
Skr. woorden verbasterden; bijv. £alya wordt £Slya(ofwil men: gAlya), 
gelijk omgekeerd ratri tot ratri. Een opzettelijk onderzoek naar de ge- 
westelijke eigenaardigheden der Jav. uitspraak zou over de nog niet ver- 
klaarde verschijnselen van't oude klankstelsel denkelijk niet weinig licht 
verspreiden. 

Matut; ook hierin is ma = ma; beide spellingen drukken onvolkomen 
eene opene a uit. — Sahitya is in't Skr. eene substantief; hier in 'tK. bij- 
woordelijk gebezigd; evenals Kawi krama niet enkel een Skr. nomin. of 
accus. uitdrukt, maar ook een instrura. krame^a, of ablat. kramad, «ver- 
volgens*—W6r€h=Jav. uruh. — Anawang leidik hier afvan tawang; 
gelijk an^ngCn bijv. <naar rechts* is, zoo anawang, «naar de lucht op- 
stijgende», waarvoor duidelijkheidshalve <weerklinken> in de vertaling. 

De naam der dichtmaat is Panawa, <groote trom»; zoo Tanakung die 
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beteekenis gekend heeft — wat nergens uit blijkt —, heeft hij met opzet 
het woord vermeden, en tevens de linguale i? vervangen door de dentale. 

Bij den schrijver der episode van £alyawati in’t Bharata-yuddha was't 
woord bekend onder den verbasterden vorm van banawa, waaraan de 
gedachtelooze Javaansche omwerkers den zin van ‘schip* toedichten, of- 
schoon de mijmerende en verbijsterde Qalyawatl op een slagveld rondwaart, 
in een plas van bloed, en niet op zee 1 . Dat de ongelukkige in hare mijmering 
de vaandels voor zeilen, de groote trom voor een schip aanziet — eenezeer 
gczochte vcrgelijking, doch niet bevreemdend in de ingelapte smakelooze 
episode —, hebben de omwerkers over’t hoofd gezien. Het woord baiiawa 
heeft, na verongelukt te zijn, niet in den bloedplas van BY. 600, maarinde 
Javaansche verklaringen, zijn weg gevonden als «schip» in de woorden- 
boeken. Niet alleen eene denkbeeldige beteekenis,* maar zelfs een gansch 
denkbeeldig woord is uit die verongelukte, onechte plaats van BY. te voor- 
schijn gehomen, nl. tampuhawang. Dit is in 't geheel geen woord; er 
staat tang puhawang (v. 1. even goed: ta mpuhawang), d. i. «de (of 
hare) voorganger, leidsman op reis», Skr. sSrthavaha. Puhawang = 
mpuhawang is ’tMaleische p&wang en puwang. 

Aangaande de versmaat Panawa vgl. men Ked. 3, 33; Col. 369; Web. 
t. a . p. — Hiermede zijn de Pafikti’s in ons gedicht ten einde. De nu vol- 
gende verzen tot Str. 55 toe, zijn Tri§tubh’s. 

44. Indrawajra. 

De edele dame zag met verrukking hoe de aard der twee vogels was;on- 
afscheidelijk toch bleven mannetje en wijfjebij elkander, genoegelijk water- 
lelies pikkende met hun sneb, die Indra's wapen geleek. 

In ’t Skr. is agcarya ‘verbazing; wonder*; het daaruit verbasterde ca- 
rya der Jav. dichttaal is zoowel gawok als sfengsfim. 

Skr. gati is o. a. ‘toestand; hoe men zich bevindt; staat; waar men zich 
bevindt; wijze*; het is in ’tKawi tebeschouwen als ’tontleendeaequivalent 
van ’t inheemsche unggwan, Jav. finggon, ook in gevallen waarditlaat- 
ste als zoogen. hulpwoord optreedt. — Jati vatik hier op in de oorspron- 
kelijke beteekenis, hoewel reeds in’t Kawi dezelfde begripsovergang had 
plaats gevonden als we in’t Jav. terugvinden. Want in BY. 512 leest men: 
aprih jati (d. i. jati -f voorzetsel t) kasihan, ‘trachtende een oprecht 
bewijs van meewarigheid tegeven*. Als <echt(bijw.), in oprechtheid* komt 
jati voor, BY. 478, in: jati ^Qra, ‘een echte held*, ofschoon deopvatting 
als ‘iemand van heldenteelt* zich zou laten verdedigen. 

i BY. 600, en in Cohen Stuart’s Krit. Aant. (1660), bl. 310. 

* In 1877 ia Prof. Kern hierop verbeterend teruggekomon. Zie hierna. (Noot van 1919). 
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Tapwan, «die nu;zij toch*, is niet teverwarren met tapwan, «zonder; 
geen; geenszins*. — Gindal = Jav. gendol. 

Bajra; volgens't Hs. bajra, in overeenstemming met Jav. b£jrl. Het 
is geenszins onmogelijk dat Tanakung zelf zoo gespeld heeft, maar andere 
Hss. vertoonen bajra, en evenzoo de in zake van spelling ’thoogstegezag 
hebbende Kawi-oorkonden. Juist omdat deze laatste, zelfs uit den vroegsten 
tijd, b cn niet zv schrijven, heb ik in den tekst bajra bchouden. De vraag 
toch is niet, wat de zuivere Skr. vorm is, maar hoe men op Java placht uit 
te spreken. 

De Indrawajra (en °jra) is een van de schoonste en meest gebruikelijke 
Indische maten, de koningin der Tristubh’s, wier rij zij opent. Vgl. K. 3,41; 
C. 160; W. 371. 


45. Upendrawajra. 

Wei is waar zag zij met zielsgenoegen dat de vogels zoo onvcrgelijkelijk 
in hun schik-speclden, doch als zij dacht aan hem die steeds ’t voorwerp 
harer smachtende liefde was, was het op haar gelaat te lezen dat heur hart 
(als) verpletterd was door Krsna's wapen. 

De constructs manah nira — harsa behoeft geen toelichting; ze is 
geheelJavaansch. — Harsa hier praedicatief. — Mogha wordt zonderling 
genoeg gewoonlijk met gh geschreven, weliicht omdat men het voor eene 
verandcring van Skr. amogha aanzag. Het bet. o.a. «voorzeker; wcl is 
waar; toch; doch»; het is ’tjav. moga, alis dit van veel beperktergebruik. 
In de hoofdzaak is het niets anders dan uga. —Jfinek = Jav. jfcnak. 

Sang nitya maweh larongn'g is eene dichterlijke omschrijving van 
«de welbeminde>; eig. ishet«degenediealtoosminneweeveroorzaakt*.De 
nicuwere poezie vloeit over van dergelijke omschrijvingen, als kang sole 
weh lara-kung en sang kary a gandrung, enz. in Bale Gala-gala. Lara 
is in de oudere taal steeds subst. «pijn, zeer, kwaal*; het adjectief of praedi- 
caat «pijn hebbende, ziekzijnde*, wordt uitgedrukt door alara of malara. 

De regelen voor de maat Upendrawajra (of°jrS) vindt men bij K. 3, 42; 
C. t. a. p.; W. 371. 

46. Upasthita. 

Daarop, niet wetende wat te moeten doen in haren droevigen staat, riep 
zij de wijfjes-eend toe, terwijl zij zeide: «Wend u hierheen, Cakrawaka! toe 
spoedig, kom hier bij mij!» 


Gatya is gati, «wijze van doen*, benevens’t aanhechtsel des conjunc- 
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tiefs. Dat de oudere taal den conjunctiefvorm gebruikte in gevallen waar 
de hcdendaagsche dien verwaarloost, is bereids bij Str. 2 opgemerkt. Een 
ondubbelzinnig voorbeeld van die toevoeging ontmoet men indc volgende 
strofe47,in tanwruh ring sambatfiniranangarang; daartoch kan varr 
een louter phonetisch toevoegsel a geen sprake wezen. 

VViyoga, wederom praedicatief. — Masyang, van syang, waarvan 
ook Jav. sumiyang, sumyang. — Sira in een volzin waarvan ’t onder- 
werp al op andere wijze is uitgedrukt, laat zich weergeven met <terwijl». 

Parangke bestaat eigenlijk uit twee woorden; para en ngke, doch 
evcnals mariki, marcne, e. dgl. tot 6£n begrip verbonden zijn, zoo ook 
parangke, z.v.a. pariki. Als imperatief, waar die geen duratieve, maar 
een aorist-beteekenis heeft, doet de grondvorm dienst. Het voorgaande 
arah is ook een zoodanige imperatief. Beide imperatieven staan naast el- 
kander, gecoCrdineerd, in strijd met ons, doch in overeenstemming met 
het Jav. of liever Polynesisch, taalgebruik. Bijv. ons «opdrinken> wordtin 
’t Jav. door twee gecoordineerde woorden uitgedrukt; derhalve de impera¬ 
tief «drink op!> door ombenfin fintekna, Jav. Br. (1845), bl. 30; zoo ook 
jisimku pfindemfin ratanfin bae, Babad 557. Vgl. Aant op 55. 

Upasthitaha; hier is't conjunctief-aanhechtsel ha, als in het Nieuw- 
jav.; de meer gewone vormisa, zoodathetgeheelewoordluidenzou °sthi- 
ta. — I prgnah-ku vereischt geene vcrklaring. 

De maat die hier den naam van Upasthitadraagt, heetzoowel bij Kedara 
3, 43, als bij Pinggala (Weber 372) UpajSti, of beter gezegd: een UpajSti. 
Upasthita (in’t onzijdig) is bij K. 3, 58 eene gansch andere Tristubh-soort, 

en bestaat uit 4 X w — -^-| Daarenboven be- 

helst een der door Weber (Metrik 377) geraadpleegde Hss. van K’s werk 

nog eene andere versmaat Upasthita, (in’t vrouwelijk), zijnde 4 X- 

w ' — ww — w-J Deze laatste strookt in zooverre met de Ka- 

wischeU.,alsdelaatstc7 voeten des vierels zoo gebouwd zijn. Colebrooke’s 
Upasthita (vrouw.) is identisch metK.’s onzijdig. Moge dedoorW.vermelde 
lezing uit een Hs. van den Vrttaratnakara ook al een inschuifsel wezen, 
dan verliest zij toch niets van haar belang: er blijkt uit dat debewuste term 
verschillend werd toegepast. Niettegenstaande de Upasthita van Tanakung 
slechts gedceltclijk met die in de variant overeenkomt, mogen webesluiten 
dat hij den term niet anders gebruikt heeft dan zooals hij dien in zijnebron 
gevonden had. Kortom, uit zijn gctuigenis mag men opmaken dat er be- 
halve de twee Tristubh-Upasthita’s nog een derde bestond, en dat de term 
door sommige toegepast werd op eene zoodanige UpajSti, waarvan de on- 
evene vierels aan die der Upendravajra, en de evene aan die der Indravajra 
gelijk zijn. — Er is ook in dc Paftkti-klasse een versmaat Upasthita (zie 



Colebrooke 159), doch die komt hier bij de Tris$ubh met in aanmerking. 
Intusschen blijkt ook al weer hieruit, dat verschillende maten denzelfden 
naam dragen, gelijk omgekcerd verschillende benamingen voor eene en 
dezclfde maat in zwang zijn. 

47. Bhramarawilasita. 

Zoo sprak de adellijke vrouw, als in verbijstering ten gevolge van hart- 
zeer, overstelpt door cen gevoel van smachtend verlangen, en niet wetende 
wiens hulp zij zou inroepen terwijl zij van droefheid kwijnde. Het was alsof 
men de klaagtonen eener onrustige bij hoorde. 

Wulangun heeft behalve de beteekenissen opgegeven in’t Jav. Handw. 
(1875), ook die van <verbijstcrd*, o. a. BY. 152; 657. Het is synonicm met 
het uit ’t Skr. ontleende, in toepassing gewijzigde bhranta, Jav. brangta. 
— Wet = wit. — Kasfikan en kasokan, van grondw. sfik, sok, Jav. 
sok; bijv. kasokan luh, BY. 675. — Tanwruh ring sambatfin; vgl. 
omtrent deze constructie tanwruh ing gatya in de vorige strofe en 't 
daarbij aangeteekende. 

De Bhramarawilasita wordt opgenoemd bij C. 160, en behandeld bij W. 
375; bij K. die den term in’t vrouwclijk heeft, 3, 50. Ook de door Utpala 
op Var§ha-mihira aangehaalde prosodie van een ongenoemde gebruikt het 
woord vrouwelijk; zie W. t. a. p. De rust komt achter den vierden voet, en 
verder aan't einde des vicrels. Daaraan houdt zich ook Tanakung, behalve 
dat hij in den derden regel rust bij sa m. Tenzij de klemtoon anders viel dan 
in't Jav., kan ik mij die vrijheid niet verklaren. Want ik herinner me geen 
tweede voorbeeld van eene caesuur midden in een woord, tenzij achter eene 
geaccentueerde lettergreep. 

48. Dodhakawrtta. 

Dus sprak zij tot den prachtigen vogel. Hoe zou ooit een vogel een mensch 
kunnen verstaan? (zal men misschien vragen. Dat is ook zoo), doch het is 
maar zoo voorgesteld door dichterlijke vinding. De vogel kwam aangeloopen 
vlug als een trippelvers. 

Ring kapanang is hetzelfde als ring kapana en kapana; bijv. BY. 
571; 613; soms ring kapSna, BY. 538; 542. Het bestaat uit kapan.en ’t 
conjunctief-affix a , a, ang. Eigenlijk bet. het * bij welke gelegenheid ooit», 
maar naar onze wijze van spreken *op welke wijze ooit», quo unquam 
tnodo. Eene andere uitdrukking die op’t zelfde ne£rkomt is het Jav. 6ndi 
a n a, «waar komt het voor, waar heeft men zoo’n geval zich zien voordoen *; 
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bijv. R. Pirangon 34: Asiyah, j6r anakmu iku dudu pratingkah- 
ing bocah! 6ndi ana, jenggotku tfcka dibubut!— AhidSp,in’t 
Jav. afgesletcn tot idgp. 

De min of meer gezochte vergelijking van den gang der eend met de 
trippelmaat, vervalt indien men zegt: de vogel kwam vlug aangetrippeld. 

Voor Dodhaka-wftta zie K. 3, 45; C. t. a. p.; W. 373. Bij Pinggala luidt 
de term eenvoudig Dodhaka, evenals bij den Scholiast op K. 

49. Qalinl. 

« Prinses! waarom riept ge me daar zoo even! Ik word innig aangedaan bij 
’t aanschouwen van uw deerniswaardigen toestand. Gij ziet er ne£rslachtig 
uit; de sporen toch uwer tranen zijn nog niet uitgewischt. Is het soms hef- 
tige gloed ontstoken door minnewec?* 

Rakryan wordtzoowel totmannen,alstotvrouwengezegd,gelijk dyah, 
fcdyah, adyah. In ’t Jav. is ’t woord over in de verbastering rfikyana 
patih in Damar Wulan 34, e. e. Over’t voorvoegsel ra, dat nog in't Jav. 
in bepaalde gevallen dient om een Krama-inggil uit tedrukken, als in raka, 
raya, rama, reni, zie (mijne) Kawi-Studien (1871), bl. 27. 

DySnung, uit dya en anung. Instede van dya heefthetKawigemeen- 
lijk ndya = ndi,en zoo hier de nasaal niet geschreven is, dan zalzulks wel 
een gevolg wezen van de voorgaande n. Ndya, ndi en ndin bet. niet enkel 
<waar>, maar ook «op wat wijze, hoe», Skr. kutah; voorbeelden er van 
ziet men BY. ndi; 636; ndya 404; ndin 194; 414; 493; 501; 538. Wat 
anung in ndyanung eigenlijk beteekent, is niet licht te bepalen, en of 
het samenhangt met anu, Jav. anu, of metTobasch nung(zie V.d.Tuuk, 
i. v.) moeielijk te bewijzen. In het Tagalog is nu(no) een vraagwoord, zoo- 
dat si-no, «wie», beantwoordt aan syapa, sapa. In ndyanung kan het 
echter niet als vragend opgevat worden, want het vragende ligt reeds in n d i. 
Het Jav. anu apa, dat nietalleen beteekent «watiser>,zooals in ’tHandw. 
(1875) opgegeven staat, maar ook «om welke reden, uit welke aanleiding* 
is stellig niets anders dan’t in dezelfde beteekenis gebruikelijk ana apa, 
en dus niet met anung verwant. In’t algemeen mag wel opgemerkt worden 
dat in’t Jav. redengevende en vragende partikels menigmaal door hetzelfde 
woord worden uitgedrulct; mula bijv. is evenzeer «waarom?», als «daarom» 
of «omreden».Daar’t vragende mula in dewoordenboekenontbreekt, ver- 
wijs ik naar Winter’s Zamenspr. 11(1858),bl.60,r.2en6.Opzettelijkwordt 
Winter aangehaald, omdat de Lakon’s, waar mula, mi 1 a insgelijks als 
vragende partikel voorkomt, voor te goed Javaansch mochten gchouden 
worden. Op gelijke wijze treedt dene in allcrlei soort van Jav. als eenvou- 



138 


dig vraagwoord op. Ook ditgaan de woordenboeken metstilzwijgen voorbij; 
doch bij gene hecft men juist het tegendecl gedaan, alsof dit iets meer of 
iets minder vragend is dan dene. Het is waar, ’tHandw. heeft nietverzuimd 
tc vermelden dat gene ook wel eens = (redengevend)dene is, metbijvoe- 
ging dat het zoo gebruikt tot de poetische taal behoort; dan, ook in proza 
beteekent het «dewijl», bijv. Lakon Obong-obongan bale S. bl. 95. Ook in 
apa gene drukt het laatste gedeelte. op zich zelf, eene reden uit, want het 
vragende karakter van ’t geheel heeft het te danken aan apa. Voorbeelden 
\ T an deneals eenvoudigvraagwoord «hoekomthet>, derhalve = geneya, 
levert genoemde Lakon 97; Lak. Abilawa 106; enz. Omgekeerd nemen 
oorspronkelijk vragende constructies eenen zuiver redengevenden zin aan; 
zoo is krana-ngapa geheel overgegaan in den zin van <want, namelijlo; 
bijv. R. Pirangon 41, en vgl. ’t Handw. i. v. karana. Men kan er bijvoegen 
dening punapa (dentSn punapa), «vermits, dcwijl, want*,in denPandji 
353; 356; 377. — Om op ndySnung terug te komen,hetzeIfdelecstmen 
in BY. 486: ndyinung naya ng'enake kita, «welke is de gedragslijn 
die u zou behagen?> Daarentegen schijnt anung in WiwZLha 131, waar het 
verklaard wordt met ngadiadi, «zich mooi maken, haar best doen» te be- 
teekenen, en gelijk te stellen metjav. dichterlijk nung, anung (=linu- 
wih, luwih). 

Yanlihat verschiit niet van lumihat dan dat het gebezigd wordt waar 
nadruknoodig is. —Kasyasih, in 'tgewonejav. meestal kawClas-asih, 
doch in poStischen stijl kas)*asih of verbasterd: kaswasih, bijv. Damar 
Wulan 142. Dezelfde bet. heeft k as y ay u n (= k a w 21 a s - a y u n), in’t zel fde 
gedicht, 301. 

Sugyan; in BY. 546 en 614 luidt het sugya, of mogelijk sugya, met 
de bet. van «soms». Het zal wel staan voor suk = sok, cok *-{- yan (= 
yen). — Het reeds vroeger behandelde agS is hier duidelijk adjectivisch 
• ten top gestegen>, of overdrachtelijk *hevig». 

De (^alini, in ons gedicht minder juist met korte i aan ’t einde, heeft twee 
caesuren, eene achter de vierde, de andere achter de elfde lettergreep. Hier- 
aan houdt zich ook Tanakung, hoewel de pauze in den laatsten regel anders 
aangebracht is dan in*t Skr. geoorloofd ware. Zie K. 3,46; W. 374; C. t. a. p. 

50. WatormimalS. 

Zoo sprak zij. Daarop zeide de bedroefde dame: «Helaas! het is maar al 
te waar, wat gij van mijn toestand zegt. Daarom riep ik op ’toogenblik, ter- 
wijl ge uw genoegen najaagdet dddr in het w’ater, welks golven door den 
wind snel worden voortgestuwd.* 
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Ojar met het voorafgaande nya smelt niet samen tot aujar, daar deze 
tweeklank aan ’t Kawi vreemd is. — Da wisselt in deHss. afmet duh, ge- 
lijk rapu met rapuh; volgens Dr. v. d. Tuuk-zou de schrijfwijze duh, 
e. dgl. aan Balineeschen invloed te wijten zijn, doch het bestaan er van ook 
in’t Jav. toont dat ze in geen geval eigenaardig Balineesch is. Uit de beperkte 
gegevens die ons ten dienste staan, moetmen ’tbesluittrekkendat duh en 
du naast elkander, zij het-dan ook gewestelijk, bestonden. 

Hetungkwa (of °ngku) en ri s6d€ng-ta zijn voorbeeldendergewone 
Oudjav. constructie, waaruit blijkt dat soortgelijke verbindingen nog niet 
tot vocgwoorden geworden zijn. Met anderc woorden: hetu-nya is in't 
Kawi «ora reden hij, zij, het*; hetu-mu «om reden gij»; hetungku «om 
reden ik>. Daarentegen in ’tNieuwj. gemeenlijk mulane kowe in plaats 
van hetu-mu; vgl. lawaskun, in de volgcnde strofe. 

Ram is synoniem of nauw zinverwant met langS. — Angrarah; de 
betcckenis van ditook Nieuwjav. woord is goedopgegeveninGericke(l847), 
verkeerd in’t Handw. (1875). 

WatormimSla, met eene caesuur achter den vierden, en eene andere 
achter den laatsten des vierels, heet bij Pinggala VatormI (W. 374); insge- 
lijks bij K. 3, 47, en C. 160. Varaha-mihira bedicnt zich van den term Ur- 
mimala. Het is hoogst opmerkelijk dat in ’t specimen van den Scholiast op 
Pinggala te lezen staat drutavStormimala, juist als in onze Kawi-strofe. 
Daaruit volgt dat er in sommige Indische bronnen, waaruit het vers van 
Pinggala’s Scholiast en de naam, doorTanakunggebezigd, middellijk voort- 
gevlocid zijn, ’t langere Drutavatormimala voorkwam, hetzij als naam der 
maat, of als woord in’t heugvers. 

51. Bhadrika. 

«Hoelang ik ook leef, zal ik wel niets aanschouwen gelijk aan hetgeenik 
u zag doen. Wat hadt ge daar toch op ’t oogenblik te verrichten, dat ge zoo 
bijzonder vergenoegd waart, mijne beste?* 

Kariki en karika staan tot elkander in dezelfde verhouding als iki tot 
ika. Ze zijn gevormd uit het voorvoegsel ka en riki, rika, of, wil men, 
iki, ika met voorgevoegde r ' ter vermijding van gaping. Het prefix ka 
heeft daarin den zin van «gelijk» en «gelijkelijk>, is dus geschikt om be- 
halve overeenkomst ook iets meervoudigs te kennen te gcven. In oud en 

1 Zoo ook zijn irika, iriy a logisch niet onderscheiden van i -}- ika , i + iya- Of de r 
in dergelgke gevallen ingoschovon hooten moet, is moeielijk te beslissen; voorziclitigcr 
lijkt hefc, ons zoo nit te drukken: dat de ingolaschte of voorgevoegde r, Maleiach ookd, 
alieen daar optreedt, waar ze aan eene phonctische behoefte voldoet. 
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nieuwjav. beide.is ditgebruik van ka totenkele gevallcn bcperkt; vgl.(mijne) 
Kawi-Studien (1871) bl. 78. We vinden het nog in kadi, kadya, kaya, 
waarin ka eeneoverkomst,eenegelijkheidaanduidt;in karika(l.c.bl. 122), 
kapwa en kariki, waarin het 6n overeenkomst £n meervoud uitdrukt; in 
kami, kamu, waarin het uitsluitend meervoudsexponent is.Terwijl in ’t 
Kawi en Jav. dit ka in weinige gevallen bewaard gebleven is, Ieeft het in 
dc Philippijnsche talen nog krachtig voort. Om dit in’t licht te stellen zal 
ik *t een en anderuitdeTagalscheSpraakkunst van DcTotanes (1865) aan- 
halcn. Opbl. 85 in’t hoofdstuk over de naamwoorden samengesteld met ka: 

<Lo primero con ka 1 antepuesto se haccn nombres decompafiia, corao 
en Castellano se hacen con el con. Vg. Compafiero, condiscipulo, conter- 
r&neo, etc. Kasama, compafiero. Kaapirbahay *, vecino. Kasamba- 
hay, de una casa. 

«Lo scgundo con todas las raizes, que significan accion entre dos, el ka 
significa uno de ellos. Vg. Katolong, uno de los que se ayudan. 

<Lo tercero el ka, con los de similitud, significa el unodecllos. Vg. Ka- 
para, igual. Kamukha, parecido en el rostro. 

«Lo cuarto con ka se hacen nombres de igualdad. Vg. karunung, i- 
gualmente docto. Kalapar, igualmente ancho.i 

Wat het Bisayasch aangaat, verwijs ik naar De Mlntrida, Arte de la len- 
gua Bisaya (1818), p. 178. 

Karika,kariki, drukken naar gelangvan omstandighedenhetzeffdeuit 
als Jav. sfimono, sfimene, en mfcngkono, mCngkene, en pa<Ja. In 
stedevan pira kariki, eig. pira sfimene, zou men in ’tjav. eenesamen- 
stelling gebruiken met een voorvoegsel dat dezelfde begrippen als karika 
in zich bevat, namelijk sa; dcrhalve sapirapira, of ook wel pirapira 
(pirangpirang), bijv. pirangpirang dewa, «o Goden! hoeveel er ook 
zijn; o gij, Goden alle!», Wayang Abiyasa. 

Voorbcelden van karika, behalve de in Kawi-St. 122 vermelde, in BY. 
38: syapa karika musuh, <wie onder de vijanden, zooveel cr zijn>; 264: 
syapa karika, «wie van alle>. In de beteekenis van kadi, «evenals>, 
staat karika 481: himSngdoh singsal denira karika ngOnin duk 
arana, «denevelwolkverwijderde zich van hem; het was alstevorcn tijdens 
het gevecht>. 

Angdadi, <in't aanzijn komen, opkomen, opschieten, aangroeien* = 
Jav. andadi. — Lumihata cn himpera, beide conjunctief; ’t laatste 
wegens coOrdinatie met het eerste. HimpSr, en in’t algemeen woorden 
die eene gelijkenis aanduiden, zijn in ’t Jav. en Kawi praegnanter dan in 

1 Voor de duidelijkheid heb ik de Spaansche spelling oa door ka Yervangen. 

* VgL Jay. ampir; bahay voor balay = bale. 
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ons taaleigen; bijv. aku iya mgngkono is te vertalen raet «ik doe, zeg, 
denk evenzoo; verkeer in hetzelfde geval*. 

Kari na een vraagwoord heeft in’t Kawi denzelfden zin als’t Latijnsche 
tandem in een overeenkomstig geval, als in ’tbckende: «Quousque tandem, 
Catilina, abutere patientia nostra?* Hetzal wel uit kari, «overgeschoten; 
er rest*, zich ontwikkeld hebben. Een ander kari, dat al de beteekenissen 
van’t Jav. bari in zich vereenigt en oogenschijnlijk van denzelfden stam 
is, vindt men behandeld in(mijne)Kawi-Stud. 267. Kari als «toch, tandem > 
leest men ook in Str. 54; voorts in BY. 267: syapa kari ko, «wie zijt gc 
toch wel?», 231: mapakari dosa ni ngwang, «watis dan toch wel mijn 
vergrijp?*. 

Matang ikan = matang-nya. Het zal wel overbodig wezen aan te 
stippen dat het dat der Nederl. vertaling redengevend is. 

Onder de Tristubh’s ontbreekt de Bhadrika in Pinggala ten eenen male; 
C. kent ze, t. a. p.; K. 3, 56. De door Weber (377) uit e6n Hs. bekend ge- 
maakte variant CandrikS vvordt door onze Kawi-prosodie nietbevestigd, en 
mag veilig voor eene bedorvene lezing gehouden wOrden. Bij VarSha-mihira 
draagt dezelfde maat een gansch anderen naam: Prasabha; evenzoo in de 
metriek eens ongenoemden, welke Utpala voor zich had. 

52. Rathoddhata. 

«Niet weinig voel ik mij tot u aangetrokken, omdat gij, onafscheidenlijk 
van uw gaaike, lustig eet en uw genoegen zoekt, en inmiddels, in de opge- 
wektheid der vreugde, u toch niet overmoedig aanstelt.* 

Sahaja is «tegelijkertijd, tevens, en*; resp. «terwijl». Aldus in BY. 172; 
356; 360; 365; 382; 530; e. e. Als bijv. nmw. is het «natuurlijk»; nog over 
in Jav. pasaja. Beide beteekenissen hebben zich ontwikkeld uit Skr. sa¬ 
haja, dat den zin heeft zoowel van «tegelijk (met iets) ontstaan*, als «aan- 
geboren, natuurlijk*. 

Lot heeft behalve de beteekenissen opgegeven in’t Handw. (1875)ook, 
en in de eerste plaats, die van antara. Vandaar het Jav. sfclot. 

Ratoddhata behoorde ratho 0 te wezen; het Skr. woord is nu eens 
<door een wagen omhoog gejaagd*, bijv. stof; dan weer <trotsch op (zijn) 
karossen*, bijv. een vorst; geen van beide komt hier te pas. lkveronderstel 
dus dat de dichter rata met ratha verward heeft; immers reeds in't oud- 
ste Kawi was de aard der Skr. aspiraten nagenoeg geheel vergeten, en in 
ons gedicht hebben we een ander voorbeeld aangetroffen in patyaj str. 20, 
Ratoddhata is letterlijk «voluptate elatus*. 

De bouw der Rathoddhata wordt geleerd in K. 3, 52; C. t a. p.; W. 375. 
Varaha-mihira bedient zich van den mannelijken vorm. 
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53. Swagata. 

« Welaan, onderricht mij hoe gc heet; kom, Dame! wees mij eene vrien- 
din, zoo gij medelijden hebt.» — «Och, meesteres! ik heet CakrawSki; ik 
begroet u met een gevoel van deernis, daar gij in zoo’n staat verkeert.* 


Toh, bij imperatieven, laat zich gevoegelijk met ons «welaan»,en ’tjav. 
ayo wecrgeven. Uit dit toh kan de anderebeteekenisvanKawienJav. toh, 
angfctoi gesproten zijn; vgl .Jav.n gay o n i,« tegen iemand den kamp wagen». 
— Warah is hier een imperatief aorist. — Sw5gata, in ’tSkr. «\velkom» 
en «welkomstgroet>, doch hier «begroctende». — Kasihyun, nog over 
in't Jav. k a sy a v u n (= k a w fc1 a s a y u n), bijv. Damar Wulan, 30. 

Aangaande de regelen voor de Swagata-maat zie K. 3, 53; C. t. a. p.; 
VV. 375. 

54. Wftta. 

elk ben nu zoo vrij bcscheidenlijk te vragen: wat toch is de oorzaak van 
uwe neerslachtigheid? Deel dit aan uwe onderdanige dienaresse mede en 
zij zal zich niet onttrekken aan plicht en betamelijkheid.* 

De eerste regel ware letterlijk overgezet: <hetgeen de dienaresse van 
Mevrouw nu te vragen heeft>. Pinunituhanis een synoniem van p a - 
tik, amba, kawula. De eigenlijkebeteekenis moet «beheerd» zijn; nog 
overig in’t Jav. is m u m p u n i voor m u n p u n i; vgl. Str. 105. De verhou- 
ding van't grondw. pan tot mpu, pu en Krama pun is nog niet opge- 
helderd. 

De lange 3 in akingking strekt om aan de eischen der versmaat te 
voldoen. 

Rari is’t Krama-inggil van ari, Jav. adi. Daar de verwantschaps- 
woorden in de Polynesische talen ook als titels dienen, laten zezich slechts 
ten halve weergeven. Vergelijken we r a r i met het evenzeer als titel gebe- 
zigde ib u in de vorige strofe (vgl. Jav. mbok), dan zien we dat het eerste 
hier eenen hoogeren rang aanduidt dan 5 t laatste, doch t hoogere ligt in t 
voorgevoegde ra. In den Wiwaha 150 en 170 vertolktdeBalineescheglosse 
rari met dewa, de Jarwa met dewi. Ook in’t Fidjisch is adi (= adi) 
met voorgevoegd r a of ran een term dien men van eene vorstin gebruikt; 
radi, ranadi, «koningin>; zonder ra is adi volgens Hazlewood; <a com¬ 
mon prenomen to ladies 1 names, same as madam, miss, ladyi. We mogen 
gerust aannemen dat hetzelfde op’t Kawi ari van toepassinggeweestis. 

ManCh rakryan, «dienaresse der prinses, der adellijke vrouw»; op 
hetzelfde ne£rkomende als pinun i tuhan. Manfih, «dienaresse», ook 
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BY. 316; 536;deintensiefvorm manfimaneh-ta (BY.605) is z.v. a. «uwe 
onderdanigste dienaresse®. 

A k a 1 i b a k van k a 1 i b a k, blijkbaar eene variatie van Jav. k ft 1 u b u k, 
en klabak. — Tata-wj-tta heb ik opgevat als tata en Skr. vr11a, 
twee synonieme woorden. 

De naam dezer versmaat is Vftta in K. 3, 55; de Scholiast geeft als vari¬ 
ant V^nta; ook C. t. a. p. kent beide, doch Pinggala niet anders dan vrnta. 
In NSgarl zijn de karakters voor nt en tt z 66 licht te verwarren, dat men 
nooit zeker is wat de auteur bedoeld heeft, tenzij het uit den samenhang 
blijkt. Nu is in ’t door Halayudha op Pinggala’s regel aangevoerdc vers 
buiten kijf vrnta gemeend. Even vast aan den anderen kant staat in 't 
Kawi de lezing w r 11 a. Welke der twee varianten de oorspronkelijke lezing 
vertegcnwoordigt, laat zich moeielijk uitmaken, maar in alien gevalle blijkt 
uit ons vers dit, dat zoo WfttSL niet de ware term mocht wezen, deverbaste- 
ring al oud is. 

55. Q y e n i. 

«Welaan, beproef of ik uwe minnepijn zal weten te verhelpen en u in uw 
hartzeer te vertroosten. Als ik, wien gij ook verlangt, moet opzoeken, zal 
ik met den valk wedijveren, en mij ernstig moeite geven.® 

Palar, de passief-en tevens aorist-vorm van malar «zoeken, verzoeken 
(ook Hoogd. versucken) t trachten®. De constructie is te vergelijken met die 
van betjavaansch cacak, coba, jajal, die alle waar ze zonder vormver- 
andering staan, als aorist-imperatieven op te vatten zijn, evenals hier palar. 
Dit blijkt m. i. hieruit: zoodra’taanvullcndepracdicaatbepaaldelijk passief 
is, vertoont ook jajal den onmiskenbaren passief-imperatiefvorm; bijv. 
takjajale takgfisahe, Lakon Kanumayasa; kula-jajale kula- 
tirune, Lak. Palasara 31; jajal6n buwangfin. 

Rfcsun is mij elders nog niet voorgekomen. In den samenhang zou 
«hart > passen. — Q y e n i voor g y e n I. 

Deze rfiaat is bekend onder denzelfden naam uit Pinggala (bij W. 376), 
en onder dien van cyenikS uit K. en C. De door den laatste vermelde 
variant crenika is niets anders dan ecne bedorven lezing. 

Met de £yenl sluiten de Tristubh’s in ons gedicht. De verzen 56—66 be- 
hooren tot de klasse Jagati. 

56. Wanggastha. 

«Waarde zuster! niet weinig verheugt het mij die woorden van u te hoo- 
ren, welke mij innig genoegen doen. Uwe belofte, te willen bewerken dat 
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mijn lief terug keere, verkwikt mij de ziel, gelijk water in een bamboe-buis 
(den smachtende).* 

Kakangku, van den kant der jonge prinses tot de oudere eend, strookt 
met het rari waarmee de laatste in Str. 54 de eerstetoespreekt.Natuurlijk 
geeft het Krama-inggil ra aan rari een andere kleur. 

Tatan-sipiiseenintensiefvan tansipi; ditbet.niet«onophoudetijk 
steeds voortdurend*, zooals't Hdwb. (1875) opgeeft; want men zegt o. a. 
kaget tan sipi, en eene «onophoudelijk steeds voortdurende> verrassing 
is eene ongerijmdheid. — Rumfingwa, de conjunctief van rumfingS, 
heeft hier dezelfde functie als onze afhankelijke infinities 

Ri v66r de-nta is hier ’t nadrukkelijke = ing, mungguh, sang- 
king; letterlijk zou r i d e - n t a in'tJav. kunnen weergegeven worden met 
mCnggah finggen sarapeyan. Vgl. Kawi-Stud., bl. 107. In denieuwere 
dichttaal is ri vaak volstrekt expletief, bijv. sangri dinuta voor sang 
dinuta, Bale Gala-gala. — To jar is samengevloeid uit ta «dan, nu» en 
ojar = mojar, van ujar. Alle woorden van zeggen, bevelen, vragen, 
en zinverwantc, maken het agens door voorvoeging van a en ma; zoo ook 
nog in de hedendaagsche taal, hoewel hierin dea meermalen door afslijting 
wegvalt, en m a tot den dichterlijken stijl bcperkt is; bijv. aqlawah, a t a - 
kon, aparentah.acatur, asafljang,abasa, akon, e.dgl. 

Lulut is hier concreet. — Masung of asung iswelbekend.Sinung, 
<begiftigd», d.i. krijgt, is in de Jav. poezie niet ongewoon; sinung wg- 
w a n g s u 1, Damar Wulan 38. — SrSp I = s 6 r 6 p i; de verlenging der 
i strekt om aan de eischen der versmaat te voldoen. 

De Wangcastha opent hier, gelijk in ’t Pinggala-sutra, de rij der Jagatl- 
soorten; zeer natuurlijk, omdat het eene der schoonste en meest gebruike- 
lijke Indische dichtmatenis.TervergelijkingziemenK. 3, 60; W. 378. Col. 
160, kent nog eenen anderen term: Vaqigasthabila \ en deze zelfde komt 
voor in de Chandomafijari en den £rutabodha. 

57. Drutawilambita. 

«Hoor wat ik u ga zeggen. De minnepijn die mij doorpriemt, is ontstaan 
toen hij, die mijn genegcnheid gewonnen had, mij verliet Zonder aanlei- 
ding verdween hij uit het slaapvertrek. Dat veroorzaakt mij smart, vroeg 
en spa.> 

RCng€n voor rfingdn of rfcngwen. Oppervlakkig beschouwd, schijnt 

1 Niet Til a; aelfa in MiddelindiS en Beng&len, w&ar men deze slordige Bpelling volgt, 
spreekt men tooh. bilu ait. 
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het dichter bij rCngon te staan, doch eigenlijk is dit laatste anders ge- 
vormd, namelijk uit rfingii + n (bijvorm van fin na klinkers), tenvijlin 
r 6 n g 6 n juist C n in zijn geheel geblcven en de sluitklinker des stams ver- 
dwenen is. Tenzij men louter eene verbastering der langePgpfitwaarschijn- 
lijk acht, moet men r«nggn houden voor ontstaan uit rfingwftn, na 
uitstootingder xv, gelijkin Jav. ma 1 gbeng voor m a 1 € b w e n g, mung- 
g i n g voor m u n g g w i n g, k eh voor kw e h. 

N i h a n wijst op iets volgends; Jav. m e n g k e n e. — Te wek en tC w6k 
is «pricm, daggc>,.o.a. BY. 592. Het is z6o nauw verwant met tuhuk, 
waarvan anuhuk, «stekende», in BY. 424, dat beide moeielijk te onder- 
scheidenzijn. Katgwgk lara.z.v.a. «doortoegebrachtesteken gckwetst*, 
komt voor BY. 426. Het Jav. zegt tuwi k. 

Druta-wilambita bet. <(nu eens) snel, (dan weer) langzaam*; en 
‘(half) gauw, (half) dralend*, doch onze dichter heeft er kennclijk iets an¬ 
ders mcdcbedoeld; druta is, vertaald: enggal, en wilambita is: ala- 
was. Als men let op de toepassing die de niemvere taal van deze twee 
woorden maakt, mag men aannemen datTanakungonder druta-wilam¬ 
bita verstaan heeft «vroeg en spa, altijd door». — Yan pagawe is het- 
zelfde als magawe, agawe, alleen met dit onderscheid dat het meer 
nadruk te kennen geeft. 

Voor ’t Drutawilambita vgl. men K. 3, 63; C. t. a. p.; W. 378. 

58. To taka. 

<Wanneer ik denk aan den tijd onzer wederkecrige gehechtheid, dan 
wordt mijne liefde als eene spruitende loot waaraan weemoed ontkiemt. Op 
mijn leger lean ik niets dan weedom verbeiden, een weedom welkedetoncn 
van’t klaaglied voortbrengt. > 

Y a d i y a n schijnt eene samenkoppeling van twee woorden, ’t gene Sans¬ 
krit, het andere Polynesisch, die hetzelfde beteekenen. Zullc eene tautologie 
ligt althans geheel in den aard der Polynesischc talen. Van denzelfden aard 
is iti nahan, iti na, dat niets meer uitdruktdan iti of nahan, na, op 
zich zelf. 

Kahitung van hitun g, Jav. itung, datookin'tJav. meerschakeeringen 
van beteekenis toelaat dan de woordenboeken opgeven. O. a. in de Lak. 
Kumbayana 198isangetang bcpaaldelijk «overwegen»; kaetang in 
Damar Wulan 393 = Skr. cintita, * waaraan men min of meer met onge- 
rustheid of bezorgdheid denkt». Kaetang, eigenlijk «in aanmerking ge- 
nomen, in consideratie van», beteekent dikwerf «uithoofde>; bijv. wagu- 
ggn rgkyana patih ketang trgsnane mring sang dyah, 
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Damar Wulan 238; ketang sih mring prabu, 477; en 142. Vgl. idgp 
cn kira in hun verschillende toepassingen. 

Wahu; hicrvan geldt vooreen deel hctgcen in ’t Handw. (1875) i. v. m au 
gezcgd wordt dat het gebezigd wordt «onbepaald van alien vcrleden tijd*. 
Het is vvaar dat het niet op een toekomst wijst, zooals b e s u k, en dat het 
een verleden ten opzichte des sprekers aanduidt, een subjectief verleden 
dus, maar daarom nog niet altoos een verleden ten opzichte van eene andere 
handeling. Integendeel, niet zelden wijst het op het vervolg of gevolgeencr 
handeling;bijv.samyakurda.dadya wau poficakara,«zewerdenbeide 
woedend zoodat ze toen (of op ’t oogenblik, straks) gingen vechten*; Laic. 
Tjarangpang 384. Wahu-wahu bet. zclfs «keeropkeer» in Wiw5ha301, 
waar de Balincesche glosse dan ook malihmalih heeft. Vergelijkt men 
vcrder’tspraakgebruik van wau in zinnen alsdeze: tantara wau kang 
prapti rahaden Damar Wulan, Damar Wulan 462, dan ziet men 
dat het eigenlijk beteekent ‘oogenblik, tijd, pas* ;alsbijwoord «op dat pas » 
en ‘pas>, nagenocg of gcheel hetzelfde als lagi en dangu. In dezestrofe 
is wahu, zooals ieder zien kan, eenvoudig «tijd», inzonderheid «tijd die 
verloopen is*. 

Alung, «met ranken, loten*; en «als rank, als loot*.— MasSwS, «met 
uitspruitsels, botten*; s g w 6 = Jav. s u w u n, o. a. Damar W. 332. Bij Wi- 
waha 19 wordt het in't Balineesch omschreven met paqlapa, welks lin- 
guale (l onoorspronkelijk is, want het Kawi heeft pSdapa, «bot, knopje*, 
BY. 534. In’t Jav. pardapa is de r 6f werktuigelijk ingeschoven, gelijk 
meermalen geschiedt, of ze is een middel om de oorspronkelijk lange a van 
padapa weer te geven, zooals in arcamana, jarwa. Padapa is 
Skr., en wel niet het substantief voor ‘boom*, maar ’tdaarvan met suffix 
a (technisch an) afgeleide adjectief (dat natuurlijk we6r substanticvisch 
worden kan) p 5 d a p a, met klemtoon op de eerste lettergreep 1 . — A w€ t u, 
«met voortbrengsel, voortbrcngende*. Ook nog Nieuwj., bijv. fimban ka- 
lih dangu tan ngangsuli, pakewuh kapati, tfimah awfctu luh, 
B. Gala-gala. 

To (aka is een alles behalve gewoon woord. Eigenlijk een Prakrit-vorm 
van trotaka, bet. het o. a. ‘krenker; krenkend*. Vermits trut nagenoeg 
hetzelfde is als k h a ri ql, en k h a n i t a gaame van een gekrenkte en ver- 
latene geliefde gezegd wordt, kan in tru(ita hetzelfde denkbeeld liggen. 
De moeielijkheid evenwel blijft daarin bestaan dat t r u (i t a het lijdende is 

1 Zie Panini 4, 8,119. Ilet left o’r the van den Scholiast alnat sleditsop ksaudram, 
en deugt zelfs daar niot; k§ an dram wil niet zeggon «door bijen gemriakt*, maax* tvan 
bijen afkomstig*. Pfigini spreekt in’t gehcel niet van «gomanktmaar van s aip j n a, d. i. 
tvaate term*. 
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van trot aka. We raoeten dus naar eene andere verklaring omzien. Tro- 
taka, to $ aka is ook de naam cener klasse van tooneelspelen; o.a. de 
Vikramorva^i van Kalidasa is er een. Daarin nu ontbreekt het inderdaad 
niet aan klaagliederen, en het is waarschijnlijk dat het doorgaande karakter 
der Trofaka's (zeer oppervlakkig in den Sahityadarpana beschreven) z66 
is, als wij uit Kalidasa’s meesterstuk leeren lcennen; dat wil zeggen, dat zij 
de smartelijke scheiding van twee gelievcn ten ondenverp hebben moesten. 
Hoe het zij, de bedoeling van Tanakung lean in hoofdzaak geene andere 
geweest zijn dan in de vertaling uitgedrukt staat. De Totaka-glta moet, 
waaraan dan ook ontleend, van elegischen aard geweest zijn. 

Voor de versmaat geeft Pinggala bij W. 378, vg., alsook K. 3, 63, en C. 
t. a. p. de algemeene regelen. Eene door die autoriteiten niet vermelde bij- 
zonderheid is het, dat de To taka’s gewoonlijk een kunstig rijm bevatten. 
Het is onmogclijk een toeval dat de verschillende specimens er van, mee- 
gedeeld door de Scholiasten op Keditra en Pinggala, in rijm zijn; evenzoo 
Varaha-mihira's vers *. Daar in dc Vikramorva£l’t geheele 5 de Bedrijf in 
rijm is, word ik bevestigd in de meening dat de benaming der klasse van 
tooneelstukken in verband staat met den naam der versmaat, en datjuist 
het elegische en muzikale gedeeltc van zoo’n tooneelstuk den grondtoon 
of althans het glanspunt er van uitmaakt. Klaarblijkelijk is ook in deKawi- 
strofe de herhaling van 1 u 1 u t, 1 u 1 u t, en k u n g, k u n g opzettelijk, een 
kunstig rijm. 

59. K u s u m a w i c i t r a. 

«Nadat zulks mij diep mistroostig en neerslachtig gemaakt had, smolt ik 
weg in tranen op mijn leger neergezegen. De schoone blinkende kleedjes 
gepaard met bonte bloemen (waarop ik vroeger met zooveel welgcvallen 
blikte) zag ik nu met afkeer. > 

Kami, eig. «wij»; zeer gewoon cchter ook, min of meer deftig, van een 
enkelvoudig persoon. — Gup ay is de oude uitspraak van gu pe; de ay 
blijft v66r medeklinkers nu en dan bewaard, als in pagaway-ta in Str. 
51; v66r klinkers houdt ze zelfs doorgaans stand. 

* A n g 1 i h, uit a en a n g 1 i h , of wegens dc opene uitspraak der a in dit 
geval, uit opene a en n g 1 i h ; vgl. m a n g 1 i h uit m a en n g 1 i h in Str. 63. 
In alien gevalle is nglih (ngfclih) — anglih (vgl. sih = asih)de 
grondvorm; vandaar o. a. kangSlihan, BY. 396. 

i Hicrin. is de rym op zeer konstige wijzc aangebracht. De twee eoratc vierels voorcerst 
assoneeren op elkn&r: hatah met wailiftlj. Dan rijmt yuto in 'tS 3 * v:erel mot y uto in 
>t laatate, en eindeljjk de alotlettergrcep kliak op den eindklank van 1 en 2. 
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Lfileh = luluh. — Mangundfing, zal wel met linguale nd te schrij- 
ven zijn; zie Str. 82. — Apulangawor eig. «gcmcngd onder»; of <in 
innig verband met*. 

Aangaande de Kusumawicitra zic W. 380; K. 3, 68; C. t. a. p. De caesuur 
valt achter elke zesde lettergreep. 

60. Jaloddhatagati. 

« Gedurende een voi jaar waren we gehuwd, steeds in wederzijdsche Iiefde 
met elkander innig verbonden. Naar hartelust vermeiden wij ons, met in 
den lusthof ne£rgevlijd te rusten of in het hoogstaandc water af te dalen.» 

Tfimu, zooals het hier gebezigd wordt, neem ik in den zin van Jav. 
oleh, angsal, bij tijdsbepalingen, das van <gedurende>, bijv. Babad T. 
Dj. 31, 8; Damar VV. 22; angsal sadalu, Lak. Pandawa dulut 188.— 
AkurCn, van<z = m a, en ku rfin, «gade>. 

Silih-sih is eene samenstelling, en daarom staat het laatste lid in den 
stamvorm, al is ook in beteekenis het geheel een agetts. Dealdus samenge- 
stelde woorden kan men wederkeerige praedicaatswoorden noemen. In de 
oudere taal zijn deze wederkeerige vormen, om zoo te zeggen, onbeperkt; 
in de nieuwere zeer zeldzaam, bijv. silih-ukih, en silih-prajaya. 
Het Kawische silih-rangku 1 e. dgl. zijn vervangen door hetbekende 
rangkul-rinangkulen soortgelijke. 

Uddhatagati is door den dichter als attribuut van ja 1 a gebruikt; in 
’t Skr. is j a 1 o 0 een samenstelling. 

Deze versmaat vereischt eene pauze achter elken zesden voet. Aan dezen 
regel houdt zich ook onze dichtcr, gelijk men bespeuren zal, mits men in ’t 
oog houde dat bij hem de caesuur vallen mag achter een voorzetsel als ring. 
Vgl. K. 3, 70; C. t. a. p.; W. 379. 

61. £riputa. 

«Op zij af prijlcte een bekoorlijke open kiosk; want op het terrein geurden 
de Kfimuning's die er in menigte stonden. Boven, gonsden dwarrelende 
bijen, en omlaag, boden de afgevallen bloemen een prachtig tafereel aan.» 

Patani wordt omschreven met emper, amben en papajangan. 
Daaruit laat zich opmaken dat het een synoniem is van b a 1 e en m a d e. 

Ruru = rurQ. — Iputa-nya; wat de schrijver hieronder verstaan 
heeft, kan niet twijfelachtig wezen: het is ’t tegendeel van ringruhur- 
n y a. Het Skr. p u t a duidt aan: alles wat uitgehold is of zich zoo voordoet, 
eene concaviteit, en wordt o. a. toegepast op eene holte of laagte in of on- 
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der den grond. Zoo hceten bijv. de hellen die men zich onder de aarde 
dacht: prthivl-pu$5ni in BhSskara’s Goladhyaya, Bhuvanako§a, vs. 
23. Uit het begrip van eene laagte, lage plaats, moet-zich dat van *in dc 
laagte, beneden*, in’t Kawiontwikkeld hebben. HetPoljmesischeaequiva- 
lent van puta z66 genomen, ware sor. De i van ip is samengesmolten 
met de i van q r I. 

De £iiputa heeft eenecaesuur achter den achtsten, cn verder eene achter 
den twaalfden voet. Zie W. 379; C. t. a. p.; Varaha-mihira 104, 43. In Ke- 
dSra 3,66 luidt de term Puta; in’t voorbijgaan zij opgemerkt dat degedruktc 
tekst van K. te veranderen, en de variant van den Scholiast als de ware 
lczing te beschouwen is. 

% 

62. BhujanggapraySta. 

«Dat was dc plaats waar ik voortdurend mijn minverlangen bevredigde 
in gezelschap van hem die, ongevoelig voor al die gcneugten, is henenge- 
gaan. (Daar was het, dat) wij met nieuwsgierig behagen spelemeidcn, ons 
aan lust overgevende en genoegens najagende, terwijl wij in den tuin om- 
doolden als slangen die voortsluipen.» 

Amuktyakfcn kan, naar de afleiding, uitdrukken «doen nuttigen*, 
d.i. verzadigen; het is nochtans de vraag of a. ku ng in ’t spraakgebruilc 
dit betcekent. — TarwanOh, vgl. Jav. tan wanuh. 

Bhramanta of bhraman ta; welk van beide te lciezcn? ’t Eerste zou 
zich laten verklaren als een verbasterd meervoud bhramantah, in den 
trant van wyadhaya, bodhay a, die ook als enkelvoud in ’t Kawi dienst 
doen. Het laatste ware de regelmatigc nom. sing, van bhramant, en ta 
«dan». 

De Bhujanggaprayata wordt verrneld in K. 3, 71; C. t. a. p.; W. 380. 

63. Waigwadewi. 

«En als wij ons vermoeid voelden tegcn middagtijd, rustten wij op ons 
gemak uit op den steen aan den oever van het water. Wij namen een bad 
in ’t heldere bekken welks water zoo uitnemend zuiver was, dat het geleek 
op vloeiend kristal (?).» 

Manglih = anglih; vgl. Str. 59. — Lingsir hyang arkka isdubbel- 
zinnig; anders eene uildruklting wel bekend uit het Javaansch. — Het Skr. 
arka wordt in 't Kawi door de bank met lange 5, Srkka, geschreven; 
waarom, is moeielijk te zeggen, daar de eerste lettergrecp niet den klem- 
toon heeft. 
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Araryyan of mararyyan, uitrustende, van raryyan, leren. Eenan- 
der voorbeeld voor den overgang eener a in e, ten gevolge eener i ofj in 
de volgende lettergreep, is keri = kari. 

In den Iaatsten regel, diemeerclan den moeielijkheid biedt, is mShantiin 
mogelijk eene schrijffout voor mahintdn, «als diamant ofkristah.Zoodit 
juistis, moet gobhiing = gobhSnya wezen. Mochtevenwel mahantfin 
= Jav. man ten zijn, dan is an g ’t bekende voorvoegsel, hier in den zin van 
«als>, evenals bijv. in Jav. angmacan, ngfimacan, en gobha praedica- 
tief: «schijnende, schitterende*. Nu wordt mantSn beschouwd als eene 
verkorting van jumerut. A1 is die meening aan bedenking onderhevig, 
toch durf ik niet beslissen dat mahantfin en mantSn identisch zijn, zoo- 
lang geen duidelijker bewijsplaats ons ten dienste staat dan deze strofe. De 
vergelijking van water met smaragd, in stede van met safier of kristal, zou 
op zich zelf niet onnatuurlijk vvezen. — Waigwadewi is uithetSkr. be- 
kend genoeg; maar wat hier er mee bedoeld is, blijkt niet. — Anggalun¬ 
tang ontmoet men later nog eens in Str. 01; daarkanhctkwalijkietsanders 
beteekenen dan «stroomen, vloeien*. 

In de versmaat Waigwadewi valt eene pauze achter den vijfden voct, en 
eene anderc aan ’t einde des vierels. De Kawi-dichter heeft de eerste alles 
behalve duidelijk gemaakt; alleen in den Iaatsten regel is ze goed hoorbaar. 
ZieK. 3, 79; W. 381;C. t.a. p. 

64. NawamSlinl. 

<Als wij een frisch bad genomen hadden, gingen wij uit het water en be- 
stegen gezamenlijk ons leger om te slapen. Het was van fraai maaksel, en 
zeer uitlokkend door de versche Malinl-bloemen op de matras.* 

Racana is evenzeer «inrich ting, maaksel*, als «versiering»; beide geeft 
hier zin.—MS l i n I is de naam van meerdane^neplant. — Itila-tilam-nya 
laat eene andere verklaring toe dan de hierboven aangenomene; ik heb 
namelijk verondersteld dat tilatilam eene reduplicatie was; de functie 
der herhaling zou dezelfde wezen als bijv. in Jav. da dam par, of wel in 
zulke woorden als lopaklopak. Daar in ’t Maleisch tila een <pot> is, 
zouden met tila-tilam-nya de bloemvazen van’tslaapsaletbedoeldkun- 
nen wezen. Wellicht heeft het tegen de versmaat aandruischende tila van 
’t Hs. zijn oorsprong daaraan te danken dat de afschrijver het woord in den 
zin van’tMai. tila er in meende te herkennen. 

De NawamSlini heeft volgens Pinggala (bij W. 381) twee caesurcn; de 
eene achter den achtsten, en de andere achter den twaalfden voet. Daar- 
mede stemt Colebrooke t. a. p. overeen; wat de Hss, van Kedara betreft, 


151 


daarin heerscht te dczen opzichte eene schromelijke venvarring. In den ge- 
drukten tekst wordt de NavamSlati {sic) wel tweemaal behandeld, eerst in 
3, 64, en dan later nog eens in 81. Bij deze laatste plaats teekent de Scho¬ 
liast aan, dat de pauze valt achter voet 4 en 12. Zoo dit waar is, hetgeen uit 
den enkelen versregel van K. niet met zekerheid lean opgemaakt worden, 
dan is de Navamalatl niet identisch met de NavamSlinl; wel is waar gelijk 
daaraan ten aanzien van de volgorde der voeten, maar afwijkende in de 
plaatsing der eerste caesuur. Is daarentegen de aanteekening onjuist, dan 
valt de caesuur bij K. achter den zevenden voet, in geen geval achter den 
achtsten. Andere Hss. maken de venvarring noggrooter; een paarervan 
lezen NavamSlinl, een derde NavamSlika, een vierde VanamSlikS (zie W. 
383). De term in de Kawi-prosodie komt overeen met dien in Pinggala, 
maar de caesuur wijkt af; ze is niet zeer duidelijk hoorbaar, behalve aan't 
viereleinde, en is toch in ’t gelieel niettebespeuren achter deachtsteletter- 
greep behalve in’t eerste vierel. 

65. BhramitSksara(PramitSksara). 

«Wanneer de maan opkwam en zich in helderen glansvertoonde, genoten 
we volop vermaak op ’t voorplein; tevens vlijden we ons tezamen neder op 
’tleger en zagen vroolijk met spelende oogen’t voorwerp onzer min aan.> 

Yan i tambwang is nadrukkelijker dan i tambwang; het «wanneer> 
in de vertaling slaat dan ook niet op yan. Letterlijk staat er: «bij’t opko- 
men der maan, zich in helderen glans vertoonende». — Tambwang, ook 
wel tambwang gespeld, ontmoet men ook in WiwSha 21; 27; 314en 338; 
het wordt omschreven met wij i 1 en p aj ang. In BY. heeft e6n Hs. tam¬ 
bwang, ’t andere timbang. 

AwS, ook wel awa, metkorten eindklinker; bijv.BhomakSwyabl. 164: 
sang hyang sQryya mawSs udayaparwwatSwa sumfcno, «de zon 
verscheen aan de oosterkim helder schitterende». Van een grondvorm awa, 
awa is met a = ma afgeleid Swa; bijv. Bhomak. 132: sang hyang wu- 
lanSwa mawan sakamantvan, <demaanscheenengingvanlieverlede 
in vollen luister prijken>; BY. 661: tilfcm awa deni kfiflar ing wintang, 
«de nacht was helder van’t schijnsel der sterren*. Daarentegen is BY. 152 
awa: «werd helder», gevormd van wa. Men heeft dus een dubbelen grond¬ 
vorm aan te ncmen, wa, wS en awa, awa; vgl. sih = asih, dfig = adfig. 
Jav. is awa, «daglicht», substantief, en natuurlijkin deze beteekenis niet uit 
het Arabisch overgenomen. 

Sahaja is «tegelijk> en laat, evenals dit Nederl. woord, zich bezigen nu 
eens als «tevens, te gelijker tijd», dan weer als «tc zamen*. Het laatste be- 
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grip is reeds uitgedrukt door't aanhechtsel an in aguling-gulingan, 
doch daaruit voIgt gecnszins dat sahaja, «tc zamen*, als overbodigniette 
pas zou komen. Want dergelijke pleonastische uitdrukkingcn liggen geheel 
in den aard van ’t Javaansch. Zoo leest men: sami parfimbagan kalih 
ingkang rayi, waarmede gemeend is: «hij hield zamen raad met zijne 
vrouw*, of naar ons spraakgebruik: «ze raadpleegden zamen, hij en zijne 
vrouw*. In enkele gevallen bedienen ook wij ons van soortgelijke pleonas¬ 
tische spreekwijzen, bijv. als we zeggen:«hij was in gesprek met haar», waar 
ge, d.i. samen, beantwoordt aan ’t Jav. an in caturan, cfccaturan; «in 
gesprek, een gesprek hebbende met* is acCcaturan karo enz. In't Jav. 
strekt zich't gebruik veel verder nit, zoodat men zegt: jaka Pirangon 
apirfimbagan kalih kyai Haman, hetgeen in’t Nederl. eigenlijk ware: 
<P. hield ^zraad met H.», doch in plaats van geraad volstaan wij met raad. 

Guling bet. in 'tKawinietalleen turu, gclijk’tHandw.(1875)opgecft. 
Reeds u it Jav. gu m ul i n g blijkt, dat liet begrip ruimer is. — B h r a m i taks a is 
eig. «met in de rondte bewogen oogen*, z.v.a. metdartelend oogenspcl. 

Deze versmaat heet volgens Tanakung: BhramitaksarS. Dat hij dit, en 
geen ander woord gemeend heeft, staat vast door't verband. Even vast 
anderzijds is het, dat de benaming verbasterd is uit pramitaksarS, den 
term die in alle Indische prosodieen terugkeert, o. a. in K. 3, 77; W. 380; 
C. t. a. p. Ook is bij alle de term vrouwelijk, zoodat dc laatste lcttergreep 
ra is, en niet ra, zooals ’t onderschrift vertoont. Waarschijnlijk heeft de 
dichter zelf ra geschreven, wat trouwens in ’t vers zelve dan ook te lezen 
is. Is deze veronderstelling juist, dan vloeit er uit voort dat Tanakung reeds 
de verjavaanschte uitspraak ramya huldigde, in plaats van ramya, zoo¬ 
als het oorspronkelijk luidt. 


66. JaladharamalS. 

«Als de dagbijna aangebroken was en een zacht regentjenederdruppelde, 
vielen de K£m uning 's gepaard met £ rigadin g’s af. De Maan scheen met 
verbleekten luister en flauw, benard door een kring van wolken die haar 
dreigden te verdrukken.* 

Rahina, voor't meer gewone rahina; de eerstelettergreepisverlengd 
ter wille der versmaat. — Wa zal wel eene koppelende samenstelling vor- 
men met rahina; rShina-wa dus «dagen licht>, z. v. a. *daglicht». Vgl. 
over wa, awa de vorige aanteekening. — Tan is eene metrischc rekking; 
waarschijnlijk had dus tan v66r klinkcrs den klank der opene a. 

Ang is hier = ikang; evenzoo o. a. BY. 431: mahSgakty ang hrn, 
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«wondermachtig was de pijl»; 452: dhwastSng hrO, «de pijl verdween 
in de verte*; ook 378; 426; 543; 589. In de Philippijnsche talen is ang de 
nominatief van ’t lidwoord; bijv. in Tagalog: ang tauo, «demensch*, ang 
manggatauo, «de menschen*. 

(^ridanta is klaarblijkelijk lietzelfde als’t Mai. srigading, volgens 
Pijnappel(1875) i.v. gdding.een bloemgewas «met welriekendcwittebloe- 
men». In ’t Jav. zegt men s rid fin ta en srigading beide;geen van beidcis 
aan de woordenboeken bekend, doch in’t mengelwerk van den Jav. Alraa- 
nak voor 1869, bl. 14, leest men: sridgnta kusumaadi, kgmbang 
srigading arannya, kangdgnta pgtak gaclinge.Debotanischenaam 
der bloem is mij onbekend. [Ixora macrophylla Bartl. Aant. van 1919 .] 

Alum makucgm, «verbleekt schijnsel hebbendo; tan kumram, 
«schittert niet, komt niet schoonuit*. Kumram van kram, kram, krgm 
— alle drie spellingen komen voor—, waarvan ook akram, makram, 
cnz. ’t welk «schoon» en «goed> beteekent, evenals ahayu, bgcik, enz. 
Van een strijdkaros wordt het gezegd BY. 85; als «goed> komt het voor in 
Bhomakawya bl. 1. K u m r a m ook in Str. 71. 

A n g a n d g h wordt zonder twijfel beter met de linguale n d gespeld. In 
de Balineesche afschriften van Kawi-werken treftmen meermalen eene ver- 
keerde dentale nd; in Bhoma-k. bl. 213 vindt men voor nguiitjub, <pluk- 
ken>, ngunduh geschreven. Op het stulc der onderscheiding van linguaal 
en dentaal mogen we voor ’t Kawi ons gcrust op’t Javaansch verlaten. Ten 
bewijze dat de dentaal in angandgh slechts aan onachtzaamheid des Ba- 
lineeschen afschrijvers te wijten is, kan strekken dat in Str. 81 behoorlijk 
kan<Jghan geschreven wordt. Angandgh bet. «drukken, verdrukken, 
onderdrukken >, Lat. opprimcre. Naar Jav. uitspraak is’tgrondwoord an duh 
over in k a p d u a n, d. i. «onderdrukt, onder den druk van, overmeesterd>. 
Dit is in Kawi: kandghan, bijv. k. u n g n g BY. 551; het actief er van is 
a n ga n d gh i, ‘overweldigen, neerdrukken, doen bezwijken*; als BY. 34: 
gongningduhkSndghirisira. Nauw met a n d g h verwant, is Jav. 
aij^ih, waarvan angandih of anggndih, «vcrdringen», evenals in 
onze taat dringen en drukken verwant zijn. 

De Jaladharamala wordt behandeld bij K. 3, 80; ze ontbreekt in Ping- 
gala. C. geeft in zijne lijst als synoniemcn term KantotpIdS 1 , doch dat moet 
eene vergissing zijn, van wien dan ook, want de KSntotpI^S is, gelijk we nit 
P. bij W. 381 leeren, eene gansch anderc varieteit der Jagat!. 

67. Prahar§igi. 

«En als de lentemaand gekomen was, vermaakten wij ons met naar har- 


1 Z66 to lesen. 
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telust in liefelijke oorden rond te zwerven, waar mijn gemaal en ik, altoos 
bijeen, door allerlei schoons tot vreugde gestemd werden.* 

Met ‘lentemaand* zal wel bedoeld zijn't begin van den bloeitijd. 

Ngwang kalih, adul ur lawan kakangku, «wijbeiden,ikingezel- 
schap met mijn man* is eene pleonastischeconstructiedietottegenhanger 
heeft de zinsnedc sami parCmbagan kalih ingkangrayi, waar- 
ovcr in de aanteekening op Str. 65 gesproken is. 

Sasing = sasing. — Mamuhara of amuhara, «te weegbrengen, 
leiden tot*. — P r a k a r s i n I is in ’t Skr. geen substantief; hetgeen nietbe- 
let dat onze dichter het als zoodanig gebruikt heeft. 

De regelen voor de maat PraharsinI of Praharsan! vindt men bij K. 3,88; 
W. 384; C. 160. De caesuren vallen achter den derden en den laatsten voet 
van elk viercl, volgens Indische theorie en praktijk. Bij Tanakung evenwel 
is er eene pauze achter den achtsten voet, en niet achter den derden. De 
oorzaak dicr afwijking heb ik niet kunnen opsporen. 

68. RucirS. 

‘De duinen en bergen die we bezochten brachten ons in verrukking. Wij 
wandelden met ons beiden rond en zochten zoo ons genoegen, of we hid¬ 
den nu en dan rustig halt in de kluizenarijen, waar in ’t dommelig verschiet 
cen bevallig tafercel ons bekoorde als we onze blikken lieten gaan over de 
dalen tusschen de bergen.* 

A n g 16 n g 6 n g, vat ik op als «in verrukking komen, opgetogen raken*; 
vgl. Jav. ngl£ngl£ng met 1 ftng 16ng (in zin = Kawi 1 6 ng5ng). 

L6y 6 p vertoont in zijne verschillende toepassingen groote overeenkomst 
met ons ‘dommelig, dommelend*, ook voor zoo verrejav. liyep = l£y£p 
met ‘dommelig van den slaap* zou kunnen weergegeven worden. In den 
zin van ‘dommelend door afstand, in ’t dommelig verschiet*, komt ley£p 
voor o. a. BY. 60: g i r i M e r u 1 £ y £ p; 618: s w a r g g a 1 £ y £ p h a 16 p - 
nya. Insgelijks in Wiwaha 118; 121; 154. In BY. 545 is het ‘dommelig, 
flauw van de oogen doorvaak*: l£y£p tikang mata. Lum£y£p, ‘zich 
flauw vertoonende, flauw zichtbaar*, 480. De omwerkers en glossatoren der 
Kawi-gedichten hechten er den zin aan van s r i en 1 a n g 6, niet geheel 
juist; zie Aant. op Str. 99. 

Lurah isslechtseeneandereuitspraakoftweelingvormvanjav.luwah en 
1 o w a h, van welk laatste het in ’ t Handw. (1875) als Kawi opgegevene 1 o r a h 
de tegenhanger is. In Jav. dichttaal is ook lurah nog in gebruik, bijv. in 
de Jarwa van Wiwaha 162, waar de Balinees het omschrijft met jang- 



155 


gala; evenzoo bij 154 van't zelfde gedicht. Het Kawi 1 wah beantwoordt 
aan’t Jav. luwah, en is dus een bijvorm van lu rah. Lwah is nu cens 
«stroom», bijv. rah lwah-nya, BY. 565; vliet, bcek, 622; cen water, 620; 
dan weer «ravijn, ruimte tusschen de bergen, dal*, bijv. BY. 373; 449; 479. 

De Rucira vordert eene caesuur achter de vierde lettergreep, en eene 
andere aan’t einde van elk vers. Vgl. W. 384; K. 3, 89; C. t. a. p. kent be- 
halve de bcnaming Rucira nog eene andere: Atirucira. Volgens Weber, 386, 
hebben ook een paar Hss. van den VrttaratnSkara Atirucira; de gedrukte 
uitgave leest Rucirl. 


69. Punarmada(?). 

«De kluizenarijen deden zich voor als Iustoorden: de Goudboomen prij- 
kendemetbladeren geel als goud; de spruiten(?) der Pisang’s rood als ro- 
bijnen; de bosschen in de valleien; (dat alles) maakte de belangstelling in 
de schoone natuur op nieuw levendig.* 

Ulah heeft in ’t Kawi niet enkel de beteekenis van Jav. ulah, maar 
tevensdievan polah, Skr. cestS; het is «maniervandoen*,en «manier 
van zich voor te doen, van zijn>. 

KSyu-mSsis zeker wel dejfinar of Mai. kiyu kuning. volgens 
Pijnappel (1875) i. v. k 4 y u , de Nauclea orientals. — A r w a n, « met bla¬ 
deren*, van rwan=Jav. ron. 

T u d i n g in den zin dien het hier hebben moet is mij elders niet voorgc- 
komen. — Punarmada; hiermede kan niet anders bedoeld wezen dan 
herhaling, hernieuwing. Het is dcrhalve eene verbastering van punar- 
w 5 d a, als synoniem van punarukti. Aan wien de verbastering te wij ten 
is, blijveonbeslist. Opmerkelijkis het dat Friederich punarwada tot twee- 
maal toe in zijn transcript heeft; er staat evenwel duidelijk eene m in ’t Hs. 

Angrfcggp is hier genomen in den zin, dien het nog gewoonlijk in de 
nieuwere taal heeft. Gewoonlijk komt angrftgUp «in de hand vatten, in 
de vuist klemmen* overeen met Jav. angrfigem; in’tHandw. (1875) wordt 
naast een Kawi r t g 6 p ook r e n g g 6 p opgegeven. 

De versmaat die hier onder den naam Punarmada of hoe de dichter ook 
geschreven hebbe, optreedt, is uit de Indische bronnen wel bekend, maar 
onder anderen naam. Bij KL 3,92 heet ze MafijubhS§igi, terwijl C. 161 be- 
halve dezen term nog drie andere opsomt, te wetcn: PrabodhitS (zoo ook 
in de Chandomafijarl 62), SunandinI en Kanakaprabha. Uit Tanakung’s 
prosodie leeren we eene vijfde benaming kennen, die, het moet erkend 
worden, wel eenigszins verdacht cr uitziet. De caesurcn komen aan’t einde 
van den vijfden en den laatsten voet in elk vers. We moeten aannemen dat 
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het den dichters geoorloofd was, in den cersten regel te rusten nadelctter- 
greep langw, waarmede wel is waar ’t woord niet eindigt, maar toch de 
stam. 

70. Matt a may iira. 

«Als wij in den ochtend uitgingen en onzcn weg namen lungs dc zijden 
der bergen, waren we verrukt over’t blij geschal der vogelen in de takken. 
Dc bejo’s snapten druk en kakelden gerust, totdatze plotsclingmetschrik 
gestoord werden door ’t geluid der uitgelaten pauwen.* 

Himbang; ook wel i mban g gesclireven, bijv. Wiwaha 14. — L8ng- 
iSng is zoowel «verrukt,bekoord»,als «vermkkelijk,bekoorlijlo;een voor- 
becld van dit laatste biedtde volgendestrofe. Sang lfinglfcng in Wiwaha 
177 bet. «de bekoorlijke*, d. i. de liefste. 

Amijah is mij elders nog niet voorgekomen; indien de opgave in ’t 
Handxv. (1875) i. v. wijah juistis, en wijah ook pontapon^a beteekent, 
kan amijah zijn «in troepjes, in groepen*. Wijah, ‘luidruchtig, opge- 
wonden*. komt dcs tevaker voor; bijv.BY.417: wijah amok; 554: pra- 
wlra wijah atri gumuruh; Wiwaha 256: (de strijdenden) mttntas ring 
rudhirarnawarurgk arok hyun-hyun wijah ghOrflnita. Wi- 
jawijah, «druk, levendig, uitgelaten>, bijv. suka wijawijah BY. 378; 
Wiwaha 166; 211. In den zin van «druk,zich verdringende, omstrijd* staat 
wijawijah in Wiw. 12, ten minste volgens de opvatting van den Balinee- 
schen vertaler; doch uit den aard der zaak laat het ookde andere opvatting 
toe; vgl. (mijne) Kawi-Stud. (1871), 89. 

Tang = kang, dochietofwat deftiger. — Angak; Jav. angakngak. 
— Amangg6h = manggeh, en dit van g 6 h = gah, waarin 't be- 
grip ligt van «positie, vaste plaats, post*. Bijvormen van gfch, gah zijn 
guh en gih, vvaarvan zoowel lungguh, linggih, lfinggah als sing- 
gih, sungguh, enz. Mangg6h isgewoonlijk <vast,zeker,inderdaad>, 
doch ook * gerust (Hoogd. sicher), niets duchtende*, o. a. WiwSha 51 en205. 

’t Mattamayura-vers vereischt 66ne pauze naden vierden, en eene andere 
na den dertienden; K. 3, 90; W. 385. Het heeft bij C. 161 nog eenen ande- 
ren naam: M2yS. 

71. Ambudhiwlci. 

<Zoodra het helder begon te worden en’t daglichtden hemeltrans be- 
scheen, welke in rooden gloed begon te schitteren, vertoonden zich al de 
akkergronden in hun gansche schoonheid: verrukkelijk was’t gezichtder 
rijstvelden waarop de jonge plantjes pas opgeschoten waren, die, door den 
wind bewogen, eene golvende zee geleken.* 



Kumram; vgl. boven bij Str. 66. Niet allecn actieven, maar ook toe- 
standswoorden, nemen, indien ze van t, i n g of r i, r i n g gevolgd zijn, den 
zin aan van Jav. transitieven. Zoo o. a. in Kawi-Oorkondcn (1875), N° II: 
kadi lawasang 1 hyangcandrSdityasumuluhingsakala- 
lokamaijclala, «zoolangMaan en Zon’t ganschewereldrondverlichten*. 

Hiring, i r i n g, cvenals in de nieuwere taal, meermalen « glooiing, zij- 
vlak(van bergen)*; bijv. hiring ning unur, «deglooiingenderheuvels*, 
BY. 663; 61. 

In sakweh ning tani padakatonkalangdnyaen alle derge- 
lijke verbindingen, hetzij in Oud- of Nieuwjavaatisch, is sakweh ning 
12ni logisch en grammatisch onderwerp; padakatonkalangOnya 
te zamen is een samengesteld gezegde, waarin kalangonya wederom't 
grammatisch en logisch onderwerp is van’tgezegde kato n. Dezegeheele 
zinsnede wordt nu met het eerstgenoemde onderwerp verbonden en drukt 
dan hetzelfde uit als eene bezittelijke samenstelling of Bahuvrihi in’t Skr. 
Ook onze taal bedient zich wel eens van Bahuvrihi's, alle uitgaande op ig , 
als grootmocdig, cdeUiardtg, veelsoortig, enz., doch hun aantal is bcpcrkt, 
tenviji van ’t Skr. en Jav. het tegendeel geldt. Lost men zulk eene Skr. sa¬ 
menstelling, bijv. balah gobhanarupah.op, dan wordt het balah 
Cobhanaiprapaniyasyai’tjav.zegtdan bocah cilik abagus rupane. 
De verklaring in Roorda’s Jav. Gr. (1855), § 4, 496 is onjuist, gelijk uit het 
Javaansch zelf licht te bewijzen is. Immers, ware in zinsnede als ko we I6ga 
atimu’t woord lfiga een onmiddellijk gezegde van ko we, en niet van 
atimu, dan zou men onmogelijkkunnen zeggen yen ana lfigane ati* 
nira, J. Briev. (1845),bl.23;of sakftlangkung kucfime galihe, of sakfi- 
langkungkagetegaliheen tallooze dgl. Het is overbodig te zeggen 
dat deze soort van bezittelijke samenstellingen niet alleen aan't Kawi en 
Javaansch eigen zijn; ze zijn algemeen Polynesisch. 

Wahu = wahu. — Matandur of atandur, «met plantjes, opge- 
komen planten hebbende>. — Rl drfis, «bij de vaart, sterken drang” (des 
winds); de i is verlengd omdat dervan d r 6s alsklinkerbeschouwd wordt, 
en dien ten gevolge de vorige lettergreep niet als latig door stelling. 

De Ambudhiwlci is tot nog toe in geen enkele Indische bron terugge- 
vonden. — Hierna komen de maten van de klasse £akwarf 2 aan de beurt. 

72. Kuwalayakusuma. 

«Allerlei schoone oorden werden door ons bereisd; lusthoven zoowelals 
gewesten en steden die we bezochten streeiden onze nieuwsgierigheid. Wij 


1 Phonetische spoiling voor la was sang. 

* Colebrooke’g (J!akkan berust op bedorren lezing. 
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kwamen veel badplaatsen en mcren voorbij, welke zielsverlangen opwekten 
door dc zacht geurende waterrozen die in groote menigte daarin tierden.* 

Kahaliwatan iseen synoniem van kahalintangan. Als secundaire 
grondvormcn zijn te beschomven haliwat, «het voorbijzijn*,BY. 386; en 
«voorbij* jbijv.haliwat sakeng ripu kabeh, 259; i sor haliwata 
ri pusSr,637;halintang, «'tvoorbijgaan*,26,62. , tZelfdevoorvoegsel ha 
is niet uitsluitend Kawi, want volgens Dr. v. d. Tuuk, Taalk. Aant. (1862), 
bl. 135 heeft ook't Menangkabausch Maleisch substantieven meteen voor- 
slag ha v66r r of /; o. a. halintang. De overeenstemming tusschen *t 
Men. en Kawi te dezen opzichte pleit voor de oudheid van den voorslag, 
hetzij zuiver phonetisch of dynamisch, en toont dat het gewone Maleisch 
op dit stuk al even afgesleten is als ’t Javaansch. Bekalve h aliwat, ha¬ 
lintang lierinner ik me uit de oudere taal haringCt = karingift; 
halisyus en alisyus = lesus; haliwawar. 

Madhya-nya = satgngahe. — Mar en mfir issoms: «week, ge- 
drukt, slap, flauw, zwalo, Hoogd. aufgcrieben ; dan weer: «fijngewreven, 
fijn, zacht*. Voorbeelden van de eerste opvatting zijn te overvloedig om 
eene verwijzing te bchoeven; voor de tweede beteekenis zie BY. 57: a- 
ngumkuma m 5 r, en candana gulgula mar. 

De naam Kuwalayaknsuma komt in Indische wcrken niet voor; de maat 
is anders bekend, en wel onder twee benamingen, Madhyak.sama (z 66 te 1.) 
en Kufila. De dric caesuren komen achter vier, tien en veerticn. In ’tKawi- 
vers zijn ze niet in al de vierels duidelijk. 

73. Asambadha. 

«Op zulk eene wijze smaakten wij weleer aan elkanders zijde gczamenlijk 
zielsaandoeningen. Maar thans, — hoe zal ik nu ’t voorwerp(?) van mijn 
verlangen terug bekomen? Er is slechts 6en middel: uwe gunst roep ik die 
aan minverlangen lijd in, om onverlet mijne boodschap duidelijk over te 
brengcn.* 

Akirwan = alcaron. De lange a, waarmede’t woord regelmatig ge- 
schreven wordt, toont dat de uitspraak eene opene a had, gelijk nog thans. 
— An gratis mij onbekend. — T5 voor ta, genitief van kita; met rek- 
king wegens de onmiddellijk er op volgende pauze. 

PrSpta = dateng,ookwaarditlaatste = marang is. — Atri, «luide>, 
dus = Jav. sftru, Skr. uccaih; wij verkiezen 't woord «duidelijk M of <na- 
drukkelijk” in een geval als we hier voor ons hebben. 

De Asambadha heeft twee caesuren, eene achter de vijfde lettergreep, en 
de tweede aan 't einde van elk vierel. K. 3, 97; C. t. a.p.; W. 386. 
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74. AparajitS. 

« Want ik heb geen ander heul dan u, om de (betuiging van) mijne ver- 
kleefdheid over te brengen aan hem die de oorzaak mijner smart is. Zoek 
hem op in de schoone oorden van ’t gebergte, in kluizenarijen, in’t nevelig 
verschiet, zoo het wezen moet zelfs aan de zee in’t vcrre oosten.* 

Tuwi bet. zoowel «ook, en>, als <toch> en «\vant>; in de laatste betee- 
kenis treft men hct aan BY. 391; 655. Evenzoo tuwi 488; to win 98; towi 
415. Dezelfde begripsovergangen vertoont het Nederl. ook vergeleken met 
Gotisch auk, welk laatste gewoonlijk «want» uitdrukt, en soms «toch». 

Lena is len met conjunctief-suffix a\ dus «een ander welke het ookzij>. 

— Rarah = larah; zoo nog in ’t Jav. 

Katfikaha beantwoordt, in ’t gebruik, aan Jav. tumekaha (bijv. ing 
pati). Kateka is als intransitief of zoogen. accidenteel passief: «overgeko- 
men>, pervenit\ bijv. BY. 507: wrtta katSka tfike Pancjutanaya, «’t 
bericht (d. i. ’t gebeurde) kwam over tot (d. i. kwam ter oore van) PSndu’s 
zonen*. 

Aparajita metkorteneindklinkeris Wisnu; metlangen,’tNoordoosten. 
Daar hier de fabelachtige onbekende oceaan, dien men zich in’t uiterste 
oosten of noordoosten dacht, bedoeld is, komt het er weinig op aan welke 
vorm den dichter voor den geest zweefde. De Indische naam dezer maat 
luidt onveranderlijk AparSjitS. De caesuur komt achterelkezevendeletter- 
greep. Vgl. K. 3, 98; C. t. a. p.; W. 387. 

75. Prah aranakalikS. 

« Waarde zuster! doe uw best om mijne toegenegenheid te bean two orden. 
Indien gij cenig gevoel van medelijden hebt, help mij uit mijn minnepijn, 
door de smeekingen van mij, lang bedroefde, over te brengen. Gij alleen 
zijt het tijdige middel om't ziclsverdriet af te weren.> 

Kami, wij; het wordtmeermalenopeen enkelvoudigpersoon toegepast. 

— PalarCn wruha m a 1 £ s a, «zoek(tracht) dat gij weet te vergelden>, 
is eene eigenaardige zegswijze voor ons: «zoek dat gij een middel vindt om 
te vergelden*. Dit gebruik van wruh strookt met dat van bisa.sagfid in ’t 
Jav., waarover Roorda's Beknopte Gr. (1874), §253 ’t noodige leert. Voor p a - 
lar£n wruha zou men in ’tjav. kunnen zeggen dibisa, d.i. *doeuwbest!> 

War a, gunst, is nagenoeg hetzelfde als sih, goedgunstigheid, mede¬ 
lijden, liefde; de samenkoppeling w a r a - s i h is te vergelijken met w£las- 
asih, e.dgl. — Tumfikakfin is gevormd uit het toestandswoord met 
kfin = ak£n. In ’t Kawi kan ak6n evengoed gehecht worden aan een 
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toestandswoord, als aan een zoogen. actief, hetgeen niets bevreemdends 
heeft, want beide vorraen zijn gewoonlijk actief 1 in tegenstelling van’t pas- 
sief. Op dezelfde wijze als tumekakSn is gevormd humaturakfin, 
WiwSha 17. Hetjav. heeftdergelijke vormen vervangendoordezulkewaarin 
het toestandswoord als secundaire stam behandeld wordt; dus fiumang- 
gakake,andumugekak5n. 

K a 1 i k a kan ik hier niet anders verklaren dan door te veronderstellen 
dat Tanakung het gen omen heeft in den zin van k 31 i k a t «tijdig, terechter 
tijd (komende, zijnde)»; praharana is «middel om teverdrijven;\vapen>. 
K al ika, bloesemknop, zou alleen dan niet gehecl en al misplaatstzijn, in- 
dien het figuurlijk «puik>, of iets dgl.aanduidde.Mij isechter een dergelijke 
toepassing onbekend. 

De schrijfwijze weifelt zelfs in de Indische bronnen. De gedrukte uitgave 
van K. 3, 99 heeft PrakaranakalikS, doch de Scholiast haalt een vers aan 
waarin ontegensprekelijk praharanakalita staat en bedoeld is. Z66 
lezen trouwens enkele Hss. ook van den tekst (zie Weber 389). Pinggala 
heeft ook Praharanakalita; daarentegen de Chandomanjarl 67 wederom 
0 ka. Colebroolce t. a. p. vermeldt KalikS en Praharanakalita. — De caesuren 
vallen achter ellcen zevenden voet. 

76. W asan tati laka. 

«Om kort te gaan, dan, begeef u, als u beh'eft, naar hem, die schoon als 
de Minn ego d, mijn hart geroerd heeft. Doe uw best, zoek, spoor op, vraag 
hem naar (de reden van) zijn ontrouw, wees onvermoeid, opdat hij die 
(schoon) is als de Tilaka-bloesem in de lente, zich over mijnen tocstand 
ontferme.* 

Sangsiptais eene zeer gewone spelling voor sangksipta. Derge¬ 
lijke verbasteringen zijn zeer oud; reeds in de oudste ons bekende Kawi- 
oorkonde wordt in denzelfden trant sang gay a gespeld in plaats van 
sangksaya. Sangsipta ning wacana is te vergelijken metjav. gafi- 
canging carita. De woorden ni nghulun I kita behoefden in de 
vertaling niet afzondcrlijk uitgedrukt te worden; I is eene metrische ver- 
lenging van i. 

Tangkat ofbeter tSngkat is eenimperatief, evenals talap, bijv. BY. 
125; haywa tasasar, 471. Of dit ta hetzelfde woordje, Jav. ta, is, dat 

1 Slecht* in enkelo gevallen heeft het toestandswoord, dat aan't Modium dor Arisohe 
talon beantwoordt, in’t Jav. eene passievo betoekenis; bijv. in tumitah, sehepsel; su- 
murup, «gorekend, te rokanon (ala)>. Dat eon toestandswoord als pasaief kan optreden, 
bevostigt de verklaring gegeven in (m\jne)K,awi-Studi8n (1671), bl. 41, vgg. 
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zoo vaak achter een gezegde staat, bijv. in hfcniingta, «zwijg!», BY. 587, 
689; dan wcl prefix-vorm van k i t a, durf ik niet beslissen. 

Angrasi = angrfisi. — Gfirfihaywa staat m.i. voor g€r€h hay- 
wa; g6r6 h kan hier niet Kawi gfirCh = Jav. guruh, waarvan gutnii- 
ruh, gluruh, wezen; ik bond het voor Jav. g o r o h. 

De Wasantatilaka (ook fem.), een van de prachtigste Indische maten, 
bezit wel vijf benamingen. Volgens K. heettc ze bij de autoriteit KS^yapa: 
SinhoddhatS; bij Saitava: Uddbarsint; bij Pinggala 1 : Madhumadhavf. C. 
somt daarenboven nog een vijfden naam, (^obhRvati, op. 

Hiermede zijn de (Jakwarf-maten ten einde; de volgcnde klasse, de Ati- 
^akwarl, is in ons gcdicht slechts door twee soorten vertcgenwoordigd. 

77. M a n i g u n a n i k a r a. 

Zoo waren de woorden van haar die kwijnde van liefde en wee. Ze troffen 
’t hart der eend, die medelijden gevoelde en dien ten gevolge antwoordde 
dat zij bereid was’t wcrk te ondernemen; zij zoti blijde wezen indien hare 
menigte deugden geroemd werden. 

Siwuhfin, bedroefd, in wee gedompeld; BY. 345: 1 wir stry & 1 ftk 
siwuhftn i 1 ay a t n i n g w w a n g a l an go, * gelijk vrouwen neerslachtig 
en bedroefd als de minnaar is henengegaan»; het wordt weergegeven met 
prihatin; zie Cohen Stuart, Krit. Aant. bl. 153. 

Aganilaya, eig. «op boomen nestelend> is ecu dichterlijk woord voor 
vogel; de toepassing op eene eend is niet bijzonder gelukkig. — Ng ulah; 
hier is ng — ang = kang. — Mani wordt in ’tSkr.,even als ratna, in 
samenstelling gebezigd om iets voortreffelijks in zijn soort aan te duiden; 
o. a. strlratna «een juweeltje van eene vrouvv*; khagamani «een juweel 
van een vogel >. Tk durf niet veronderstellen dat de schrijver mani als een 
sierlijker vorm van manab gebruikt heeft, hoewel apsari voorapsarab, 
dat elders voorkomt, een waardig tegenhanger zon wezen, en in den zamcn- 
bang sukhamanftb voortreffelijk passen zou. 

De Manigunanikara wordt door K. behandeld in 3, 113. 

De caesuren moeten na den achtsten en den vijftienden voetvallen. Zoo- 
dra de eerste caesuur anders geplaatst wordt, verandert ook de naam. Eene 
pauze achter den zevenden voet, kenmerkt de maat Candr5warts (bij Ping¬ 
gala) of Cagikala (bij K. 3, 111); daarentegen heet de maat die de eerste 

1 Dit geldi alleen ingeval wij de gedrukte uitgave, die Niigena least, volgen, want de 
variant heeft R&mo^a Aangezien Madhumadhavl nut in’t PinggalasQtra voorkomt, 
id de luatate leziogteverkiezen,ten*\j't door Weber uitgegeveuP.afweek van dat betwelk 
K. kende. 
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caesuur achter den zesden heeft, Mala of Sraj (d. i. krans). Diensvolgens is 
’t specimen cerder eene Mala dan een Maflig.; vooral in de evene vierels is 
de pauze achter de zesde lettergreep hoorbaar. Vgl. W. 390; C. 161. 

78. Malini. 

«Vrouwe! wat reden zou ik hebben om uwen last niet over te brengen? 
Als ik volgens de opdracht van Mevrouw naar gevaarlijke en onherbergzame 
oorden ga om te zoeken, wat moet ik dan zeggen, wanneer ik uwengemaal 
ontmoet, om te bewerken dat hij zich ontferme over iemand die aan minne- 
wee lijdt?> 

Ring apa matangwang, eig. «waarom de reden dat ik»; vgl. dejav, 
uitdrukking sabab deningapa. Matangwang staat voor matang- 
ngwang, gelijk matangya voor matang-nya; sampunya voor s5m- 
pun-nya; c.dgl. In’t algemeen is eene echte medeklinkerverdubbeling 
evenzeer in strijd met den aard der oude als met dien der nieuwe taal. Na- 
tuurlijk verdubbelen de Javanen dikwijls genoeg eenen medeklinker in ’t 
schrift, doch zij doen dat niet om eene verdubbeling in de uitspraak teken- 
nen tegeven. Iiet Kawi, dat zich veel meer aan de phonetischespeliing houdt, 
laat de dubbele medeklinkers gemeenlijk ook in't schrift weg; deoudste 
oorkonden schrijven lawasang voor lawas-sang, omdat men slechts 
£6ne s hoorde; zoo ook Utungga voor Uttungga, e. dgl. meer. 

Tan-angge; het ligt voor de hand, te veronderstellen dat angge = 
Krama angge is, dat hier den stamvorm behoudt omdat het in samenstel- 
ling met tan staat. Wat den overgang der beteekenis betreft, zou men ay- 
dahar of wel ngfcmban, in ngfcmban timbalan kunnen vergelijken. 
Doch ik moet hier bijvoegen datikin ’tKawi angge elders niet aangetroflen 
heb. *t Jav. ge (gege) luidt in ’t Kawi gya, gy5, kan dus niet in aanmer- 
kingkomen.Eerdernogmochtmen gissen dat tanangge voor tan nang- 
ge stond, of ta genomen was in den zin van tan,terwijl nangge, nangga 
(van sangga, songga) -j- i zou wezen. 

Adyah, fidyah en dyah zijn wisselvormen;'t eerste leestge o.a. BY. 
360; 367;6dyah 194. Het is zoowel een titel voor mannen als voor vrouwen. 
Voor mannen is dyah synoniem met ary a; als dyah Uttar a 129; dyah 
Duggasana 148; 431; 434; dyah Ghatotkaca 308; 309. Op vrouwen 
toegepast staat het gelijk met dewi, als dyah Dropadi 315; dyah Sa- 
tyawati 537; rara dyah is z. v. a. prinses, jonkvrouwe, freule. 

Mrfik = mar£k, of liever Jav. midfik. De Malini, een der lievelings- 
maten der Indische dichters, heeft eene zeer kenbare caesuur achter den 
achtsten voet, en dan aan ‘t viereleinde. Vgl. K. 3, 144; VV. 391; C. t. a. p. 
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kent behalve den gewonen term nog eenen anderen: NandlmukhJ. — Ten 
onrechte schrijft Tanakung’t woord met eene korte i aan ’t einde. 

79. Wrsabhagatiwilasita. 

Aldus sprak de vogel tot de minnende schoone. Daarop deelde de prinses 
in antwoord der eend mede wat 7.e zeggen moest. *Zic, dit moet ge zeggen; 
och, hoor mijne woorden om ze over te brengen aan hem die in zijnen tred 
de vlugheid van bet ros met de gestadighcid van den stier paart. * 

Rfingfcn voor rfcngfln, zooals in str. 57. 

De vergelijking van den gang des geliefden metdien van ’tfierepaarden 
den forschen stier — eene vergelijking waartoe de naam der versmaat den 
dichter gcdwongen heeft — heb ik voor de duidelijkheid eenigszins uitge- 
werkt. — De c in wila$ita is eene verbastering, maar zoo aigemeen in 
allerlei Kawi-Hss. dat ik me niet gerechtigd achtte ze door s te vervangen. 

Dit vers is de eerste van de twee specimens van Asti. De naam luidt bij 
P. Rsabhagajavilasita (W. 393); en bij K. 3, 122. Colebrooke geeft als an¬ 
deren naam op: Gajaturanggavilasita, opmerkelijk genoeg, omdat ook in 
den Kawi-term agwa (= turangga) terugkeert; dock gati in stede van 
gaja is in de Indische bronnen niet te vinden. Wei is er een Wrsabhacarita, 
maar dat is eene Atyasti, en synoniem met Harinl, ten minste volgens de 
ietwat verdachte opgave van een Scholiast; vgl. de aanteekeningopstr. 85. 

De pauzen vallen achter den zevenden en den zestienden voet. 

80. Jagatpramudita. 

«Prins!» moet gij, eend, zeggen, «ik kom met nederige buiging tot u, en 
beschouw mij als uwe trouwe dienaresse, Heer. Ik ben door uwe gade ge- 
zonden om een vriendelijk verzoek over te brengen aan u, die (zoo ik hoop) 
steeds alle menschen gelukkig zult willen maken.» 

Anggfih beantwoordt in beteekenisen aanjav. prCnah, in aan ang- 
g2p. — Ri, di = ari, adi. — Guraawayang; zie str. 2. — Jagat¬ 
pramudita is als samenstelling te beschouwen; lost men ze op, dan 
neemt ze den vorm aan van pramudita-ningjagat; immers om uit 
te drukken een Nederl. «dat maakt alle menschen ontsteld*, of «datdoet 
alle menschen ontstellen», zegt men in ’tjav. iku agawe kagete wong 
kabeh; e. dgl. Hoe ’t woord jagatpramudita er toe gekomen is, in 
de latere Jav. poczie als «de geheele wereld. 't geheele land> opgevat te 
worden, is mij een raadsel. De opgave der woordenboeken is in dit geval 
niet te wantrouwen ; men zie slechts Damar Wulan 13. Wellichtishetniets 
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anders dan een verkecrd gelezen j a g a t s a m u d i t a. Even onverklaarbaar 
is mij ’t Jav. sad ar u m «atie>. 

Wat hier Jagatpramudita heet, komtnoch in K., noch in P. voor. VarS- 
ha-mihira evenwel geeft er een voorbeeld van in’t 104 dc Hoofdstuk zijner 
Brhat-saiphitS, en noemt het Vlralalita, ’t Leerboek der prosodie door Ut- 
pala aangehaald kent dezelfde maat onder den naam van Lalita. C. einde- 
lijk noemt ze Dhiralalita, klaarblijkelijk eene variant van Vlralalita. 

81. MandSkrSnta. 

«Mijn lievc vriend! kom, het is te laat om in zoet gemijmer voor uw ver- 
maak rond te dolen: keer terug, jonker, liefderijk tot haar die bitterlijk 
smacht, van minverlangen overmeesterd. In treurigheid kwijnt zij in den 
lusthof, waar zij nederligt in de schaduw der Goudacacia’s, terwijlde bijen, 
met trage bewcging boven haar hoofd in luid gebrom hun klachtenuiten.* 

Diwaga, in't Kawi gewoonlijk met den vcrkeerdensisklankgeschreven, 
is geheel en al overgegaan in den zin van «stonde». en zelfs <uur», dus van 
<laat». In den zin van «uur* (van den dag) komt het o. a. voor in WiwSha 
164: diwasa pitungtabfih. In de Kawi-oorkonde van 762£akais di- 
wa?a <tijdstip, datum>. 

Tekap is hier, naar de terminologie der Jav. spraakkunst, een hulp- 
woord, = oleh, enz. Voorbeelden staan er opgegeven in Kawi-Studi<*n 83. 

MangO gaat v66r een klinker in mangw over, gelijk van r e n g 6 k a - 
rfingwan, angrfingwa, enz. komt. In mangfl, Jav. mangu, ligthet 
begrip van droomerig zijn, mijmeren, in't rijk der verbeelding leven. Een 
schoon voorbeeld levert BY. 662 1 : 

endah lwtr ahurup langti gagana len bhami s&Jfcng ning kulfim | 

kaywany&ngdadi megha megha matfimah kaywan hid€p ning mangd | 

wintang kfcmbang akfimbang ajrah atfimah wintang haneng ambara | 

D. i. <Het leek alsof de hemel en de aarde in den nachtelijken stond hun 
bekoorlijkheden venvisseld hadden: de boomen gingen over in wolken, de 
wolken werden tot boomen in de verbeelding van den mijmerenden (be* 
schouwer); bloemen waren (als) sterren, desterren aan’t uitspansel werden 
als overal gestrooide bloemen*. MangO wordt zeer eigenaardig gezegd 
van den peinzenden, mijmerenden ziener en dichter; zoo in ’t begin van 
’t Bhomakawya: sang raangO wring palambang; en hieronder in 
str. 110, vg. 


1 In Cohon Stuart’s A.ant. bl. 844, waar d© variant iangd voor mangtt geen zin he«ft. 
Dauiencegeais Jwirmahurup betardan lwir ahurup, al beteeVoneu beide hetzelfde. 
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K a 1 a n g w a n, Jav. kalangon, k a 1 a n g y a n. — Tolih is een im- 
peratiefvorra van u 1 i h ; vgl. aant. op str. 76. Het is dus niet identisch met 
tolih «omgewend, terugblikkendei, en <terugblik», Jav. tolih, een se- 
cundaire stam, die eigenlijk een accidenteel passief van u 1 i h is. 

Ran tfin is cen Krama-vorm van ra r i, dat reeds op zich zelf een Kra- 
ma-inggil is. Uit den aard der zaak laat zich zoo’n woord niet nauwkeurig 
vcrtalen; •jonker* drukt in't algemeen de bedoeling uit. AIs Krama-vorm 
van ari komt voor antfin, bijv. BY. 93: Nakula la wan sangantfin 

• Nakula met zijnen jongeren broeder (Sahadewa)*; 158; 583; 627; 640. 
DeKrama-vormenkomen in him toepassing niet met het JavaanscheKrama 
overeen; ze zijn cerder als *hooge* taal te beschou wen 1 . — Kandfihan 
= k a i; d u w a n ; hier te recht met de iinguale 4 gespeld; vgl. str. 66. 

H fib en hob, luwte, bedekking, beschutting, schaduw, is de grondvorm 
van Jav. aub, uit a (h)ub. Men vindt ook, zonder/*: angobi «donkere 
schaduwen werpende* BY. 598; vgl. Jav. n g a u b i. In VViwaha 351 is h fi b 

• luwte, koele plek onder iets»: ri hfib nlng er-tali, waar de Balineesche 
glosse sor heeft. Niet met angftbi = anghflbi is te verwarren angfib 
•gabberen*. BY. 444= Jav. an gob. — Darppa, eig. substantief, en hier 
bijwoordelijk. Het bet. in ’tKawio.a. *met kracht». bijv. darppSm fin- 
tang laras BY. 560; ook *metdriestheid,stout> 97; *brutaal> 655; «sterk, 
zeer> in ikin darppSnglonin amfinuhi 520. Vgl. darpa in’t Handw. 

Vermoedelijk met opzet heeft Tanakung hier de woorden in schoone 
overeenstemraing gebracht met de versmaat, de diep weemoedige Mand5- 
krantS. Dat Kalidasa er zich van bediend heeft in den Meghadata, kan nie- 
mand verwonderen die de onvergelijkelijke harmonie tusschen inhoud en 
vorm bij den bevalligsten der Indische dichters heeft leeren waardeeren. — 
De MandakrSnta heeft drie caesuren, eene achter den vierden, eenetweede 
achter den tienden voet, de derde aan’t verseinde. Zie K. 3, 131; W. 395; 
C. t. a. p. 


82. VV a A c a p a t ra p a t i t a. 

• Zij kan niet eten of slapen, tengevolge van haar verlangen naar u, en 
weent (maar) neergezegen, zoodat zij ’t medelijden opwekt van wie haar 


' Over’t algeraeoo raoefc hot Bnlineeach gobruik dor taalsoorten mot dat in't Kawi 
ovoreonkomen. In de Beknopte Handl. bg de beoefening van de Balineeaohe taal ran v. 
Eck, (1874), § 18 vrordt gezcgd: «Wat nu de beteekonia on onderlinge verhouding dezer 
talen (d.i. taalsoorten) befcroft, zjj opgomerkt, dat ze — zeker ook ala gevolg van het op 
Ealiinzxrnngzijnde kastewezon — in menig opzioht van het hoog — en laag — op Java 
afwijken*. Dit is niet bgzonder golukkig uitgedrukt, omdat het al den sohjjn heeft alaof 
dat kaste wezeu ecue Balineeache nieuwighoid ware. Keen, niet de Balincezen zijc af- 
goweken, maar de Javanen, zooala Dr. v. d. Tuuk bereids opgemerkt heeft. 
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ziet. Op bloemen of tooi slaat zij geen acht mecr; ziet erverwaarloosd en 
{lets uit en blijft ongckleed. Op haar leger neergevallen ligt zij als een net 
te wiegelen.* 

Tan-k6naringpangan <onvatbaar voor eten* of <niet te bewegen 
tot eten». In’t Jav. is ora kgna, als het door een woord met intransitief 
begrip nader bepaald wordt, meermalen te vertalen met «niet te bewegen*; 
bijv. Pandji 222: botgn kenging kantun «zij was niet te bewegen (of: 
over te halen) om achter te blijven*. 

Sawet, uithoofde; vgl. sareh. — UnCnga uit ungng <smachtend ver- 
langen, dcsidtrinm >; on£ng;d. i. a -J- ungng is <smachtend verlangen- 
de, smartelijk missende, desiderans *, bijv. BY. 50; 528. Aanhechtsel a is 
hier = nya. 

Mangunqlgng, hierboven in str. 59 met den tale nd gespeld; vgl. de 
aanteekening aldaar. — Mawgngs of awfinfis schijnt te bet. «van kleur 
verschoten, verbleekt*, althans BY. 78: dram tanpagabda mawgngs 
nrpa Karnna nStha ‘Vorst Karna en de Koning (Duryodhana) zwegen 
zonder een woord te zeggcn, van kleur verschoten*. l)ezin vanjav. wtngs 
in Damar Wulan 312 is niet zeer duidelijk; in alien gevalle is het daar niet 
«holder en zuiver* zooals de omschrijving in’t Hdwb. luidt; ook de betee- 
kenis van ’t Jav. jgngs strookt niet met die van <zuiver*! — Asamun 
bet. in ’t Kawi ook «ongekleed, cn neglige *; zoo BY. 356: asamun pada- 
n gu r e. — Wa n ggapa tr a is in ’t Skr. een synoniem van n a 1 a, riet. — Yun 
= iyun. 

Wahgapatrapatita is de benaming dezer maat bij VarSiha-mihira, Pinggala 
(W. 394), en K. 3,129 '. Colebrooke, 162, vermeldt ook den korteren naam: 
Vangapatra. — De pauzen komen na den tienden en den laatsten voet van 
elk vierel. 

83. £ikharin I. 

• Wanneer bij ’t dalen van den avond de Zon op de bergen tronende 
zijne schuinsche stralen schiet, dan ziet zij met weemoed hoe schoon ’t 
geurig slaapsalet is ingericht: zij denkt in heur gemoed aan den tijd toen 
zij minneweelde smaakte gezamenlijk met den prins, die bij de bevallighe- 
den der met een krans getooide heftig in gloed ontstak(?).» 

Ri tistisningngwe is eigenlijk: «bij ’t koeler worden van den dag, 
bij’t verflauwen van ’t daglicht*. Atistis bet «koeler worden, in gloed 
en licht afnemen*; BY. 40:diwasakalungh5tistis. Evenzoo mat is; 
t. a. p. ngwekiraija matis. Tistis bet. ook <’t bedaren, stiller worden*; 


1 Qpmerkel\jk dat het door Utpul* oaiigetogen rew idenbiscli in met Kedara 3, 12'J. 
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BY. 344: tistisningrayia. Ook praedicatief «stil>, bijv. 365: tis1 1 s 
tingkah ikangkulCm; 373: tistis margga nira. 

Nton bet. irfwv, bij ’t zien, Skr. dystvS; zoo ook BY. 137; 139; 240; 
276. — Arum zou ook met «vriendelijk, lief> kunnen vertaald worden*; 
pamremanarOm herinnert aan’t 0‘ahxf.ios frucidijg bij Homerus. Dezelfde 
dubbelzinnigheidals arQm vertoont bet Skr.surabhi «aangenaam, vrien- 
delijk, lief, lekker (voor den reukzin), lekker (voor den smaak)>. 

Akaron, evenals in ’t Nieuwjav., terwijl we in str. 73 den ouderen en 
verreweg meergebruikelijken vorm akarwan aangetroffen hebben. Reeds 
in de oudste oorkonden wisselt 1 war, Noord, met lor af; wel een bewijs 
dat toen ter tijd al wa in o begon over te gaan. Door vergelijking van de 
spelling akaron met akarwan kan men een bewijs te meer putten, dat 
de# van karon in tegenstelling tot het Skr., deopeneavan’tjavaanschis. 

Mungar heb ik gissenderwijze genomen in den zin van mungur. 

De £ikharinf, met cacsuur achter den zesdcn voet en aan ’t einde des 
vierels, wordt behandeld bij W. 393; K. 3, 127; C. t. a. p. 

84. P r t h w it a 1 a. 

<Hoe verrukkelijk is het als de maan opkomt en straaltaan den helderen 
heme!; als de bloesems der boomen ontluiken en de bijen die er om heen 
vliegen hun klagende tonen doen hooren. Dan is het de tijd dat uwe gemalin 
loom afdaalt naar den voorhof, en op den grond nederliggende, in den 
maneschijn mijmert.> 

Lfingong, Ifcngfcng o.a.«verrukkelijk*. In denzelfden zin bezigde men 
lCnglfing, bijv.BY. 47:16ngl6ng rSraya nikang gagangka. Substan- 
tivisch is het «bekoorlijkheid, 't verrukkelijke»; o.a. BY. 661: lfingUng 
i lango ning ratri «’t verrukkelijke der schoonheden van den nacht*. In 
welke etymologische verhouding lfingfing tot liSngliing staat, laat zich 
vooralsnog niet met zekerheid bepalen; ’t eerste heeft den schijn van eene 
onvolkomen reduplicatie te wezen van ’tlaatste, opde wijzevanjav. ngum- 
rum voor ngrumrum; vgl. ook halingCngfcn in ’t eedformulier (Bijdr. 
Kon. Inst. 3: IX, 1874 1 , waarin halingfing zich door ’t Jav. linglung 
laat verklaren. 

Yan tumurun is de nadruksvorm van tumurun, welke hiervereischt 
wordt dewijl de Jav. regel, in Roorda’s Gramm. § 517 vermeld, ook op’t 
Kawi van toepassing is. 

De maat die hier Prthwltala genoemd wordt, heet gemeenlijk kortweg 
Pythvi(W. 394), doch bij VarSha-mihira Vilambitagati. De pauzen komen 
achter den achtsten en den laatsten voet van elk vierel. 

* Herdrukt in deze Bcrie Decl VI (1917) p. 808—816. (Noot van 1990). 
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85. Harinldhwani. 

<0, wat wekt de deerniswaarde toestand uwer lieve vrouw mijn medelij- 
den op! Hoe lang toch zult gij voortgaan met haar in den bloemengaard 
allcen te laten? haar die kwijnten weent. Zij roeptslechts uwen naam, prins! 
klagende aan in hare minsverbijstering. en de echo, die heur klaagtonen 
vinden in't geroep der hinden, vermeerdert nog haar zielsverlangen.» 

Sipi, dat altoos eene zekere mate uitdrukt, geefthier in een uitroepeene 
hooge mate te kennen. — Kasihargp (voor k as i h h a r g p) is een synoniem 
van ’tin Jav. dichtertaal nog gebruikelijke kasyayun, bijv. Damar Wu- 
lan 301; zoo ook WiwSha 103. —PSmangsul met verlenging der eerste 
lettergreep ter wille van de maat. 

In de Harinldhwani van onzen dichter herkent men de maat die gewoon- 
lijk Harinl genaamd wordt. Ze heeft driecaesuren; eeneachter den zesden; 
eene andere achter den tienden voet, en eene derde aan't einde. Vgl. Ke- 
dara 3, 130; W. 304; C. t. a. p. Bij Varaha-mihira heet ze Vrsabhacarita, 
hetzelfde als Rsabhacarita, vermeld door den Scholiast op K. t. a. p. Een 
commentaar op ’t Pinggala-sOtra beweert dat er nog een andere term is, 
namelijk Rsabhagajavilasita (\V. 305); vgl. de aanteekening op Str. 79 
hierboven. 

86. Rajanl. 

«Bij ’tondergaan van de maan valt er bijwijlen een koude regen diespat- 
tend het blinkend overkleed nat maakt, zoodat het medelijden opgewekt 
wordt van wie hetziet. DeKgdasih-vogel in 'tluchtruimlaat, onrustig, on- 
ophoudelijk zijn klagende tonen hooren; ze klinken als een treurzang vail 
den lusthof in de nachtelijke ure>. 

Voor pinghavof pinghe — welk laatstev66r eenklinkerin pinghay 
overgaat — verwijze ik naar Oudjavaansche eedformulieren, bl. 6, in Bijdr. 
Kon. Inst. 3: IX [herdruk in deze Serie, VI p. 312]. Het is hier adjectief, 
gelijk in’t Maleisch pingei. 

Ta<Jahasih of tg^ahasih, ook BY. 11; 663. — MangSlikalik, een 
frequentatiefvan Jav. ngglik. — Nikanang = nikang. 

De Rajani van den Saflcaya is in alles, behalve in naam, identisch met 
de maat die bij VarJtha-mihira 104, 53 Narkujaka heet. Niet enkel is de 
volgorde der voeten dezelfde, maar ook de caesuren komen overeen. Ze 
vallen na den zevenden, elfden en laatsten voet van ’t vierel. De verzcn van 
Varaha-mihira en Kedara wijzen sulks uit, en ten overvloede zegt de Scho¬ 
liast op K. 3, 132 het ook uitdrukkelijk. De opgave van C., dat het Narku- 
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taka slechts twee caesuren bezit, eene achter den zevenden voet, en de an- 
dere aan’t einde, is dus eene vergissing, 6f van hem zelven, of — wel zoo 
waarschijnlijk — van de door hem gevolgde Indische autoriteit. Zoodra de 
pauzen anders aangebracht worden, en wel achter Iettergreep 8, 13 en 17, 
dan krijgt het vers den naam van Kokilaka; en is er maar6enecaesuur, aan 
’t einde van elk vierel, dan heel het een Awitatha. Vgl. W. 396 en 422; C. 
t. a. p.; K. 3, 132, vg. De gedrukte uitgave van K. leest Markataka, hoewel 
de mecste Hss. Narkufaka hebben. C. heefteen derde variant: Nardataka. 1 
Geen van die drie varianten verraag ik ovcreen te brengen met rajani, 
want ofschoon markataka en rajani beide ook namen zijn van ettelijke 
planten, zijn ze toch nooit synoniem, ten minste voor zooverre we uit de 
ons ten dienst staande bronnen kunnen opmaken. In de Prakrt-prosodie 
bestempelt men’t Narkutaka, volgens VarSha-mihira, met den naam van 
Gltaka. ’t Eenigste resultaat uit onze tegenwoordige gegevens is, dat het 
Narku£aka door sommige ook Rajani gcnoemd werd, en dat dezc term, in de 
Indische letterkunde verloren gegaan, bewaard is gebleven in ’t Kawi. — 
Met de Rajani is de rij van Atyastf's gesloten. 

87. Citralekha. 

«Zij klemt(?) maar en troetelt steeds dicht aan haarboezem deklaagver- 
zen die ze bedacht heeft, (geschreven) op nettebladen gelijksierlijkeivoren 
platen. Zonder ophouden is zulks voor haar't middel om den romv van’t 
treurend hart te vergeten, terwijl zij bij tusschenpoozen zich verliest in de 
be.schouwing van uw portret.v 

De juistheid der vertaling van dit vers is in meer dan een opzicht twijfel- 
achtig. — Teka = teka; het komt in beteekenis hierovereen met i ng- 
kang. — Kinatik is, naar ik vermoed, eene andere, en wel onjuiste, spel¬ 
ling van Jav. kinatik vgl. kStur = kfitu in Str. 93. — Kisapwan is 
<schoot, Lat. sinus *; ik meende echter het in onze taal gebruikelijker 
«boezem> in de vertaling temoeten bezigen. — Kapwapapan of kapwS 
papan; het eerste is m. i. de gewone constructie; a heeft dan hier, gelijk 
zoo dikwijls elders, den zin van <als>. — Marnik = arnik, uit ma (of a) 
-}- rfinik. 

Baryvan (of bar yyan?) is mij elders niet voorgekomen; bari-bari 
in Wiwaha 150 bet. «telkens, altemet, gedurig>. Naar den vorm te oordeclen 
zou baryvan hetzelfde kunnen uitdrukken, want de functie van ’t suffix 
an en die der herhaling stemmen meermalen metelkaarovereen; duidelijk 
openbaart zich die zinverwantschap bijv. in F t Krama kambfingan — 

Nardhataka i» een© diukfout; «ie Petersb. Wdb. onder nardataka. 
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Ngoko alangalang. Doch indien baryyan = baribari ware, zou het 
weinig of niet verschillen van’t onmiddellijk volgende tapwan-sah, en 
daarom is de voorgedragen gissing aan bedenking onderhevig. 

. Voor pinaka venvijze ik naar Kawi-St 110, vgg. — Lambang is «ruil, 
wissel*, en dus svnoniem van urup (ook urub gespeld); nu is urup ook 
«gelijkenis», al vermelden de woordenboeken het niet als zoodanig; ora 
urup is in't meest alledaagsche Niemvjavaansch hetzelfde als tan mon- 
tra, soms te vertalen met «niets lijkendc op, niet overeenkomstig met*, 
soms met «er was geen zweem van, volstrekt niet*; bijv, in’t nieuwsblad 
Bra-martani van 10 Dec. 1874: botfin urup dipunwastani yen puruna 
alampah culika. Iktwijfel niet of urub is een dubbelvorm van irib. Daar 
citralekha in 't algemeen «schilderij> beteekent. is citr. lambang meer 
in't bijzondereen ‘portret*. 

Deze strofe, het eenigste Dhrti-vers in den Wrttasaficaya, is in de Indi- 
sche prosodieen bckend als Kusumitalatawellita, een naam die niet in ’t 
minste verband staat met Citralekha; zie K. 3, 135; C. 162; W. 397. Wei 
somt Colebrooke twee versmaten op, beide van de klasse Dhfti, die ook 
Citralekha heeten, maar de vcrdeeling dcr voeten is anders. De Citralekha 
van Tanakung heeft, evenals de Kusumitalatawellita, drie caesuren.en wel 
achter de lettergrepen vijf, elf en achttien. 

88. (^Srdnlawikrldita. 

«Dit is’t kort begrip van’t geen ik te zeggen heb en gij aan mijn gemaal 
hebt over te brengen: indien hij jegcns mij, bedroefde, geene welwillend- 
heid toont, dan zal ik zeker sterven. En tevens, tracht met al de welspre- 
kendheid die in u is, te bewerken dat zijn medelijdcn worde opgewekt. Ge- 
noeg; vertrek nu, waarde Dame! moogt gij op weg niet gestuit worden door 
op prooi uitgaande tijgers.* 

Lingakfinante is conjunctiefpass. van manglingakfin, + aanhecht- 
sel van den 2 dein pers. nta, en'tvoorzetself. — Wantfin.beter wwantSn, 
wantuit wantfin kon zich Jav. wontfin niet ontwikkeld hebben. — San- 
mata ‘goedgezind; goedgeoordeeld; ’tgoedgezindzijn.goedkeuring*, van 
Skr. sat en mata. Zoo ook sanmatan «goed te keuren, te eeren* BY. 
390; sinanmata «welwillend aangenomen*. 169. 

Byaktang, in beteekenis = Jav. am6§?i. — Sakavrruhanta ma¬ 
rt gucap, letterlijk*zooveeluw bekwaamheidin ’tspreken is*. —Prih, hier 
als imperatief. — Sangkana bestaat uit sangkan, en conjunctiefaanh. 
a ,’t welk hier vereischt wordt wegens ’t voorgaande prih. In’t Jav. wordt 
in overeenkomstige gevallen de conjunctief niet uitgedrukt, gelijk reeds 
hierboven opgemerkt is. 
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£ardalawikrlclita is eigenlijk «het spelen, dartelen van den tijger*; 
van zelf denkt men dan aan «het wreede spel van den tijger*, en dat is met 
andere woorden in de vertalinghierboven uitgedrukt. Ik moethierbijvoegen 
dat wikrl^ita ookwel als «de(lichte, zachte) gangdes tijgers* voorkomt; 
o. a. in’t vers aangehaald in Weber’s Metrik 398. 

Deze versmaat, eene der meest gebruikelijke zoowel in't Skr. als in ’t 
Kawi, wordt behandeld bij K. 3, 141; C. 163; W. 398. Een kortere naam 
er voor is £ardala, die door VarSha-mihira 104, 4 gebruikt. en ook door 
C. t. a. p. opgegeven wordt. De caesuren vallen achter den twaalfden en 
den laatsten voet van elk vierel. In deze maat is o. a. de eerste zang van den 
WiwSha. 

89. M«ghawisphQrjita. 

•Verder heb ik niets te zeggen dan dat gij mij, deongelukkige gade, uwe 
genegenheid moogt blijven schenken. Neem vooral ter harte wat ik u voor 
mijn gemaal opgedragen heb, en wees toch op uwe hoede bij al *t gevaar- 
lijke van den tocht, steilten, rotskloven, ravijnen; of (liever nog), neem 
uwen weg langs de (hooge) streken waar de donderende wolken plegen te 
verwijlen. > 

Anghing = nghing; ook BY. 5; 134; 162; 175; e. e. — Hayo is het- 
zelfde als’t een regel eer voorkomende haywa; vgl. omtrentden overgang 
van ua, \va tot o reeds in 't Kawitijdperk de aanteekening op Str. 83. — 
Nihan beantwoordt anders aan Skr. atha, dat op iets volgends wijst;hier 
is het genomen in den zin van athavJl «of wel, of liever*. 

M5rggant5nflta ri kalangfen is eene welbekende Jav. constructie; 
bijv. R. Pir. 71: lampahipun nabi Musa nasak ing wan a. — Kala- 
ng€n «lievelingsplaats», d.i. plaats waar (men) gaarne verwijlt*. Debegrip- 
pen wonen, gewoon zijn, plegen, behagelijk vinden, gaan in alle talen in 
elkaar over. In eenvoudig proza zou men voor kalangfin een ander woord 
bezigen dat «degewoneplaats* uitdrukt. — MeghawisphOrjita «gedon' 
der der wolken », en in ’t Kawi dus ook «de wolken wanneer zij ddnderen*. 

Deze maat behoort tot de klasse Atidhfti; ze heeft drie caesuren, achter 
den zesden, twaalfden en laatsten voet. Zie K. 3, 140; C. t.a. p., waar als 
tweede benaming Vismitavermeld wordt, dezelfdealsbij Pinggala (W. 423). 
Een derde naam, Suvrtt5, is bekend uit Var5ha-mihira 104, 7. 

90. SuwadanS. 

Z66 nu waren de woorden der edclvrouw die zij aan de eend als bood- 
schap opdroeg. Xadat deze de woorden die ze zeggen moest in heur hart 
geprent had, nam ze eindelijk afscheid. Met haar mannetje vloogze weldra 
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tamelijk hoog in de lucht, waar ze op aardige wijze de nevelwolken totzon- 
nescherm had en bchagelijk de achoone natuurtooneelen aanschouwde, met 
blij gelaat. 

Kesi, uit kesi »vervat* en voorzetsel i. — Hatinvang, uit hati-nya 
en ng = a»g, hier lidwoord.— UjarakSna, conjunctief; ’t Jav.zouheb- 
ben diujarena. — Ya = iya, partikel om den nazin als zoodanig te 
doen uitkomen. 

Byomarddha, uit byoma, Skr. vyoma, en arddha, arddha, Jav. 
rada. Het Kawi byoma is in’t Jav. verder verbasterdtot boma, in bo- 
man tara. Uit eene andcre uitspraak van wvomSntara is gesproten ju- 
tnantara, nagenoegop dezelfde wijze als yfikti uit wyakti. — Maruhur 
= aruhur, hoog. — Asonglimut -nevelwolken tot zonnescherm heb- 
bende*. Suwadana is «een schoon gelaat hebbende*; hier moet er mee 
bedoeld zijn *een vriendelijk of blij gelaat toonende>. 

Dc Suvadana wordt onder de Krti-maten ook bij Pinggala *t eerst ver- 
meld; W. 399; K. 3, 144; C. 163.Dcdriecacsurenkomcnachterdenzeven~ 
den, veertienden en laatsten voet. 

91. Gli (W r tta). 

Onder de sc ho one natuurtooneelen waarop de gevleugelde boodschap- 
ster van uit de hoogtc in hare vluchtnederzag, behoorden grootebekendie 
uit de bergen kwamen en zich met sterken stroom luide in de dalen stortten. 
Over de zijarmen lagen vondels, waaronder veel losgerukte varens dreven, 
ten gevolge van den sterken stroom die snelvlietend wielingen vormde op 
plaatsen(?) waar kolken wareti. 

Nyang is ’t zelfde als nya, en ecn kortere vorm van honyang, gelijk 
nya het van hanya is; vgl. Str.37. Blijkens ’tBisaya nya «hier zijn », bij v. 
nya man ang tauo «hier isdeman»,(aquiestdlapersona)*,bet.nyang, 
honyang enz. eigenlijk als praedicaaLswoord «hier is>, en als uitroep <zie 
hier>, «ziedaar!>; het laatste leeft nog in 'tjav. Pia en fcnya (=honya) 
voort. In den zin van «zie», of lah komt nya voor in WiwSha 296, waar 
deDjanva terecht lah heeft.endeBalineesche vcrtolking yantoni(zeker 
als imperatief). In 297 worden de woorden nya wan eh omschreven met 
ana malih. Inderdnad verschilt honyang enz. niet meer van hana, dan 
iki van ika. Gelijk iki meermalen ‘die waarvan juistsprake is> uitdrukt, 
zoo zijn ook honya, enz. dikwijls z. v. a. ‘op datzelfde oogenblik is». Ze 

1 In Dice. Biaaya van F. de la Encarnaoion. 
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zijn das levendiger dan hana, maar toch synoniem hier mee. In BY. 157 ^ 
leest men: 

nya sang Irawan anak sang Parthawas lawan Ulupuy | 
pfijah alaga lawan sang (r'rnggl rSksasa nipuna | 

D. i.: ‘Daaronder (nl. de gesneuvelden) zag men Irawan, den zoon van 
Arjuna en Ulupuy, welke sneuvelde in den kamp tegen £fnggin, den krijgs- 
kundigen reus». De glosse (bij C. Stuart, Krit. Aant 65) heeft mangkana, 
minder juist. m. i. Elders, in WiwSha 150, geeft de Balinees nyang heel 
anders weer, met tityang ‘ik» ;voor ’taangehaalde vers past die beteekenis 
volstrekt niet, maar het is toch wel mogelijkdat nyang ook <ik» beteekend 
heeft, das een bijvorm van Jav. inyong geweest is; mij is zulk een nyang 
evenwel niet voorgekomcn. Met het gebruik van nya, fia, fcnya als uit- 
roep laat zich gevoegelijk dat van ana «daar heb je me! zie meeensaan!> 
vergelijken. 

Wihangga-cetika is, wat de Indische taalkundigen nocmen: een Kar- 
madharaya; bet. dus «(wie) vogel en dienares is*. Op dezelfde wijze gevormd 
is meghadCSta en cakraw3ka-duta.Tinungku-tungkulanya« waar- 
boven zij zich bevond* ; de herhaling duidt de veelvuldigheid van plaatsen 
aan waar zij overheen zweefde. 

Winwatan = Jav. winotan. — Ya ‘ook, en, dan ook>. — VVwah: 
beter wall en w5h. Het bet. inzonderheideenstortvloed.enleeftin eenigs- 
zins beperkte opvatting in ’t Jav. babah voort. Wah, wah, benevens af- 
leidingen, komt in’t Kawi telkens voor; zie hier een paar plaatsen uit het 
Bhoma-kihvya: bl. 211: hill-ni rahnySdrfis awarniia wah-gunung; 
168: lwir wah-parwwata wShana nira humung padaruharuhan. 

Anggaluntang; vgl. Str. 63. — Osyan is ‘met draaiingen, wielende, 
draaiende*; o.a. BY. 640: tafijrih dinapda mangiw3n£ng£n edran 
osyan; vgl. Cohen Stuart, Krit. Aant 333, waar de Kawi-tekst te verbe- 
teren is. — Ndyasanya weet ik niet te verklaren, wellicht ndi <waar>, 
en asa voor ag3, Skr. 5^5 «streek». 

De maat van deze strofe heet VVrtta; de term gli is eene vergissing, waar- 
van de oorzaak wel na te gaan is. In Pinggala namelijk, (bij Weber 400), 
luidtde regel: gl iti vrttam, d.i. ‘Vfttais (eene Kfti uit louter) trochae- 
cn». Nademaal vj-tta toevalligerwijs ook «versmaat» beteekent, kon een 
onachtzaam lezer den regel licht z66 opvatten alsof er bedoeld was: <De 
versmaat Gl.» Las hij gliti, dan kon hij er toe komen tewanen dat er eene 
versmaat (vrtta) met name gli bestond. Of de vergissing aan Tanakung 
te wijten is, dan wel aan een zijner voorgangers, laat zich niet uitmaken. 
Natuurlijk kan evenmin met zckerheid gezegd worden dat bedoelde regel 
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in Pinggala aanleiding tot den misslag gegeven heeft, want hetgebeurt wel 
raeer dat in technische Indische werken woordelijk dezelfde regelen voor- 
komen. Intusschen is in de overige ons bekende prosojliecn dezelfde regel 
in andere bewoordingen vervat en pleit de waarschijnlijkheid er voor, dat 
werkelijk’t Pinggala-sQtra onmiddellijk tot voorbeeld gediend heeft van 
dengene, wie hij ook geweest zij, die’t eerst eene prosodie in't Kawi ver- 
taalde. Vgl. K. 3, 146; C. t. a. p. 

92. Sragdhara. 

Daar waren op de berghellingen schoone landschappen te zien, door de 
zonnestralen helder beschenen; uitlokkend waren de nette woonsteden, alle 
door palen afgesloten, met plantsoen langs de kanten; de ivoorpalmen 
waren rondom met vruchten beladen, als ook de in rijen staande pinang- 
boomen en pisangs langs de hoogvlakten. Alle boomen, van allerlei soort, 
waren in ’t bloeiseizoen, en droegen bloemtrossen die daaraan schoonheid 
bijzetten. 

Angde kung. eigenlijk «verlangen opwekken> (zoodat men er gaarne 
zou zijn, zich er toe aangetrokken voelt). — Nyu-danta = iludfinta. 
Een andere, synonieme, naam is nvQ-gading, in Wiwaha 158 nyuh-g. 
gespeld; Jav. krambil gading. — Awwah = Jav. awoh. — Ateb = 
atub. Een bijvorm is atdb in Wiwaha 175, doch in hetzeifde gedicht, 158 
en 334: mat fib. — Arnfib, van een stam rfiiifib, is onvertaald gelaten, 
daar’t woord mij nietbekendis. — Kaywakaywan; bij de herhalinggeldt 
voor’t Kawi, m. m. dezelfde regel als voor de nieuwere taal; zic Roorda, 
Gr. bl. 260. 

De SragdharS, de eenigste Prakfti-varicteit niet alleen in ons gedicht, 
maar ook in Pinggala en KedSra, 1 heeft drie caesuren, eene achter elken 
zevenden voet. IC. 3, 147; C. t. a. p.; W. 400. 

93. Madraka. 

De bergen maakten op dat oogenblik den indruk alsof ze de boomen tot 
tooneelfiguren en den doorschijnenden, fijnen nevel tot scherm hadden; 
de holle bamboezen waar de wind door heen speelde, ze waren (als het 
ware)dezachtruischende tudungan’s; de kweelende kwartels waren (als 
het ware) de S aro n's, barmonisch afwisselende met de zachte echo der her- 
ten ; de tonen der verliefde pauwen vormden ’t Madraka-gezang. 

1 De Siddbi in de gedrukte uitgave van K. is een toevoegsel van andere hand, en even* 
zoo de MattaviliainI in £4n der door Weber geraadpleegde H8B. 
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Gati nikang wukir, eigenlijk: «het was op ’t gegeven oogenblikz66 
met de bergen gesteld; de bergen waren in dien staat*. De geheele inhoud 
der strofe toont dat Wayangvertooningen bij de Javanen reeds in ouden 
tijd in zwang waren; over een toespeling daarop in den Wiw&ha zie Kawi- 
Stud. bl. 9. — Bungbung = bumbung; doch daarnaast gebruikte men 
bungbang (= wungwang), zooals blijkt uit BY. 644, waarvan deinhoud 
treffend met dien van deze strofe overeenstemt; zie C. Stuart, Krit. Aant. 
bl. 348. 

Tudungan is klaarblijkelijk een muziekinstrument dat bij de Wayang¬ 
vertooningen dienst deed. Tuijung komt ook in BY. t. a. p. voor, en wordt 
daar verklaard met kfimpul, doch naar den samenhang teoordeelen ishet 
op beide plaatsen een soort van fluit. — Kfitur = ketur; vgl. kinatik = 
kina^ik. Vermoedelijk is de verkeerde t aan de Balineesche afschrijvers te 
wijten. — Madraka is ook in ’t Skr. een soort van gezang. 

Sawang pangidunganya zou, ingeval sawang = sawung ware, 
z.v.a. concert kunnen beteekenen. Dewijl ik het elders nogniet zoo aan- 
getroffen heb, en de samenhang niet zoo duidelijk spreekt, heb ik de ver- 
taling er van achtenvege gelaten. Mangrasi hati bet «hartroerend». 

’t Madraka-vers heeft twee caesuren, eene achter den tienden, deandere 
achter den laatsten voet; vgl. K. 3, 149; W. 401; C. t. a. p. De gedrukte 
uitgave van K. heeft Bhadraka, evenals Colebrooke. Daarentegen staat in 
P. en de door Weber gebruikte HSS. van K.: Madraka. Deze laatste lezing 
wordt door ons gedicht bevestigd, en in eene zaak als deze heeft het laatste 
meer gezag dan de betrekkelijk jonge Nagarl-HSS., omdat eene verwarring 
tusschen de letterteekens maenbhain Nagari zeer licht voorkomenkan, 
in Oudjavaansch schrift niet. 

94. Agwalalita. 

Aan den voet van den berg strekten zich kruipgcwassen uittotvlakvbdr 
eene schoone, diepe rivier; daar ter plaatse(?) waren gehuchten met aan- 
plantingen van acacia en JayantI in rijen geschaard. Debewoners waren 
bezig er hier en daar palen(?) op te richten, of waren aan ’tvegen, (of) hid¬ 
den toezicht op’t smeulvuur(?); knapen zaten in een kring onder de scha- 
duw der boomen, terwijl zij dartelende paarden hoedden. 

Tarutarukan is te beschouwen als een soort meervoud van taruka. 
— Nggan ika (of ngga nika?) is bij gissing vertaald; in Wiwiha 248 
leestmenook: pinaka ngganing gfilar, waardeBalineescheoverzetting 
heeft pinakadi munggu haning, watik nietbegrijp. Wellichtis nggan 
een bijvorm offoutvoor nggwan «ter plaatse»; naast unggwan, Jav. 
gnggon bezit het Kawi gwan = gon, bijv. BY. 18; 35; 39. 
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Teng heb ik opgevat als Mai. tiang. — DudQng, ook wel dudung 
en dudo, bet. in de oudere taal: <anders; verkeerd; een ander gedeelte, 
andere*; als voegwoord <of> in den zin van Latijnsch aut\ ook wel «be- 
halve>, en alsbijwoord «buitendien*. Voorzooverik weet, treedt dudung, 
dudQng niet als praedicaat op, en het isdus mogelijk dat de ng een ver- 
ouderd voornaamwoord is in den 2 in van nya, zoodat dudQng geheel en 
albeantwoorden zou aan 'tjav. liyane. Ziehiereenige plaatsen waar dudfl 
voorkomt, nu eens <ander, ander deel, andere>, dan eens «anders, apart*; 
en «verkecrd>; eindelijk «of>; BY. 23; 51; 468; 128; Wiwaha 20; 22; 28; 
132; 148; 153; 282. Voor dudung BY. 128 (v. 1. dud a); 407, 425; 455; 
289; WiwSha 335; dudQng 161; 223; 242;256. — Mangwan = angon; 
de grondvorm is derhalve ngon, gelijk trouwens in Jav. Handw. i. v. an- 
gon opgegeven wordt; het ware wel zoo logisch geweest indien datgrond- 
woord ter rechter plaatse opgenomen ware geworden. 

Van de Wikrti-klasse geeft onze dichter twee soorten. De eerste, Agwa- 
lalita, vereischt eenc pauze achter den elfden voet, en eene andere aan’t 
einde des vierels. I<. 3, 151; W. 402; C. 163, waar als andere term nog 
Adritanaya opgegeven wordt. 

95. MattSkrlda. 

Menigvuldig waren dc schoonheden van den weg, wel in staat om ’t ge- 
moed van den aandachtigen beschouwer in verrukking te brengen. Men 
zag lusthoven en landgoederen wierinrichtingeen treffenden indruk maak- 
ten op’t hart van ieder diezezag. TaHjung’s, blauweBarleria’s, Agoka’s 
en geleMichelia’s geurden; Kanigara's waren in vollen bloei; dartel sped- 
den de hommels, terwijl ze overmoedig om de bloemen heen zaten en on- 
ophoudelijk *t sap er van inzogen. 

Tantunggal is eene letterlijke vertaling van’tSkr. aneka. — RamySn 
is een meer\-oud van ramya. — Angangfinangfin komt, gelijk uitden 
samenhang blijkt, het begrip van ’t Hoogd. *sinnig betrachten» zeer nabij. 
In'talgemeenstemt angfin metons «zin» in de versdiillendetoepassingen 
hiervan overeen. — Katy&gan is oogenschijnlijk afgeleid van Skr. tySga 
<schenking»; doch dejuiste beteekenis van’twoord laatzich daaruitalleen 
niet opmaken. — Qobha is hier praedicatief. 

Mang6nani(en angfinani) is hetzelfde als mangfine (angCne); vgl. 
Mai. m&ngfinai. 't Aanhechtsel i wordt, naar verkiezing, zoowel onmid- 
dellijk met den eindklinker eens stams verbonden, als door eene n (resp. 
an) daarvan gescheiden; bijv. anglarani of anglare van lara; amaty- 
ani of amatl (d. i, amati + /') BY. 674. Zelfs umati wordtzoo metiver- 



177 


bonden, zoodat umatl «doodendc* beteekent, BY. 419, enals variant van 
amatl in 674. Ook in WiwSha 80 treft men matlya «die dooden moest, 
doodelijk* (Jav. matcnana) aan; 1 patl = patyani, zieaant. op Str. 105. 

Krida-ng is krida met ng = ing, ning. — Anicinicipi iseen voor- 
beeld hoe in't Kawi in frequentatieven de sluitende medeklinker van een 
stamwoord in ’t eerste lid weggelaten wordt. Welke regelen bij de herhaling 
in acht genomen worden, is maar ten deele bekend; ze zijn niet in alle op- 
zichten dezelfde als de nog in ’t Jav. heerschende; vgl. in de vorige strofc 
tarutarukan, en sumirasirat in Str. 99. — Tanari <zonder ophou- 
den»; ook o. a. Bhoma-k. 172; 191. Dit ari is de grondvorm van kari en 
mari, umari. 

De Mattakrida wordt behandeld bij K. 3, 152; W. 402; C. t. a. p. Volgens 
P. heeft deze versmaat twee caesuren, eene achter de achtste lettergrcep, 
de andere aan ’t einde des viereLs; volgens K. daarentegen zijn er drie pau- 
zen, en wel na voet acht, dertien en drie-en- twin tig. Met dit laatste stem t 
deze strofe overeen, en, zonderling genoeg, ook het vers ’t welk de Scho¬ 
liast als voorbeeld bij Pinggala’s regel aanhaalt. Als anderen naam vinden 
we bij C. ook VajivShana. 

96. Tanwi. 

We zullen niet vertellen van allerlei bekoorlijks dat zij op weg beneden 
zich zagen en dat ze in verrukkingbracht; verhalen we hoede(vrouwelijke) 
vogel op haar tocht rondzwierf om de plaats te vinden waar de hardvoch- 
tige minnaar zich bevond. Daarom tuurde de ecnd telkens of ze niet hem 
die de edelvrouw verlaten had in’t oog kreeg; het was alsof haar niets te 
zwaar viel om aan’t verlangen te voldoen van de vrouw dieminneweeleed 
doordat ze verlaten was. 

Wyomakagati behoorde te wezen wyomagati; mocht de dichter 
wyomakhagati bedoeld hebben, dan zou de samenstelling minder tcgen 
de spraakkunst, dan tegen den goeden smaak zondigen; want wyoma¬ 
khagati kan niets anders betcekenen dan «luchtvoge!>. — Kana = 
ngkana of ngkana, Jav. kana. — Sang aweh kung is zoowel *hij die 
minverlangen veroorzaakt*, als in 't algemeen eene dichterlijke uitdrukking 
voor «de geliefde». Dit, alsmede rQpa ni enz. in den volgenden regel, heb 
ik eenigszins vrij vertaald. — Lay at atilar, eig. «ging weg met achter- 
lating>. — Adyah is, zooals hierboven reeds opgemerkt is, een bijvorm 
van dyah. — Wisti is «zware arbeid, sjouwerswerk, corvee »; tanwisti 

1 M a t i y a met kort.c i i a den gedrukt on < eks t i 8 eene iohry ffout, want dat is togeu de maa t. 

13 



178 


7. v. a. «geen tezwarelast*.— Manekanang isdeconjunctiefvan man 6- 
kani; staat dus gelijk met man fikana, d.i. manfika -f- zoogen. transitief- 
suffix an -f- conjunctief-aanhechtsel. 

De Tanwl is de e^nigste Sankrti-maat in Pinggala (W. 403) en K. 3, 153. 
Colebrooke t. a. p. somt nog enkele andere varieteiten op. De drie pauzen 
komen na den vijfden, twaalfden en laatsten voet. Volgens eene andere op- 
gave evenwel zijn er maar twee caesuren, een achter elke twaalfde letter- 
greep, en hiermee strookt de bouw van't vers in't Kawi. 

97. Wikasitakusuma. 

Van uit het luchtruim kreeg de vogel de verrukkelijk schoone zee in’t 
oog. Aan't strand stonden overal Pandanen: wel mogelijk dat de minnaar 
daarheen een schuilplaats was gaan zoeken. Ook groeiden er Pandanen op 

eiland dat bespoeld werd door de baren die vreeselijk woelig tegen de 
rotsen sloegen. Meer in't midden van’t eiland stonden boomen van allerlei 
soort in vollen bloesemtooi. 

Atuntun is onvertaald gelaten; misschien bet. het «in lijnen, in rijen*. 
— Sarisari is hier, naar den samenhang te oordeelen, een synoniem van 
kayakaya. Sari bet. o.a. «vorm, voorkomen* en <schoonheid>, evenals 
Skr. rapa die beteekenissen in zich vereenigt. Het verdubbelde woordkan 
dus als nagenoeg synoniem met endahenda h « het schijnt wel»beschou wd 
worden. Dit laatste is in ’t Jav. Handw. verkeerd vertaald, niettegenstaande 
Wilkens in zijne Prfigiwa 91 het veel beter we£rgegeven had met «men kan 
zien dat> enz. Sari in den zin van schoonheid ontmoet men ook in Jav. 
poezie, o.a. Damar Wulan 12: sarine purnama. 

NQsa = Jav. nungsa (bijvorm van nusa), want lange klinker en 
nasale korte klinker kunnen elkaar vervangen. Wat de schrijfwijze met s 
betreft, die zal wel geen anderen grond hebben dan dat het woord nusa 
denzelfden klank had als de twee laatste lettergrepen van het aan't Skr. 
ontleende min usa, zoodat men werktuigelijk het eerste met dezelfde uit- 
heemsche s spelde als het laatste. — Katampwan «waar tegenaan slaat, 
tegenaan drukt>; vgl. Jav. kfctampon en Mai. tampu, tumpu. —Ry- 
yak, eene Sanskritiseerende spelling voor ryak, bet. «stroom, golfslag, 
kabbeling»; zoo ook BY. 12, waar de glosse het met ombak omschrijft; zie 
Cohen Stuart, Krit. Aanteek. 6. 1 — Ar£s ‘bang, naar, akelig* wordt, 
evenals in ons spraakgebruik, niet enkel gezegd van den persoon die de aan- 
doening ondendndt, maar ook van de zaakdieze opwekt. Voorbeelden van 
arfts, marCs in de laatste toepassing biedt BY. 298; 474; 644, — Ari- 
1 De scbryfwy*e yrnk boraat op verkeerde leiing. 
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ngiringih, van een grondwoord ringih, is waarschijnlijk eene varieteit 
van Jav. rongeh. Wikasitakusuma is ecne possessieve samenstelling: 
met ontloken bloesems voorzien. 

De Abhikrti-maat 1 welke hier als Wikasitakusuma optreedt, draagt bij 
P., K. en C. den naam van KrauficapadS. De caesuren zijn vier in getal; ze 
komen achter den vijfden, tienden, achttienden en laatsten voet. Vgl. K. 
3, 154; W. 403; C. 164. Het voorkomen van een term als Wikasitakusuma, 
die als naam van een versmaat in de Indische letterkunde nog niet opge- 
spoord is, strekt ten bewijze dat onze dichter of een zijner voorgangers an- 
dere werken of redacties gebruikt heeft dan die wij kennen. 

08. Bhujanggawijrmbhita. 

Aan de randen derafgronden stonden eenemenigte P i d ad a’s in geregelde 
rijen, schoon opdoemende in ’t verschiet. De stortbeken welke aan desple- 
ten der rotsen ontsprongen, stortten zich in hun nederwaartschebeweging 
met groote vaart in de ravijnen; gelijk aan een harden regen door de stralen 
der zon beschenen, boden de spattende druppels den aanblik van een regen- 
boog. Behalve die waterspranken kwamen uitde rotsen noganderetevoor- 
schijn, half verscholen zachtkens voortsluipende als zich uitstrekkende 
slangen. 

Singgrong is mij elders nog niet voorgekomen. Het be vat't Jav. g6- 
rong, terwijl’t eerste deel der samenkoppeling eene variatie is van Jav. 
song. — Her-tambang is ’t zelfde als her-tali, waarvanafgeleid is ma- 
hertali in BY. 595. Er-tali leest men in Wiwaha 351; er-tambang 15. 
In ‘tJav.Handw. heet het van ban vu-tarn par, i. v. tampar: aanhoudend 
van boven toestroomend water. De schrijfwijze er is ouder dan her; nog 
ouder is air, ’t welk nog hier en daar in de Kawi-oorkonden voorkomt. ’t 
Maleisch heeft den ouden vorm air nog bewaard, al wordt het dan ookge- 
woonlijk als Aifir uitgesproken, met eene 6 v<S6r de r, op gelijke wijze als 
wij schuur in stede van schuir zeggen. 

Atri-gafica is in gewestelijk Javaansch nog over; in de Wayang Abi- 
vasa heb ik het aangetroffen als trigafSca. De gewone uitspraak is t€r- 
goflca, d^t niet afgeleid is met voorvoegsel tfir, zooals tgrwaca, tftr- 
tamtu, tfirkadang, en misschien tftrsoo<Ja; maar’t uit atri verbasterde 
t£r bevat; evenzoo zegt men tSrrame voor trirame (in Bale Gala-gala); 
die ter aanvulling der woordenboeken. 

KasSlShan, van sfclCh = suluh. — Aruna is nu eens «morgenzon>, 
dan weer «zon* in ’t algemeen. — Wangkawa is hier duidelijk «regen- 


1 Colebrooke iohryft Atikjti, in »tryd met P., K. en Tanakung. 
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boog>. — Yan ti.non; vgl. yen sinawang (yen dinClCng) kaya, waar 
wijzeggen konden «op’t gezicht alsof*; bijv. yen disawang kayakon- 
tul z.v.a. «ze zagen er uit als reigers*; yen dinulu kaya murca kin£- 
depfina; vgl. Meinsma's Babad 465. 

’t Bhujan ggawij rmbhita, de eerste der twee versmaten waardoor de klasse 
Utkrti hier vertegenwoordigd is, heeft drie pauzcn, na de achtste, negen- 
tiende en laatste lettergreep van elk vers; K. 3, 155; W. 404; C. t. a. p. 

99. ApawSha. 

Op dat oogenblik waren er olifanten op’t rotsgebergte aan den oever 
des oceaans; het was alsof men een schoon geschilderd tafereel zag dat de 
aandacht boeit: aardig spoten ze water uit hun snuit, dat in stralen telkens 
weder in de diepte nederkwam. Toen daalden de (beide) vogels naar de 
laagte; met genoegen keken zij naar’t vergezicht der zee hetwelk dan ook 
bekoorlijk was. Een geruisch liet zich hooren, dat dof (?) weergalmende de 
ooren trof(?). 

Sumirasirat, eenereduplicatieopde wijze van anicinicipi in Str. 95. 
— Analinalin leid ik af van salin; het zal dus «af\visselend» of iets 

dgl. uitdrukken, gfintigenti. 

Lfiyep beteekent nooit, voor zoover ik weet, asri (sri), zooals in’t Jav. 
Wdb. beweerd wordt, maar ^schoon vergezicht, panorama*; in denieuwere 
taal is de gebruikelijke vorm Uyfcp. Dat dit laatste « schoon vergezicht* be- 
teckent, is den woordenboeken ten eenen male onbekend; daarom geefik 
hier eene duidelijke plaats uit de B. Gala-gala: liygpingkanglangitiku, 
langfin ingkang rfcmbulan. — GfcntCr beantwoordt aan Jav. guntur; 
het is «geraas, gerommel, gebulder, geloei*, ook wel«geruisch*, bijv.g€n- 
tfcr rarab ing rerfib BY. 603. — Matjedftm wordt in’t Jav. volgens de 
woordenboeken, niet van een geluid gezegd; de vertaling is onzeker. — 
Amiji, zooals het in de nieuwere taal voorkomt, is hier niet toepasselijk; 
het is niet zeker, of de woordscheiding juist is, want amiji zou hier voor 
amijit (= Jav. amejet?) kunnen staan, daar er een t op volgt; een van 
de twee fs mag in’t Kawi wegvallen. — De laatste woorden masawangan 
enz. begrijp ik niet; van de beteekenis van apawaharsS hangthet af hoe 
men masawangan heeft op te vatten. 

De naam dezer Utkrti-maat is bekend; K. 3, 156; C. t. a. p.; P. bij W. 
405 heeft Apavahaka. De strofe in Kawi verschilt, op raadselachtige wijze, 
in haren bouw van de Indische. Naar’t eenparig getuigenis der Indische 
prosodisten is de derde voet lang, terwijl Tanakung daar een korten heeft. 
Ook de vier caesuren, na de negende, vijftiende, een-en-twintigstc en laat- 



181 


stc lettergreep, koracn niet uit. Er blijft niets over dan te veronderstellen 
dat onzc dichter zich vergist heeft. 

100. Dafldaka. 

De beide eenden liepen gezamenlijk langs den duinkant rond, blijde bij 
den aanblik van ’t vergezicht dat de oceaan aanbood. Met alle oplettend- 
heid speurden zij naar wien ze zochten, of ze hem sotns zouden ontmoeten 
terwijl hij de genoegens die de verrukkelijke schoone zee biedt najaagde. 
Zij gingen op de bekoorlijkste plekjes van ’t eiland zoeken.betradenheten 
troffen den man aan, als hij ijverig bezig scheen aan een geschrift. Tocn 
ijlde de eend toe, en decide mede dat zij de vertrouwdedienstbode was van 
de door den beminde verlatene dame. 

Medra Iaat zich niet anders verklaren dan als dichterlijke vrijheid voor 
medgr van idSr. — Kadanda voor Skr. kJtranda. De vrijheid welke de 
dichter zich veroorloofd heeft, om de r met eene//te verwisselen, is niet 
zoo groot als oppervlakkig schijnen kon; immers d en r worden bij asso- 
nantie, woordspelingen, rijm, enz. als dezelfde klank beschouwd, even- 
als & en iv. — De spelling daQ<ja voor Skr. daijda, hoezeer eene verbas- 
tering, is door 5 t gebruik geijkt; de oude Kawi-oorkonden hebben reeds 
daotfa en denda, met Iinguale beginletter. 

Yar-ton verschilt niet van yan-ton; beide zijn de nadrukkelijke vorm 
van anon. — Lfcngfing hier in den zin van Jav. ngl£ngl£ng. — A ma¬ 
lar yan katfimwa is eig. *trachtende te beproeven of hij aan te treffen 
zou zijn>; in de vertaling moest dit anders uitgedrukt worden. — Kaficit 
heb ik zoo vertolkt, alsof er kaflcik stond; misschien isheteenschrijffout. 
— Lila bet. meermalen <schijnende, lijkcndc* of «gclijk, alsof», o. a. BY. 
1; 51; 75; «naar het schijnt, oogenschijnlijk> 577; 661; zie Cohen Stuart, 
Krit. Aant. bl. 2. Het is in bedoelde opvatting 't Skr. Ill5 «schijn». 

Tanseng karas moet, zooals men ook uit het vervolg des verhaalskan 
opmaken, in ’t algemeen aanduiden wat de vertaling heeft; het is «onafge- 
broken blijvende aan> en samengctrokken uit tansah ing; nogindenieu- 
were taal: Puntadewa tanseng wuntat «P. bleef steeds achteraan>, 
(Bale Galagala). — Karas is z. v. a. Skr. phalaka, Lat. tabula. 

T€ka sumuyug leest men ook BY. 433. Daar wordt van Bhlmagezegd 
dat hij, na Duggasana uitgescholden en met een smadelijken dood gedreigd 
te hebben, de daad bij’t woord wil voegen: 

sudhlranghruk glghran teka sumuyug anglumpati gajah | 

Metvolkomen nauwkeurigheid laat zich de zin van tfcka sumuyug ook 
hier niet vaststellen, doch het kan kwalijk iets anders wezen dan:«met een 
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wip (sprong hij over deolifanten heen)». — Anggfih-nva de iseig. «hare 
positie ten opzichte van ». 

De Danclaka-maat van den tekst is de eenvoudigste in haar soort; het 
vers bestaat uit zes korte lettergrepen, gevolgd van zeven amphimacers, 
met pauze aan ’t verseinde. De bijzondere naam van cen zoodanigDandaka 
is Candawrstiprav&ta. Nadere bijzonderheden kan men vinden bij K. 3,157, 
vgg.; W. 405—413; C. 164. 

Met Dandaka eindigt de reeks van strofen met gelijke vierels (sama- 
wrtta); de drie volgende strofen zijn voorbeeldcn van Wisamawj-tta’s, 
met on gelijke verzen. 

101. Udgata-wisama. 

Alles wat de edelvrouw, die in schoonheid de Mingodin evenaarde, ge- 
zegd had, werd door de eend meegedeeld, welke door hare welsprekend- 
heid (de) gunst (dcs hoorders) won; de woorden, die haar mond uitte, oefen- 
den eenen betooverenden invloed uit. 

VVruh nikin angucap is de substantieve vortn van iki wruh angu- 
cap «welsprekend»; hetzelfde is wruh ojar BY. 287. — Muk(h)odgata 
is, naarde letter: <den mond uitgekomen*. 

De UdgatS bestaat uit ongelijke vierels, en behoort derhalve tot de Wi- 
sama-strofen. Van daar dat in ons gedicht ’t onderschrift Udgata-wisama 
luidt. Over den bouw der Udgata vgl. men K. 5, 6 ; C. 165, en vooral W. 
352, waar de vraag wordt opgeworpen in hoeverre HalSyudha in zijn corn- 
men taar op 't Pinggala-sQtragelijk heeft met te beweren, dat in eene Udgata 
't eerste en tweede vierel in eens door moeten gelezen worden, d.i. geene 
pauze tusschen de twee eerste vierels komen mag. ’t Gevoelen van HalSyu- 
dha wordt door't Kawi-gedicht in alien deele bevestigd. Niet alleen dat de 
caesuur ontbreekt, — immers de laatste voet van ’t eerste vierel is wi — 
maar ook uiterlijk wordt de verdeeling duidelijk in 't HS. aangegeven. Ook 
VarSha-mihira 104, 40 geeft door den vorm van zijn vers te kennen, dat 
zijne theorie omtrent de Udgata dezelfde is als de door Halayudha enTan- 
akung gehuldigde; r t volkomen overbodige api achter agubhavrstim 
in gezegd vers dient tot niets dan om aan te duiden dat er tusschen’t eerste 
en tweede vierel geen caesuur is. Met KedSra is het een ander geval; de 
Scholiasten zijn het oneens, en in 't door K. gemaakte specimen is er w£l 
eene pauze aan ’t einde van't eerste vierel. Zonderling is het ook dat Hala¬ 
yudha tot voorbeeld eene strofe aanhaalt, welke niet naar de door hem er- 
kende theorie gemaakt is. Uit dit alles moeten wij wel ’t besluit trekken dat 
er ten aanzien eener caesuur tusschen ’t eerste en tweede vierel niet een- 
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stemmig gedacht werd, doch dat de meest bevoegde autoriteiten daar geene 
pau7.e toelieten. 


102. Saurabha-wisama. 

Bij’t hooren van de boodschap der treurende gade werd de echtgenoot 
van tedere aandoening bevangcn. Op nederigen toon antwoordde hij en 
uitte, inwendig versteld, deze woorden. 

Rumgngg = rum£ng6, nog in Jav. poezie rumungu. — Atisor uit 
Skr. ati en Polyn. sor. —Angwacana houd ik vooreen duratieven vorm, 
te vertalen met «hij sprak*, eltys, terwijl mavacana of aw. met «zeide, 
Sint * gelijk staat. — MangjSngSr = Jav. afijeiiggr. De Saurabha, of 
ook wel Saurabhaka, wordt behandeld bij K. 5, 7; W. 354; C. 165. 

103. Laiita-wi^ama. 

♦De reden waarom ik eene wijl geleden weggegaan ben en de schoone 
alleen gelaten heb in 't slaapsalct, was nict dat ik dc Vreugde van 't huwe- 
lijksbed vergat, maar ik deed zulks omdat ik gaarne schoone natuurtoo- 
neelen in dicht wilde beschrijven.» 

Nimita voor nimitta. — Ndatan = datan, in een woord. — Si 
langfi (= langd) ning ^ayana doeltop de schoone gade. Deconstructie 
nimita enz.... saka ring beantwoordt aan ’t Jav. mula.... awit (amargi 
saking), e. dgl. 

Voor de Lalita-wisamS zie K. 5, 8 ; W. en C. t. a. p. — De drie volgende 
strofen zijn ook achtereenvolgensUdgatS, Saurabhaka, en nog eens UdgatS. 

104. 

«Nu gij, afgevaardigd door haar die in de burgtachtergebleven is, bij mij 
gekomen zijt, als door eene bestiering des Minnegods, voel ik niet weinig 
moeite om in mijn geest een besluit te nemen.» 

Kahanan «waar men zich bevindt>; in ’t Jav. zou men zeggen pang- 
gonan. — Mogha is hier = uga, juga ‘gelijk, even (als)»; zoo ook 
bijv. Wiwaha325: katon pwa haringfctnya raoga kadi hira rinSmSk 
i sSlan ikangsusu <toen vertoonden zich harezweetdruppelen als waren 
het diamanten, verbrijzeld tusschen deborsten>. — Wisama, Skr. vi§a- 
ina is synoniem met ewuh, Kawi ewfih, mcivCh (ook cwflh, mewdh). 
— Kahar?a heeft, evenals Jav. kfirsa meermalen den zin van *wat men 
zich voorgenomen heeft, waartoe men besluit>. Kaharsa ning hidep is 
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dus ‘waartoe lemands geest besluit *; wisama k. ning h. is eene echt Po- 
l>*nesische constructie, te vergelijken met Jav. ewuh pamikirku, e. dgl. 
— Atri bet., gelijk thans nog in dejav. dichttaal, gewoonlijk ‘luid, hard- 
op*; hier moet het echter ‘hard, sterk, zeer> uitdrukken; het duidteene 
intensiteit aan, ’t volgende tan si pi eene hooge mate. 

De versmaat is dezelfde als van Str. 101. 


105. 

‘De reden, Dame, dat ik niet terstond terugkeer naardeSchoonheid der 
burgt, is deze, dat ik de verzen (nog) niet gedicht heb, doordien de aan- 
trekkelijkheid der zee mij opgehouden heeft.» 

(bu beantwoordtookalstiteiaan’tjav.fcmbok.— Maluy van waluy, 
hetwelk tot wali staat als apuy tot api, tuluv tot tuli. Dat beide vor- 
men reeds oudtijds naast elkaar bestaan hebben, blijkt niet alleen uit Ma- 
leiach api, maar ook uit dit vers zelvc, waar onmiddellijk tumuli vooraf- 
gaat; tumuluy komtvooro.a. WiwSha 136; BY. 388; 621; 675; katuluy 
572. — Ing-gurit — Jav. digurit; ’t gebruik van’t voorvoegsel ing tot 
vorming van passieven is dus in't Kawi niet beperkt tot stammen welke 
met eenen klinker beginnen. Behalve ing wordt ook ring zoo gebezigd; 
zie Kawi-Stud. 108; eindelijk i, bijv. in de Oorkondeaangehaald hierboven 
op bl. 120: ya deyanyu i-pati ‘of hij worde door u gedood (dipateni)>. 

Sinamantara, gevormd van ’t grondwoord samSntara of saman- 
tara *tusschenpoos», gemeenlijk als bijvvoord: intusschen, inmiddels. De 
omschrijvingen hiervan in’t Jav. Handw. zijn niet zeer nauwkeurig; het 
woord is ook overgegaan in 'tTagalsch, en luidt in die Philippijnscbe taal 
samantala,in’t Spaansch overgezet: entretanto; mientrasque. 

De maat is een Saurabhaka. 


106. 

«Zoodra ik volop de genoegens van mijn bezoek der schoone streken 
van 't bergachtig strand gesmaakt heb, zal ik terugkeeren, om te rusten aan 
’t hart der verlatene, die steeds mijne ziel van liefde doct blaken. > 

T6w6k=Jav. tuwuk. — Kun = ku. —Angl£ng£ng=Jav. nglfcng- 
ltfng; anglCngSngi bet. ‘verrukkelijk* BY. 58. — Lot laat zich dik- 
wijls weergeven met Jav. bafijur. — Amirangrwang met volgend i, 
ri of iri is een zoogen. transitief, en bet. ‘metminsverbijstering vervullen*. 
Wirangrwang, ook wel wtrangrwSng, is «verbijstering*. of «verbij- 
sterd >, inzonderheid ten gevolge van verliefdheid. In den eersten, meer 
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algemcenen zin, welke in ’t Handw. met susah omschreven wordt, komt 
het o. a. voor in BY. 510; 548; 660. In de nieuwere dichttaal is awirang- 
rong «dol van verliefdheid*, bijv.Damar Wulan 445: tairsah gandrung 
awirangrong. 

Deze strofe is eene Udgata. 

107. 

« Weldra zal ik de verschillende maten, die bij de Wijzen vermeld worden, 
ten einde toe behandeld hebben. Dan zal ik aanstonds terugkeeren naar 
de burgt, en mijne bezigheden als vroeger hervatten. Nu heb ik veel schoone 
dichtmaten nog niet opgenoemd; immers van de menigte Wisama’s zijn er 
slechts drie soorten door mij behandeld.* 

Mangkyawusana is samengevloeid utt mangkya = mangke, of 
uit mangki = mangkin, en awusana of aw. «ten einde brengende, 
eindigende*. In awusana, of, zooals o.a. BY. 118 en 166 staat: mawu- 
sana, herkent men ’t Jav. awusana. De vraag is, hoe’t woord afgeleid 
is. Ware het van was, dat in ’t Kawi gemeenlijk huwus luidt, dan zou de 
<i aan ‘t einde moeielijk te \ r erklaren zijn; want al veronderstelt men dat 
eene a wel eens als louter phonetisch toevoegsel optreedt, dan blijft het 
onbegrijpelijk waarom die a in ’t onderhavige woord nooit gemist wordt. 
Het lijkt mij dus niet onwaarschijnlijk dat wusana eene vervormingis van 
Skr. avasSna onder invloed eener volksetymologie, ten gevolge waarvan 
het in verband gebracht werd met huwus of wus. 

An gucap, evenals ’t Skr. aequivalent er van, nl. vadati en vakti, bet. 
ook «ter leering iets zeggen, Ieeren, behandelen*. — Mango is hier dui- 
delijk: «Ziener, Wijze, dichter*. — Maluya is een conjunctief, die in ’t 
Kawi meermalen hetzelfde uitdrukt als de Skr. optatief, en de Grieksche 
optatief met av, waarvoor wij in onze taal’t futurum gebruiken. 

Angulihanang, conjunctief van angulihi (of mangulihi), met lid- 
woord ng. — Bangun <vorm>, en bijwoordelijk «in den vorm van, gelijk*. 
— Ri dangQ, letterlijk <in der tijd», en even als deze uitdrukking in ons 
taaleigen, z. v. a. «weleer, in 't verledene*. — Wrtteng is ’t zelfde als 
wrttanya; men vergelijke in den volgenden regel kweh wisamanya. 
Minder duidelijk is het of ing voorgevoegd dan wel aangehecht is in Bho- 
ma-k5wya, bl. 1, r. 8 v. o.: 

swastha-ng rat ngkan subhiksahayu sahana nik5ng a^ramStingkah akram 
sajfia sang MSnu hetu-nyan apagfih irikang ^Ssaneng manawSdi j{ 

D. i.: « de aarde genoot rust, en het was een tijd van welvaart; alle standen 
waren in goede orde, volgens’t gebod van Manu; vandaar dat raenschen 
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en anderc schepselen trouw bij zijne wetten bleven *. Hierlaatzich ing op- 
vatten als behoorcnde bij’t volgende manawa. — Atri=tri, «drie*; be- 
doeld zijn de Udgata, Saurabhaka en Lalita. De woorden welke de dichter 
den verzenmakenden prins in den mond legt, moeten tevens diencnomde 
lezers te doen opmerken dat er nog raeer soorten van Wisama zijn. 

108. 

Z66 sprak de man. Nadat hij gereed was, nam hij de terugreis aan. Altoos 
vergezeld van de eend wandelde hij vergenoegd op zijnen weg voort. Wij 
behoeven niet te verhalen hoe het hem verder op den tocht ging; hij had 
binnen de burgt, blijde en metminverlangen bezield, hetsiaapsaletbereikt, 
hakende naar de blijken van liefde bij 't wederzijdsch mingenot. 

Tglas is in 't Kawi volkomen hetzcifde als sSmpun. In de nieuwere 
taal is telas te beschouwen als synoniem van fintek, Kawi antya, doch 
nfclasi «iemand afmaken* verschilt niet van Plampuni; zie Pandji 217. 
— Adan of madan, van dan, dandan. — NdStansah zou, wat den 
vorm betreft, even goed in nda «en, dan», en tansah te ontleden zijn, 
maar zulk een nda (== nda, ndah, ndan) is hier geheei overbodig; ’t 
eenvoudigste is ndatan = ndatan, datan te stellen. 

Madulur of adulur is hier «tot gezel hebbende*, d.i. ‘met*. — Wak- 
tan, uit wakta -f- £n. De woorden op fin dienen in ’t Kawi, gelijk in 't 
Jav., ter uitdrukking van bepaalde passieve imperatieven, doch zijn tevens, 
en wel eigenlijk, gerundieven; rfingon bijv. is Skr. ^rotavyam. Wakta 
is verkort uit wakta, nominatief van waktar «spreker», en ‘zullende 
spreken*. Tanwaktan ontmoet men ook BY. 308: tan-waktan wara 
Bhlma, Dharmatanaya enz. «onnoodigtezeggen, datBh. en Yudhi§thi- 
ra enz.* — PrSptI, uit prapti en voorzetsel i. In 't Skr. is prapti uit- 
sluitend een substantief; in't Kawi daarentegen wordt het gelijk gesteld 
met prSpta. — Awor, en Jav. awor, is, gelijk Skr. mi^ra, sammi^ra, 
zoowel ‘gemengd met*, als ‘verbonden met, vervuld van, bezield met*, 
Skr. yukta en yuta. 

Deze strofe is een (^ardolawikridita. 

109. 

Alleen tot hiertoe loopt hetverdicht verhaal dat ik, de zeer jeugdi ge(en: 
onervarene), nog weinig bekencle (en: weinig talentvolle) Mpu Tanakung 
vervaardigd heb. — Door 't metram (van elk specimen) wordt de volgorde 
aangetoond der lange en korte voeten (voor iedere strofe), die men onver- 
anderlijk z6<S heeft in te richten. Van veel dichtmaten heb ik nietecns ge- 
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sproken; andere kan men door variatie verkrijgen volgens de(in dezestrofe 
gegeven) aanduiding. In't Pinggala-^astra, komen slechts zulke maten voor, 
die in de verdichte vertelling als voorbeelden gegeven zijn. 

Hinghan, ook hingan, is eigenlijk «grens».— De bedoeling van den 
vierden regel is deze, dat aan’t Leerboek van Pinggala enkel dieversmaten 
ontleend zijn, welke in de Palambang, die met Str. 9 begint en met 108 
eindigt, voorkomen. Daarentegen zijn zulke varifcteiten, als de maat van 
Str. 8 en 109, niet uit de Indische prosodie overgen omen; ze zijn van in- 
heemsche vinding. De derde regel geeft een wenk dat men door variatie en 
combinatie nieuwe varieteiten scheppen kan, en de gansche strofe strekt 
als model. — Yan is hier Jav. yen in den zin van mungguh. 

Het Pinggala-gSstra, zooals Tanakung het in vertaling of omwerking 
kende, behelsde zonder twijfel ook andere verssoorten danalleen wytta’s. 
De woorden van den dichter zijn dus z66 te verstaan, dat alle versmaten in 
de Palambang ook in Pinggala staan, maar niet omgekeerd. De mate van 
overeenkomst en verschil tusschen ’t aan Tanakung bekende Pinggala- 
CSstra en ’t door HalSyudha gecommentarieerde, door Weber uitgegeven 
Pinggala-sOtra, laat zich niet bepalen. 

110 . 

Laten de dichters van den eersten rang het mij toch niet euvel duiden, 
zoo de Palambang die ik gedicht heb te kort schiet in poiftische werking 
en zijn doel mist Dan, hoe het ook zij, dit werk waaraan de dichter den titel 
van Wrttasaflcaya gegeven heeft, mogc strekken om hun die zich op de 
fraaije letteren toeleggen een helder begrip (over versbouw) te geven. 

Gati is hier zoogen. hulpwoordjhetis’tSkr.aequivalentvan finggon. — 
TehCr «voorts» geeft te kennen dat de schrijver van ‘t onderwerp der twee 
eerste regels, nl. de Palambang, afstapt, om overte gaan totdeaanbeveling 
van zijn gansche werk als handboek voor verskunst. — Matiki of atiki 
verschilt niet van tiki, evenmin als atehCr van t6h€r. — Magawayang, 
conjuncticf van magawe = agawe, Jav. agawe (afgesleten: gawe). — 
Anggdng van’t grondwoord g6ng, gung «een heele boel*, is Jav. ang- 
gung en bet. «aanhoudend doen, herhalen, bestendig zich toeleggen*; 
vgl. Skr. abhyasa <herhaling> en «oefening, beoefening, studio; en Jav. 
panggCng; behalve de bctcekenissen in ’t Handw. van manggfcng op- 
gegeven, heeft het ook die van «onafgebroken voortzetten *; bijv. kapang- 
gfing rint€n dalu «dag en nacht onafgebroken voortgezet* in Beschrij- 
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ving Bat. 166. — Langd is eene letterlijke vertaling van Skr. alaftkSra, 
<tooi, sieraad», dc bekende term voor ars po&tica of bellettrie. 

De vcrsmaat is dezelfde als in Str. 84. 

Ul. 

De dichter heeft de taak die hij zich voorgenomen had volbracht, doch 
deze weinigewoorden moeten hem, den wcinigbekenden (of: weinigtalent- 
vollen), nog van't hart, dewijl zijn kommer weggaat tegelijk met hethand- 
schrift dat voor hem een middel was om zijnc necrslachtigheid te verzetten. 
Nu dan, is er mogelijk niemand die meewarigheid gevoelt met het hierboven 
geschilderde lijden der ongelukkige vrouw, dan is dat nog geen reden om 
slechts aanmerkingen te maken en te spotten over mijn onnozelheid. 

Met warni.ia «!ettergrepen», is zeker wel bedoeld wat wij uitdrukken 
door <een enkel woordje nog*. — Tan-lib ut <onverhinderd, onbelet*, 
Skr. ani$iddha; hierz. v.a. «niet besloten blijvende*; zie Handw. i. v. ut; 
ohut, uit a-l-uhut, is «tegenhouden, verbieden»,BY. 68. — In duryaga 
•van geringe reputatie> zal bij gevolgtrckking't bijbegrip liggen van «ne- 
derig>, en van *weinig talent*; vgl. dejav.opvattingvan atiyasa. — Wi- 
sata houde ik voor eene verkeerde spelling van wi^ata «verdreven, ver- 
jaagd, weg»; zie Zang XV van BY. aanteek. op Str. 247 in Bijdragen Kon. 
Inst. 3, Vin (187 3). 1 — R i n gr a n g; vgl. r u n g r u n g; het komt ook voor Wi- 
w£ha 128. —Tang achter tan hana heeft de waarde van een partitieven 
genitief,even als in len tang«eenanderdeelhunner*,d.i. anderejsahana 
tang «detotaliteitervan»,d.i. alle; tan hana tang«ergeen».— Wgnang 
bet. «mogelijk, het mag; macht; mogclijkheid*; hier bijwoordelijk ♦moge¬ 
lijk*. — Sagatining atlta kSsyasih is eig. «den toestand van de hier¬ 
boven vermelde deerniswaarde*. — Kapingging isblijkbaar eene variatie 
van kapunggung. 

De versmaat is dezelfde als in Str. 8 en 109. 

112 . 

*Doch»,(zal men zeggen), «laten weTanakung's verdichtverhaalrusten, 
dat vrij onbeduidend(P) is, weinig bevalligs heeft, en niet in staat is’t hart 
te roeren, al meent hij (zelf) in de schoone Htteratuur eene vaste plaats ver- 
overd te hebben en een bekwaam, vermaard dichter te zijn die den nijd (der 
mededingers) opwekt*. 

HantusSkfcna, conjunct, passief; hetzelfde, doch gespeld hantu§5- 
k£na. leest men Wiwaha 295, waar het evenwel’t passief van «latenkomen 

1 Zie hiervMr pag. 57. (Hoot van 1990). 



tot* schijnt te beteekenen; althans de Djarwa omschrijft hct met katam- 
pena, de Balineesche glosse met antosang. Daar in ’tjav. angantosa- 
kftn «met iets wachten* is, en de begrippen wachten, en rusten verwant 
zijn, meende ik't woord hierboven met «laten rusten* te mogen vertalen. 
Akikuk; de beteekenis hiervan is mij onbekend. — Aspada, eigenlijk 
Sspada, «vaste plaats, verworven rang* ismijneconjectuurvoor atpada. 
— Over’t algemeen is de vertaling van deze strofe onzeker. 

De versmaat is een YVasantatilaka. 

Einde van den Wj-ttasaficaya, ook bekend als ‘deGeschiedenis dereend 
als bode*. 
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De volgende bladzijden behelzcn eenige losse opmerkingen welke de 
schrijver bij 't lezen van oud- en nieuw-javaansche geschriften bij zich zel- 
ven gemaakt heeft. Voor ’t meerendecl zijn het verbeteringen van vroegere 
misvattingen die hij thans kan geven nadat v<56r eenige maanden het ma- 
teriaal van Kavvi-handschriften in deLeidschebockerij aanzienlijk vermeer- 
derd is, dank zij de wehvillendheid van den tegenwoordigen Minister van 
Binnenlandsche Zaken. 

Hetgeen hier zal medegedeeld worden, van welken aard ook, zal alleen 
dan eenige waardeerlangen, wanneerhetdoorbelangstellende vakgenooten 
aan eigen ondervindinggetoetst en daaruit aangevuld wordt. De beoefenaars 
van ’t hedendaagsche Javaansch zullen, naarikhoop, in ’t volgende genoeg 
bewijzen vinden voor de geenszins nieuwe of oorspronkclijke stelling dat 
de oudere taal een niet te versmaden licht werpt op de nieuwere, en dat, 
omgekeerd, het Javaansch voor de studie van’t Kawi zeer nuttig is, en zulks 
in nog veel hoogeren graad wezen zou, indien de woordenboeken niet zoo 
gebrekkig waren, ten minste als wegwijzers op’t gebied der Javaansche 
letterkunde. Hetschijntwel dat men bij ’tvervaardigendier woordenboeken 
inzonderheid de poezie als niet bestaande, of ten minste als iets van bijko- 
menden aard, aangemerkt heeft. En toch, zonder dekennisderdichterlijke 
taal zal niemand in staat wezen eene eenvoudige krant te verstaan. Ja, de 
meest alledaagsche woorden begrijpt men maar half of averechts, als men 
ze niet heeft gadegeslagen in hun veelzijdige rol. Despreektaal is de grond- 
slag van elke literarische taal, o ja, maar de woorden die in zwang zijn in 
zeker dorp of stad of zelfs onder £en menschengeslacht, zijn nietde spreek- 
taal, en nog minder de taal, gesproken en geschreven beide. De schrijftaal 
is het geheugen, de zielegeschiedenis van een volk; haar te minachten blijft 
nooit ongestraft. 

Tan-angga. 

In den Wrtta-saflcaya, bl. 162 \ heb ikoverdit woord gesproken, zonder 
dat ik toen in staat was eene verklaring er van te geven. Thans heb ik de 
middelen om aan te toonen dat het beteekent: «ongezind, niet willende 
(doen oflaten), niet op zich willende nemen»,en dat dus tan-angge (d. i. 
tan-angga -f- i) pakon-ta te vertalen is met «uwe opdracht niet op mij 
willen nemen*. 

1 Hier werden tlions ingevuld de blacLsgden van den herdruk hierv6<jr. (Moot van 1920). 
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Wat de schakeeringen van beteekenissen betreft, laat tan-angga zich 
gevoegelijk weergeven met Krama botfin purun en evenals purun niet 
slechts een Ngoko g£l£m maar ook wani vervangt, zoo is ook angga 
tweezijdig. Van daardat anggak5ra «manhaftig, moedig, stout* uitdrukt, 
dat is in’t Skr. vertaald dhfta, in ’t Latijn fortis, een woord hetwelkeven- 
zcer uit het begrip van «dragen, verdragen, vasthouden* zich ontwikkeld 
heeft als angga. Want, zoo als we zien zullen, is dit niet anders dan eene 
variatie van songga. Doch laat ik voorbeelden van't gebruik van tan- 
angga aanhalen, en wel vooreerst uit de Kawi-vertaling van ’t Adiparwa, 
waarvan de Heer R. van Eck te Utrecht mij op de vriendelijkste wijze een 
handschrift geleend heeft. De regels hieronder aangchaald komen naar den 
inhoud overecn met bl. 27, r. 14 vgg. der Calcutta’sclie uitgave van MahS- 
bharata I: 

•Lumampah ta sira, sang Utangka ta sira kinon an atunggwa patapan, 
mwang akgmita ri sang gurupatni. Tarwihang ta sira, yatna ring rahina 
wSngi ri karaksan ikang patapan. Kahadang pwa sang gurupatni rajaswala. 
Kinon ira ta sang Utangka magawaya putrotpSdana yata-nyan tatan wu- 
runga pangrtu. Ling nira; ndStan-angga sang Utangka; kewalya gurugu- 
grOsa juga sira gumawayakfcn karaksan ing agrama sang guru. Ya-tanuwu- 
hakfcn krodha sang gurupatni.* 

D. i. «Daarop toog hij (de leeraar Weda)op weg, en (zijn leerling) Utang¬ 
ka kreeg last om de kluizenarij te bewaken en op de gemalinzijnsmeesters 
te passen. Utangka gehoorzaamde en beijverde zich dag en nacht de klui¬ 
zenarij te bewaken. Eens trof het zoo, dat de leeraarsvrouw indegeschikte 
periode verkeerde *. Zij beval Utangka een kind bij haar te verwekken op- 
dat de geschikte tijd van de maand niet ijdel zou voorbijgaan. Datgafzij te 
kennen, doch Utangka wilde niet; louter uit gehoorzaamheidjegens zijnen 
leermeester zorgde hij voor de bewaking van zijns leeraars kluizenarij. Dit 
nu wckte den toorn van de gemalin zijns meesters op.» 

lets verder zegt het verhaal: «matutur i salahasl nirinpamaluyakgn gab- 
da tan-angga kinonkon de nirSnpalaku putrotpadana ngQni>; d. 1.: «zij 
peinsde er op hem in de maling te brengen om zich te wreken op zijne 
wcigering 2 , toen zij hem beval een kind bij haar te verwekken*. 

In denTantu-Panggfilaran, een soort van PurSpa, leest men, fol. 20:« n d a h 
pak?a tinanggghan sang brShmapa, kewalya juga tan-angga*, 

1 Het woord rajaswala it» door don Javaonschen vertalcr verkeerd gcbruikt; hjj had, 
stoo ala in’t oorapronkelijke ataat, j tu m atl moetenbesigen, want j- tu veroenigt deaohijn* 
baar tegenatrijdige beteekenissen van «de tgden* en tde periode taaaohen twee tijden inn, 
dooh van rajaswalft geldtzulka niet. 

*Eigenlijkis gab da tan-angga t deverklaring: ikwil niet*, gelieel in overeenstem- 
ming met het Jav. spraakgebruikbij sendika, ora, ija, e. dgl. 
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d. i.: «doch de brahmaan volhardde ofschoon hij gewaarschuwd werd; hij 
wilde het maar niet laten». 

In ’t Javaansch komt tannongga meermalen voor, bijv.Babad Mataram 
1,5: tannongga (d. i. nietdurven, tan mongga)anglawana ing yuda. 
De vraag is nu hoe men dit te beschouwen heeft, als tan -j- ongga, dan 
wel als tan zamengesteld met nongga. In ’t eerste geval ware de Javaan- 
sche uitdrukking niets anders dan denieuwere uitspraak vanbovengenoemd 
Kawi-woord; in het andere, zou de nieuwere taal angga vervangen heb- 
ben door een stamverwant nangga, van sangga, en in plaats van eene 
samenstelling «onwillig> den opgelosten vorm «nietwillig> gebruiken. In 
't Jav. Hdw. worden we i. v. nongga verwezen naar songga, doch bij dit 
laatste wordt er van't eerste niet meer gerept. 

Zekeris hetdat tannongga pulih hetzelfdebeteekentals tan mong- 
ga pulih. Nu is mongga het toestandswoord van ongga, en dus zin- en 
stamverwant, schoon niet identisch, met sumongga.en daarom is de een- 
voudigste onderstelling deze, dat het Kawi tan-angga rechtstreeks tan¬ 
nongga heeft voortgebracht. Desniettemin hebben sommige Javaansche 
schrijvers, misleid door de dubbele tt, hetsamengestelde woord gescheiden 
in tan en nongga, dit laatste van songga afgeleid, en zoodoende wel 
eens anongga geschreven; zoo R. Pirangon, bl. 164: bala islam luma- 
j£ng botfin anongga pulih. 

De verwarring der beide woorden is verklaarbaar daar ze synoniem zijn. 
Van daar dat eene vracht van 5 G£d£ngs, gewoonlijk songga geheeten, 
in sommige streken angga (sic) genoemd wordt. Dat is namelijk het geval 
te Tegal, ten minste uit een brief van daar geschreven ziet men dat de ang¬ 
ga een veelvoud van de g£d6ng is. Daarentcgenzou het volgensden Heer 
Jansz (Verv. op ’t Wdb. van Ger., 1868,71) een onderdeel, en wel een vierde 
van de g£d6ng wezen. Mogelijk is dat zoo te Japara, waar de voorrede van 
’t Vervolg opgesteld is, maar te Tegal bepaaldelijk niet; het door Jansz uit 
de Bra-martani aangehaalde voorbeeld bewijst niets. 

Niet volkomen zeker ben ik van de beteekenis van ongga of anggan 
in de volgende zinsneden uit de groote Babad I, 35 1 ; zoover ik zie is met 
mangkana ya angganipun bedoeld <hij had daartoe den moed, hij 
durfde dat ondernemen*. De woorden hebben betrekking op Srigad, den 
zoon van Wi§nu, die onvervaard hel en hemel bezoekt: 

yata kapdfcg lampahnya sang Srigati, mangkana ya angganipun 
apan wus pinratignyan ywan sajatya ngong suteng ba^ara Wi§nu, lah 
ugi ingong bisaha, angambah ring awan iki, ywan sayfikti dudu ing- 
wang, rikang suta batara Wi$nu jati, lah lebura yawak ingsun. 

1 HS. der Leidsohe Boekery. 
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Evenmin zou ik bouddurvcnbeslissen of’twelbekende ongga = awak 
en rupa, oorspronkelijk hetzelfde woord is al dan niet. Ikgeloofvanneen, 
en houd het voor 'tSkr. angga; in dit geval heeft het niets met het andcre 
angga gemeen dan den klank. 

Alvorens van dit onderwerp af te stappen, wil ik de aandacht vestigen 
op een ander, m. i. ook slechts schijnbaar, verwantwoord, namelijkop tan 
mongga = tan maga. In de Bra-martani van 4Febr. 1875 wordt van een 
verpletterd lijk gezegd dathet was lebu tan mongga sesa «stof, geheel 
en al>. Dit beantwoordt, wat den zin betreft, aan het Kawi lebu tanpa- 
?esa, en tanpagesa is weer eene letterlijke vertaling van Skr. age?a 
«zonder rest, volledig, geheel enah.Maar hoelaatzich tan-mongga met 
tanpa vereenigen? Immers tan-nganggo ligt, dunkt mij, in klank te ver 
af, en daarenboven biedt het Hdw. in plaats van tan-mongga een tan- 
maga. Dit laatste wordt daar in verband gebracht met maga, kfimaga: 
dit drukt reeds op zich zelf «onvolledig> uit; tan-maga is dan «volledig», 
maar hoe kan dan tan maga sesa hetzelfde aanduiden? 

De eenigste verklaring die ik ervan zou kunnen geven is,dat tanmong- 
gagesa samengevloeid is uit tan mongga -f- agesa, d.i. uit twee woor- 
den, ’t eene Javaansch, ’t andere Sanskrit, van dezelfde beteekenis. De 
verbinding van twee synoniemen, vooral als een er van Skr. is, wordt in ’t 
Kawi als een stijlsieraad beschouwd, en ligt ook anderszins, gelijk wel be- 
kend is, geheel in den aard der Polynesische talen, of eigenlijk alter talen 
gedurende een bepaald tijdperk hunner ontwikkcling. Men denke slechts 
aan de Romeinsche en Germaansche rechtstermen. 

Puhawang. 

Het is reeds vroeger opgemerkt geworden, in eene aan teekening op Wrtta- 
saricaya bl. 133, dat dit woord in’t Skr. met sarthavaha te vertalen is. 
Inzonderheid verstaat men er onder wat de Javanen thans met een bekend 
vreerad woord Nakoda noemen. Bij gelcgenheid dat in het gedicht Smara- 
dahana eene schipbreuk beschreven wordt, heet het o.a.: «hana puha¬ 
wang amajanambat hyang mangasihasih* « men zag er een Nakoda 
bidden en de goden om genade smeekende aanroepen*. Eene soortgelijke 
bcschrijving ontmoeten we ook in den Hariwaftga, doch in stede van pu¬ 
hawang staat daar dawuhawang, hetwelk zonder twijfel eene slechte 
Balineesche uitspraak is voor dapuhawang. De zinsnede luidt dan: da- 
puhawang anavvak 1 hyang tan-wring d2ya«deNakodariepdegoden 
aan, ten einde raad». 

‘Qrondvorm «&wak; andere afleidiogen ayn uinawak en lumawak, beide voorko- 
mende o.a. in Smaradakana; 't laatste ook BY. 602. 
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Dezen vorm dapuhawang heb ikookontmoetin eenekleine vertelling 
in nieuw javaansch 1 van den oosthoek. Hier volgen eenige regels er uit, 
voldoende om de beteekenis van dapuhawang in ’t licht testellen: 

ing purwane wontftn satunggil tiyang, jragan dapuhawang, banta- 
han kfclayan jragan pfidati, jragan dapuhawangsagah anglampahakfin 
bahitra wontfin ing awang-awang, jragan pfctjati sagah anglampahakfin 
pedati wontgn ing sfcgara. 

InKawi-Oorkonden(1875)I, l,7komteen puhawang(of pu hawang) 
voor. Daar kan het als cigennaam opgevat worden, in overeenstemming 
met namen die voorafgaan; doch in dezelfde oorkonde 2, 1 treedt een ha- 
wang Ananta anak banua i kabanyagan op, en hier kan hawangniet 
anders dan een titel wezen. Ware dit niet het geval, dan zou er si of sang 
voorstaan.Datvolgende kabanySgSn zalwel«koopmanswijk»bcteekenen. 

Banawa. 

Ten onrechte heb ik de beteekenis van schip, door de overlevering aan 
dit woord toegekend, in twijfel getrokken. 2 Zoo leest men in den Hariwanga 
van banawa kajahat ing lod, wwangnySkrak asurak awQ «een 
schip, verongelukt op zee, welks manschap krcten slaakte, schreeuwde, 
riep». In Smaradahana wordt het banawa gespeld; het Ramayana, even- 
als de Hariwartga, heeft de dentale «. 

Het bewuste vers van 't BhSrata-Yuddha laat zich dan z66 verklaren: de 
mijmerende £alyawatl zoekt haren verloren echtgenoot, als ware hij een 
Nakoda, op en, bereid om hem in den dood te volgen, treedt zij op een schild 
— dat zij voor een schip aanzag; — daaraan vertrouwt zij haar leven als 
schat toe, om maar te kunnen oversteken naar de verre kust. 

Katyagan. 

Katyagan, ook katyagan, in jongeren vorm kategan, welks betee¬ 
kenis ik vrocger 3 in’t midden moest laten, is de benaming die men aan 
een bepaaldsoortvan hermitagesgaf.Dealgemeeneterm patapan omvat, 
volgens den Tantu, fol. 18, vijf soorten : patapan kabeh, kadyana 
katyagan, pangajaran, pangubwanan, pangabetan, gurudegat. 

Elders in hetzelfde werk wordt gezegd: ya ta ring g6g£r katyagan 
ngaran ing patapan BhatSra Guru «daarom heet de kluizenarij van 
Bh. G. de Hermitageberg*. 

1 Manuao. Orient. No. 2086 der Leidache Boekery. 

1 Zie Wfttaaaflcaya, p. 138 hierv6<Jr, met noot 2 (Xoot van 1920). 

3 Aunt-, op "W. eaftcaya bl. 176. 
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Het woord is dus afgeleid van tyaga in den zin, — niet van schenking 
— maar van heremiet, iemand die de wereld verzaakt heeft, anders gezegd 
sannyasin. Dat in't Skr. tyaga soms vivekipurusa, «een wijze, die ’t 
ware oordeel heeft* beteekcnt, weten we vooralsnog alleen door't getui- 
genis van een Indisch woordenboek; raeergewoon isdaarvoor tySgin. Nu 
behoeft men nieteensde tocvlucht te nemen tot tyaga = vivekipurusa 
om de beteekenis die het woord in *t Kawi aangenomen heeft te verklaren. 
Want’t Skr. tapas wordt in ’t Kawi ook gebruikt in den zin van tSpasa, 
askeet, en niet enkel in dien van askese. Zoo kan het ook met tyaga «ver- 
zaking der wereld* op Java gegaan zijn. 

Hoe het zij, in ’t Kawi is tyaga zoowel een agens, dus «de wereld ver- 
zakende*. als een actor <iemand die dc wereld verzaakt heeft*. Een voor- 
beeld van *t eerste is: tyaga tambfck nira «hij nam zich dan voor de 
wereld te verzaken*; van hetlaatste: rinek nira ikang tyaga «de here¬ 
miet werd door haar verstooten*. Beide zijn uit den Tantu. 

Het Javaansche tega.ofschoonzekerwelhetzelfde woord, is aanmerkelijk 
in beteekenis afgeweken. In’t Skr. tyaga ligt het begrip zoowel van «in 
den steek laten, aan zijn lot overlaten*, als van onverschilligheid voor de 
wereld, voor lief en leed, voor banden des bloeds en der liefde. Licht kan 
zich hieruit het begrip ontwikkelen hetwelk in’t Jav. woord opgesloten ligt, 
dat van hardvochtige onverschilligheid waarme£ men iets toelaat, bijv. in 
deze woorden van den roerend schoonen brief in ’t Brievenboek, N*. 92: 

MCnawi sapeyan batftn anglilani paturan kula punika, pafijingngan 
sapeyan tega pSjah kula, sarehning botgn purun duraka malihmalih, 
mfinawi sapun tega namung sagfida mirsa sapeyan sakfidap mawon. 

Kaficit. 

Behalve in Str. 100 van den Wftta-s, heb ik dit woord later aangetroffen 
in den HariwaA^a, Tantu, e. a. Het beteekent «na een poosje, weldra*; zoo 
o. a. Tantu fol. 38: «kaficit (Jatfcng ki Kabayan Panglayar <na een 
poosje kwam de Kabayan P.» 

Het woord komt vaak voor in den Rangga Lawe, welks taal ’t midden 
houdt tusschen Kawi en Nieuwjavaansch, en daarom met den term van 
Middeljavaansch zou kunnen aangeduid worden. Zoo wordt van een paar 
strijders gezegd: harok silih-pekul rangin, kancit kacidran £rl- 
Jaya katong; elders: kaficit prapta hotusan i rajeng Tatar. 

Van den Rangga Lawe wordt gewag gemaakt in Friederich’s Voorloopig 
Verslag (1848), bl. 21; omtrent den tijd der vervaardiging van dit werk 
wordt ons daar niets medegedeeld. Vermits in de gcvechten die ’t hoofd- 
bestanddeel van den, literarischonbeduidenden, roman uitraakeiv,hetschiet- 


geweer, b£dil, eene zekere rol speelt, kan het boek niet wel v66r 1500 
geschreven zijn. Een van de eigenaardigheden van’t dialekt is’t gebruik 
van den pun voor’t gewoneNieuwjav. di pun, gewestelijk ook thansnog 
de pun. — In ’t voorbijgaan zij opgemerkt dat de titel aan't slot van 't 
slechte Leidsche HS. heeft: iti ParijI Wijayakrama. 

De oorsprong van kaficit is nog niet opgespoord. Ik denk dat het eene 
verkorting is van’t Skr. kaflcit kSlam. Natuurlijk beteekent dit «gedu- 
rende een poos*, en niet «na een poos*; dit laatste kan slechts door den 
instrumentaal, ablatief of genitief uitgedrukt worden. Dochin ’tjavaansch, 
waar de onverbogen vorm van cen tijdsbepaling dient om aan te duiden 
wat in ’t Skr. met behulp van den instrumentaal, enz. geschiedt, moesthet 
gevoel voor de ware grammatische functie verloren gaan. Het tijdsverloop 
waarmec of waarna iets plaats heeft wordt in ’t Kavvi en Javaansch uitge¬ 
drukt door eene bepaling van tijd zonder voorzetsel; ik verwijs hier slechts 
naar Roorda’s Jav. Gramm. (1855), § 506. 

Anung. 

Gewoonlijk treedt anung in *t Kawi opalsbetrekkelijk voornaamwoord 
(rcsp. iidwoord) van hoedanigheid. In zoo verre komt het overeen met het 
Grieksche olog. In de oudere Germaansche talen is, zooals men weet, het 
woord waaruit ons welk voortgesproten is, een vragend en betrekkelijk 
voornaamwoord van hoedanigheid, maar in verloop van tijd heeft het dit 
karakter bijna geheel verloren en is het, als betrekkelijk vnw. gelijk gewor- 
den aan die. Alleen in’t vragende welk man , in tegenstelling van welke man t 
is een spoor der eigenlijke beteekenis overgebleven. Dezelfde geschiedenis 
heeft’t Fransche lequel gehad. Nu, ook in ’t Kawi is anung meermalcn 
geheel hetzelfde als k a n g, i k a n g, Jav. i n gk a n g. Met een paar voorbeel den 
zal ik trachten mijne bedoeling nader toe te lichten. In ‘t RSmayaga leest 
men: 

Slta s6<Jgng-nya m«tu ngOni laras dulur-nya 
gandewa dibya ya tika pinak2ryyari-nya | 
yapwan han5nung umfilfing ya maj^at ya gaktya 
ya swamya sang JanakarSjasutS tatan-len |j 

D. i : «Toen Slta gcboren werd, was zij vergczeld van een schietwapen, 
een alleruitnemendsten boog; dat was de nageboorte. Indicn emu iemand 
te vinden was, in staat dien boog te spannen en aan te leggen, dan zou hij, 
en geen ander, de gemaal van Koning Janaka’s dochter worden*. 

Dat anung hier op eene hoedanigheid wijst, gevoelt men ’t best, als 
men den betrekkelijken zin in een vragenden omzet. Aldus: <welkman», 
en niet «welke man>, «zal in staat wezen den boog te spannen?* Het ant- 
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woord zou Iuiden: «alleen de zoodanige die> enz. of, zooals wij ook zeggen 
kunnen: «alleen diegene welke». Inderdaad laat zich anung gevoegelijk 
met «dicgcne welke» vertolken in Kawi-Oorkonden I, 3,11; X, 1,7; e.e., 
terwijl het in XTV, a, 9 wel is waar in't Nederlandsch met het bepalend 
lidwoord zou vertaald worden, maar in ’t Javaansch met kang, en ook in 
’t Skr. met yak. schoon niet met yadrcab- 

Minderduidelijk, maartoch voelbaar is’t hoedanigheidsbegrip,in an ung 
opgesloten, in eene andere strofe van’t RSmSyana: 

sakweh nirang nrpati ta umfit&ng mayat ya 
sang RSma kewala anung tumikblakfin ya || 

D. i.: «A1 de vorsten konden den boog noch spannen noch aanleggen; 
Rama was de eenigstc die hem deed knakken.* 

Anung staat in dezelfde betrekking tot anu, als kang tot ka; en anu 
is’t gewone betrekkelijk voornaamwoord van’t Sundaneesch. 

Het is een bekend verschijnsel, in allerlei talen, dat een en hetzelfde 
woord dienen kan als vragend, onbepaald en betrekkelijk voornaamwoord. 
Het onbepaalde voornaamwoord anu is uit het Javaansch, enz. overbekend. 
Als vragend vmw., en wel van hoedanigheid, is anu over in’t Bisaya. De 
Arte van A. de Mentrida geeft hieromtrent volledige en duidelijke inlich- 
ting (bl. 13): 

«La diferencia que hay entre anano y ano es, que ano quiere decir, 
qu£ es eso etc., preguntando por la naturaleza de la cosa 6 la calidad de 
ella, 6 su ser; y se usa asl; ano nga tauo ito iton? Quien, 6 quepersona 
es aquella? Esto es, si es hombre 6 muger, principal 6 timava, 6 esclavo, 
rico 6 pobre, etc.> 

Aan ano nga nu beantwoordt volkomen’t Kawi anung, d. i. anu -f- 
ng, belioudens dat het als relatief optreedt. 

Ook in het Tagalsch is an o vragend voomw.; het beteekent «wat», het¬ 
zelfde als't oud- en nieuwjav. apa. Bijgevolg komt ano-mo itong tawo 
«wat is die man van u; hoe bestaat u die man?> volkomen overeen met het 
Jav. apamu wong iku. Om <wie* uit te drukken verbindt het Bisaya si 
met dit ano, verkort tot no, juist gelijk het Kawi si voor apa voegt. Si- 
no is dus geheel analoog aan sy-apa, in ’t Jav. verbasterd tot sapa. 

Terwijl si de aanwijzer is van een persoon, is ndi, ndya het van eene 
plaats; zoowel van de plaats die iets in de ruimte, als van de plaats die iets 
in eene reeks inneemt. In*t eerste geval bezigen wij <waar», in’t laatste 
<welke>. Gelijk de persoonsaanwijzer si met het vragende anu verbonden 
wordt, zoo ook in ’t Kawi het plaatsaanwijzende ndi, ndya. Van daar 
ndySnu, resp. ndySnung. Behalve «waar» en <welke» kan dit beteeke- 
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nen «op welke wijze*, want ndi isook «op wclke wijze> ‘.Van ndyanung 
op plaatsbegrippen toegepast, herinner ik mij geenvoorbeeld. Van de twee 
anderc toepassingen zijn de voorbeelden nictschaarsch. Metcen paar hoop 
ik hier en thans te kunnen volstaan. 

In Smaradahana roept Rati over haren Kama treurende uit: «toh ndya¬ 
nung phala gafljaran-ta pamalCs nikangsura*, d.i. «ik vraagu eens, 
welke belooning hebben de goden u ter vergelding geschonken?* In Hari- 
waftgaspoort een helddebesluiteloozevergaderingaldusaan: ndyanung 
kasanggaya, lfckas juga tangkata-nya, d.i. cwaarom nog geaarzeld? 
bij de hand maar! (of: gehandeldl), en laten we optrekken!* Met de bctee- 
kenis van «waarom> komt ndySn ung ook voor Wjtta-saficaya Str. 49. 

Het blijkt uit deze voorbeelden niet duidelijk of we anung hier als vra- 
gend dan wel als betrekkelijk voornw. op te vatten hebben. Daarentegen 
lean alleen de laatste opvatting, dunkt mij, toegelaten worden in deze zin- 
snede uit den HariwaAga: «mangk£ pwSpa tang anung enaka gati- 
ngku>, dat naar de gewone constructie zou luiden: apa ta gati-ngku 
anung enaka, « welke wijze van handelen zal nu voor mij degene zijn die 
’t veiligst zal wezen?» 

Anu is m. i. synoniem met ya «hetgeen* of«ddt> inBhSr. Yuddha572. 
De verzen luiden: 

anu karana ni ngwang anghrfit ambek 
ri hatur £alya bapa prasiddha sak§at | 

D. i.: «De reden dat ik mijn gemoed bedwong was deze dat ik QHya. vol- 
maakt als eenen vader beschouwde.* 

Geheel en al=Jav. kang is anung in svapanung usirfin-ku «wie 
is het tot wien ik mijn tocvlucht zal zoeken» (Sutasoma). 

Salaga. 

Wanneer wij’t Wdb. van Gericke (I847)i. v. sfclaga opslaan, vernemen 
we dat het is: «KN. bloesemkop; het buitenste bekleedsel vaneenbloem*. 
Raadplegen we nu verder het Hdw.(1875), dan zien we:«salagaofs«laga 
KW. z. v.a. kuHcup KN. het buitenste bekleedsel van eenbloem>. 

De opgave van Gericke is onjuist; die in het Hdw. is het dus ook, maar 
in nog hoogere mate, dewijl ten onrechte geleerd wordt dat het woord in 
*t Kawi eene andere beteekenis zou hebben dan in de hedendaagsche taal. 
De zaak is, dat salaga of sSlaga en voorheen £n thans «kelk» beteekent. 

Voor de oude taal strekke ten bewijze deze regel uit den HariwaA^a: 

iHet begrip van twyze» heeft zich bier ontwikkeld uit dat. van aveg*; vgl. Duitsch 
keinttwega, enz.; Bngelscke way ; enz. 
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ngQnin kucup akucfim alsk twas i nghulun apinda kumudasa- 
laga, «vroegerkromp mijn hartin^en, enz., den kelkderwaterleliegelijk». 
— Bij gelegenheid dat in't Smaradahana eene schoone beschreven wordt, 
heet het van haaro. a.: pinghe ning waja kesisan lati katon kadi 
salaga kinfcmbangan mi rah, «hetwitharertanden,welkede(geopende) 
lippen blootlieten, leek een kelk met bloembladen van robijn*. 1 

Wat de hedendaagsche beteekenis van ’t woord aangaat, zal het vol- 
doende zijn hier cenige zinsneden aan te halen waarop de Heer Vreede mij 
opmerkzaam maakte, en wel uit de Javaansche vertaling, door den trans- 
lateur Wilkens, van Holle’s Vriend van den Landman (1871), bl. 77: 

sfikar punika laj&ng kafiroga amurih rfintah sarta kalempakipun sari 
wontfcn ing sfclaganipun. 

Het Hollandsch heeft, bl. 39: «Zoodra de kelk goed open is, ncemt men 
een frissche gezonde mannelijke bloem en verzamelt door schudding het 
meelstof eerst onder in den kelk». 

Mona. 

Zoo men bij ’t raadplegen der Jav. woordenboeken reeds bij zulke alle- 
daagsche woorden als salaga op zijne hoede moet wezen, dan zal men 
dubbel omzichtigheid bchoeven bij zoogenaamde met KW. gemerkte arti- 
kels. Een waarschuwend voorbeeld levert muna of mona, hetwelk vol- 
gens’t Hdb. in’t Kw: «z. v. a. muni* zou wezen. Ter bevestiging wordt er 
nog bijgevoegd: <van una>. Nu wil het geval, dat mona lijnrecht het 
tegendeel is van muni, want het beteekent «het zwijgen>. Als zoodanig 
komt mona = Skr. maun a in ’tRamayatja voor, enookindenieuwetaal, 
namelijk in de groote Babad. Deel I, bl. 153 behelst cenige zinsneden waarin 
gewaagd wordt van de sprekende gelijkenis van Dilah (alias Damar) op 
zijnen vaderBra-wijaya: laku linggih solah mona lawan muni, cihna 
wijil ing nata. Deze plaats zou op zich zelf al voldoende wezen om ons 
te leeren dat mona niet = muni is. Wat met gelijkenis «in zwijgen en 
spreken> bedoeld wordt, behoeft nauwelijks verdere toelichting; men denkt 
daarbij aan de uitdrukking van't gelaat bij spreken of zwijgen. Ten over- 
vloede zij hier uit dezelfde Babad, bl. 230, eene andere plaats aangehaald, 
die voor eenen commentaar op de eerste zou kunnen doorgaan. Daar staat: 

raden Patah dinuk ing prayogi, laku linggih solah lan pangucap 
mgngng lawan sfcmune, sampun pada lan ratu. 

Of dit mona ook nog in de dagelijksche omgangstaal in zwang is, weet 

1 Uit dese plaats on andere dergelyke moet men welopmakendatdethanakeeraohende 
mode om detanden zwart te makon betrekkelyk jong ia. 
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ik niet. Dat doet ook niets ter zake. Ik ga zelfs verder, en beweer dat nie- 
mand het weet. Wie durft zich vermeten te zeggen dat hij alle woorden, die 
millioenen menschen in alle omstandighedendeslevens uitenkunnen, ver- 
noraen heeft? Ook vocgt het ons, Europeanen, niet, den Javanen te willen 
voorschrijven welke woorden zij te kiezen hebben, in spreken of schrijven. 

KabelSt 

De hoofdtaak van den lexicograaph is te trachten van elk woord het juiste 
aequivalent te vinden, voor zoover zulks mogelijk is. Aan omschrijvingen, 
etymologieen en andere versierselen komt ecn ondergeschikte plaats toe. 
Onze Javaansche woordenboeken zijn, ik weet niet waarom, alle min of 
meer afkeerig er van, de Javaansche woorden met de Nederlandsche te 
vertalen, ze geven omschrijvingen, en, voorsommige misschien, zeernuttige 
inlichtingen, waar de onkundige naar ££n enkel woordje Nederlandsch 
zoekt. Als ge wilt weten wat pakis is, leert ge wel de uiterst belangwek- 
kende omstandigheid kennen dat het «de naam van eene plant is waarvan 
de bladen als groente gegeten worden*, maar dat het «varen> bcteekent, 
het eenigste wat gij noodig hebt te weten — tenzij ge eene encyclopedic 
der kookkunst wilt schrijven — verneemt ge niet. Hoe geheel andcrs, een- 
voudiger en beter, en soms toch nog uitvoeriger daarenboven, is dat in de 
woordenboeken van het Bataksch, Maleisch, Makassaarsch, Dayaksch, enz. 

Even als we door ’t zien van het merk KW. — ’t baken, zou ik bijna 
zeggen — tot voorzichtigheid genoopt worden, zoo moeten we ook lange 
omschrijvingen wantrouwen. Ontwaren we bijv. dat kfibelfit, volgensden 
Heer Jansz beteekent: «zijn ontlasting niet kunnen inhouden, zoodat het 
hem ontloopt*, dan rijst twijfel bij ons op. Dat is telang voor eene vertaling 
en wekt daarom wantrouwen, te meer nog, als men weet dat kabSlfit betee¬ 
kent: «bezwaard, gedrukt, in nood (van)*. Zoo bereids in’t Kawi; o. a. in den 
Tantu: kabfcifct ew6h ariwgd lari nira. Voorbeelden uit de nieuwerc 
taal zijn er te kust en te lceur. In Damar Wulan 309 treffen we aan kabfcltft 
ing manah wuyung, «door leedgevoel gedrukt*. Uit Djati-swara heb ik 
aangetcekend: kabfilet gumuyu, <kon zijn lachen niet laten, had lach- 
nood». Kabelftt nguyuh is natuurlijk «pisnood hebben* (Lakons), en k. 
ngising (Kantjil HS.) ofk. angising (Galagala) «kaknood hebben». Ka- 
biflCt ing branti, ook in laatstgenoemdgedicht,is <gekwelddoorminne- 
pijn», en kabfclet tumbas san<Jang z. v. a. «in de noodzakelijkheid van 
kleeren te moeten koopen*; het zijn de woorden van een huisvader die 
tegen zijn zin genoodzaakt is groote uitgaven te doen. 

Het heeft dus al den schijn dat kabSlftt op zich zelf nooit te kennen 
geeft <zijn ontlasting enz.* en de Hollandsche woorden eene omschrijving 
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zijn van k. ngisingof nguyuh. Mocht het evenwel reeds op zich zelf den 
door Jansz opgegeven zin hebben, dan is het te verklaren alseene ellips, en 
te vergelijken met een Hollandsch «nood hebben*. 

Dfintaywafijana. 

Dit woord ontbreekt in’t Hdw. (1875), vermoedelijk tengevolgc van cen 
verzuim; imrncrs het staat in de Zamenspraken van Winter, II (1858), 1 vg. 
Wat onder ngurut saking dfintaywafijana verstaan wordt, kan men 
daar uit de voorbeelden opmaken; het is in geregelde volgorde opgeven 
naar den beginmedeklinker der twee eerste lettergrepen, resp. naar den 
begin- en slotmedeklinker van een woord. Op die wijze zijn de Javaansche 
woordenboeken ingericht. Ook Winter, of lieverzijneJavaansche autoriteit, 
geeft zelf de volgende verldaring van’t woord: saurutipun aksara ka- 
lihdasa, ngantos dumugih nga. Dat kan men vertalen met «volgens 
alphabetische orde>, al wordt het eigenaardige der volgorde door deze ver- 
tolking niet geheel uitgedrukb 

Het woord is verbasterd uit het Skr. Sdyantavyafijana «eerste en 
laatste mcdeklinker*, namelijk van een eenlcttergrepig woord. In woorden- 
lijsten wordt dan van meerlettergrepige woorden de beginmedeklinker der 
tweede Iettergreep beschouwd als sluitconsonant der eerste. 

Op gelijke wijze als hier dy in d is overgegaan, is het gebeurd in d6stun 
uit het Kawi yadyastun, dat o. a. BY 543 en 607 aangetroffen wordt. 

Nog erger verbasterd dan dfintaywafijana is de naam van een werk 
over euphonische regels, dat op Bali (Friederich, Voorl. Vcrsl. 9) sroyafi- 
cana heet. Het is swarawyafijana «klinkers en medeklinkers*. 

Pluta. 

Volgens’tHdw.(1875), (i.v. pluta)duidt deze termaan: «dezamentrek¬ 
king van een tongtriller of halfklinker met een vorigen medeklinker*. Dat 
lijkt zeer verdacht, want naar den Djatiswara is het een term voor eene ge- 
rekte Iettergreep van drie Mora's. De bepaling, in dat boek gegeven, is: pa- 
lfiwih saking dirga, pafljang uninipun ingkang ngaran triman¬ 
tra lan paluta. Nademaal deze bepaling volkomen juist is, want Skr. 
pluta is een andere naam van trimatra (hieruit trimantra) «drieMora’s 
bevattende*, is de opgave van’t Hdw. verdacht. 

Het is de vraag of ooit in eenig Javaansch boek die averechtsche opvat- 
ting van pluta voorkomt. Dat de ware zin er van niet onbekend is, blijkt 
uit de aangetogen plaats. 

Ngganya. 

Ngganyaof ngganika 1 , ookwel ganya.is ’tjav. gene, en volkomen 


‘ Tgl. Aant. op Wfrta-8. bl. 175. 
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synoniem met dene, niet enkel in zooverre dit laatste als voegwoord op- 
treedt, maar ook daar waar het als zoogenaamd hulpwoord dienst doet. 
Bijv. in HariwaA^a: (de Maan) erang ngganya sira’n tumona muka 
ning strl, «beschaamd er over dat zij’t aangezichtder vrouwen zienzou», 
d. i. te beschaamd om’t gelaat der vrouwen te zien. 

Nauwverwant met het redengevende voegwoord is ’t gevolgtrekkende. 
Dit laatste vertoontzich in: awgdi dudutfin i ryyak ngg&ny3np£m- 
rih angidudu «(de mossel) vreesde in den stroom getrokken te zullen 
worden, zoodat (of: weshalve) zij haar best deed om weg te kruipen (?)» 
Daarentegen is het zoogen. hulpwoord in BY 314: ndandhakSra tigang 
tabfth nggan i suwe-nySmrSm katon hyang wulan «daarop, in de 
derde stonde van den nacht, toen ze een poos geslapen hadden, vertoonde 
zich de Maan». 

De regel in Wrtta-s 94: tarutarukan hanar ngganika tanduranya 
turi len jayanti majajar, laatzich, dunktmij.aldusvertalen: «hetwaren 
nieuw aangelegde gehuchten, wier aanplantingen bestonden uit acacia’s 
en jayanti, in rijen staande*. 

Het Jav; pa gene luidt in ’t Kawi apa ganya; bijv. in den Tantu: apa 
ganySsuwe «wat is de rcden, hoe komt het dat hij draalt>. Eigenlijk zijn 
het dus twee woorden. 

De verhouding van ngganya, gene, tot het gelijkluidende Krama van 
finggone is alles behalve gemakkelijk te bepalen. Aan den eenen leant is 
het niet te miskennen dat de e van fcnggen eene verfijning is der o van’t 
Ngoko finggon; anderzijds echter valt het ook in't oog dat in gene = 
ganya de e geen Krama-klinker is, maar ontstaan onder den invloed der 
i ( y ) in de volgende lettergreep, evenals leren zich ontwikkeld heeft uit 
rarj'yan. Het eenvoudigste ware te veronderstellen dat we twee in oor- 
sprong verschillende woorden, ngga of nggan (ga of gan) en nggwan 
voor ons hebben, die in verloop van tijd gelijkluidend geworden zijn, en 
daarenboven in d^ne opvatting synoniem. 

Toch schort ik mijn oordecl daarover op. Want de samenhang in betee- 
kenis en vormtusschen don en de, den.schijntnietteloochenen.Hierbij 
komt dat het Skr. gati in’t Kawi ook als hulpwoord gebezigd wordt in den 
zin van de, den; het is trouwens in dat geval de vertaling van finggon, 
«plaats». Doch gati beteekent ook «gang>, dus paran, en in dit laatste ligt 
wederom ’t begrip van doel, en het sluit zich dus weder aan bij don. Nog 
in’t Javaansch is paran meermalen «reden» bijv. in Babad I, 245: kang 
dadya paran ing bronta. Ook = dunung, ‘voorwerp waarop icts ge- 
richt is», bijv. in Kantjil: mring yuyu paran ing runtik. 
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Paripih. 

In der tijd heeft Roorda de juistc opmerking gemaakt dat jimat pari¬ 
pih in den Pandu (1869), bl. 189, de beteekenis heeft van een «heilzaam of 
krachtig behoedmiddel tegen onheilen*. Hij voegde er bij, dat hij het ook 
zoo aangetroffen had in een brief uit Salatiga *. Wei mag het ons dus be- 
vreemden datinhetjongere Handwoordenboek (1875) het goedevervangen 
is door eene ellenlange omschrijving, hetgeen altoos een kwaad voorteekcn 
is. Dat jimat paripih op zich zelf niets anders beteekent dan «talisman >, 
en evenmin iets met zekere lap te maken heeft als de woorden katoen of 
linnen, blijkt uit de plaatsen waar het woord voorkomt. Verbeeld u cens dat 
bijv. in Damar Wulan, 541, in de zinsnede dawuh dalfim dadosa jimat 
paripih, de in't Hdw. opgegeven beteekenis toegepast werd! Kortom, 
alles wat in ’t Hdw. van jimat paripih vermeld wordt, is te schrappen, 
behalve de woorden: <djimat of behoedmiddel tegen onheilen*. Eigenlijk 
is het ‘amulet ter afwering>, d. i. in 66n woord: talisman. 

Er is een ander paripih, welks etymologische verwantschap met het 
vorige ik noch loochenen noch volhouden wil, hetwelk in't Hdw. niet ter 
rechter plaats vermeld wordt. Ook zonderling genoeg, wantde samensteller 
had het zelf gevonden in de Wayang Pandu, bl. 116, waar we lezen: ing- 
sun malebu ing kfiputren sunparipihe kadang ira si Kunti. Niet- 
tegenstaande de grondvorm dus volkomen goed bekend is, wordt hij in’t 
Wdb, niet vermeld, en heeft men te zoeken onder maripih.Ditzoubetee- 
kcnen: ‘iemand ter ne£rzetten, tot bedaren brengen*. Nagenoeghetzelfde 
wordt op gezag van ’t Wdb. van Wilkens medegedeeldin de Aanteekening 
op de Wayang-verhalen, bl. 442. 

Men behoeft maar de plaats in den Panqlu in haar verband met het vol- 
gende te lezen om te ontwaren dat maripih d&ar althans niets van dien 
aard beteekent. De Koning geeft zijn voomcmen te kennen om uit den mond 
zijner dochter zelve’t geheim harer zwangerschap te ontlokken. Het woord 
heeft dus den zin van »uithooren, uitvragen, uitvorschen >. Geheel in dien- 
zelfden zin heb ik het ook aangetroffen in de Lakon Kadjalitangan, en zoo- 
lang geen plaatsen uit Javaansche geschriften ter staving der in 't Wdb. 
van Wilkens opgegeven beteekenissen worden aangehaald, is het geradcn 
ze voor apokrief te houden. 

Even verdacht is het als wij onder pindi, mindi verklaard vinden met: 
«het hart (verstcmd) beschaven*. Daargelaten dat «het hart beschaven» 
een zinledige klank is, blijkt uit eene plaats in de Lakon Krgsna Sekar, dat 
mindi een synoniem is van maripih, en den zin heeft van ‘trachten uit 


1 Aanteek. Wajangvorholeo, bl. 46B. 
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te vorschen van*, of wil men: «uithooren». T. a. p. wordt namelijk het vol- 
gende gezegd: 

Prabu Ngamarta alon matur mring kang paman: Punikasaking sin- 
ten, dene gadah pan6<^a kados mfikatfin, punapa sampeyan dangu 
putra sampeyan ? 

waarop dan volgt dat de vorst antwoordt: 

Prabu Kumbina mojar: Sakalangkung anak prabu gen kula mindi 
ingkang rayi teka mfeksa botfcn ngakSn, turene sagfcde piyambak. 

Gericke’s verklaring met «nauwkeurig nagaan, uitpluizen* isdus zeker 
niet ver van de waarheid; ja, eigenlijk zal de ware beteekenis wel die van 
«uitpluizen* wezen, hoewel ik geen voorbeeld kan aanhalen waar ’t voor- 
werp eene zaak is. Het allerzonderlingste is dat van mindi gezegd wordt 
dat het is «het hart beschaven*, terwijl van pidi hetwelk klaarblijkelijk 
slechts eene gewijzigde uitspraak of spelling van pindi is, geleerd wordt, 
dat het beteekent: «het uitvorschen, uitvragen, iemand uitvragen ncuir het 
een of attder*. 

Men wane niet dat ik mij tot taak gesteld heb, de opmerkzaamheid te 
vcstigen op enkele gebreken en leemten in de bestaande Javaansche woor- 
denboeken, die in menig opzicht zoo verdienstelijk zijn. Wel verre van te 
eischen dat ze aan de behoeften zouden voldoen, beweer ik zelfs dat een 
woordenboek der taal, in den waren zin, nog niet bestaan kan, dewijl de 
grondstof er voor, d. i. de toegankelijke teksten, nog ontbreken, althans in 
den vereischten vorm. Er is geen onredelijker eisch, dan dat de samensteller 
van een Javaansch woordenboek de juiste beteekenis van alle woorden zou 
moeten opgeven. Maar juist daarom is het noodig dat hij de gebruikers in 
staat stelle zelven te oordeelen, en dat is alleen dan mogelijk, wanneer hij 
geen enkel woord, geen enkele beteekenis opgecftzonderdebewijsplaatsen 
uit de literatuur. In €6n woord: een Javaansch woordenboek, wil het aan de 
matigste eischen van het heden voldoen, moet gegrond zijn op en steeds 
verwijzen naar de bronnen. 

Kwa en mwa. 

Iedere taal heeft hare grillen, en ook het Kawi heeft de hare. Zoo is het 
eene eigenaardigheid in de syntaxis der oude taal dat de voornaamwoor- 
delijke aanhechtsels ku (na korte klinkers: ngku) en mu het conjunctief- 
teeken a aannemen, wanneer een conjunctief, in onmiddellijk verband er 
mee staande, voorafgaat. Hierbij zijn verschillendegevallen mogelijk; voor- 
eerst kan het aanhechtsel toegevoegd zijn aan een passiefvorm op fin; ten 
tweede kan ’t woord dat het aanhechtsel achter zich heeft een substantief 
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wezen, want ook substantieven nemen in ’t Kawi, waar de zin het eischt, 
het conjunctief-kenmerk aan; 1 eindelijk behoeft slechts dezinsnede, waar- 
van het met ku en mu verbondene woord een bestanddeel uitmaakt, een 
wensch, bevel, vermoeden, enz. uit te drukken. 

Eenige voorbeelden zullen den gegeven regel verduidelijken. Dus zal 
menzeggen tinat-ku «doormij gevolgd>,BY253, maar tQtfin-kwa.Zoo 
in Smaradahana: klisih sang maggsdng wuwusfin-kwa, <laatikover 
den verbranden (Minnegod)spreken». 

Het twecde geval doet zich zoo dilcwijls voor dat men weinig bladzijden 
lezen kan zonder voorbeelden er van aan tetreffen. Irangirang-mu be- 
teekent: «het is eene grootc schande voor u>, maar irangiranga-mwa 
van enz. «het zoude eene groote schande voor u wezen, indien* (Smara¬ 
dahana). Patingku is «mijn doodj datikdood ben», maar patya-ngkwa 
is «dat ik zou sterven, gedood zou worden*. Bijv. in BY. 643 zegtBhlma 
tot Duryodhana: 

patya-ngkwa sadhya-mu’n aweh ISpaseng alas gOng. 

D. i.: «dat wij zouden omkomen was uw doel met te maken dat vvij in de 
wildernis verbannen werden». * En in 648: 

patya-mwa teki tfiwasa-mwa nir3gam2prang. 

D. i.: «En moge het loon er voor dat gij op ongeoorloofde wijze vecht, 
zijn, dat gij sneeft!> Een ander voorbeeld is uit Smaradahana: mapa t6- 
kapa-mwa, kong awakl angi§tya»,d.i. «watzoudtgij,omijnlichaam! 
verlangen?* 3 

Voorbeelden van het derde geval zijn, o.a. BY. 428: 

layat merang ySrfis mulata ri muka-ngkw3wedi kurafil. 

D. i.: «Gij loopt beschaamd weg, daar gij bang zijt mij in ’tgelaat te zien, 
bevreesd en kleimoedig*. Elders 335 lezen we: 

nihan sang hyang Nirayana rfcgCpfcn astra-ngkwa ling ira. 

D. i.: <Ziedaar, NarSyana! pale mijn schicht* zeidehij. 

Eene verklaring van dit taalgebruik kan ik niet geven, maar het komt 
mij voor, dat het een uitvloeisel is van de zucht tot tautologie, die zelfs in 
de jongere taal onverzwakt bestaat; eene zucht welke op haar beurt een 
uitvloeisel is van de behoefte aan duidelijkheid. Desniettemin draagtde re¬ 
gel min of meer't karakter van een gril, want deoverigepronominaal-aan- 
hechtsels, als nya, nira, mami, ta, enz. nemen het conjunctiefteeken 
nooit aan. 

1 Zie "Wrbta-s. Aant. bl. 97. 

‘Lepaa heeft hier de betoekenia von aijn Sanskrit aequi valent tyakta. 

•Tekap-mu angiffci is eeneomachrgving van pangiati-inu. 


Stamverdubbeling in’t Kawi 


Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde van Ned.-lndie, 
4° Volgreeks, dl. I. 


’s-Gravenhage, 1877. 



De korte, maar zaakrijke Proeve eener grammaticavan hetTombuluscli, 
die Niemann in de Bijdragen tot de kennis der Alfoersche taal in de Mina- 
hasa (1866) heeft uitgegeven, bevat een helder overzicht van de wijzen 
waarop het Tombulusch stamwoorden verdubbelt. Daaruit leeren wij o. a. 
op bl. 71: «Omtrent de verdubbeling van het geheele stamwoord is vooral 
op te mcrken, dat daarbij veelal de laatste letter niet mede herhaald wordt, 
indien deze een medeklinkeris*. Uit devoorbeelden kies ik uit: uliulit van 
ulit; mahatcwetewel van tewel; tumalitalinga van talinga; lina- 
kelakftr van lakfcr; rfigCrCgessan van rSgfis; kaambaambar van 
ambar. 

Dezelfde regel der stamverdubbeling wordt in ’t Oudjavaansch terugge- 
vonden. In den Wj-tta-saficaya, Str. 99 komt voor sumirasirat, «al stra- 
lende, in stralen spuitende*, van den stam sirat. De aanteekening bij de 
strofe verwijst naar een ander voorbeeld, anicinicipi, «al nippende, in- 
zuigende*, in Str. 95, waarmeemenvergelijkezulkeTombulusche vormenals 
mfingambangambar,*steeds of aanhoudendrangschikken»van ambar. 
Niet alleen de zoogen. werkwoordelijke vormen vertoonenzulkeeneonvol- 
ledige verdubbeling, maar ook, zooals van zelfspreekt, naamwoordelijke. 
Zoo levert ons de Wrtta-saficaya in Str. 94 een voorbeeld in tarutarukan 
van taruka, waarmedetevergelijkenishetTombulusche tumalitalinga 
hierboven vermeld, voor zooverre de geheele laatste lettergreep dcs stams, 
en niet slechts de sluitende medeklinker, in’t eerste gedeelte der verdub¬ 
beling niet herhaald wordt. 

Andere voorbeelden uit het Kawi, die ik mij bij ’tlezen opgeteekend heb, 
zijn awarawarah van warah; aruharuhan van ruhan; makutuku- 
tuk van kutuk; linipulipur van lipur; kasgnggusfingguhan van 
sgngguh; mawgkawfikas van wfikas; akarakarang van karang; 
agarabagarabag van garabag (Jav. garubyug en gargbfig). Naam- 
woorden zijn sirasirat; palepalSh; pucapucak; kupakupang. 

Van deze manier van verdubbeling wijkt schijnbaar af die, welke men 
aantreftin alumbalumban.Jav. 1 dumb an, wanthiervan is’t stamwoord 
lumba, niet lumban. Vergelijkt men echter vormenals asirasiran <met 
heele of voile scheppen», van sir, Jav. ser, dan ontwaart men dat de slui¬ 
tende a van lumba in’t eerste lid, zelfs indien de stam niet op a uitging, 
vereischt zou worden door eenen in ’t Kawi heerschenden regel. De regel 
is, dat bij de aanhechting van’t aanhechtsel an, het eerste lid der verdub- 
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beling eene a aanneemt, ten minste indien de stam twcelettergrepig zijnde 
op eenen klinker uitgaat of wel ^nlettergrepig is. Derhalve komt van kay u 
niet kayu-kayw-an, maar kaywakaywan; van wetu evenzoo aw6t- 
wawfitwan; van sir: asirasiran. Het beginsel waarop dezeformatie rust 
is volmaakt hetzelfde als in de boven aangehaalde voorbeclden uit hetTom- 
bulusch, want kaywakaywan is door verdubbeling ontstaan, niet uit het 
stamwoord kayu, maar uit het reeds afgeleide woord kay wan, dat op 
zijne beurt als stam beschouwd en behandeld wordt, op dezelfde wijze als 
een primaire stam ulit of sirat. D. i. men herhaalt in ’t eerste lid den ge- 
heelen stam met uitzondering van den sluitenden medeklinker. Natuurlijk 
zal dus laru bij verdubbeling larularu «witte mieren> luiden, maar lar- 
wan, Jav. laron 1 levert bij verdubbeling larwalarwan op. 5 

Hetgeen bij afleidingen op an gebeurt, geschiedt ook bij die op akfcn. 
Dus komt de verdubbelde vorm van n an gh y a k £ n Jav. n a n g e k ak e, voor 
als ananghyananghyakfin, waaruit blijkt dat van nanghvaken alles 
herhaald wordt wat v66r de slotlettergreep staat, even als in tarutarukan 
en hetTombuluschc tu m al ital i n ga. Hetzelfde is toepassclijk op de zooge- 
naamdctransitievenop/; van nicipi is de verdubbelde vorm anicinicipi. 

In’t Javaansch is de behandelde verdubbeling gewoonlijk vervangen door 
herhaling der eerste lettergreep. In beteekenis is ’tKawi kaywakaywan 
gansch hetzelfde als Jav. kakayon; tarutarukan beantwoordtnagcnoeg 
aan tetruka; alumbalumban aan lelumban. Dezelfde zin wordt in 
bepaalde gevallen gehecht aan stamverdubbeling; immers wit-witan is 
in wezen niet verschillend van kakayon, maar in formatie is het daarom 
nog niet gelijktestellen met het oude kaywakaywan. In wit-witan heb- 
ben we geen voorbeeld van woordherhaling, ofschoon het in Roorda’s Bc- 
knopte Gramm. § 155 daarvoordoorgaat, maar een van stam herhaling. Niet 
wit is het te herhalen woord, maar wit an. Evenmin in de Polynesische 
talen als in eenige andere, mag men stamwoorden met woordstammen 
verwarren. 

De volledige verdubbeling van stammen is aan de oudere taal niet min¬ 
der eigen dan aan de nieuwere. Zoo bijv.komtvan tukup een matukup- 
tukup, «met de hand pogen tebedekken». Kagilanggilang van gilang 
beteekent <onverschillig ter zijde gelegd>; z. v. a. kabuwang of kabu- 
wangan, vgl. Jav. gilang-gilang, hetwelk niet louter van lijken gezegd 
wordt, zooals men in *t Handw. opgegeven vindt, want in 't Leidschc Hs. 

» Het Jav. woord is in J t Hdw. ten ourocbto ale grondwoord opgegeven. 

1 Voor larwalarwan hob ik ©onmaal larwalarwa gevondenin’tgediohtSutaaoma; 
daar een klinker volgt (larwalarwengapuy), hoeffc men eene elude van den neuBklank 
aan te nemen; zeor gewoon ia de elieie van de /*. 
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van de groote poetische Babad leest men van een levend kind gezegd: ti- 
nilar sampun jabang bayi gilang-gilang. — Van sirat afgeleid is 
anpasiratsirat (madhu) in Bhar. Yuddha 606 «honing sprenkelende*. 
— AnghethStan van h£t=hdt is«ecneschuilplaatszoeken,gaan schui- 
len». — Van iket komt angikitikgt. 

De beteekenis van dcze en soortgelijke woorden komtslechtszelden met 
de vroeger behandelde overeen. Gene toch mogen frequentatieven genoemd 
worden, geven althans «eene herhaling of veelvuldigheid, Iangdurigheid of 
aanhoudendheid*, gelijk Niemann zich uitdrukt, te kennen. Daarentegen 
ligt in de laatstc soort, de volledig verdubbelde stammen, meer ’t begrip 
van een beproeven of van eene meer specialc handeling dan de ruimere in 
den enkclen stam opgesloten. Soms is de verdubbeling het kenteeken van 
eene verkleining, vermindering, verzwakking, verflaauwing der handeling. 
Zoo lean men ook van't Jav. angikfct-ikiti «(een an der) een hoofddoek 
omdocn*, en iket-ikfitan, «zich een hoofddoek omdoen*,zeggendathet 
een bijzondere soort van binden, angikfit, uitdrukt. 

In't algemeen lean men als regel stellen dat in in’t Kawi in in’t Javaansch 
de volledige verdubbeling van een stam hetzelfde uitdrukt als de toevoeging 
van ’t aanhechtscl an, waar dit den zin heeft van <er op lijkende* of het 
algemeene begrip des stams als het ware beperkt, van een geslachtswoord 
soortwoorden maalct. Zeer naverwant is het daardoor uitgedrukte begrip 
van een meervoud, want't algemeene tc splitsen in onderdeelen staat gelijk 
met het scheiden van een geheel in deelen. Tenvijl bijv. kamar’t alge¬ 
meene begrip van learner uitdrukt, dient kamaran ter aanduiding van iets 
wat met een kamer te vergelijken is, van een compartiment 1 of een samen- 
stel van compartimenten. Nog duidelijker komt deze functie van an uit in 
woorden als kalen, «kanaal,sloot*; laren e. dgl. Een vcelheid wordterdoor 
aangeduid in kambingan, waar\ T an het Ngoko alang-alang toont.hoe 
naauw de verwantschap is tusschen verdubbeling en toevoeging van an. 
Op dezelfde wijze is Kawi larularu= laron. 

1 Zoo gobruilct in de Beachrij ving van Batavia, door Baden Arjo Bnetro Darmo (1870), 
bl. 148 cu 54. Do vorm ontbrookfc in r fc Handwoordenboek. 




Over de Oudjavaansche vertaling 
van’t Mahabharata. 


Verhandelingen der Kon. Academie van Wetenschappen, 
afd. Letterkunde, Dl. XI. 


Amsterdam, 1877. 



Het welbekende Verslag van wijlen Dr. Friederich 1 bevat dc cerste ver- 
melding van ’t feit dat er op Bali thans nog eenc Oudjavaansche vertaling 
bestaat van enkele Parwan’s of Boeken van ’t MahSbhSrata. Denamen dier 
Bocken, zooals genoemde geleerdc ze naar de opgavcn van Balineezen me- 
dedeelt, zijn geput uit het cerste Boek, ’t Adiparwan.cn weluit datgedeelte 
hetwelk overcenkomt met I, 361—644 der Calcutta-editie, zijnde de Anu- 
kramanikS of inhoudsopgave. De Kawi-tekst hicrvan, naar ccn afschrift van 
Dr. van der Tuuk, is later met toelichtingcn bekend gemaakt in de Bijdragen 
van ’t Koninlijk Instituut, 3 do volgr., VI (1871), 92 vgg. 1 

Op Java schijnt de herinnering van’t bestaan eener Kawi-overzetting van 
’t grootste Indlsche heldendicht reeds sinds langte zijn uitgewischt. Raffles 
kende ze althans niet. Wei vinden we in de 72**' Zamenspraak van Winter 
(I, 1848) gewag gemaakt van twee oude Kawi-geschriften, ten titel voerende 
Mahabarawa en Mahabasawa. Beide wantitels kunnen licht verbasterd we- 
zen uit MahSbhSrata, maar de bijzonderheden, die Winter ten opzichtedier 
verloren werken meedeelt, zijn niet van dien aarddat wevoldoendengrond 
hebben om die twee titels voor even zoovecl valsche lezingen van 't woord 
Mahabharata te houden. Volgens den Javaanschen zegsman van Winter 
was’t Mahabarawa vervaardigd door Mpu Monaguna (Maunaguna) en ’t 
Mahabasawa door Mpu Tanirat. Het eerste heet, naief genoeg, te spelen in 
den tijd toen Brahma nog op aarde regeerde; 't laatste verplaatst den lezer 
naar ’t rijk van Wirata. Natuurlijk denkt men hierbij aan ’t WirSta-parwan, 
doch hoe verklaart men dan de opgave dat het geschrift Mpu Tanirat tot 
maker heeft? Als men weet dat Winters vraagbaak zelf erkent geen andere 
Kawi-werken op Java ooit gezien te hebben dan den Wiw&ha, Arjuna-wijaya, 
’t Ramayana, BhSrata-yuddha en Nlti^astra, dan zal men het zeker niet der 
moeite waard achten een verder onderzoek in te stellen naar de mate van 
betrouwbaarheid derverwardejavaanscheoverleveringen. Evenmin behoeft 
hier in herinnering gebracht te worden dat het Bharata-yuddha geenszins 
eene vertaling is van’t Sanskritsche heldendicht of daarvoorwildoorgaan, 
maar eene vrije bewerking van een gedeelte der stof van't MahSbhSrata. 

De Balineezen bezitten niet meer aide Parwan’s. Friederich schijnt alleen 
’t Adiparwan, Bhismaparwan en Prasthanika-parwan in handschrift gezien 

1 Verhand. Batav. Genootachap, XXII (1649), pag. 15—17. 

* Beze Inhoudsopgave, met nasehriit van Prof. Kern, ■wordt hierachter ala B y 1 ag e her- 
drulct. (Noot van 1920). 
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te hcbben. Naar Europa had — voor zooverre bckend is — nog gcen enkel 
handschrift van’t werk zijnen weg gevonden, vddrdat de Heer R. van Eck, 
vroeger zendeling op Bali, bij zijn terugkeer in’t vaderland een HS. van ’t 
Adiparwan raedebracht. Welwillend stond die Heer het aan steller dezes 
ten gebruike af. Hoezeer de codex zeer slordig en vol fouten is, baart de 
lezing er van minder moeielijkhcden dan die der gedichten. WanneerFrie- 
derich in zijn bovenbedoeld Verslag ons verzekert dat de taal der Panvan’s 
zuiver Kawi is en moeielijker te verstaan dan die der overige geschriften, 
dan is hij vermoedelijk alleen afgegaan op de bewering van Balineesche 
geletterden. Vergelijkenderwijs, en de schromelijke slordigheden van ’t 
HS. daargelaten, is de taal gemakkelijk te verstaan, en wel om reden dat 
het boek in proza en in zeer eenvoudigen verhaaltrant geschreven is. Bui- 
tendien geeft de vergelijking met den oorspronkelijken Sanskrit-tekst ons 
de middelen aan de hand, om in de meeste gevallen de beteekenis ook van 
minder gewone Oudjavaansche woorden te verstaan. * 

Het behoeft niet in’t brecde uitgemeten te worden, hoeveel nut de studie 
van't Kawi uit vertalingen van bekende werken trekken kan. Eerder lijkt 
het niet geheel overbodig te doen uitkomen dat het voordeel niet zoo groot 
is als zij die met den aard van’t Sanskrit en Kawi niet bekend zijn, al licht 
zouden verwachten. Onze kennis van den woordenschat wordt door zulke 
werken aanmerkelijk uitgebreid — en dat is geen gering gewin, — doch 
voor't opsporen der spraakkunstige wetten hebben ze veel minder waarde. 
De reden hiervan ligt in’t groote verschil van karakter tusschen de Arische 
en Polynesische talen. Beide loopen te zeer uiteen in de waarde die zij aan 
elk hunner taalvormen hechten en in ’t gebruik dat zij er van maken, dan 
dat uit de toepassing van zekeren vorm in eene Arische taal zijn rol in eene 
Polynesische kan bepaald worden. 

Met dit al blijven vertalingen hoogst nuttig, omdat ze eenen stevigen 
grondslag voor de studie der taal verstrekken. Uit dien hoofde zou eene 
uitgave van den Kawi-tekstderParwan’s uiterstwenschelijk wezen. Jammer 
dat het HS. bovenvermeld z66 slecht is, dat er aan eene uitgave niet valt te 
denken, zoolang ons geen andere en betere hulpmiddelen ten dienste staan. 
In afwachting van deze kan men intusschen’t een en ander meedeelen no¬ 
pens de wijze waarop de Kawi-vertolker te werk is gegaan, alsmede nopens 
den toestand van’t handschrift. Zulks te doen is’t doel der volgendeblad- 
zijden. 

De codex van *t Adiparwan is geschreven op 164 palmbladen, waarvan 
’t eerste en laatste slechts op d£n zijde beschreven zijn; het bevat dus in’t 
geheel 326 bladzijden, elk van vier regels; elke regel heeft gemiddeld 85 
lettergrepen. Het gansche Adiparwan zou, indien het gedrukt werd metde 
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letter en in’t formaat van Meinsma’s Babad Tanah Djawi(1874), nog geen 
300 bladzijden beslaan. De codex is gemaakt in £ska 1693, d.i. 1771 na 
Chr. Het schrift is grof en slordig; de toestand van den tekst jammerlijk, 
zoowel ten gcvolge van verkeerd gelezen woorden als van de herhaalde 
uitlatingen van lettergrepen, woorden, enz. Ditgcldtindeeersteplaats van 
’t Kawi, en voorts in nog hoogere mate van de telkens ingestrooide Sans- 
krit-volzinnen en strofen. 

Reeds de aanhef, die in ’t Sanskrit gesteld is, geeft een voorsmaak van 
hetgeen men tc verwachten heeft. Hij luidt, met weglating der verkeerd aan- 
gebrachte caesuurteekens: 

«Awighnam astu. —Jayati Para^arassQnus SatyawStihrdayaip nandano 
Byasah parasya sukSrtthiyitwS wSmadSsangkya sakajugatfing giwam iti J|». 

Blijkbaar is dit ecne Aryastrofe, waarvan een gedeelte licht in de oor- 
spronkelijke gedaante hersteld kan worden: 

jayati ParagarasOnus Satyavatlhrdayanandano BySsah j 

parasya sukhSrtthaheto.|| 

D.i.: <Heil Wyasa! Para^ara’s telg en geliefde zoon van Satyawatl! die 

ter wille van anderer geluk.» 

Hierop volgen een paar Sanskrit-verzen, waarin weiniganders te herken- 
nen is dan eenige namen.zooals BhSratakhyam en Kf§na-Dwaipaya- 
na. Zooveel is duidelijk, dat de onkenbaar geworden inhoud der twee ver- 
zen zakelijk overeenstemt met Mahabharata I, 17—19 (Cal. ed.). 

Daarna vindt men de namen der 18 Boeken, opgesomd in eene Wasan- 
tatilakS-strofe: 

Adih Sabha Wana WirSfa Samodapamaka 
Bhlsma Dwija'rkkasuta £alya GadS’^wa Sopti | 

Stri Prastani Mu?ala £anti tathSgramafica 
Swarggantam astada^aparwwa niyuktasangkhyarp || 

Deze strofe is vermoedelijk van 'svertalers eigen maaksel, want het Sans¬ 
krit er van is niet alleen ongrammatisch, maar ook onindisch. Na verbete- 
ring der kennelijke afschrijversfouten krijgen we: 

Adih Sabha Vana Virata sayogaparvva(?) 

Bhlsma Dwija’rkkasuta £alya Gada’cva Saupti | 

Stri Prasthani(!) Mugala £anti tathSgramafica 
SvarggSntam a§tadacaparwani(y)uktasarrikhyam || 

Op fol. 6, a worden de titels der Boeken nog eens herhaald en wel in deze 
volgorde: Adiparwwa, Sabha-, Aranyaka-, Wirata-, Udyoga-, Bhl§ma-, 
Drona-, Karnna-, £alya-, Gada-, Suptika-, Str!p(ral)apa-, £5ntika-, A^wa- 
medha-, Agramawasa-, Mugala-, Prasthanika-, SwarggSrohanaparwwa. 
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Deze laatstc opsomming is eene verkorting van MahSbharatal, 312—359. 
Hct AnugSsanaparwan ontbreekt en daarcntegcn wordt het Gadaparwan, 
eigcnlijk slechts een onderdeel van £alyaparwan afzonderlijkgenoemd. 
Hieromtrent zij verwczen naar bovenvermcld opstel in de Bijdragen van’t 
Kon. Instituut voor T.-, L.- en V.-kunde van N. Indie (1871). * 

De gewone naam van't geheelc werk schijntbij deBalineezen Astadaga- 
parwwa (sic!) tc wezen. Op fol 3, b heet het uitdrukkelijk: 

<Ngaran ing carita, As^adagaparwwa, gawe bhagawSn BySsa; makapa- 
darttha paprang sang Korawa PSgdawa ring Kuruksetramandala*. D. i.: 
«de naam van’t verhaal, is AstSdagaparwan; het is gcmaalct door VVySsa 
cn heeft tot onderwerp den strijd der Kaurawa's en Pan^awa’s in’t gewest 
Kuruk§etra>. 

A1 plegen de Balineezen't gansche werk met den naam van AsfcSdaga- 
parwa te bestempelen, het is toch ten cenenmale onjuist, wanneer Friede- 
rich in zijn Verslag beweert dat de titel van Mahabharata op Bali onbekend 
is. Reeds op den eersten regel van ons HS. wordt het BhSrata genoemd, en 
op fol. 5, a staat: «Ngaran ikang gSLstra, MahSbhSrata-upakhyana ngaran 
ika*; d. i.: < Vraagt men naar den naam van’t boek, hct beet’t epos Maha¬ 
bharata*. 

Keeren we tot de eerste bladzijde van den codex terug. Onmiddcllijk na 
de optelling der Parwan’s in de WasantatilakS-strofe wordt er in korte woor- 
den gewag gemaakt van de schepping der wereld. Dit gedeelte laat zich 
vcrgeiijken met MahSbh. I, 29. Doch, daargelaten f t verschil in de bewoor- 
dingen, dient opgemerkt te worden dat in de Kawi-ovcrzctting als oorzaak 
der wereld en als schepper £iwa optreedt, en niet Purusa-Brahma, zooals 
in ’t oorspronkelijke. Die wijziging is eenigermatc in strijd met den inhoud 
van't Indisch heldendicht, waarvan Nara en NSrSyana, anders gezegd Ar- 
juna en Kr?na, ’t middelpunt uitmaken. De eerste is de zichtbare, en in 
zooverre lagere lichtvorm, de laatste de hoogere, onzienlijkelichtbron. Ook 
Wy&sa, de in den loop der eeuwen opgehoopte overlevering, de verper- 
soonlijkte uitbreiding van den sagenschat, en als zoodanigde voortbrenger 
van ’t heldendicht zoowel als de telcr der daarin bezongen helden, ook 
Wyasa is slechts een bijzondere naam van den Tijd die de sagen en alle 
wetenschap, alle gastra’s doet geboren worden. Dan de Tijd is slechts de 
som der regelmatige dagelijksche en jaarlijksche bewegingen van de zon, 
't eeuwige licht, de zicl van al wat zich beweegt en niet beweegt, de Stma 
jagatas tasthusagea, zooals het reeds in Rgweda 1,115,1, heet. Als be- 
zieler der wereld gedacht, is de Zon de hoogste Puru.sa, Purusottama of 

~ Vgl. Mattftbh. 1,346. 

* Zie de By la go liierachter. (Nootvan 1930). 
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Wispu. Van eenen anderen kant beschouwd is dc Zon in zijn loop de tijd, 
en daar de vySsa eene der functien van den tijd is, zoo volgt van zelf dat 
WySsa en Wi§nu, al. Puru§ottama, al. Kj-sna, in den grond den zijn. Inder- 
daad zou men die eenheid reeds kunnen opniaken uit de naamsgelijkheid, 
want de naam van den WySsa is Kf?na. Eigenlijk is hier geen plaats meer 
voor gissingen, want de eenheid van Krsna-Wyasa en Krsna-Wisnu wordt 
in ’tMahabharata onbewimpeld en uitdrukkelijk uitgesproken; o. a. Mahabh. 
XU, 346, vs. 12 (Bombay-ed.): 

Kr?na- Dvaipayanam Vyasatp viddhi Nir5yai.iam bhuvi | 

Ko hy anyah, purusavySghra, MahabhSratakrd bhavet || 

D. i.: « Weet, dat NSrayana op aarde Kfsiia-DwaipSyana de WySsa is. Wie 
anders toch, o held! zou de maker van ’t MahSbharata wezen*. 1 Hoevecl 
kritischer, ruimcr en geestiger is deze Indische verklaring van't ontstaan 
der epische overleveringen dan die men nog heden ten dagc in zoo menig 
Europeesch werk aantreft! 

Ofschoon de Oudjavaansche vertaler den adyam purusam i^Snam, 
’t brahma sanStanam, d.i.deeeuwigeRede, vervangenhceftdoorQiwa, 
en zich dusdoende als vereerder dersectegodheid van dien naam kond doet, 
is de afwijking, die hij zich veroorloofd heeft, verklaarbaar, vooral als men 
den betrekkelijk laten tijd, waarin de vertaling valt, in aanmerking neemt. 
Zclfs in ’t MahSbhSrata wordt de leer verkondigd dat Rudra en NSrSyaija 
66n wezen zijn: Rudro NSrSyana^caiva satvam ekam dvidhak|- 
tam « Rudra en NSrSyanazijn a£n wezen in tweeen gesplitst*. En inderdaad, 
de natuurkrachten die tot punt van uitgang gestrekt hebben bij de samen- 
stelling der veeleenheid van £iwa en van Wisnu mogen verschillend wezen, 
zoodra men die krachten als een geheel voorstelt, valt £iwa’s gedachte per- 
soonlijkheid met die van Wi?nu samen. Bij Qiwa-KSlamogemeerdenacht- 
zijde der natuur op den voorgrond treden en’t daarmee samengaande on- 
dergaan van't lichtende en levende, hij is toch wezenlijk ook Rudra, de 
luchtstroom, de adem, ’t levenselement. Licht en adem zijn voor den Indier 
twee uitingen van hetzelfde onbekende iets; deziel en ’t leven zijn deelen 
van de tweeeenheid licht en lucht. Geen wonder dus dat Rudra, de adem en 
bezieler van ’t heelal, de oneindige aether, ruimte en tijd, wel beschouwd, 
samenvalt met WSyu-Puru§ottama-Wisnu, d. i. Lucht, Geest enTijdmaker. 

1 Ook de Weda’s zijn’t gcwrocht van den Wy isa, due met andere ivoordcn: van Wi^u. 
Zie o.a. Mahabh. V, 108, va. 10: «atra YedSfl jagau pfcrvam bhagavfii) Lokabhavanah* 
enss. Difc noomt niet weg, dat bepaalde stukken van den Weda, d. i. bepaalde liederen of 
verzen, aU van India, Agni, Canopus (Agastya), Hesperus (Bbpgu), Yaxna an Mann (de 
schemoringen), on tallooze andere licht- en luohtversohijnselefl, spranken en deelen van’t 
groote on eeuwige liolit, afkomatig voorgcateld worden. 
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Kortom, voor den Indier waren en zijn Hari en Hara in den grond 66n. Of 
hun leer waar is al dan niet, en of zij in de stelsels van Europeesche mytho- 
Iogen past, al dan niet, doet niets ter zake. 

Na ’t kort verhaal der schepping, heeft de Kawi-vertaling op fol. 2, a ’t 
volgende: 

«£ri-Dewecwara sira ta Sac^gana mwang Bhatari, karfingwan ing 
purwwa kanang kathS» 

D. i.: «De naam van den Hecr der Goden, van hem zelven, den Meester 
der zes scharen 1 en onze Meesteres (Gaurl), wordt in den aanvang des ver- 
haals vermeld. > Deze woorden staan m. m. gelijk met den eersten regel van 
't Mahabharata. 

Daarop vertoont het HS. de volgende, bedorven zinsneden: 

«Parwwatorl(?) sirSnpasajfla ^ri-Dharmmawangga tfigu(k) Ananda- 
wikramottunggadewa prabhu pinagaway5kCny2krtaparw\va, tan sang- 
keng wrnh mangarttha sarasa ning glokapadSrttha.* 

Het begin is mij onverstaanbaar; misschien schuilt er de naam des ver- 
talers in. Het overige beteekent: < .... gehoorzamende aan ’t bevel van 
Z. Maj. Dharmawartfa, den onovenvinnelijke, Koning Anantawikramot- 
tunggadewa *, die een nieuw (? of: in proza geschreven) boek voor zich Iiet 
vervaardigen, met geen ander doel dan om den inhoud te Iecren kennen 
van’t in de ?loka’s behandelde*. 

De naam van den vorst, op wiens last de vcrtolking ondernomen werd, 
komt toevalligerwijze ook voor in eene oorkonde, op koper, van den jare 
945 £5ka = 1023 na Chr. s .De titel luidtdaar: «Qr!LokegwaraDharmma- 
wangga Airlangganantawikramotunggadewa>. Er is geen twijfel aan of de 
titel is dezelfde. Evenwel voIgt daaruit nog niet met gewisheid dat dezelfde 
persoon bedoeld is, want dezelfde titel kan door meer dan een koning uit 
hetzelfde stamhuis gevoerd zijn. Bedenken wij intusschen dat Airlangga in 
de overlevering der Balineezen als uitnemend bevorderaar der letterkunde 
te boek staat, en dat de Arjuna-WiwSha onder zijne regeering gcdicht en 
aan hem opgedragen is, dan mogen wij hethoogstwaarschijnlijk achten dat 
de Anantawikramottunggadewa van’t Adiparwan werkelijk dezelfde is als 
in de oorkonde. 4 De Oudjavaansche vertaling is dus te stellen in de eerste 
helft der 1 l d * eeuw onzer jaartelling. 

* Missckion is te lezen ^aijgu^a, oen epitheton van't param brahma. 

* Ananda in blykbaar een wonvorm, die ssyn ontataan aan alordige uitapraak te dan- 
ken heeft. 

* Kawi-Oork. V, 1,8 by Cohen Stuart (1875). 

4 Blijkena de d&teering in 918 Qaka van het eveneena onder Anontawikrama bewerkte 
Wirataparwan (ed. Juynboll, 1912, p. 8 en 98), is deze vorateen voorganger van Airlangga 
geweeat. (Soot von 1990). 
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Onmiddellijk na de aangetogen woorden des vertalers begint de voor- 
dracht van den Indischen verhaler of wat daarvoor moet doorgaan. De 
eerste volzin is Sanskrit, vergezeld van eene vertolking in Kawi. In ’t alge- 
meen is het eene eigenaardigheid der overzetting dat telkens een Sanskrit- 
strofe of zinsnede aangehaald wordt, gevolgd van eene min of mecr woor- 
delijke vertaling. De deerlijk gehavende Sanskrit-woorden pradamSnta 
tadSnugrQyatam zijn wellicht te verbeteren in ayusmantas tad anu- 
^rQyatam; althans de vertolking er van is: 

mangrengS ta rahadyan sanghulun kabeh, iking carita, tambayan ing 
pangarccana (1. pangracana) ning Adiparwwa; 

d. i.: «Hoort dan, alle mijne edele Heeren! deze geschiedenis, waarmede 
de compositie van’t Adiparwan een aanvang neemt*. 

Daarop gaat het aldus voort: 

Hana sira bhagawSn £onaka ngaran ira. Sira ta magawe yajfia ring Ne- 
misaranya. Lawas ikang yajfia ginawayakfin ira, dwSda^awar^a sCdSng 
nikang yajfia ginawayakfcn ira. TumQt ta sang Ugragrawa ri yajfla nira. 
Aparan ta sang Ugragrawa ngaran ira? anak sangRomaharsapa, sirasiddha 
wineh mangajya BrahmandapurSnamwang Astadagaparwwa, de ning guru 
bhagaw5n Byasa. Sa^atfin g sang Ugragrawa, sin wagatan ta sira de san g tamo- 
lah ing a^rama kabeh, sang maharsi magawe tapa ring NemisSranya*, enz. 

D. i.: «Er was eens iemand, Heer £aunaka geheeten. Deze nu verrichtte 
een offer in ’t Naimi§a-woud. Vraagt men naar den duur van’t offer dat hij 
aanrichtte, het tijdperk er van strekte zich uit over twaalf jaren. Aan zijn 
offer nu nam ook Ugragrawas deel. Wat voor een persoon was die Ugragra- 
was? Hij was de zoon van Romaharsaiia (Lomaharsaria), wien het vergund 
geworden was van zijnen leermeester WySsa het BrahmandapurSna en ’t 
Mah3bhSrata te leeren. Bij zijne aankomst werd Ugra^rawas door al dege- 
nen die in de kluizenarij vertoefden, de groote Wijzen die in ’t Naimisa-woud 
askese uitoefenden, als gast verwelkomd*, enz. 

In hoofdzaak komt dit verhaal overeen met hetgeen wij in Mahabh. I, 2 
vlgg. lezen, zoodat men zeggen kan dathier eigenlijkde vertaling ccrst een 
aanvang neemt. 

Het verschil tusschen den epischen verhaaltrant van ’t Indische gedicht 
en den half kinderlijken, half katechetischen stijl derKawi-bewerking, zal bij 
vergelijking ieder terstond treffen, zoodat ik er niet langer bij behoef stil te 
staan en mij bepaal tot de opmerking, dat het veelvuldig gebruik van vragen 
of op vragenden toon geuite volzinnen en daarbij behoorende antwoorden 
geheel overeenkomt met het hedendaagsch Javaansch spraakgebruik. 

In ’t voorbijgaan zij ook de aandacht gevestigd op de omstandigheid dat 
Ugra^rawas niet allecn’t MahabhSrata, maar ook’tBrahmandapurSijavan 
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zijnen meester Wy5sa heet geleerd te hebben; iets waarvan in ’t Indisch 
gedicht geen sprake is. 

Hetkarakter derOudjavaansche bewerlcing van’t Adiparwan, zooals zich 
dat al dadelijk bij den aanvang openbaart, verloochent zich nergens in ’t 
ganscheboek. Hetuitgedruktedoel van’t werk is den hoofdinhoud wedr te 
geven van al de verhalen welke in ’t heldendicht vervat zijn. Eene poging 
om den geheelen inhoud in eenen kunstigen Kawi-vorm te gieten, mogen 
wij daarin niet zoeken. Niet alleen is de versmaat niet nagevolgd, maar de 
gang der verhalen is ook aanmerkelijk bekort. Hoewel destofin 'tKawi- 
werk voorkomende even rijk is als in ’t oorspronkelijke, maakt de omvang 
nauwelijks de hclft uit van’t Sanskrit Adiparwan. In edn woord, 'teersteis 
eigenlijk geen trouwe vertolldng van’t laatste, maar een verdund extract. 
Het geeft hun, die met het oorspronkelijke niet bekend zijn, een veel minder 
gelijkend beeld er van, dan 't zelfstandig bewerkte Bharata-yuddha. Dit 
gedicht nioge een meer romantisch karakter dragen dan't zooveel oudere 
Mahabharata, het moge meer de sporen vertoonen van ’t verfijnde, hoof- 
sche kunstdicht, toch is er over't algemeen een waarlijk epische gang en 
eene indrukwekkende soberheid van stijl niet in te miskennen. Het pleit 
voor den kunstzin der Javanen dat het BhSrata-yuddha bij hen in eere ge- 
bleven is en meer dan eene dichterlijke vernieuwing beleefd heeft, tcrwijl 
J t Kawi Adiparwan bij hen in vergetelheid is gezonken. 

Er is reeds melding gemaakt van de menigteSanskrit-ver 2 en, ofstukken 
er van, die men in de Oudjavaansche bewerking aantreft. Eenigermatezou 
men zulks kunnen vergelijken metde afwisseling van Latijn en Oudfransch, 
bijv. in’t fragment cener prcek over den profeet Jonas 1 . Het verschil bestaat 
hierin, dat het Sanskrit en Kawi in’t Adiparwan eigenlijk niet door elkaar 
gebruikt zijn, gelijk in de preelc wel geschiedt. De zinsncden ofverzen in de 
heilige taal gaan steeds van eene meer of min woordelijke vertolking ver- 
gezeld en schijnen slechts bestemd te wezen om aan de vertaling zekere 
wijding, zeker gezag te verleenen. In zooverre komen de aanhalingen uit 
den Sanskrit-tekst geheel en al overeen met die uit den Latijnschcn, bijv. 
in Aelfrics inleiding op zijn Angelsaksische overzetting van't Oude Testa¬ 
ment, o. a. bl. 9 (ed. Grein): 

<Eft se ylca witega awr&t on hisgesetnysse: < Puer natiis est nobis etfilius 
datus est et reliqua »: «Us ys cild acenned and us ys sunu forgifen, and his 
ealdorddm ys on eaxle and his nama bidh gehftten wundorlic, rsedbora, 
witodlice strang god and faeder tdwerdre woruldre, sddhlice sibbe ealdor, 
and his kyned6m bidh menigfeald and bidh n4n ende his dean sibbe*. Dit 

* TJitgegeven door G6nia in dions Cluuuion de Roland, en opgenomen door K- Bartech 
in sijno ClirMtoinatie de l’anoien Fran^ais, p. 6. 
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is in dezelfde manier als waarop deJavaansche tijdgenoot van den Engelsch- 
man Aelfric te werk gaat 

De ingestrooide Sanskrit-verzen hebben in de Balineesche overlevering 
zoodanig geleden, dat men ze in de meestcgevallenals wanhopigbedorveu 
moet opgeven, ondanks de toegevoegde Oudjavaansche overzetting. Soms 
evcnwel ontmoet men verzen die te herstellen zijn. Vergelijkt men dezulke 
met den gedrukten tekst 1 van’t Mahabharata, dan bespeurt men, zooals 
trouwens te verwachten was, eenig onderscheid, hoewel niet 7.66 groot als 
bijv. tusschen de verschillende redacties van’t RSmayana. Voor de kritiek 
van den Indischen tekst leveren die varianten niets op: over’t algemeen 
is de door den vertaler gebruikte tekst veel slechter dan de onze. Voorzich- 
tigheidshalve moeten we hicrbijvoegen dat de man herhaalde malen on- 
dubbelzinnige blijken geeft van oppervlakkige bekendheid met het Sans¬ 
krit. Het zou das mogelijkwezen dathij uitmisverstand zich bij de aanhaling 
van verscheiden verzen vrijheden veroorloofd heeft. Dat hij zoo te werk 
gegaan is, behoeft ons niet te verwondcren. Achting voor den geschreven 
tekst bezitten de Indiers, met uitzondering der Buddhisten, weinig of niet. 
Terwijl voor den Mohammedaanschen oosterling een boek, alleen omdat 
het een boek is, iets ontzettend eerbiedwaardigs is, veracht de Hindu boe- 
ken en geschreven teksten. Hij beschouwt ze als een noodzakelijk kwaad. 
Een van de bedcnkelijke gevolgen is dat hij zeer willekeurig met de over- 
geleverde lezingen omspringt. Verzwijgen wij niet de goede zijde dier In- 
dische boekenverachting; ze is deze, dat de Hindu des te meer hecht aan 
’t goede in de boeken en vrij is van allc codex-bijgeloof. 

Het aanhalen van Sanskrit geschiedt voomamelijk bij ’t begin van eene 
nieuwe afdeeling of hoofdstuk. Om een enkel voorbeeld te geven: aan Ma- 
habh. I, 272 bcantwoordt: 

Sumahur sang Ugragrawa: Treta-Dvaparayos sandhau; ngQni ri 
pantara ning Treta lawan Dwapara, liana sira ysi Rama Paragu ngaran ira, 
Bhrgukulavanggaja, wfcka bhagawSn Bhrgu. Sira ta maprang lawan 
sang Arjjuna sahasrabahu, alah de nira. MasSnghit ikang ksatriya ring 
bhamimandala sapinasuk ing BhSratawarsa, tek2 mamejahi ri bhagawSfi 
, Jamakagni (1. Jamadagni), bapa sang Rama Paragu. Saka ri krodha sang 
Rama Paragu pinfcjahan (1. 7 n pinejahan) sira bapa, tekap ning ksatri) 7 asa- 
maha, yata matang>'an males sira matyani rika ksatriya ring Bharatawar- 
^amandala. Ekavinggati k§atriya, salikur kweh ning ratu pejah.» enz. 

D.i.: «Ugragrawas antwoordde: Treta-Dvaparayos sandhau: tus¬ 
schen de Treta- en Dwapara-eeuw was er een Wijze, Rama met de Bijl ge- 

t Zoovcrre my bekend is, bestaan er driedrukkenvaji’tMahubbarata, welkebehoadeus 
kleine vorschillen alle (leuzelfilen tekst tot grondslag hebben. 


15 
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heeten, Bhfgukulavanggaja, Bhrgu’s telg. Hij streed met ArjunaDui 
zendarm, welke door hem overwonnen werd. De ksatriya’s in ’t gansche 
land, zooveel als er in BhSratawarsa zich bevonden, waren dermate 1 ver- 
bitterd, dat zij Jamadagni, den vader van Rama met de Bijl doodden. Uit 
verbolgenheid dat zijn vader door de vereende ksatriya’s gedood was, 
doodde RSma de ksatriya’s in ’t gfeheele gebied van BhSratawarsa. Eka- 
vinggati ksatriya(l), een-en-twintig koningen sneefden.* 

A1 de eigenaardigheden der Oudjavaansche vertaling komen hier aan 
den dag. In de ecrste plaats ziet men hoe slechts't algemeen beloop des 
verhaals medegedeeld wordt, hetgeen nochtans niet wegneemt dat er zoo- 
wel hier als elders eenige bijzonderheden, in’t gedrukte Indische gedicht 
ontbrekende, toegevoegd zijn. A1 is de Kawi-bewerking, in ’t algemeen 
genomen, een uittreksel uit het Mah3bh5rata, toch is ze hier en daar ver- 
rijkt met aanvulsels, welke de bewerker of uit andere bronnen overnam, 6f 
in zijn exemplaar vond. De niet bijzonder nauwkeurig vertelde legende 
van Paragu-R5ma is, zakelijk althans, eerdereene uitbreiding van Mahabh. 
I, 272, vlg., dan cene verkorting. 

Ten tweede leeren wij uit de aangehaalde plaats dat de vertaler zeer 
slechte handschriften geraadpleegd heeft of niet meer dan oppervlakkig 
met de Indische sage en de heilige taal bekend was. Want ekavinggati 
ksatriya is een verbasterd ekavinggatikrtvah, een-en-twintig maal. 

N r a de legende van Rama met de Bijl en van den naamsoorsprong van 't 
oord Samantapaficaka, komt de beurt aan de opsomming der legerindee- 
lingen, zoowel in’t Kawi HS. fol. 4, a, als in’t Mahabh. 1,289, vlgg. Bij wijze 
van staaltje volgen hier een paar Sanskrit-verzen uit den codex: 

eko ratha gajagceva, narah paflca padataya | 
trayagceva tturanggafica, pattir eva bhidhiyate || 

Dit is licht te herstellen in: 

eko ratho gajagcaiva, narah pafSca padatayah | 
trayagcaiva turanggagca, pattir ev5bhidhlyate |j 

Onze gedrukte tekst heeft, met niet noemenswaardig verschil: 

eko ratho gajagcaiko narSlj pafSca padatayah | 
trayagca turagas tajjfSail? pattir ity abhidhlyate |] 

De Oudjavaansche overzetting waarvan de aanhaling vergezeld gaat, is: 

«hana ya sapatti ngaranya, liman tunggal, mwang ratha tunggal; padati 
limang siki, kuda telu; ya tik5 sapatti ngaranya.* 


1 Teka, tekS heeffcin’tKftwimeermalendebeteekenie ran'tJav. nganti = kangai. 
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D. i.: «Wat men een vendel noemt, bestaat uit 1 olifanten l strijdwagen, 
5 voetknechten, 3 paarden; ddt heet een vendel ». 

Na ’t korte overzicht waarin ik gepoogd heb van de Oudjavaansche be- 
werking van ’t Adiparwan een niet al te oppervlakkige schets te geven, 
laat ik een stuk van eenigen omvang in tekst en vertaling volgen. Het is 
een der zeer weinige prozastukken welke in’t MahSbharata zijn opgenomen. 
Wegens vorm en inhoud past het veel beter in een vertelselboek, zooalsde 
Kawi-bewerking zich voordoet, dan de verhevener dichterlijke gedcelten 
van't epos. Het beantwoordt aan MahSbh. I, 684—850 en k>opt van fol. 
9, b in ’t Balineesche HS. tot fol. 18, b. 

Pausyacarita. 

‘AyoddhySvisayS gramyah 1 Domya brahmana sarsthitah j]». 
Hana sira brahmana, bhagawSn Domya ngaran ira, patapan ira (r)yyAyod- 
dhyawi$aya.Hanatagisyaniratigangsiki,ngaraniraUpamanyu,sangAruni- 
kS.sangWeda.Kapwapinariksanira.yan tuhugurusugrusa.gurubhakti.Kra- 
ma-nya de nirSmariksa, sang Aruijika kinon ira yasawaha rumuhun; learn- 
na nira wehtna ri sang hyang DharmmagSstra. Yatna ta sang ArunikSng- 
ulahakGn sakrama ning sawah, ginawayakn ira. SdGng ahayu tuwuh nikang 
wija, tka tang wah hawrCstfpSta, hudan Sdfs. Alah ta galfcngnikang sawah. 
Saka ri wdi nira’n kahibCkana toya ikang pari, tinambak nira ta-ya tapwan 
asowe ikang we; alah-alah teka tambak nika. Muwah tinambak nira. Tan¬ 
wring deya nira, i wkasan tinambakakGn tawak nireng we manglGndd, tar- 
molah irikang rahina wngi. Katon tSwak nira ngkSneng sawah de sang 
guru. Mojar bhagawSn Domya ri sira, kinon tayasirawungwa: «yasm5t 
kevarakanglena 1 varanyekSpi samsthitah | tasmSd vSvarika bhO- 
tvS|vacakehmunakarunih!i». Anaku sang Arunika, atyanta ring dhSra- 
kS, pawungwa tanaku! sangaddhySya twangararananta(l. sangupadhySyS- 
twang i dhSrana-nta); apan manambakakn awak-ta ri(ng)we,makanimitta 
bhakti-nta ri(ng) guru: (y’reyo vagyantiyo siddhih, astwa kita nGmwa 
suka, siddhi mantra wSkbrajakita*. Nahan tapamariksabhagawanDhomya 
ri sang Aruijika. Tumut sang Utamanyu (1. Upamanyu) pinariksa nira, ya- 
ta kinon mangwana ng lGmbu. Yatna tingkah nirapawwan irikanggoh. Hi- 
rika sang Utamanyu (1. Upamanyu) mahwan ; ulih nirSnasi, ndatanpawwat 
nasi tasyan sira ri dang hyang guru. Ojar tta sang guru: «anaku sang Uta¬ 
manyu (1. Upamanyu)! Krama ning gisya, yan gurubhakti, mawwat nasi 
saholih niranasi; krama nika: ‘svaj-am 1 agrama ya makopajivana>: 

1 In de Skr. aanhalingen komt gedurig een klinkcrleeken voor, dat veel op eenPSpSt 
gelijkt aonder volkomon dfcaraan gelijk te zijn. Ik lees het ala aip; miasekien dienthet 
teeknn om te voorkomon dat men dea Ar.usw&ra rIb ng zou uitsprekea. 
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<solih-t&nasi tan-yogya bhuktinta*. Mangkana ling nirSmpu guru. Man«m- 
bah ta sang Utamanyu, umupaksamSkn i £ila nirS’nsalah. Ikang sakatam- 
bay efljing, lumampah tasirihwan; sumlang nianasi muwah. Solih nirSnasi, 
ya-ta paw(w)at nire gang hyang guru. Huvvus nira\v(w)at tasyan, manasi 
ta sira muwah, pinakopajlwa nirShwan ikang lCmbu. Katinghalan ta sirSnasi 
ping rwS; inuhutan ta sira de sang guru, Span lobha ngaran ing mangkana; 
ndStanpanasi ping rw5 pinakopajiwana nira, ling ning guru. Dadi sira mi- 
num irikang ksira tan-gesa ning lCmbu nusu. Tinakwanan ta ya-ta de ning 
guru, mojar sira yarpSmeh tatgesa ning lembu nusu. Ling sang guru: «u 
du! mangkin tan-yogya ulab-teku, apan malap gurudrfiwya; tan dadi ri 
gisya mangan drfiwya ning guru*. Mangkana li(ng) nirSmpu. Mari ta sira 
minum susu; hana ta wfcrfth ning watsa mtu sakeng tutuk-nya yanpanusu 
warfig sinuswan ing indung-nya; ya-tikS dinilat nira, pinakopajiwanirarak- 
$ekang l£mbu. Muwah ta sira tinanan de dang acaryya guru, ryy ShSra 
nira. Majar ta sira yanpangdilati wgrS ni(ng) watsS’n tumibeng lmah, pina- 
kah2ra nira. Majar ta sang guru: «ai anaku sang Utamanyu! tan-yogya ike 
SliSra-nta. Ikang watsa wruh ika ri lapa-nt5naku ; sakari wlasnvamb£k-nye 
kita, hetu-nySngutahaken ulah-nyanusu. Tuhun ya w£r&h ngaranya; tan 
dadi ngwang kadi kita manggpeki pangan ing watsa. Sangksepa-nya, 
mangko rati bhukti ning len; liaywa pinakShSra ikang tan-yogya upajiwa- 
naQapan agyangakuru ikang watsayan mangkana*. Nahan ling nirSmpu; 
manamba(h) ta sang Utamanyu. Ri sakatambay enjing, mahwan ta sira 
muwah tatanpamangan sira; saka ri lapa nira, hamangan ta sira gtih ing 
rwan ing waduri. ArddhSpanas pvvekS gtih ing nvSn ing waduri ;sum6kta- 
ya tkeng mata; andhabhuti (1. andhlbhnta), dadi ta sira wutah, tar- 
panon dega; haroharS ta sirSmet ikang lfimbu. Hana ta-ya sumur m5ti; 
ngkSna ta sira'n tibS kalfibw ing sumur, apan tanpanon ing mSrgga nira. 
Sore pwekang kala, mulih tekang wj-sabha tan hanSngiring mareng kan- 
dang-nya. NdStan katon siromulih de nirampu, harohara ta sirometi ci§ya 
nira. Irika sakatamb(ay) esuk, inulatan de hyang guru, kapanggih tasireng 
jro sumur mSti. Tinanan pwasirakarananingkalSbwingsumur mati. Majar 
ta sang Utamanyu yan wuta, ta (1. yata) mangan gtih i waduri, saka ri lapa 
nira’n inuhutan de dang hyang guru, ma(ng)dilati wgr£h ning watsa. Saka 
ri karunya bhagawan Domya, wineh t^-yasang Utamanyu mantra, A^vino 
dewarSjany (? 1. dewabhisak?) u(pa)cSranakna nira, matang-yan m3jyya 
wuta; apan sang hyangng Agwino devabhi$ak sira, pinaka walyan ing 
dewata anpanmu wyadhi, niyata hetu ning swasta(,) mSryya ng hidep lara 
ikang wwang bhakti ri sira. Nshan matahyan (1. matangyan) wineh Agwino- 
dewamantra de sang guru. Ndatan madwa sang hyangng Agwino-dewa, 
rnaweh anugraha; tumpihangin kinonakgn wurungan wuta; ya ta panganfcn 
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ira, pinakosadha ni laranya, niy&ta warasa. Pinangan irapwayata. Camk- 
sur (l. caksur) Srogyam bhavati, muwah tasira paripOrnna indra ning 
mata nira, tan hana-ng kawikara nang (1. ning) ak§i wkasan. Suka ta bha- 
gawSn Domya, turnon l sangng Utamanyu(;)siddhi c3str5nugrahomi, 
manganugrahani ta sira s3stra siddhi, «la wan tan kneng tuwStah rUpa-ny- 
anaku*. Nshan ta ling bhagawari Domya, manganugrahe sira. 

Tumut sang Weda pinariksa nira, kinon ira tamolaheng padangan, ku- 
mawwatakna tadah nira. S3ri-sari bhakti nira sang Weda ring guru, tumu- 
takfin ike panas-tis nirampu danghyang, yatna ri sapakon ira. Inanugrahan 
ta sira sai wwawidya, saha wedamantra mwang kasarvvwajfiSnan; muwah 
kasiddhyan ing mantra paweh nira. 

Ri huwus sang Weda krtSnugraha, mulih ta sire patapan ira. Wruh pwa 
sira duhka ningsewaka, mSnggnanggn tasira: «yan hanagisya-ngkudlSha, 
wehgngku ju(ga) sang hyang mantra haywa pinalakwan guruySga, ngOni- 
weweh pamariksa ni gurusu^ru^a-nya*. MangkanangSnanggn ira. Tad- 
SnantSra hana ta gi§ya nira haflar dating, sang Utangka namanira. Tumu- 
luy ta wineh gang hyang weda, tanpamalakwa guruySga; salwir ning Sgama 
tlas kahajif,] dc sangng Utangka. Tasyacit ta tva kalasya (1. kasyacit 
tv atha kalasya), para (l. pira) ta kunang lawas nira makasi$ya ri sang 
Utangka, pininangtasira milwaringyajilademahSrajaJanamejaya, parfing 
lawan paminang maharaja Po$ya, sang ratu ri Ayoddhya. LumSmpah ta 
sira(,) sang Utangka ta sira kinon an atunggwa patapan, mwang akmita ri 
sang gurupatni. Tar-wihang ta sira, yatna ring rahina wngi ri karaksan ikang 
patapan. Kahadang (I. kahadang) pwa sang gurupatni rajaswala. Kinon ira 
ta sang Uttangka magawava putropadhana (1. putrotpadana) yata-nyan 
tatan-hurunga (1. wurunga) pangrtu. Ling nira; nd3tan-angga sang Uttang¬ 
ka; kewalya gurusu^rusa juga siragutnawayakfcn karalcsan ing aframa sang 
guru. Ya ta nuwuhak&n krodha sang gurupatni. DatCng bhagawan Wedha, 
lcaton ta halep nikang patapan, mwang wj-ddhi nikang pu§pa de Uttangka, 
apan winkas-wgkas. Harsa tambek nira, matang-yan manganugra(ha) i sang 
Uttangka[,] kasiddhyan ing mantra. Kinon ira ta muliha; ameta anggwan 
gaway ing tamuy ring agrama; natan (l. nShan) hicjlep nira; aminta sira pi¬ 
nalakwan guruySga. Saking (1. sake) swl nir5 ’npaweha guruySga, aglfing 
ta bhagawSn Weda, matang-yan sira makon malakwa ri sang gurupatni: 
«sakayun (1. sakahyun) sang gurupatni yeka gawayanyu*. An-mangkana 
ling nirSmpu. MangSbhiwSda ta sangng Utangka, i sang gurupatni: «s as 5 - 
dhyayena anujf5a(l. upadhySyenSsmy anujflatah),pinakanghulun 
kinon irampu, raaweha guruySga, nd3n sakahyun rahadyan sangfiulun 
rakwa paweha. Aparan ta kahyun rahadyan sanghulun, anung hunakna(l. 
hanakna) pinaka nghulun*. An-mangkana ling sangng Utangka. Sumahur 
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sang gurupatni: <rahayu van mangkana*. Matutur i salahasSL nira ’npama- 
luyakfcn gabda tanangga kinonkon de nira 'npalaku putrotpadana nguni. 
Dadi ta siramalaku wastu mewfih. «Anaku sang Utangka! hana sira ratu 
maharaja Posya ngaran ira, sang prabhu ring Ayoddhyanagarf. Hana ta 
stri nira, sang Sawitri ngaran ira; sira ta mabhusanSdityakundala, mani 
kottama ning sarwwaratna. IlcangkundalasarikS ta kahyun i nghulun, apan 
guci (ru)pa nikang ratna. Hingana-nta tka ngke irikang caturddiwasa, pa- 
tang wngi kSwkas. Ya tika kahyun-ku pawehanta van tuhu gurubhakti*. 
Mangkana ling sang gurupatni. Prihatin ta sang Utangka, mangCnanggn 
ika durllabha nikang kutidala, ngnniweh datngeryy Ayoddhya ri patang 
wngi, apan atigaya teka doh-nva. Kunang pwa tan kapalangfcn bhakti nira 
ring guru, matang-yan panglalu lumampahamet ikang kundala. Rilampah 
nira mamanggih wang (!. wwang) anunggang ri wpjabha; ya tojar i sira: 
«bhoh Hutangka! van mayun (1. mahyun) kita datngeryy Ayoddhya, mne 
glCk, mutra purisa bhaksasah (1. mQtrapurlsaip bhak$ayasva), 
pangan tahi ni[ng] iCmbu-ngku, inum uyuh-nya; sak.sat.ia kita dating ryy 
Ayoddhya de-nva*. Mangkana ling ning wwang manunggang i(ng) Ifimbu 
ri sira. Pinangan ira ta purisa nikang wrsabha, ininum nira mutra-nya. La- 
ghudeho atah, macjangan tSwak nira. Dating ta sire(r)yy Ayoddhya. 
Sadatfing nira tumameng kadatwan (1. kadatwan) maharaja Po§ya; manga- 
girwwada ta sira[,] ri £ri maharaja; umaritranekang kundala. Atyanta sa- 
dhara (1. sSdara) maharSja Posya; kinon ta sira tumameng kabinihajyan, 
umalakwa ng kundala[,] ri sang Sawitri. Tumarna ta sire dalfim, ndatan 
katon sang Sawitri de nira, apan abhaksya sira, apan amangan puri§a nikang 
WRabha. Sang Sawitri ngaran ira, stri patibrata, tan dadi katon de ni 
ngwang campur. Muwah ta sira mareng mahSraja Posya, majari tan hana 
sang Sawitri. Kinon tasirScamanarumuhun, kamnS nirS'n tumame dalfim. 
Magoca ta sira. Huwus nirScSmana, tumarna ta sira tke dalCm muwah; ka¬ 
ton teka sang Sawitri de nira makabhu.^ana ikang kundala, mapakna guru- 
yaga. Ling sang Hutangka mapinta kundala. Mojar ta sang Sawitri: «sojar 
ampu; mahabhara iking kundala, Span wige§a ning sarwwaratna ike. Hana 
ta n&ga Taksaka ngaranya, I5gi mrarthanakn ikang kuijtfala teja. Haywa 
tSmpu tan-pravatna rika*. Mangkana pawkas sang Sawitri ri sira. Winehakn 
ira tekang kundala; agirang ta sang Utangka. Mfijar tta sira ring maharaja 
Posya, at(£)h£r am wit muliha, sinayutan tasira, wineh bhojana rumuhun. 
I sdfing ning bhojana inarppangakfin ri siraQ katon tang skul atis t5tan 
yogya (1. yogya) panganSn ing br5hmana(;) ling nira: <yasmSt guci 
mtvan (1. yasmSd agucyannan) dadSsi, atigay(2)guddha-nta maha¬ 
raja Posya; apan aweh bhojana tan guci; matang-yan wuta ta kita*. Mang¬ 
kana ling sang Utangka. Sumahur maharaja Po$ya, ika bhojana tan guci 
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kabeh, Span saka ri gya nira[,] ri parawit sang Utangka muliha tumuluy, 
matang-yan angdadak pinangliwetakfin. Mates ta siranapata: <yasm3d 
anna du§ayati (1. annarp dasayasi), tasraSd anna bhavisyati (t. 
anapatyo bhavisyasi), iking skul paweh ni nghulun bhojana ri kita, 
sinangguh-ta tan-fuci; tan tuhu pwa ling-ta; jah (1. jwah) tasmSt anapatya 
(1. °tya) ta kita>. An-mangkana panapa maharaja Po$ya[,] ri sang Utangka. 
Huwus niranapa, mangupaksamS ta sira. Mojar tta sang Utangka: «tan 
dadi kadi mami mityagSpa; anda (1. andha) ta pwa kita, macirat (1. naci- 
rSt) patarp(?) mama, ndatan masowe kita wuta(;) kady anggan mami 
r n-watek gapa (ri) kita, mangkana takita’n-watek^Spa-ntarikami*. Nahan 
ling sang Utangka. Sumahur maraja (1. maharaja) Posya, ling nira: «brah- 
mana ma thavi ksaro (1. brahmanasya vaci k$uro), viksata (1. ni- 
Citas) tIk$iiavSkcarah, krama ning kadi kita brShmana kita wakbajra; 
kadi landSp ning safijata landfcp ing tutuk, hati-nta nirmmalaswabhawa, 
kady arnnawa; matang van-papanganugraha samartthya kadi kita brah¬ 
mana; viparita (k§atriya), k§atriya wiparita-ya, ri tutukjuganirmmala, 
ri hati tiksna swabhSwa-nya, mahyun yadyapi. Matang yan gteng ni nghu¬ 
lun mangke ri kita, yaya galak-ta ri nghulun. Na (gakto'harp) ^Spam 
anyatah (l. anyathS) kattl (1. karttutp), ya ta matang yan tar-wnang 
(h)umilangakna $apa ni nghulun ri kita>. Mangkana ling maharaja Po.sya. 
Lungha ta sang Utangka, makolih ikang kundala. Sdteng hana ring hawan 
sang Utangka, matmahan agni kang^Spa mfinggfip witaragya wi§a-n) p a (1. 
wltarSgl wesa-nya). YVinorakCn ing teja sang hyangng Sditya; kapanasan 
ta sang Utangka de nva. Hana ta wulakan ri tira ni(ng) hnu. NgkSna ta 
madyus sang Utangka, ikang kupdalainfinahakn irengbhutala. Tuminghal 
ta n2ga Tak§aka, maso ta ya malap ikang kup^ala. Katon maraya de sang 
Utangka, inusi nira ta ya. Kawnanga ri hidfip-nya, maluy ta ya j5ti-nya 
nSgarGpa. MngS ta sang hyang pftiwi, umasuk ta yerikS, alayu mare pStala 
sira. YatnSta sang Utangka tuinut mare patala sira. Inastuti nira tekang 
nSga Tak§aka, pinalaku nira ikang kundala, sangka yan mapakna (l. ma- 
pakfina) de nira pangguruyaga. NdJL tanpavveh ikang nSga Tak§aka; kewala 
lungha (h)umfttakn ikang kundala mani. Pinet taya de sang Utangka. Anon 
ta sira stri rwang siki manfcnun; lwir nikang lawe tinCnunya, hiring lawan 
putih. Mwang hana ta §ad (1. §aql) ku^Sra (1. kumSra), rare nmang siki 
’npangiderakfcfl cakra; dvSdaga ngkana (1. arSh), rwSwlas sCngkfir- 
nya(.) Muwah tana (1. hana) ta wwang manuntun kuda katon denira; inas¬ 
tuti nira ta sahana-nya; tinafian ira U paran ikangnSgaTaksaka. Mamarah 
ta sang manuntun kuda: «ai sang Utangka! yan mayun (1. mahyun) kita 
kapanggiha nikang kup^ala, nahan iki kuda-ngku ya dfimwani ikesilit-nya(;) 
tan (1- yan?) mijil tekang kukus sangkeng mukanya, upupakna ri wiwara 
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nikang naga Tak$aka masuk, niyatekang Tak.^akawdi, unnvataknckang 
kupdala ri kita*. An-raangkana ling sang manuntun kuda. Tan-wihang 
sang Utangka, tinulup nira ta silit nikang kuda, mijil ta ng agni sakeng 
sanvwendriya-nya, saha duma narawSta (1. dhamanarawata) (h)umib(6)ki 
nSgaloka. Haroharekang n5ga Taksaka; dating umetakfin ikang kundala, 
ri sang Utangka; t(«)hfir angQpalcsaraa. Tinanggap sang Utangka ikang 
kuo^ala. (H)inangfinangSn ira hikang diwasa; tan dadi kawwat wngi-nya 
ta ya; « mangke 'npaguci hana sang gurupatni, wyarttha iking kundala ulih- 
ku, apan patighvihi diwasa*. Mangkana ling nir5 ’npanangis. Mojar tasang 
manuntun kuda: «ai sang Utangka! haywa kamu sanggaya; tunggangi 
kuda-ngku, tka kita usgn[,] amnangana sang gurupatni-nta>. Mangkana- 
nugraha sang manuntun kuda. Tinunggangan irekang kuda; ksanika sira 
tkcng agrama sang gurupatni, k3la nira tlas madyus, manganftkgn (1. ma- 
ngunakfin) pahyas. Katan sang Utangka, mwatakfcn ikang kundala ri sira. 
SSnyasambftk nirSglfinga, gumapa sang Utangka ri wyarttha nikang diwa- 
sasamaya. Amnangi pwa sira kala. Harsa ta sang gurupatni; pinalaku nira 
ikang kundala ha (1. ulih?) nira; [h]inalap nira tang kuijc^ala sangkeng ta- 
ngan sang Hutangka. At(6)b€r angastwakfin, sang Utangka umangguha 
ng kasiddhySn. ManCmbah ta sang Utangka ri sang gurupatni. Ri tlas nirS- 
raangkana, majar tta sira ri sakatmu de nircng (h)awan. Mawarah ta sira ri 
bhagawan Weda. Ling bhagawSn Weda: «udu ttnaku sang Utangka! a- 
tyanta durllabha ning paweh-ta guruyaga, kunang dc-nta bhakti ring guru 
mogha kawnang. Hana pweka patakwan-ta ikang wrsabha pinangguh-ta, 
Airawana ilea; kunang sang manunggangi wrsabha, sang hyang Indra ika, 
prasiddha mitra-ngku sira; awlas ta manah-lcu (1. manah-nya?) tumon i 
kita. Yapwan ikang puri?a mwang fiyfch ning wrsabha pinangan-ta, [h]amr- 
ta ik2; ikang stri rwa n6nun katon de-nta, sang D(h)5ta Wid(h)5t[h]a ika; 
ikang lawe tin£iiunyahir£ng lawan putih ratri diwasa tatwa-nya; kunang 
rare nmang sild, §ad (1. sad) rtu ik5; ikang cakra dwadag(ara), dwadaga ragi 
tatwa-nya; kunang ikang pinutgr-nya, sambatsara tatwa-nika; yapwan 
ikang wwang manuntun kuda, sang PafScajanya ika tatwa-nika (; ikang) 
kuda sang hyang Agni ik2; ya ika tinunggangan matangyan kita’n tka usgn. 
Sangksepa-nya, mSsih ikang sarwwadewata de ning kagurusugrusan-ta. 
Tava sukopalanyate (1. tatha sukham upalabhyate?), matangyan 
ikang suka kapangguh de-nta. Ulih tanaku; huwus siddhi mantra kita*. 
Mangkana ling bhagawSn Weda(nga)nugrahe sang Utangka. Huwus sang 
Utangka krtanugraha ri bhagawSn Weda. Kintu tlas karuhun panganu- 
graha sang guru, inangSnangSn ira ta nghel nira de nikang naga Taksaka; 
krodhambCk nira hyun malfeslgawe upaya irikang naga Taksaka. An-mang- 
kanabhiprSya nira; lumampah ta sira mareng Hastinapura. Kathaflcit ma- 
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haraja Janamejaya hafiar datfing sangke pangdonan ira, huwus malahakfin 
ikang dega Taksila. Malungguh ta sire(ng) watangan, pinarfik de ning tan- 
damantri (1. tandamantri) nira. Dating ta bhagawan Hutangka, mangu- 
ccaranakin wcdagantimantra. Mojar tasire(ng) maharaja: «sajfla haji; ikang 
bySpara paduka £ri maharaja dumon ikang dcga Taksila, atyanta knoh 
ika, apan tan-bhakti-nya ri haji; tan hana kSryya bhara sangkerika. Anung 
[ikang] yukti gawayaktia usfin, ya tika ringdha (1. ringdn) de sang nJLtha. 
«Aparan ikang kSryya yukti?* van ling (h)aji, nahan mara (, rama) raha- 
dyan sanghulun maharaja dewata, sira pjahsinahutingnaga Taksaka, nda- 
tan hana do$a nira; bajrShata [r] ivScalab, kadi ta sira wukir agdng 
pinangan ing glap; atyanta kasyasi(h) nira; agrah acara nikang kala Tak¬ 
saka. Sugyan ta haji magawayang yajfla sarppa, makaphala patya nikang 
nagadhama. Apan mangkanang ksatriya ngaranya, si uts&ha ri patya ning 
Catru gumawayakin duhka nira. Ikang naga Taksaka pwa siddha dusta; 
sumawut (1. sumahut) i rama rahadyan sanghulun(.) Yukti ta ya tumiba ri 
dilah hyang agni sdfing pinuja de sang brShmana. Apan kadus^an ikang 
n3ga Taksaka, huwus ikS mighne bhujangga haji, umalap i kuncjalSnggih 
guruyaga ra-bhujangga haji. Ya ta matang-ya krodha bhujangga paduka 
£ri maharaja [,] iriya. Ndatan sayogya ngwangwikumagawayadanda, ma- 
tang-yan hngng ra-bhujangga haji. Kunang (^ri maharaja, yogya magawaya 
daijda, S(pan) dharmma ning kadi kita ksatriya, ikang dumGptjayukti 
<Jan*. 

Nahan ling sang Hutangka, ri maharaja Janamejaya. Maprawcsa ta ma¬ 
haraja Janamejaya ri kak§atriyan ira, tumakwanakfin ya tuhu, maharaja 
dewata pjah sinahut de ning n5ga Taksaka. Singgih ling ning mantri nira 
kabeh. Krodha (Jri maharaja. Matang-yan agaweyajfSasarppa, mituhu wara 
(1. warah) [bhasawa] bhagawan Hutangka sira. 

Nahan ta carita sangng Ugra$rawa ri sang dasa^wami (1. dagaswaml?) 
sira kabeh. Ng[h]aran ikang carita: 

Iti Posyacarita. 

Pau§y5khy5na. 

«Ayoddhyavi§aya?ramyah Domya brShmapa 1 sarsthitah H ». 
Erwaseenseenbrahmaan.Meester Dhaumyagcheeten.wienskluizenarijin’t 
gebiedvan Audhewas.Hijhaddrieleerlingen, metnameUpamanyu, Aruni 2 

*De Skr. tekat ia hier geheel verknoeid en door den vertaler zelven ten eenenmalo mis- 
verst&an. Uit Ayoda, denb\jnaam van Dhaumya, heeft hij Ayodhya gomaakt. Voorts 
ia ’t proza. met geweld tot een vers gemaakt. Sarsthitah zal daarentegen -wel aan den 
afsobrijver te vrijtenzijn; de vertalor self las vermoedolijk aaipathitah. 

* Aru^i is do vorm van den naam in’t Mahabh.; arunika ala verkleinwoord, ia ccbter 
beata&nbaar. 
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en Weda. Hij wildc hen beproevcn of zij hunnen leermeester oprecht ge- 
hoorzaam en onderdanig waren. Om hen te beproevcn ging hij aldus tc 
werk. Aruni beval hij voorcerst akkerwerk te verrichten, als belooning waar- 
van hij met de kennis der Wet zou begiftigd worden. En Arufli beijverde 
zich al de werkzaamheden van den rijstbouw waarvoor hij te zorgen had 
naar behooren te verrichten. Toen ’t zaad schoon opgeschoten was, kwam 
er een overstrooming, door hevige regens. De dam van’t rijstveld bezweek. 
Uit vrces dat de rijst door ’t water zou overstroomd worden, stuitte hij toen 
zonder dralen ’t water door afdamming. Doch de dam bezweek. Hij trachtte 
op nieuw het water te stuiten. (Vergeefs). Eindelijk, ten einde raad, ge- 
bruikte hij tot dam zijn eigen lichaam, lang uitgestrekt liggende, zonder 
zich dag of nacht te vcrroeren. Toen zag zijn leermeester hem daar in’t 
rijstveld. Dhaumya zeide hem dat hij moest opstaan. «Yasmat enz. ! >. 
«Mijn zoon Aruni, gij zijt bijzondcr standvastig, sta op dan, mijn zoon! uw 
leermeester brcngthuldeaan uwestandvastigheid. Want gij hebt uw lichaam 
tot een dam tegen ’t water gemaakt, uit onderdanigheid jegens uwen leer¬ 
meester. £reyo vS^yanti yo siddhih (I. ^reyo ’vapsyasi yogasid- 
dhih?) moogt gij gelukkig zijn en 't wondermachtige formulier Wagwajra 
bezitten>. 

Zoo dan beproefde Dhaumya Aruni. Vervolgens wilde hij Upamanyu 
beproeven en beval daarom dezen de koeien te hoeden. 2 IJverig kweet 
Upamanyu zich van’t hoeden der koeien. Toen hij gehoed had en van ’t 
bedelen tehuis kwam, gaf hij niets van ’t voedsel dat hij met bedelen ge- 
kregen had zijnen eerwaarden leermeester over. Toen zeide de meester: 
«mijn zoon Upamanyu! de leerling behoort, indien hij zijnen leermeester 
onderdanig is, al’t voedsel dat hij met bedelen gekregen heeft, over te ge- 
vcn. Wat betaamt is: svayam enz. s ; het is onbehoorlijk, dat gij alles, wat 
gij met bedelen gekregen hebt, opect>. 

Dus sprak de heer leeraar. Upamanyu maakte eene nederige buiging en 
verzocht vergiffenis voor zijn wangedrag. Den volgenden ochtend vroeg 
ging hij weder hoeden, en wisselde dat af met wederom voedsel te bedelen. 
Al wat hij zoodocnde gekregen had, werd dan ook door hem aan zijn ver- 
eerden leeraar overgegeven. Nadat hij zulks gedaan had, ging hij op nieuw 
eten bedelen voor zijn levensonderhoud bij’t hoeden der koeien. Hetbleek 


1 Dess zinsneden, welko even als de vorige tot een vera verwroDgen zijn, laten zich niet 
geheel heratellen. 

1 't Grondwoord is hwan, wa&rvan ahwan of maliwan; zoodat mangwan eene 
phonetizohe schrgfwijze is voor manghwan. In denieuwere taali* ten gevolge van val- 
»che analogicngon tot«tamwoordgeworden. Apiwwsn warebeter apahwan gespeld. 

• Ook deze 8kr. zinenede ie onherstelbaar bedorven. 
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dat hij tweemaal om eten bedelde. Toen verbood zijn leermeester hem dat; 
want zoo iets te doen was gulzighctd; hij behoorde niet tweemaal te bedelen 
om voedsel voor levensonderhoud, zeide de leeraar. Daarnadronk Upama- 
nyu de melk, voor zoover er van overjg gelaten was 1 door dezuigende kal¬ 
veren. Als hij nu door zijn leermeestcr ondervraagd werd, zeide hij de melk 
uitgeperst te hebben welke de zuigende kalveren haddeti overgelaten. De 
leeraar sprak: «Oho! het is niet betamelijk, dat gij zoo gehandeld hebt, 
want gij hebt iets genomen wat aan uwen meester toebehoort Het voegt 
eenen leerling niet zijns meesters goed te nuttigen*. 

Zoo sprak de eerwaarde heer. Upamanyu hield op met van de koemelk 
te drinken, doch het schuim dat den kalveren uit den bek viel als zij tot 
verzadigens toe door de moederkoeien gezoogd waren, dat lekte.hij op ten 
levensonderhoud, terwijl hij de runderen hoedde. Wederom ondervraagde 
hem zijn vereerde leeraar, hoe hij zich voedde. Hij gaf te kennen dat hij tot 
zijn onderhoud ’t schuim der kalveren, hetwelk op den grond viel, opgc- 
lckt had. Toen zeide de leeraar: «o raijn zoon Upamanyu! het past niet, dat 
gij dit nuttigt. De kalveren merkten dat gij honger hadt, en uit medelijden 
met u, lieten zij uit den mond vallen wat zij gezogen hadden. 2 A1 heet het 
maar schuim, het voegt iemand zooals gij zijt niet, het voedsel der kalveren 
u onrechtmatig toe te eigenen. Kortom, zoo iets is belust zijn op ’t eten 
van anderen; gebruik niet tot voedsel wat niet behoort genuttigd te wor- 
den, want de kalveren zullen zoodoende des te eerder mager worden*. 

Aldus sprak de eerwaarde heer, cn Upamanyu maakte eene nederige 
buiging. 

Den volgenden morgen vroeg hoedde hij wederom, zonder iets te eten. 
Wegens den honger voedde hij zich met het bladsap der Calotropis gigan- 
tea. 8 Het bladsap nu van de Calotropis is zeer heet, zoodat het branderige 
hem tot op de oogen sloeg. Andhlbhota, hij werd blind, kon niets om 
zich been zien. Onthutst zocht hij de koeien op. Dewijl hij niet kon zien 
waar hij ging, viel hij in een zekeren drogen put die daar was. Als het avond 
geworden was kwam de stier 4 zonder geleider naar den stal terug. Toen 
de meesfer zijnen leerling niet teruggekeerd zag, ging hij ontsteld hem 
zoeken. Des morgens vroeg vond Dhaumya, zoekende, hem in den drogen 
put, en vraagde hem naar deoorzaak dat hij daarin geraakt was. Upamanyu 


1 Tan-ijesa is klaarblykelijk een font voor tat-£-e?a, gelyk onmiddellijkdaarop ge- 
lezen wordt. Met fcat-se?a moot bcdoeld wezen y aoohe$am. 

* Voor ulak-nyanusu zalvel ulih-n. telezen zijn. 

8 De waduri heet in ’t Balineesoh, in verbasterden vorm, mei?dore. 

‘Miaschien is met abha rund in’t algemeen bedoeld; in dat geval is te vertalen: 
•kcerden de rnnderen* enz. 


236 


zeide dat hij blind geivorden was, door't nuttigen 1 van ’t melksap der 
Calotropis, ten gevolge van zijn honger, toen de vereerde leermeester hem 
verboden had het schuim van de kalveren op te lekkcn. Uit medelijden 
deelde Dhaumya aan Upamanyu een tooverlied mede, waarmede hij de 
Ac win's, 2 de heelmeesters der godcn, moest verheerlijkcn, om van zijne 
blindhcid te genezen. Want de Agwin’s, de devabh i?ajau, zij, die de ge- 
neesheeren der goden bij ziekten zijn, brengen onfeilbaar gezondheid en 
maken dat de menschen die hen deemoedig eeren van hun ziekten gene¬ 
zen. Om die reden decide de leermeester hem het tooverlied aan de Agwin’s 
mede. Onmiddellijk verleenden de goddelijke Agwin’s liunne gunstrzij 
schreven voor, dat hij, om van zijn blindheid aftc raken cen rijstkoek moest 
eten als geneesmiddel tegen de kwaal. waarna hij zeker herstellen zou. Hij 
at dati ook de koek. Cak§ur5rogyam bhavati, zijn gczichtvcrmogen 3 
werd weder hersteld, zonder dat er eenige kwaal nog aan zijn oogen over- 
bleef. Blijde was toen Dhaumya, Upamanyu (hersteld) te zien. Siddhi- 
gastranugrahomi, 4 hij schonk hem als gunstbewijs de wetenschap der 
tooverij, «en dat gij, mijn zoon, in uw uiterlijk nimrner de sporen van ouder- 
dom zult vertoonen*. 5 * * Aldus waren de woorden van Dhaumya waarmede 
hij Upamanyu zijn gunstbewijs schonk. 

Vervolgens wilde hij Weda op de proef stellen. Hij beval hem in de keu- 
ken te blijven en het eten gereed te maken en op te disschen. 8 De onder- 
danigheid van Weda jegens zijnen leeraar was alleruitnemendst; hij verge- 
zelde den eerwaarden man in hittc en koude en lette zorgvuldig op al wat 
deze beval. Toen werd hij volleerd in ’t gebruik der tooverspreuken die 
hem geschonken waren. 

Nadat Weda die gunstbewijzen ontvangen had, keerde hij naar zijn (ei¬ 
gen) kluizenaarsverblijf terug. Daar hij de lasten der dienstbaarheid onder- 
vonden had, dacht hij bij zich zelven: «als ik later leerlingen heb, wil ik 


1 Ta mangan abaathior voor y ata m.; wellioht beefl men yata m. te lozen. 

1 In’t Kawi kan e vongoed het enkelvoud bedoeld zijn. 

•Met indra, datin’tSkr. depop van’t oog boteekent,ubierklaarblijkelyk indriya 
bedoeld. * # 

4 Bedorvcn lezing, miaschien bedoeld: tsiddhicaatrepanugrhpami* 

4 Overgang van de indirect© rede in. de direct© is z©ar gewoon ook in d© nieowere taal, 
zdozelfs, dat betonnoodig ia voorbeelden aan t© halen. oTan kSneng tuwarilpa-Dyanaku* 
is eigonlyk «*t oitorlijk van mijn zoon (zij) niet onderhevig aan ouderdom*. 

•Kumawwatakn ia in beteekenis = Jav. fiahossakSn;hotgrondwoordi$ wwal, 

waarvan aw wat, mawwat enz. hetwelk vry welmetNiouwjav.atur,enz.intoopas9ing 
overeonkomt (van daar nog Nieuwjav. wot-s5kar). De fnnotio der kainkawwat, toe- 
atandawoord: k a maw wat, is my niet reoht duidelyk; zooveel ©clitoris klaar dat kaw- 

wat een seoundaire stem is, op dewyxe van Jav. kari, karah, kawasa, enz. Vgl. ook 
Jav. kamawani van wani. 
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hun de heilige mantra’s overleveren zonder loon te eischen of hun gehoor- 
zaamhcid op de proef te stellen*. Zoo dacht hij bij zich zelven, Weldra 
kreeg hij eenen nieuwen leerling, Utangka geheeten. Onmiddellijk gaf hij 
dezen de kennis van den Weda, zonder leerloon te eischen; Utangka werd 
volleerd in de onderscheidene heilige overleveringen. Kasyacit tv atha 
kalasya, nadat hij een tijd lang Utangka tot leerling gehad had, ontving 
hij van koning Janamejaya eene uitnoodiging, om eene offerplechtigheid 
bij te wonen, tegelijk met eene (andere) uitnoodiging van koning Pausya, 
• vorst van Audhe. Daarop toog Weda op weg, en Utangka kreeg last om 
de kluizenarij te bewalcen en op de gemalin zijns meesters te passen. U- 
tangka gehoorzaamde en beijverde zich dag en nacht de kluizenarij te be- 
waken. Eens trof het zoo, dat de leeraarsvrouw in de geschikte periode 
verkcerde*. 1 Zij beval Utangka een kind bij haar te verwekken, opdat de 
geschikte tijd van de maand nict ijdel zou voorbijgaan. Zij gaf het te ken- 
nen, doch Utangka weigerde: louter uit gehoorzaamheid aan zijn meester 
zorgde hij voor de bewaking van zijns leeraars kluizenarij. Dit nu wekte de 
verbolgenheid van de gemalin zijns meesters op. 

Toen de eerwaarde Weda terugkwam, zag hij hoe netjes de kluizenarij 
s onderhouden was en hoe de bloemen gekweekt waren door Utangka, zoo- 
als hem trouwens opgcdragcn was. Uit blijdschap hicrover, schonk hij aan 
Utangka volledige kennis der mantra’s. Toen beval hij hem we£r naar 
huis te vertrekken. Utangka meende dat men cen plaats in de kluizenarij 
noodig had voor een (nieuwen) gast. Hij verzocht te weten welk huldeblijk 
(van een dankbaren leerling) aan zijn meester van hem verlangd werd. Ten 
gevolge van zijn aandrang om een huldeblijk te mogen geven, werd de 
eerwaarde Weda boos, zoodat hij hem beval het te vragen aan zijne gemalin; 
«wat zij verkiest, dat hebt ge te doen>, zeide de meester. Utangka maakte 
toen zijne opwachting bij de leeraarsvrouw. «Upadhyayenasmyanu- 
jfiStah, uw gehoorzame die naar heeft van den meester last gekregen een 
huldeblijk te geven, en wel een zoodanig, als mijne genadige Vrouwe ver¬ 
kiest. Wat verkiest de genadige Vrouwe, dat door haren onderhoorigen 
dienaar zal verschaft worden?» Z66 sprak Utangka. De leeraarsvrouw ant- 
woordde: «dat vind ik heel goed van u». Zij peinsdc hoe hem in verlegen- 
heid te brengen, om zich te wreken over zijne weigering, toen zij hem ver¬ 
zocht om een kind bij haarte verwekken. Hetgevolg was dat zij eenemoeie- 
lijke zaak van hem vorderde. «Mijn zoon Utangka! er is een aanzienlijk 

• Eajaswala ii door den Kawi-vortaler verkeerd gebruikt; hy had, zooals in 'toor- 
apronkelyke ataot, ptumati moeten bezigen, want ptu vereenigt de achijnbaor tegen- 
atrijdige beteekeniasen van «de tijdeno en «de periode to sBckon twee t|jden» in zich, dock 
van rajas wala geldtzulka uiet. 
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koning, met name Pau$ya, die in de hoofdstad Audhe hecrscht. Hij heeft 
een vrouw, Sawitri geheeten . 1 Zij draagt als tooi Aditya’s oorsieraden, ju- 
weelen, die alle edelgesteenten overtreffen. Die oorsieraden van kaar 
wenschte ik te hebben, dewijl die juweelen er zoo onberispelijk schoon uit- 
zien. Ik stel u als uitersten termijn om Uenvaarts terug te komen, vier dagcn 
en vier nachten. Dat nu verlang ik, dat gij geven zult, indien gij oprechtelijk 
uwen leermeestcr onderdanig zijt>. Zoo sprak de leeraarsvrouw. 

Utangka voeldezich bedruktbij de gedachte hoe moeielijk hetzou wezen, 
de oorsieraden te krijgen en in vier nachten in Audhe te komen, daar de 
afstand zoo groot was. Hij was echter onwankelbaar in zijn onderdanigheid 
jegens zijnen meester, zoodat hij't kloek besluit nam om de sieraden te gaan 
halen. Op zijn tocht ontmoette hij iemand die op een stier zat en tot hem 
zeide: <Hei, Utangka! als gij in Audhe wenscht te komen, gauw dan nu, 
inQtrapurlsam bhak§ayasva, eet den drek van mijn stier en drink zijn 
pis. Daardoor zult gij oogcnblikkelijk in Audhe komen >. Zoo sprak deper- 
soon welke op den stier zat tot hem. Hij at dan den drek van het dier en 
dronk de pis. Laghudeho’tah, zijn lichaam kreeg (daardoor) vlugheid. 
Hij kwam dan in Audhe. Daar aangekomen, begaf hij zich binnen ’t paleis 
van koning Pausya, maakte Zijne Majesteit zijn compliment als brahmaan 
en smeekte hem om de oorsieraden. Koning Pau§ya ontving hem met de 
grootste voorkomendheid en verzocht hem het vrouwentimmer binnen te 
gaan, om van Sawitri (zelve) de oorsieraden te vragen. Utangka ging toen 
het serail binnen, doch kreeg Sawitri niet te zien, dewijl hij onrein was ten 
gevolge van ’t eten van den drek des stiers. S&witrl waseenegetrouwegade 
en daarom onzichtbaar voor een onrein persoon. Nu ging hij wederom naar 
Pausya en zeide hem dat Sawitri niet te vinden was. Toen kreeg hij de ver- 
maning zich eerst te wasschen, ten einde in ’t serail binnen te komen. Hij 
reinigde zich daarop. Na zich gewasschen te hebben, kwam hij wederom 
in *t binnenpaleis en zag alstoen Sawitri, getooid met de oorsieraden die 
hij noodig had als huldeblijk aan zijn meester. Utangka zeide dat hij de 
oorsieraden vriendelijk verzocht te hebben. En Sawitri sprak: «Zooals Mijn- 
heer beveelt. Deze oorsieraden zijn van groote waarde, want zc zijn ’t puik 
van alle juweelen. Zekcre slang, Taksaka gcnaamd, heeft herhaaldelijk die 
schitterende oorsieraden gevorderd. Wees er dus vooral voorzichtig mee, 

1 Denaam van Papaya’s gemalin wordtin’t Mahabh. Oliver meld gelaten;erwordtvau 
haar ovaral gesprokon ala van do kijatriyft, d. i. do Prinses. Xu is het wel opraorkelyk, 
dat dedivyekui?<Jalei d « hemelsche oorsieraden van Stwitrl, alsook van Sawitra, den 
Zonnezoon Karria, van elders bekend zijn. De ku^dala'a van Pau^ya’a vrouw hebbon 
vermocdclijk den Kawi-vertaler op het denkbeeld gebraoht om inatede van k^atriy & te 
lesen Sawitri. Mogelyk even wel is het dat die verandering reed9 vodrhem inlndieche 
ESS. van’t Mahabh. gemaakt was. 


239 


eerwaarde Heer!» Met deze vermaning overhandigde zij de oorsieraden 
aan Utangka, die daarover zeer verheugd was. Hij verhaalde (’tgebeurde) 
aan koning Pausya, en verzocht daarop verlof om huiswaarts te keeren, 
doch hij liet zich weerhouden om eerst een maal te nuttigen. Tenvijl men 
hem dat eten voorzette, zag hij dat de rijstkost koud was, wat brahmanen 
niet mogen eten. Hij zeide: ‘Yasmad agucy annan dadSsi, het is zeer 
slccht van u, koning Pausya! dat gij onrein eten geeft. Daaromzult gij blind 
worden]» Zoo sprak Utangka. Koning Pausya antwoordde dat, zoo al ’t 
eten niet geheel zuiver was, het dan te wijten was aan den haast dien hij 
gemaakt had, toen Utangka verlof vroeg om terstond huiswaarts tekecren, 
zoodat men het te overhaast gekookt had. Op zijne beurt nu sprak hij eenen 
vloek uit:«Yasmad annan dusayasi, tasmad anapatyo bhavisyasi; 
deze rijst die ik u te eten gegeven heb, is, naar gij gelooft, onrein; uw ge- 
voelen is echter onjuist; tot straf daarvoor zult gij kinderloos blijven*. Zoo 
vloekte koning Pausya Utangka. Na den vloek uitgesproken te hebben, 
smeekte hij hem om vergiffenis. Toen zeide Utangka: «het gaat niet aan, 
dat iemand als ik ben, een ijdelen vloek zou uiten. Gij zult dus blind wor¬ 
den; nacirSt, 1 doch niet lang zult gij het blijven. Evenals ik den vloek 
tegen u beperktbeb, moet gij ookden vloek dien gij jegens mij gerichthebt, 
beperken*. Zoo sprak Utangka. Koning Pausya antwoordde: «brahma- 
ijasyavSci 2 ksuro, viksata (1. niksnutas) 3 tlk§ijavakgarah; het 
is de wijze van ulieden, brahmanen, vlijmend scherp in woorden te wezen; 
uw mond is zoo scherp als een wapen, doch uw hart is onbezoedeld als de 
oceaan. Daarom zijt gijlieden in staat om genadig te wezen. Viparltah 
k§atriyah; van een ksatriya geldt het tegendeel; hij isinzijn mond slechts 
rein, en in zijn hart vinnig. 4 Daarom ben ik thans op u verbitterd, daar gij 


1 De volgeude Skr. woorden ijjn onheikonbaar. 

* V&oi, zoo als in de gedrukte teksten van’t Mahabh.stsat^kan niet anders wezen, don 
de locatief van vao. Dio komt hier evenwol niet tepas; men moot vaoi verbeteren in 
den nominatief viol, eon vorm, die door geen Sanskrit woordenboek opgegoven wordt, 
maar welbekend is nit het Pali. Ook de commentator Nllakantha heeft het woord als no- 
minatief opgevat, en zal due wel in zijn exemplaar v a cl gelezen hebben. 

•De Mababh. heeft ni9itas. Ditschijntmeeeneonechto lezing, ontstaan nit de znoht 
om een verouderd n ikijnuta te verduidelijken. Ten gevolge dor verondering, moest we- 
gens de moAt de lottergreep ta in tas veranderd worden, doch in nik^puta-tlkspa- 
dhara is niktjnuta niet op te lossen in een mannelijk adjectief; erisbedoeld nik^ijn- 
lam «het soherpen*; de geheele samenstelling is dus, vertaald: idoor wetten acherpsme- 
dig».Monzoudetegen niksijuta knnncnnanvoeren.datelders k9p.11 nietmetni samen* 
gesteld voorkomt; dochwegens'tsynonieme nifita xnagmen'tbesfcaanook van niksnu 
veronderstellen. 

•De woorden mahyun yadyapi «wathy ook wil, wat ook voorhebbende* begrijp ik 
hier niet; n zjjn in de vertaliug dan ook weggolaten. 
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u op raijboosgeraaakthebt. Na ?akto ’ham gSpara anyatah kartum: 
deshalve kan ik raijn vloelc jegens u niet ongedaan maken». 

Dus sprak koning Pau?ya. Utangka ging daarop been met de oorsieraden 
in zijn bezit. 

Terwijl Utangka op weg was, belichaamde zich de vloek (tegen hem door 
Pausya uitgesproken) in een slang, die de valsche gedaante van een askeet 
aannam. 1 De zon brandde fel, 2 zoodat Utangka het warm kreeg. Nu was 
er aan den kant van den weg een vliet. Daarin ging zich Utangka baden, 
terwijl hij de oorsieraden op den grond nederlegde. Als de slang Taksaka 
dat merkte, naderde hij enpaktede oorsieraden. Toen Utangka hem erme& 
zag wegijlen, vervolgde hij hem. Alsdezedacht in de machtzijns vervolgers 
te zullen geraken, nam hij weder zijne eigenlijlce slangengedaante aan. De 
aarde opende zich; hij ging er in en vluchtte naar de onderwereld, en Utang¬ 
ka hem haastig achterna. Hij sprak toen de slang Taksaka eerbiedig aan en 
verzocht hem om de sieraden, aangezien hij die noodig had als een hulde- 
bewijs aan zijn leermeester. Docb Taksaka stond ze niet af en gingeenvou- 
dig heen om de juweelen sieraden te verbergen. Als nu Utangka hem op- 
zocht, zag hij twee vrouwen die aan't weven waren; de weefdraaddereene 
was zwart, die der andere wit. Voorts waren er §a$ kumara, zes knapen, 
die een rad draaiden, dvada^Sra, met twaalf speeken. Wijders zag hij er 
icmand die een paard bij den toom leidde. Hij sprak alien eerbiedig aan en 
vroeg hen waar de slang Taksaka zich bevond. Toen gaf degene die't paard 
leidde tot bescheid: «o Utangka! indien gij de oorsieraden wenscht te vin- 
den, zoo blaas dan dit paard van mij in zijn aars. Als de damp, die er dan 
uit zijn bek zal komen, in *t hoi van de slang Taksaka daarbinnen zal ge- 
blazen worden, zal Taksaka uit vrees u stellig de oorsieraden ter hand 
stellen >. 

Aldus sprak de man die ’t paard leidde. Utangka gehoorzaamde, cnblies 
't dier in den aars, zoodat het vuur uit alle openingen 3 des lichaamskwam 
en de onophoudelijke damp de slangenwcreld vervulde. Taksaka, daarover 
ontsteld, kwam met de oorsieraden om ze aan Utangka te geven, en ver¬ 
zocht voorts om vergiffenis. Utangka nam ze aan. Hij dacht aan den datum 
en tevens daaraan dat het niet ging ze ’snachts aan te bieden. «Nu is het 
de tijd dat mijns mcesters gemalin zich baadt; het is nutteloos dat ik dc 

i De Kawi-vertaler heeft bet oorspronkelijke miaverstaan; er is geen aprake van een 
gedaante verwisseling dea vloeka; do alang Tak?aka treedt op in de vermommiug van een 
aakeot. Wellicbt heett de man een bedorven tekat gebruikt, waarin sapa voor sarpa, 
alang, stond. 

* Winoraken ing teja ia.in’tSkr.overgezet.tejaasaipyuktajrrtejomiQra.enz. 

* Dit is kennelijk hier met i q d r i y a bedoeld. 


241 


oorsieraden machtig ben geworden, want de datum is toch verstreken>. 
Zoo zeide hij weenende. Toen sprak de persoon welke’t paard leidde: «U- 
tangkal wees niet bczorgd! bestijg mijn paard, opdat gij, spoedig, nog bij 
tijds bij de leeraarsvrouw aankomet*. 

Zoo sprak goedgunstiglijk de persoon die’t ros leidde. Utangka steeg te 
paard, en in een oogenblik bereikte hij ’t verblijf der leeraarsvrouw, toen 
zij zich gewasschen had en haar toilet in orde bracht. Daar verscheen U- 
tangka en bood haar de oorsieraden aan. Ingeval zij boos geworden ware, 
zoude zij hem vervloekt hebben omdat de afgesproken datum nutteloos 
verstrcken zou geweest zijn. Doch nu trof hij haar nog juist bij tijds. Ver- 
heugd verzocht zij hem om de oorsieraden, welke hij gekregen had en ont- 
ving die uit zijne handen. Daarop gaf zij hare toestemming dat hij de vol- 
maakte kennis zoude erlangen. Utangka neeg toen voor de leeraarsvrouw 
en na zulks gedaan te hebben, vcrhaaldehij wathem onderweg wedervaren 
was. Dan gaf hij verslag aan den eerwaarden Weda. Weda zeide: «mijn 
zoon Utangka! een bijzonder kostbaarblijk van lcerlingsdankbaarheid hebt 
gij gegeven en uwe ondcrdanigheid jegens uwen meester zou moeielijk te 
overtreffen 1 wezen. Wat nu den stier betreft, dien gij ontmoettet en waar- 
naar gij vraagt, dat was AirSwana. En die op den stier reed, dat was god 
Indra, mijn beproefde vriend, die medelijden met u had toen hij u zag. Wat 
nu de uitwerpseien van ’t dier aangaat, welke gij gegeten hebt, dat was 
Amrta. 2 De twee wevende vrouwen die gij zaagt, waren DhStar en Wi- 
dhStar. 3 De zwarte en de witte draad welke zij weefden, zijn eigenlijk N'acht 
en Dag. En de zes knapen, dat zijn de (zes) jaargetijden; het twaalfspeekige 
rad, is eigenlijk de dierenriem, 4 * en dat wat gedraaid werd, is bet jaar. De 
man echter die’t paard leidde, was in wezenlijkheidPaficajanya; 6 't paard, 
hetzelfde dat door u bereden werd om snel over te komen, was Agni. Om 
kort te gaan, alle goden werden gunstig gestemd door uwe gehoorzaam- 
heid jegens uwen leermeester. Tatha sukham upalabhyate(P): «dat 
is de reden waarom het u welgegaan is. Keer naar uw huis terug, mijn 


1 Moglia is eigenlyk: *lict waro moeielyk to denken, nauvrelijka to voronderstalloni. 

1 D. i. do uitstroomingen van’t licht. 

* Vorpersoonlykingen van schopping en regaling. 

4 Dit is natuuxlijk cone valscLe ■verklaring van don Kawi-vertaler. Het ooispronkolijko 
heeft cjaar*; ten tydo waaruit hot zoeroudestukdagtoekont tendon delnditirs den dieren* 
riom nog niet. 

• Pafioajanya; hot Makabk. koeft Parjanya. Het verdiont vrel opgomerkt te worden dat 
Parjanya kior in alien geval ala van don dondergod Indra verachillend wordt voorgeateld. 
Het paard is’t beginnende jaar; zijn geloider kan dns bozwaarlijk Parjanya als rogengod 
zijn. Agni U hier opgovat als do heer van’tsterrebeeldKntikakjijionden tijd,gclyk men 
weet, ’t eerste van't jaar. 

1 C 
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zoon! gij hebt het doel van uwe studie 1 bereikt*. Met de 2 e woorden schonk 
de eerwaarde Weda aan Utangka ’t bewijs zijner gunst. 

Utangka was nu wel met de gunst zijns geterden leermeesters beloond, 
maar, eenmaal in ’t bezit 2 daarvan, dacht hij toch terugaan de moeilijk- 
heden die hem de slang Taksaka veroorzaakt had, en in zijne verbolgenheid 
wilde hij zich wreken door de slang te vervloeken. Met zulke voornemens 
bezield, toog hij naar Hastinapura. Juist 3 was koning Janamejaya pas te- 
ruggekeerd van zijne ondememing, na Taksila-land 4 onderworpen teheb- 
ben. Terwijl hij op ’t voorplein zitting hield, omgeven door zijne staatsdie- 
naren, kwam de eerwaarde Utangka en uitte vrome zegewenschen. Hij zeide 
tot den koning: ‘Met verschuldigden eerbied, Sire! dat Uw Majesteit on- 
dernomen heeft Taksagila-land in bezit te krijgen, 5 * * 8 is zeer goed, omdat 
het aan Uw Majesteit geen onderdanigheid toonde. Geen andere taak kon 
daartegen opwegen. Doch moge de genadige Vorst nu hooren welke zaak 
er nu zoo spoedig mogclijlc behoort gedaan te worden. ‘Wat is die zaak 
welke behoort verricht te worden*, zal Zijne Majesteit misschien vragen. 
Welnu dan, de vader zaliger van U, mijn genadige Heer, is gestorven aan 
een beet van de slang Tak§aka, zonder dat hij zich aan iets had schuldig 
gemaakt; bajrShata ivScalah, gelijk een grooten berg door den tand 
des bliksems getroffen, allerjammerlijkst. De booze Taksaka heeft zich bal- 
dadig c gedragen. Nu moest, dunkt mij, Zijne Majesteit een slangenoffer 
aanrichten met doel dat de snoode slang gedood worde. Want dien heet 


1 De termen siddhi-m antra heb ik zoo onbepaald mogelyk we&rgegeven. Op zich 

zelven drukken da woorden dan ook mete anders nit, maar desniettemin kan de vertnler 
aan mantra't bijbogrip van «tooverkraobtig» verbonden hebbon. 

'Karuhun, «voorafgegaan», gaat in ’tKawidikwylsoveiinden zin van «volgende»; 
hieruit ontwikkelt zich’t begrip van « vergazellende, vergezeld van, met*. In zooverro laat 
het zich gevoegelyk vergelijkon mot Skr. puressara in’ilaatetelideonorsamenstelling. 

Ook tumut bet. zoowal «mede, vergezellende*, als tvolgende*, en voorte «vervolgens». 

*Kathaftoit heeft in’t Kawi dobeteekenis aangenomen van kadaoit,en vooraldie 
van ibygeval*; zoo ook kathafioana. Misschien heeft men dozen begripsovergang niet 
te wijten aan verwarring van katham met kada, maar heeft zioh nit tie nauwernood*, 
de beteekcniB van «jniat op’t nippertjeo, en hieruit die van «op dat pas, toev&iligt ont- 
vrikkeld. 

‘Hoezeer Tak&ila eene verbastering is van Tak$a$ila, komthet treffend overeen met 
Ta^lhiy zoodat het pogelijkerwyze niet eenvoudig als Javaansohe verbastering te be- 
schonwen is. 

‘Damon, an g don, enz. heeft in't Kawi al de beteekenissen van Jav. an g a rah en 
angangkah.en man gar ah, mangangkah, vrelk laatste niet betoekent ihot oog 
hebben op een anders vrouvr*, zooals in’t Handwoordcnb. opgegeven wordt, maar veel 
algemeener i’t oog hebben op een anders goed;trachtentekapen;zioh widen toeeigenen*. 

8 Dit schynt hier met agrah (ag&rah) hedoeld te wezon; van elders is my die betee- 
kenis onbekend. 



men een K§atriya, die zich aangordt om den vijand welke hem last veroor- 
zaakt, te dooden. De slang Taksaka. nu heeft zijn boosaardigheid duidelijk 
bewezen door den vader mijns genadigen Heeren te bijten. Hij verdient 
dus, in de vuurvlam neder te storten op ’t oogenblik dat de priester aan 
Agni offert. Daar de slang Taksaka zoo boosaardig is, heeft hij mij, Uwer 
Majesteits dienaar, 1 hindemis veroorzaakt door de oorsieraden te rooven 
welke bestemd waren tot huldeblijk aan mijn leermeester. Deswegens is 
Uwer Majesteits dienaar op hem verbolgen. Doch het is niet voegzaam dat 
een brahmaan de tuchtroede zwaait; daarom heeft uw dienaar zich bedaard 
gehouden. Maar Uwe Majesteit is bevoegd straf uit te deelen. Immers, het 
is de plicht van Ksatriya’s, zooals Gij er een zijt, dat zij tuchtigen wie straf 
verdienen*. 

Aldus sprak Utangka tot Koning Janamejaya. Toen ging de Vorst naar 
binnen, in zijn paleis, en deed navraag of zijn vader zaliger werkelijk ten 
gevolge van Taksaka's beet gestorven was. Het antwoord van al de minis¬ 
ters was bevestigend. De koning ontstak in toorn. Dien ten gevolge richtte 
hij een slangenoffer aan, gehoorgevende aan den raad van den eerwaarden 
Utangka. 

Zoo luidde’t verhaal van Ugragrawas aan de vergaderde Rsi’s. 2 

EINDE DER GESCHIEDENIS VAN PAUSYA. 


1 Bbujanggo-haji is, zooals bier blykt, de titel dien een geleerdeof brahmaan van 
zich zol ven bezigt om op onderdanigen toon jegena den vorst te spreken. Ita-bhujangga 
is, om zoo te zeggcn, een Krama-inggil van bhnjangga. Zooals men weet, is bet woord 
tbans nog in gebruik in't Jav. in den zin van hofgeleerde, geleerde; in>t Balineesch ala 
titel van brabmanen. 

*Dit is stellig met bet bedorvene dasap-wami bedoeld. Uit welk Sanskrit-vroord het 
ontstaan is, durf ikniet beslisscn; vermoodelijkuit da^asvaml, beer dor 10 bal a, da- 
fabala. Pali dasabalo is een welbekend synoniem von biiddba, wjjze, lseraar, en 
derhalve ook van den Bnddha, den leeraar. Al diezoogenaamdeBuddbistischetermenz(jn 
zonder twijfel veel ouder dan’t Baddliisme, hetgcen o a. ook doaruit blijkt, dat zulke ter- 
xnen, deols zijn misvorstoan, zooals nirwaya, op zicb zelfs nieca anders dan letterlijk 
exapiratio , dus eenvoudig «dood», en niet tverlossing van de wedergeboorte*; deels 
naar de etymologie of gewaande etymologic vcrwrongen, zooala biiddha en jina,-waar- 
van't eerste «een \»yze, leeraar*, beteekententeonderscbeiden is van'tparticipium bud- 
dhA, en ’t laatste «machtliebber (vgl. Griekscb (ita), moesfcerB. Kortom, b nddh A is een 
oud synoniem van jrsi; zoo ook m.i. da$a s vamin. Een groot dfel van’t Baddhismc en 
latere Brahmanisme is opgebouwd nit etyraologische dwalingen. 
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Lwir ning parwwa: Adiparwwa, SabhSparwwa, Aranyakaparwwa, Wira- 
taparwwa, Udyogaparwwa, Bhismaparwwa, Dronaparwwa, Karntjapar- 
wwa, £alyaparwwa, Gadaparwwa, Suptikaparwvva, Strfp(r)alSpaparwwa, 
AgwatthSmaparwwa, AgramawSsaparwwa, Prast(h)anikaparwwa, Musala- 
parwwa, SwarggSrohanaparwwa. Kunang kweh nika nggloka sowang so- 
wang; yan gloka ni ngAdiparwwa: wwalungiwu, wwalungatus, wwalung 
paluh papat; kunang kweh ni ngadhyayanya: wwalung atus lSwan wwalu- 
wlas; kunang padarthanya: Posyacarita makawkasan Kandawadahana. 
Yapwan glokani ngSabhSparwwa: rwangiwu limangatus lSwan sawlassiki; 
kwehni ngadhySyanya: pitungputuh nva; pangarttanya(in pi. van padar¬ 
thanya): kala samaya gumawayakSn sabha sang Panglawa, makawkasan 
ika ngdyflta, pinakatoh wanawSsa, panita sang Korawa-PSndawa, alah ta 
sang PSndawa samangkana. Kunang gloka ni ngAranyakaparwwa: sSyuta 
scwu rwang atus rwang puluh papat; adhyayanya: rwang atus pitung puluh 
rwa; padarthanya: ri kala sang Par?<;law5nusup ri ngalas, makawkasan Shara- 
nika ngharapa. Yapwan gloka ni ngWirStaparwwa: rwang iwu lSwan lima- 
wlas, adhyayanya 1 Kala sang PSndawa umkasakCn astraniragasana, maka¬ 
wkasan AbhimanyuwiwSha, kawarangan sang Abhimanyu lawan sang 
Uttarl. Kunang glokani ngUdyogaparwwa: nmang iwu sangang atus rwang 
puluh wwalung wiji; adhyayanya: satus wwalung puluh nfim; padarthanya: 
kala sang Aijjuna mwang mahSrSja Duryyodhana uminang i maharSja 
Krsna, umilwa ri ngprang, awkasan AmbawanakhySna, kacaritan sang 
AmbS, an makajanma i sang £ikat;i<3l. Kunang glokani ngBhlsmaparwwa: 
limang iwu wwalung atus wwalung puluh pSt; adhySyanya: situs pituwlas 
siki; pangarthanya: JambusaintJawibhawana, kadi bhSwa ni ngjambu- 
dhwaja bhagawSn Bhlsma, makawkasan alah de sang Arjjuna. Kunang 
gloka ni ngDronaparwwa: wwalung iwu sangang atus wwalung puluh pat; 
adhySyanya: satus pitung puluh; padarthanya: kala bhagawSn Drona se- 
nSpati, makawkasan NSrayanSstra, kala sang Agwatthama amanahakiin 
astra, makalih sang Dhr§taketu, anak sang Cedi, umilu ri sang PSnglawa. 
Kunang gloka ni ngKSrnnaparwwa: sangang atus pitung puluh; adhyS¬ 
yanya: nmang puluh sanga; padSrthanya: kSla sang £alya pininta kasih de 
sangDuryyodhana, winlasarep an pinakasarathi sang Karnna, makawkasan 
patinira. Kunang gloka ni ng^alyaparwwa: tigang iwu rwang atus rwang 


1 Hier ia iets weggeluten in alle drie H8S. 



puluh; adhyayanya: Bharatayuddha; padarthanya: sStus rwang puluh tung- 
gal, 1 makawkasan ^Qraswamlcarita. Kunang gloka ni ngSoptikaparwwa: 
wwaiungatus pitung puluh; adhySyanya: wwaluwlas;padarthanya :pang- 
r£w£k sang A^watthama ri wngi, makawkasan alahnira. Kunang cloka ni 
ngStr!p(r)al5paparwwa: pitung atus pitung puluh; adhyayanya: pitung pu¬ 
luh; padarthanya: sambat ni ngwlrapatni warnnana, makawkasan kasang- 
sSran i nggarlra sang matlngrana kabeh. Kunang $loka ni ngQSntikapar- 
wwa: sSyuta patang iwu limang atus limalikur; adhyayanya: dung atus 
thing puluh tlu; padSrthanya: k2la bhagawSn Bhlsma hanenggaratalpa, 
maramarah sang Yudhi§tira ri ngdharmma. Yapwan gloka ni ngAgwame- 
dhaparwwa: patang iwu patang atus rwang puluh; adhySyanya: satus ti- 
gangpuluh tlu; padarthanya: kala sang Parlksit inajfiaken prabhu, ma¬ 
kawkasan patinira. Yapwan gloka ni ngA^ramawSsaparwwa: sewu limang 
atus wwaiung siki; adhyayanya:sangang puluh rwa, padSrthanya: kala sang 
DbrtarSstra mahawan ratha marcngpatapan, makawkasan pagawe sang 
Yudhi§tira pilftarppana ri sira. Kunang ?loka ni ngMusalaparwwa tigang 
atus; adhySyanya: wwaiung siki; padSrthanya: pati sang watfik Yadu sira 
kabeh, makawkasan pawarahwarah bhagawan BySsa ri sang Arjjuna. 
Yapwan floka ni ngPrasthSnikapanvwa: sStus rwang puluh tigang siki; pa¬ 
darthanya: patinggal sang Pandawari ngpuranira, makawkasan patinireng- 
wSlukSrnuawa, anghing sang Yudhi§tira ta nparatra, wineh anugrahade 
sang hyang Dharmma. Yapwan ^loka ni ngSwargSrohanaparwwa: rwang 
atus; adhySyanya 2 padarthanya: ulih sang Pan^awa ri ngswarggaloka. 

Nshan ika ngastada^aparwwa, ikang cinaritakfin bhagawan Wai^am- 
pSyana i mahSrSja Janamejaya. 

Bovenstaande Inhoudsopgave gccft aanleiding tot eenige korte opmer- 
kingen. Zij komt overeen met die welke men aantreft in't Adiparwa (Eer- 
ste Boek) van’t Indische MahS-bhSrata (bl. 16, b, vgg.; uitg. Bombay). 
Behalve de door Dr. v. d. Tuuk aangewezen leemten, zijn er nog gebreken 
van anderen aard in het stuk. Vooreerst vindt men in't begin als 10* Boek 
opgenoemd ’t Gadaparwa, terwijl later bij de opgave van ’taantalstrophen 
en kapittels met geen woord meer er van gerept wordt. Het is dan ook 
niets anders dan *t laatste gedeelte van het (^alyaparwa, en niet een zelf- 
standig Boek. Daarentegen is in’t begin het (^Sntikaparwa overgeslagen, 
ofschoon het later vermeld wordt als 12 e Boek. Voorts is het eene fout, die 

1 Hier *ijn de woorden door elk&ar geboapeld, ■vroderom in alle drie HSS;'t getAl moet 
na adhyayanya, en Bharatayuddha na padarthanya geplaatet worden. 

t. d. Touk. 

* Hier onthreken weder eenige woorden. 
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echter later hcrsteld wordt, dat het PrasthXnikaparwa v6or, in plaats van 
na het Mausalaparwa is opgenoemd. Aan slordigheid te wijten is de naam 
AgwatthSmaparwa, in stede van Agtvamedhaparwa. Dcze fouten daarge- 
laten, komt de volgorde der Boeken in de Indische met die in de Oudja- 
t'aansche bewerking overeen, met eene uitzondering: in ’t eerste zijn 18 
Boeken, in hetlaatste 17; het 13 e Boekname!ijk, ’t Anugasanapanva, maakt 
geen deel uit van de redactie in der tijd op Java gevolgd. Om een denkbeeld 
van de overeenkomst der getallen te geven, laten we een lijstje volgen. De 
volgorde der Boeken is: 1. Adiparwa; 2. SabhSp; 3. Aranyakap; 4. WirXtap; 
5. Udyogap; 6. Bhlsmap; 7. Droijap; 8.Karpap;9. £alyap; JO. Sauptikap; 
11. Striwilapap; 12. Qantip; [13. AnugXsanap]; 14(13). Agvamedhap; 
15(14). AgramawSsap; 16(15). Mausalap; 17(16). PrasthXnikap; 18(17). 
SwargSrohagaparwa. 



Strophental 

Stropliontal 

Kapittelt&l 

Kapitteltal 

Boek. 

Sanskr. 

Kavri 

Sanskr. 

Kawi. 

I 

8884 

8884 

227 

818 s 

II 

2511 

2511 

78 8 

72 

III 

11664 

11224 

269 

272 

IV 

2050 

2015 

67 

? 

V 

6698 

6928 

186 

186 

VI 

5884 

5884 

117 

117 

VII 

8909 

8984 

170 

170 

VIII 

4964 

4970 1 

69 

62 

IX 

3220 

3220 

59 

121 4 

X 

870 

870 

18 

18 

XI 

775 

770 

27 

70 s 

xir 

14725 

14525 

329 

333 

XIII(XII) 

8000 


146 


XIV(XIII) 

3320 

4420 

103 

133 

XV(XIV) 

1506 

1508 

42 

92 6 

XVI(XV) 

320 

300 

8 

8 

XVII(XVI) 

123 

123 

3 

? 

XVIII(XVII) 

209 

200 

5 

? 


1 De HSS. van Dr. v. d. Tuuk geven 970, dock een blik op’t aantal kapittels bewgst dat 
het woord voor 4000 door de sohry vers overgealagen ia. 

’ Aoht-en-zeventig volgena do inhoudaopgave in’t Adiparwa, doch 72 volgens die aan 
't einde van’t Twoede Book, overeenkomatig de Kawi-lyRt. 

* Klaarblykelyk eene fout, daar’t aantal niet in ovenredigheid ataat met dat der stro¬ 
phen; 1. das 218 voor 818. 

* Zeer verdacht, aangerion de strophen overeankomen. 

* Ook leer verdaoht om dezelfde reden. 

6 Dit cijfer strookt ook niet met het getal strophen; I. dus 42. 
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Dit gedicht, bestaande uit 2771 strophen in verschillende Indische vers- 
maten, van de eenvoudigste tot de mecst gekunstelde toe, is verdecld in 
26 Sarga’s, waarvan de laatste als een aanhangsel te beschouwen is. Het 
werk is niet, gelijk men wel eens gemeend heeft, eene vertalingvan't Sans¬ 
krit RSmayarja, maar eene geheel vrijebewerkingvan destof, en alszoodanig 
te vergelijken met talrijke navolgingen van 't oude gedicht, in verschil¬ 
lende oudere en nieuwere talen van Indie geleverd. Daar het oudjavaansch 
gedicht dagteekent uit den bloeitijd der Kawiliteratuur, spreekt het van zelf 
dat het in vorm cn stijl bchoort tot het genre dat men met den naam van 
lcunstepos pleegt te bestempelen. Van daar, dat sommige gedeelten vol zijn 
van woordspelingen en anderestijlkunstjes; zelfs de betrekkelijke eenvoud, 
waardoor zich het grootste gedeelte onderscheidt, is van een geheel anderen 
aard dan die welken men in het Sanskrit Ramayana aantreft. 

Het is liier niet de plaats om over den inhoud en het karaktervan ’toud- 
javaansche dichtwerk in meer bijzonderheden te treden ; wat ik opgemerkt 
heb moest alleen strekken om den lezer voor te bereiden op hetgeen hij in 
de volgende tekstproeve te verwachten heeft. Voor die proeve heb ik eenige 
strophen gekozcn uit den 5 den Sarga (str. 366—375), waarmede te verge¬ 
lijken is Aranyakanda, sarga 46, str. 8 vgg. (Bombaysche editie). Daarin 
wordt beschreven hoe Ravvana onderde gedaante van eenen monnik bij Sits 
komt, met het oogmerk om haar te schaken, terwijl Rlima en Laksmana 
van huiszijn. Op de afwijkingen in dc voorstelling der feiten zal ik den lezer 
niet opmerkzaam maken, daar ze bij vergelijking van beide gedichten van 
zelf in't oog vallen. 

De tekst, dien ik laat volgen, is getrokken uit een voortreffelijk Balineesch 
HS. geschreven door eene voorname dame in’t £akajaar 1729, dus uit het 
begin dezereeuw. AlleBalineescheafschriften, die ik ken, leveren nagenoeg 
denzelfden tekst, zeer afwijkende van de Javaansche afschriften, die wegens 
hun volkomen onbruikbaarheid niet in aanmerking komen. 

Ten opzichte der transcriptie van den tekst in Latijnsche letters merk ik 
op, dat ik het steeds door mij gevolgde stelsel ook hicr gctrouw blijf, behalve 
dat ik de dubbele letterteekens »^en sh thans vervangen heb door de niet- 
samengestelde h en s. Waarom en voor welke doeleinden ik de toepassing 
van de Hollandsche spelling der 19 de eeuw op het Kawi, of welke andere 
vreemde taal ook, ondoelmatig vind, heb ik meermalen elders in ’t licht 



gesteld, zoodat het volkomen overbodig zou wezen, hier in herhalingen te 
treden. 

TEKST. 

1. Atha ri s£d6A nirSmupu sCkar manusup riA alas tfcka ta siraA DagS- 
nana maharddhika 1 rupa nira | wiku guci guddha QaiwasirasatwikagSnta 
katon hula malfiAis ginuntih arata hana kuflcir alit || 

2. Atigaya guddha huntu maputih sphatikopama ya tuwi maganitri- 
kundalawaluhyasinandan ira | litu-hayu warnnalalca daluwaA nira ramya 
maban lumaku manasya yeka dalihan nira tan kat€A£r |J 

3. Majapa maAunyakfin ta sira mantra tShfir lumaku mpdu mamanis 
wulat nira marum atisomya katon | ikana karSksasSn ira kadi pwa ya tan 
hana weh tamatama caAkrame tgpi-niA agrama ramya kabeh [| 

4. Tinfimu nirStasaAjanakarSjasuUiriA alas sira juga tuAatuAal anusup 
tamatar matakut | dadi ta masd si raft Dagamuk(h)ati saharsa sira makin 
aparS sagorawa sir5n pawuwus wSkasan || 

5. Apa kita dibyarupa manusup maAalap ta sftkar atigaya ta pada-nta 
rikanaA hayu purnna tfcmfin | hayu nikanaA wulan tuwi tamanpa made ri 
kita apan awfinCs ya riA rahina hlna tamarpa-sfino || 

6. Kusuma saroja riA talaga kapwa sfidfiA sumfibar rahayu sugandha 
warp 13a ya mabaA maputih sawaneh | tuwi tamatan padekana hayu-nya 
masor juga ya apan umaluv kucup ya rikanaA wfiAi tail dahayu || 

7. Iki kahanan-tabhlsanaamSnusagamyasukettan awedirin ulabi^ama 
len aliman magalak | syapa garapa-nta liA-ku yadiyan hana moA maAawit 
ikana hayu-nta heman ari yogya kahStakfina || 

8. Kita mrdu komalatigaya konfcnungA ri hati kadi ta bhinGsanann ikaA 
alasrihana-ntariya | saAapaAaran nirSta sira saA siniwi-nta kunfiA atigaya 
gdA i dharmma rasika'n pamawe ri kita || 

9. Aku ta paribhramanta paradega rikaA bhuwana tuwi tak anon anuA 
padapadH-ntasurQpa tfimfin 1 kita juga hTAa niA hayu ya liA-ku tanora waneh 
saphala ike hurip-ku ri huwus-ku wfiruh ri kita || 

VERTALING. 

1. En tenvijlzij(Slta)in hetdichte bosch gingenbloemenplukte, kwam 
DagSnana (Rawaiia) onder de gedaante van eenen geestelijke; hij leek een 
zuiveren, rechtzinnigen Qiwaietischen monnik, deugdzaam en heilig, het 
hoofd overal glad geschoren met een kleine haarkuif op de kruin. 

2. Zijne tanden waren uitnemend zuiver, wit als kristal; 00 k was hij 
voorzien van een rozenkrans, en van een pompoen (als nap) die hij aan een 


1 Ha. maharddhika- 
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draagband met zich voerde; zijn monnikskleed was schoon rood, eene fraaie 
lakkleur vertoonende. Hij ginglangsden weg om aalmoezen te vragen, waar- 
door hij zijn (eigenlijk) oogmerk verborgen hield. 

3. A1 onder t voortgaan prevelde hij gebeden en zeide vrome spreuken 
op; zijn blik was zacht en lief, uiterlijk vriendelijk en zeer innemend; het 
was als of er van zijn deraonischen aard niets meerovergebleven was. Achter- 
eenvolgens kwam hij, wandelende, al de schoone kluizenarijen langs. 

4. Daarop ontmoette hij de dochter van koning Janaka (Slta) in het 
bosch. Geheel alleen sloop zij door het hout zonder eenige vrees. Rawana 
ging dan op haar af, zeer verblijd; straks was hij haar nabij, en eindelijk 
sprak hij eerbiediglijk: 

5. «Hoe dwaalt gij zoo in het bosch, hemelsch schoone! en pluktbloe- 
men? Volstrekt niets kan Uwe schoonheid evenaren; ze is inderdaad vol- 
maakt. Zelfs de maan kan in schoonheid U niet evenaren, want zij verbleekt 
bij dag en verliest dan al haren glans.» 

6. «De lotusbloemen in den vijver, wanneer ze in vollen bloei prijken, 
waarvan sommige roodkleurig, andere wit zijn, hoe welig en geurig ook, 
kunnen niet in schoon met U vergeleken worden ; zij doen onder, want des 
nachts sluiten zij zich weder en kwijnen.* 

7. «Deze plaats waar Gij U bevindt is gevaarlijk, ontoegankelijk voor 
menschen, een wildernis. Zijt gij niet bang voor de kwaadaardige slangen 
cn wilde olifanten? Wie zal Uwe hulpe wezen, vraag ik, indien u eens een 
tijger te gemoet treedt? Och, zulk eene schoonheid als de Uwe, zuster, be- 
hoort men niet roekeloos bloot te stellen.* 

8. « Gij zijt zoo uitermate zacht en teder, zoo bekoorlijk; het woud is als 
het ware versierd door Uwe tegenwoordigheid. Hoe heet hij toch, de man, 
die door U als gemaal erkend wordt? Ongemeen veel zedelijke verdienste 
moet hij zich verworven hebben, dat hij (thans) U bezit.* 

9. elk heb andere landen op de wereld doorgezworven, doch niemand 
gezien die eenigermate met U gelijk staat; zoo schoon zijt Gij, in trouwe. 
Gif zijt, buiten eenig vergelijk, mijns inziens, het nonplus ultrav an schoon¬ 
heid, en mijn tegenwoordig leven is niettevergeefsch geweest.nuikeenmaal 
U heb leeren kennen.* 


AANTEEKENINGEN. 

De versmaat komt overeen met het metrum Awitatha der Indische pro- 
sodie, en volgt den regel opgegeven bij Weber Indische Studien VIII (1863), 
421. lets eigenaardigs in’t RSmSyana zijn de talrijke voorbeelden van den 
hiaat, welke in andere dichtwerken niet geduld wordt. 
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In de volgende opmerkingen zal ik mij onthouden van tc herhalen wat 
reeds elders gezegd is. Niemand, die eenig belang stelt in de studie van ’t 
Oudjavaansch, zal eene aanwijzing behoeven van de weinige geschriften 
waarin bijdragen tot de kennis van Java’s oude taal- en letterkunde voor- 
komen. Voor anderen, wclke met die geschriften geheel onbekend zijn, is 
deze proeve niet geschreven. 

Strophe I. 

Man us up heb ik hier niet met «sluipen> vertaald, omdat wij hieraan 
eene eenigszins ongunstige beteekenis hechten. Om het begripuitte druk- 
ken, heb ik het adj. «dicht» bij «bosch* gevoegd. 

Maharddhika rQpa nil*a. Dit is de gewone en welbekende wijze, 
waarop in de Polyn. talen de possessieve samenstelling (Bahuwrlhi) wordt 
uitgedrukt. In’t Skr. vertaald zou het luiden maharddhikarupah; in 
’t Indische Ram. staat dan ook op de overeenkomstige piaats bhiksu- 
rQpahenparivrajakartlpadhrk. 

Maharddhika beteekent hier duidelijk ‘geestelijke, monnik*, eenebe- 
teekenis die voortleeft in hetjav. pardikan, waarin de/eene wz vervangen 
heeft omdat het woord als een passicfof substantief werd opgevat; te verge- 
lijken zijn paficaka, ‘brandstapel* uitSkr.maficaka, «stellage» o.a. voor 
vuur; pandapauitmanda pa. In 'tSkr. beteekenen m ah ardd hi, mahard¬ 
dhika, m a h ar d d h i m a t, drie synonieme woorden, als adjectieven nu ecns 
«grootmachtig», bijv. KathSsarit-S5gara 34, 136; Karancja-Wyaha 10, 15; 
dan weer «zeer wijs, zeer geleerd*, bijv. Raja-tarartginl 5, 38, waarmcnhet 
ook als substantief zou kunnen opvatten en vertalen ‘meester (in de weten- 
schap)*. Zeer bepaaldelijk als substantief, in den zin van <meester, wijze* 
z. v.a. Mahar§i, komt maharddhimat voor in een citaat Journ. Roy. As. 
Society, jaarg. 1870, bl. 441. Zeer gewoon is maharddhika als epitheton 
van Buddhistische monniken of Arhats; men hecht er dan de beteekenis 
aan van «toovermachtig*.Hetis dus zeer verklaarbaar datin ’t Oudjavaansch 
maharddhika als substantief gebezigd is in den zin van ‘een geestelijke*; 
immers het woord komt op hetzelfde neer als pan dit a, en ieder weet dat 
de inlanders hiermede ons Domini wefirgeven. Maharddhika is eenvou- 
dig een Sieur, een Meester, een Dominus, een Dom, en niet alleen een 
Meester in de gewijde of ongewijde wetenschap, maar ook een beer, een 
Mijnheer; want alleen uit deze laatste opvatting, dunkt mij, laat het zich * 
verklaren dat de Javanenenz. mardika.d.i. maharddhika.Mal.marda- 
hika, toepassen op de «vrije mannen*. In het Tagala heeft mahadlika 
(voor mahaldika) den zin van «vrijgelatene*, doch ook dit laat zich ver¬ 
klaren ; de Mardijker is bij de Timoreezen enz. ‘iemand die zijn eigen meester 
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is»; de Tagala’s passen den term toe op «iemand die zijn eigen meester ge - 
warden is». 

^aiwa. Uitde geheelebeschrijvingblijkt dat de £iwaietische monniken, 
hier bedoeld, tot eene andere andere orde behoorden dan de Pagupata’s, 
die hun lichaam met asch besmeerden. Het is trouwens bekend dat er on- 
derscheidene (^iwaietische monnikorden bestonden. 

Mai eft is. Het grondvvoord left is vertoont zich in het Tagala als la ft is, 
olie (vgl. Tag. kalis = Mai. keris, kris). In 't Hdwdb. wordt leftis opge- 
geven in den zin van pahes, waarmede wel glimmende stof, cosmetische 
zalf, Skr. afijana bedoeld zal wezen. De beteekenissen van glimmend en 
glad zijn z66 naverwant *, dat er omtrent de juiste vertaling van maleftis 
te dezer plaatse weinig twijfel kan bestaan. 

A rata, van een als substantief te beschouwen rat5, Mai. en Dayaksch 
datar (spr. datar), Tag. latag. De lange a toont dat er een medeklinker 
aan’t einde is uitgevallen; die medeklinker vertoont zich als r in’t Mai., als 
g in het Tagala. Evenzoo in O. en N. Jav. la pa, Mai. lapar; in eka, staart, 
Mai. ekur;innyQ,Mal. niyur, Tag. niyog, Dayaksch eft oh; in h an teiu, 
ei.Mal. telur,Tag. itlog, Day. hanteloh,Tombulusch atelu, enz. Naast 
rata hebben ’t Oud- en Nieuw-jav. de vormen natar, latar, in eenigszins 
gewijzigde beteekenis, en naast eka staat likur, puftkur, enz., waar ’t 
Tombulusch ook 1 i k u r, 1 u m i ku r,op den rug dragen, Tag. 1 i k u d heeft, daar- 
naastechterlikii,achtergebleven,overblijvend; Dayaksch likut en rikor. 
Het verschijnsel dat 66 n woord in 66t\ en dezelfde taal in onderscheidene 
jongere vormen voortleeft, welke ieder aan bijzondere klankwetten gehoor- 
zaraen, een verschijnsel dat ik bij gebrek van beter «veelvormigheid van 
klankverloop> zou widen noeraen, is aan *tKawi en Jav.inhooge mate eigen, 
doch weinig minder aan ’t Maleisch, Bataksch, Tagala, Tombulusch, Sun- 
daneesch. Sporadisch komt hetzelfde in andere talen, bijv. het Nederlandsch 
voor, zooals in hoofsch en heusck uit hovisch , doch in volstrekt onbeduidende 
mate. In het Javaansch, oud en nieuw, heeft men de voorbeelden voor ’tgrij- 
pen. Bijv. dawuh, rawuh, (in 'tKawi nog <nederkomen>) en labuh zijn 
drie varianten van e6n en hetzelfde woord, — drie gewestelijke verande- 
ringen, zou men zeggen, ware het niet dat zij gelijkelijk in 66ne en dezelfde 
taal voorkomen en wel in eenigszins gewijzigde beteekenis 2 . Een ander 


1 Vgl. het Dayakzohe daduftar, du&aduAar, zoowel «kaal» ala «glad» van een 
boofd, hetzy het gesohoren of met olie gezalfd ia. 

* Dat rawuheen defti ge, zoogen. Kr. Inggil vorm van « aankomen » ia, laat aioh gereede- 
lykverklaren,ookzonder de toevluoht te nemen tot het feit dat ook in’t Skr. a vatara^a, 
hot af komen, gebezigd wordt in den zin van «aankomst» van eon voornaam peraoon, almag 
men hiernaar ala naar eon gelyksoortig geval verwyzen. 
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voorbceld is 1 0 1, Jav. t u t (voor t u h u t) naast t u r u t. Soms is er slechts den 
vorm bewaard geblevcn, waar men theoretisch mcerdere zou verwachten; 
bijv. turun, waarnaast een tan voor tuhun mogelijk ware; inderdaad be- 
staat dit tuhun in ’t Tombulusch; matuhunis bevelen — geheel denzelf- 
den begripsovergang vertoonende als dawuh—, en tuhunan, waterval, 
waarin de eigenlijke beteekenis van turun nog duidelijk op den voorgrond 
treedt Regelmatig heeft ook’t Dayaksch tohon, afkomst, = turun; 
mohon, afkomen; vgl. udun en urun. Zeer opmerkelijkisde reeks rfiAC 
(Jav. ruftu), rfihfcr, daftfit; Mai. dChar (voor defifir met accent opde 
laatste), blijkens Tag. diftig, Bisaya doAog 1 . Andere voorbeelden zijn 
wot, bot, bwat, wrat; rSt, rat (uit rahat of rayat), darat en dahat 
(zeer; eigenlijk <heel>, Tag. lahat, waar men lagat zou venvachten); 
lw5, wijdte, ruimte, Tombulusch louag, los, wijd, Tag. luway, ruimte; 
naast Kawi luwar, in beteekenis = bubar; lubar, luwar, lowar, Mai. 

1 uwar 2 . Voor’tMaleisch maak ikhier slechts opmcrkzaam opsirih, klaar- 
blijkelijk ontstaan uit een ouder sddeh, sfireh, waarvoor men zou ver- 
wacht hebben sfidah, dat toevalligerwijze in T Javaansch, waar men het 
niet verwachten zou, te vinden is; de typisch Oud-javaansche vorm is sfir 8, 
waaruithctNjav. suruh ontstaan is; het Tombulusch heeft sfcra, sumfira, 
eten (vooral van toespijzen); Tagala isda(voor i-s6dah) visch (gevormd 
als ikan van kan, eten). Desamenhangtusschendeverschillendebeteeke- 
nissen van dit woord behoeft hier wel niet nader aangetoond te worden. 
Het Maleisch bezit rata naast datar. Varianten in ’tBataksch zijndaro 
(darfih), bloed, naast rara, rood; vgl. Mai. merah, waarin rah identisch 
is met de laatste lettergreep van het geredupliceerde darah, bloed, maar 
niet met Jav. rah, want dit laatste is ontstaan uit Kawi rSh, voor rahah of 
rahfih, Tombulusch raha (voor rahah, of rahfih met accent op de laat¬ 
ste); rSh is geen grondvorm, maar eigenlijk een geredupliceerde, dus iden¬ 
tisch met het tweelettergrepige Mai. darah, Tag. du go. 

KufScir; Jav. kucir, hoewel dit eigenlijk niet anders is dan eene weinig 
gewijzigde uitspraak van kofleer. 

> De* vend* attach t ik ontataan uit eene d (voor rf); evenals in't Mai. bukifc voor 
bukir, Tog. enBis. bukid, Kawi en Jav. wukir. Vgl. voor de verwisaeling der sluitende 
d met r: Tag. likud met Kawi likur; vgL Day. likut naast rikor in Bosa Sangyang; 
gagiut, wankel, met gagior, met eenig verschil in taalgebruik; het overeenkomatige 
Jav. woord is geyor, waarvan’t frequent. galeyor, wankel ataande. 

* In luway behandelt het Tagala den oorapronkelijken halfmodeklinkor, die vermoe- 
delijk nagenoog als een gebrouwde r of g moet geklonken hebben, op *gn Sudaneeach, dat 
oray, slang, heeft, waar't Mai. ular, Kawi ula zegt. Op Sundaneesche wyzelaidthot 
woord tzwager* in Jav. ipe, waar men ipa sou verwaoht hebben; het Sundaneesoh 
*elf heeft daarenteganipar, gelykhet Maleisch; het Tag. normaal hipag, het Tombu- 
lusoh ip a g; daartegen vertoont het Tombuloaoh op zjjn Sundaneeach ale, slang. 
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Strophe II. 

Tuwi, beantvvoordt in beteekenis aan’t Skr. api. Apituwi, o.a. BhS- 
rata-Yuddha 199; 404; Jav. apituwin, is dus eene samenkoppeling van 
twee woorden, 't 66ne Indisch, hetanderePolynesisch, van gelijke beteeke¬ 
nis. Op gelijke wijze is yadiyan indien, samengesteld uit Skr. yadi en 
Polyn. yan, die beide op zich zelf reeds ‘indien* uitdrukken. 

Maganitrikundala. Ganitri.Elaeocarpus, Mal.g&nitri, Jav. ggnitri 
en j gnitri, is klaarblijkelijk een Skr. woord, hoewel het tot nog toe niet is 
aangetroffen; zonderling genoeg, dewijl het verkleinwoord gaoitrikS wel 
voorkomt, inHemadri'sCaturwarga Cintamani I,. 266, 20; in den commen- 
taar heeft de uitgever den tekst niet verstaan en ga^itrika verknoeid tot 
gaijatrikS. Daar ook de interpunctie in de war is en de passage in den 
Calcuttaschen tekst onzin behelstdeel ik de zinsneden, zooals zij te lezen 
zijn, hier mede: ‘GananSsSdhanatvad ganitrikS: aksamala; ganatriketi 
kvacit pSthah ; tatra ganatrika kaijthabhQsaijaip kecit; kecit tu galantiketi 
pa(hitva jalaparna karkarlti vyScaksate*; d.i. ‘GanitrikS (etymologisch; 
telster, instrumentje om te tellen) daar het als middel dient om tc tellen 
(gari) is een rozenkrans; in sommige HSS. wordt gelezen ganatrika 2 ; in 
dat geval is ganatrika volgens sommigen een halssieraad; we6r anderen 
echter lezen galantikS en verklaren het als een met water gevuldekruik.” 
Uit dit alles blijkt dat de term gaijitrikS in den tijd van Hemadri allesbe- 
halve algemeen bekend was, doch evenzeer dat het niet geheel onbekend 
was. Kun<jala is hier op te vatten in den zin van kring, waardoor de op- 
gaven der Indische woordenboeken, dat kundala wel eens synoniem met 
valaya en paga gebruikt wordt, bevestigd worden. Hetzelfde volgt trou- 
wens ook uitkundalin, slang. 

Vergelijkt men de beschrijving van de intrusting des monniks in’t oude 
heldendicht met wat wij hier lezen, dan bespeurt men dat in’t eerste geen 
melding wordt gemaakt van den rozenkrans. Hoogstwaarschijnlijk was de 
rozenkrans ten tijde der redactie van 't RSmSyapa nog niet in gebruik, al- 
thans niet bij de brahmaansche monniken, die men niet verwarren moet 
met Ciwaietische, wantdeze laatsten zijn als zoodanig^n brahmanen, niet 
eens Ariers. Vermoedelijk is de rozenkrans eene £iwaietische uitvinding, 
die in verloop van tijd ook bij andere monniken in zwang is gekomen,zelfs 
bij de Buddhisten, hoewel bij de devotie van deze laatsten meer eigenaardig 
de bidmachine behoort, waarvan zij tot nog toe het monopolie bezitten. 


1 Eon geyolg hiorran is ge weest dat ook BShtlingk in het Sanskrit-woordenboek (in be- 
knopten vorm), do plaats niet juist hoeft opgevat; sie aid. g a^i trika. 

* Eeu wan woord, grammatisoh onmogelyk. 
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Waluh, de pompoen of kalebas, Skr. alSbu, is zeer gewoon als ect- en 
drinkschaal, yatipatra, van den Arischen monnik; zie bijv. Manu 6, 54; 
Yajfiawalkya 3, 60. 

Sinag^art. Sandaft neem ik in de beteekenis die het in ’tMaleisch be- 
waard heeft. 

Litu; vgl. Tag. lumitau, zich vertoonen, lijken, blijken. Hetbeteekent 
dus «’t voorkomen*, Skr. rOpa. Litu-hayu, schoon, komt als adjectief 
voor, bijv. Adiparwa fol. 21: strl litu-hayu, eene schoone vrouw; ook 
wel zelfstandig turnon litu-hayu nira rSkryan rajaputri; Brahma- 
Tantu. Het synonieme, doch eenigszins deftigere litu-hajfing, schoon, 
komt voor o.a. Bharata-Y. 141. 

L2ka, eigenlijk lakh5, is een Prakritvorm van’t Skr. laksa, die ins- 
gelijks in ons VVesten is doorgedrongen. 

MabSrt. De namen vankleuren.zooals baft, putih enz., worden nu eens 
als substantieven, dan weer als adjectieven gebruikt; bijv. baft wfidihan 
ira, rood was zijn gewaad; Sutasoma fol. 88. In samenstellingwordtsteeds 
de stamvorm gebezigd, bijv. mas2mu-baft Bharata-Y. 262; hidu-bSA 
192. Ze kunnen als adjectieven ook het prefix a of ma aannemen; voor- 
beelden zijn overbodig, men vindt ze reeds in den meegedeelden tekst. In 
hetBataksch wordthetzelfde verschijnsel waargenomen; men zegt bijv. even- 
zeer r a r a, rood, als m a r a r a; zie van der Tu uk, Tobasche Spraakkunst (1864), 
bl. 90. In hoeverre de regels omtrent het gebruik van beide vormen in het 
Kawimetdiein’tBatakschovereenkomen, vereischt nognader onderzoek. 

M a n a s y a, conjunctief van m a n a s i, om voedsel bedelen, Skr. b h i k s a t e. 
Anasi of manasi is de actieve vorm; passicf is tasi, van waar tasyan, 
het door bedelen verkregen voedsel, Skr. bhiksita Adiparwa fol. 10. Het 
substantief nasi is zoowel als aalmoes gegeven voedsel, als gekookte rijst, 
d.i. zoowel Skr. bhiksS, als bhakta ; ndatanpanasi, zonder (dat men 
behoeft) te bedelen. Den vorm nasi voor ’t substantief, Maleisch nasi, 
weetikalleen tevergelijken met nahun = tahun. Manasi beteekent ook 
•bedelen* in ’t algemeen, want in Sutasoma fol. 88 komt voor manasi 
dhana, geld bedelen. 

Yeka. Ika, bijwoordelijkgebruikt, is te vergelijken met Skr. tad, dus, 
daardoor. Het voorafgaande ya strekt om het demonstratief te doen over- 
gaan in een relatief; yeka laat zich dus in’t Skr. vertalen met yad. Daar 
ya op zich zelf reeds als voegwoord in den zin van Latijnsch quod , Skr. 
yad, dat, omdat, gebruikt wordt, komen yeka en ya op hetzelfde neer, 
hoewel defunctievan ya in yeka eeneandereisdan waar het alleenstaande 
als voegwoord optreedt. Vgl. Mai. ya itu, waarin ya noch in vorm, noch 
in functie geheel gelijk staat met het persoonlijk voornaamwoord iya. 
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Tan kateftfcr, niet openbaar, nict blijkbaar, ongemerkt. Zoo ook tintt- 
ASr, gcmcrkt, duidelijk gezien, in Bh5rata-Y. 444. In *t Javaansch komt het 
eenvoudige anCAer niet meer voor; de afleidingen echter zijn bekend 
genoeg. 

Strophe III. 

Weh. In weh = wih ligt het begrip van een overschot, overblijfsel, van 
<nog>; naverwant is lftwih, luwih. Nguniweh is «voorts nog> l . Het 
toestandswoord van weh is O. en N. Jav. meh, niet geheel, niet ten voile 
(bijv. R&djcl-Pirangon 65; raeh sami, niet ten voile zooveel als, Winter 
Zam. 1,147);debeteekenis «bijna» moetzich ontwikkeldhebben uitdievan 
«nog een overschot vertoonende*. 

I t€pi, aan den zoom, de grenzen. Tfipi wordt in ’t gewone Jav. vervan- 
grti door tfcpis, al moet men het samengestelde tgpiswiring in de boe- 
kentaal houden voor eene verknoeiing van tfcpi siring, niet van tfipis 
iring. Aan de echtheid van eenen bijvorm tgpis is niet te twijfelen, al- 
thans tinapis, omzoomd, van een rand voorzien, trofikaan in Smarada- 
hana: raAinya'tinapis cinaraga kumfcflar, zijn schild van een rand 
voorzien en ingelegd 2 schittert. Eene soortgelijke verhouding als tusschen 
t6pi en tfcpis vindt men in Jav. tapih vergeleken met Tag. tapis. 

Strophe IV. 

TuAatuAal, geheel alleen. Over de regelen dcr stamverdubbeling, en de 
overeenstemmingte dezen opzichte tusschen het Oud-javaanschen Tombu- 
lusch, zie deze Bijdragen vierdevolgreeks, I (1877), 519. 8 Dat het Dayaksch 
dezelfde regelen in acht neemt, kan men zien in Hardeland’s Sprachlehre 
* (1858). 

Tamatar is een versterkte vorm van tatar, gelijk tamatan van tatan; 
tamanpa en tamarpa van tanpa en tarpa. 

Masd en aparS. De lange eindklinker toont dat er eenmaal een mede- 
klinker aan’t slot moet gestaan hebben; in’t Jav. vertoontzich die in ang- 
sah, musuh en angsfig in den vorm van eene h en^-; in parfckin dien 
van eene opgesloktc k. Welke consonant in dergelijke gevallen als de oor- 
spronkelijke moet beschouwd worden, is een van de moeielijkste vraag- 
stukken der Polynesische taalvergelijking. 

An pawuwus. Deze vorm vervangt mawuwus, awuwus, wanneer de 

1 Nguni, vakeren ouder ngtlni, heeft tot grondwoord tin uit uhun, waarin bet be¬ 
grip van v66r, envoorwaarts^kr.pra.Lat.proligfc.Totdenzeldenstambehoorenpuhun, 
rumnh nn,rahan,Tombula«oh puana, eer; Tag. nauna, cerate; mtin a, eer; atona, 
oudtjjda; enz. 

» Cinarana van carapa, verbaatwrd nit Skr. chur&pa; cinarapa in't Skr. vei- 
taald zou Ini den ohurita. 

* Ilerdrukt hiervddr, pag. 209—218. (Noot van 1930.) 


nadruk niet valt op hct praedicaat, maar opeene nadere bepaling; wanneer 
das het Jav. een substantief, mccstal het zoog. denominatief, vereischt. De 
nadruk valt hier op hct woord sagorawa. An, na klinkers vaak met af- 
kappingw, beteekcnt o.a. indicn, als, dat (declaratief), hctzelfde als yen. 
Een duidelijk voorbeeld van het declaratieve an levert Adiparwa: kSri 
ta saA nSgini majar i saA BSsuki, an luAhS saA swami, devrouwe- 
lijke Naga bleef achter en meldde aan YVasuki, dat haar gemaal was heen- 
gegaan. Hicrmede komt overeen hetgebruik van en in’t Tombulusch, bijv. 
in kimua kamu, en siyam biya kan, gij hebt gezegd, datzij wecrhieris; 
N iemann, Bijdr. totde kennis der Alfoersche taal (1866), 89 en 56; n a u n n a s i 
tou ikii.en si kaawuna, door hem werddeze persoonherkend, datzij zijne 
vrouw was; aid . l . Soms staat an om nadruk te geven aan een volgend 
woord; bijv. an maAkana lwir saA pitara, z6<5 was het voorkomen der 
Pitaras; Adiparwa. Hiermede te vergelijken in ’t Tombulusch (Niemann 
t.a.p.) si wayarna en tunaw, zijn wayar was vangoud;a rurumfiran en 
siyow, de zitplaatsen waren n£gen (in getal). 

Deze constructie met an vindtmen geheel terugin hetspraakgebruikder 
Madureezen, behalvevoorzooverrean (waarnaastookyan gebezigd wordt) 
vervangen is door se. Een volzin als efijing kala nira’n lumampah sa- 
dulur, ’smorgens was het dat zij met gevolg op reis ging (Smaradahana) 
beantwoordt volkomen aan baknah manetralah se<Jatgngbi wanneer 
is het dat gij gekomen zijt; vgl. Vreede Handl. Mad. taal XLIII (2 de druk, 
1882—’90). 

Hoe de gewone Jav. constructie en de hier behandelde met voorgevocgd 
an elkaar naderen, kan men zien uit voorbeelden als hgnfiAakfcna Bha- 
$arl (^ailaputrl’n kaworan, d. i. naar ons spraakgebruik: «laten wij 
zwijgen over de zwangerschap van onze Lieve Vrouwe Q.» Eigenlijk is an 
kaworan, dat, of als, zij zwanger was. 

In het Tagala wordt at, in waarde = Kawi an, dat, opsoortgelijke wijze 
gcconstrueerdmcteen denominatief;bijv. AAikalawaA dahilan(=da- 
lihan) naA paglalalaA naA PaAinoon (vgl. sinuhun) Dios, at pag- 
katha nitiA sakraraento, «de tweede reden — dat (God) dit sacrament 
verordend heeft.» 

Strophe V. 

Kita is tweede persoon mv. exclusief, niet zooals hita (kita) in ’tBa- 
tasch, kitdin het Tagala en Bisaya, kita in't Tombulusch, eerste persoon 
mv.inclusief.Bijv. he PSrtha Kari?a! kita karwa, o PSrtha en ICarija, gij 

1 Men Tergelijlca ook het Madureesohe se, een woord van geheel anderen stain, maar 
jnist daarom des te daidelykor in 'tlioht stellende hoe de beteekenissen van an en en sa- 
menhangen. 
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beide! Bh5rata-Y. 462; zoo ook 143; 251. Als beleefd voornaamwoord tot 
een enkclcn pcrsoon gcricht, komt het volkomen ovcrecn met het Fransche 
vous. Zonderling genoeg wordt ook in’t Bataksch hita uit beleefdheid 
nietalleen voor «ik>, maarook voor «du» gebezigd; zoo ook in het Tagala 1 . 
Soms zal iemand denzelfden persoon nu eens met k i t a, dan weer met k a m u 
(genitief nyu) aanspreken, al naarmate hij beleefd en in goeden luim is of 
niet; zoo bijv. doetjaratkaru in Adiparwafol.26 totzijne vrouw. Dit kamu, 
Tombulusch kamu, Tag. en Bis. kamo, Bataksch hamu, is eigenlijk ook 
meervoud, en kan, waar het tot e£n persoon gericht wordt, gcvoegelijk ver- 
geleken worden met het minder beleefde Hoogduitsche Ihr. Over’t spraak- 
gebruik in ’t Bataksch zie v. d. Tuuk Tob. Spr. bl. 224. 

Dibya, Skr. divya. Als algemeene regel blijft eene w van Sanskrit- 
woorden onveranderd in ’t Oud- en Nieuwjav., alsook in ’t Sundaneesch; 
in scherpe tegenstelling tot het Maleisch en Madureesch, waar de w in b 
overgaat. Derhalve Jav. en Sund. waca, Mai. daarentegen baca 2 , Mad. 
bacah; Oud-enNieuwj. wana, Skr. vana, Mai. balantara (uit vanSn- 
tara); O. en N.jav. sarwa, Sund. sarwa, saruwa, Skr. sarva, Mai. sar- 
ba; Skr. vftta, O.jav. wj-tta, Jav. warta, doch Madur. bCrtah, Mai. 
barita; enz. Slechts in 66n geval gaat de w in ’tKawienJav. vrij regelmatig 
in b over, namelijk als de letter onmiddelijk door^ gevolgd wordt Bijv. 
vyatipata wordt byatipada 3 ; vyawastha: byawastha; vySpSra: 
byapSra; vyaya: byaya, slechte spelling voor byaya, zooals uit het 
Jav. bey a blijkt; al deze voorbeelden zijn uit de Oorkonden; vyakta: by- 
akta; divya: dibya, enz. in de gedichten; sarpvyawahara: sambe- 
wara. De uitzonderingen op dezcn regel zijn intusschen niet zeldzaam; 
naast de by komt in de Oorkonden ook de wy voor, bijv. in wyawastha, 
wyatipata, wyawahara, wyapara, wyaya, wySghra. Naast dibya 
treftmen aan drwya, Skr. dravya, have; uitdit dpvyaheeftzich het Jav. 
duwe ontwikkeld; het ICr. Ng. dfirbe is natuurlijk uit een drbya ont- 
staan; het moet beschouwd worden als een vorm die zeldzamer gehoord 
werd, en juistdaarom geschikt was om in tegenstelling tot het alledaagsche 


1 Zie v. d. Tuuk Tobasche Spr. bl. 223; Totanes Arte (1796) § 40. 

* Ten onrechte beweert Prof. Friedrich Muller, Grundriss der Sprachwissensahaft 11,2, 
(1877), 54: tMofor wauja desen*, ein m&layiachos Lehnworb nknilich bftsa = alvind. 
bhftf & » Yooreerat bestaat er geen Maleisch b ftaa en -weet iedereen, die eenigekenniadior 
taaibezit,datbetgrondwoordvan«lezen»daarinia b Aca, Skr. vaoayati,en aubat. raoft. 
Ten tweedo heeft baca, niets gcmccn met Oudind. bh&?&, want dit luidc in't Mai. bfi*. 
has a, Jav. baa a. Het Mafoorsob kan s\jn wasja dus niet aan *t Maleisob ontleendbeb- 
ben, maar wel uit eene of andere taal, die de to bewaart en tevens den palatalen klank niet 
met« verwisselt. 

1 De d is eene verbaBtering. 
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duwe (voor dSrwe) ook als Krama dienst te doen. Sporadische uitzonde- 
ringen op den algemeenen regel zijn bahni voor Skr. wahni; Ba^awa 
voor VSsawa;B5yu:Vayu; bSyabya: vSyavya; bisama: visa- 
ma; bihara: vihSra, doch tevens wihantSn. A1 deze o n regel matige 6's 
vertoonen eerderde latere Indische uitspraak dan eenejavaansche neiging 1 . 

Ta heeft hier de beteekenis van taya, en is vermoedelijk niets anders 
dan een samengetrokken vorm van dit laatste. 

Aw6n€s of mawfinis, verbleekt, bleek, komt in het Kawi passim 
voor. Deze beteekenis heeft bfinSs thans nog in ’t Madureesch, zie Vreede 
Handleiding, I, 406. Wat in Roorda’s Handwdb. omtrent het woord opge- 
teekend staat, is onvolledig en onjuist; in Djati-swara vind ik dat iets awC- 
nfcs genoemd wordt <als kwikzilver>; het witachtige komt dus op den 
voorgrond. 

Ya. Dit is hier het voornaamwoord van een derden persoon, evenals in 
devolgendestrophe: umaluy kucupya en in str. 2 sphafikoparaa ya. 
Gewoonlijkbezigt men dit ya in zinnen waarin het praedicaat voorop staat; 
bijv. ojar ta ya «hij nu zeide»; ook wel na zulkc bijwoorden als pada, 
kapwa, sama, alle een meervoud uitdrukkende; in dit geval kan heton- 
derwerp van den zin voorafgaan; bijv. dewata tri sama ya sinung anu- 
graha «dedriegoden werden alle drie met een gunstbewijs begiftigd.» Aan 
't begin van den zin heb ik ya nergens ondubbelzinnig in deze functie van 
een persoonlijk voornaamwoord, of wil men, van het Latijnsche is, ea , id 
aangetroffen. Degenitiefis nya, dieontelbare malen voorkomt; delocatief 
en datief riya en iriya 2 ; accusatiefis ya, bijv. dewl tumon ya «devorstin 
zag hem»; zeer dikwijls wordt de accusatief uitgedrukt door den datief- 
locatief; tumon ya beantwoordt aan ons Hollandsch «(zij)zagem>, maar 

1 Tegenwoordigsprekende Indifirs elkew>,behalve waarzetussohen twee klinkers stoat, 
als 6 uit; zelfa indion ze Sanskrit spreken, doen de brahmanen in’t Noorden en Oosten van 
Indie hetzelfde; alleen de Mahratsobe en andere Zuidelgke geleerden nemen bet ondor- 
soheid tuaachen v en l in aoht. 

* Riya is samengeatald uit ri (Maleisch di) en ya, dus Engelsoh «to him (her, it)»; 
iriya houd ik voor ontstaan uit»,te, aan, en riya. Mai. diya, oenbjjvorm van iyaof 
y a wanneer een klinker voorofgaat. In’t laatste geval behoeft ri (di) volstrekt niet het 
looatiefteoken te zijD, want zooals Tag. ya-di, genitief ni-di bewgst, is ri (di) ook voor¬ 
naamwoord. Evenzoo is bet gesteld in’t Indo-germaansoh, waor»zoowel don looatief nan- 
duidt, als voornaamwoord,Lat. en Gotisoh it, Skr. ayam, iyam is. Waarait het expie- 
tieve ri der Jav. poezie ontstaan is, uit het voorzetsolof uit het voornaamwoord, is niet lioht 
te zeggen. Dear het bestaan van dib oxpLetieve ri nit R*>orda's Handwoordenboek niet dui- 
delijk is op te maken, geef ik hier enkele sterksprekendo voorbeelden: sangri dinuta = 
sang dinuta, de Afgeva&rdigde; sungapping, rikang jaladi; boide uit G&U-g&ll; 
Rami oingakmulat ring,ri sang Siyung Wanara, zij kekenhem verwonderdaan, 
Siyang Wanara* Babad. Mijns inxiens is dit ri eenvondig een mooie vorm van ing, zooals 
dit gebruikt wordt na oene korte rust, en soms gebeel overtollig. 
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tumon iriya «zag hem». Het Javaansch heeft den derden persoon geheel 
verloren, en moet zich behelpen met omschrijving, dewekke; en met het 
Bataksch is het eigenlijk evenzoo gestcld. In het Tombulusch en dePhilip- 
pijnsche talen heeft men nog het voornaamwoord, doch in den vorm van 
siya, dus reeds versterkt; in den nominatief namelijk, want in de overige 
naamvallen van het Tagala en Bisaya is heteenvoudige iya of ya bewaard 
gebleven. Het hoffelijk voornaamwoord van den 3 den persoon in’t Kawi is 
sir a, genitief nira, soms ira; datief ira of ri sir a. In dezelfde constructies, 
waarin men ya na het praedicaat des volzins pleegt te gebruiken, zal men 
sir a behoeven, wil men hoffelijk spreken. 

Of ya volkomen gelijk te stellen is met Tombulusch iya, deze, dit, en 
Sund. iy 6, is twijfelachtig, hocwel dc beteekenis van hij zich licht uit dien van 
deze ontwikkelt, blijkens ons hij , welks oudere beteekenis nog duidelijk te 
herkennenisin/«Vr en keden ; ook het Latijnsche is, ea, id, moet oorspron- 
kelijk«deze» beteekend hebben, blijkens hctSkr. ayam, iyam, idam. Het 
Tombulusch ya (niet iya) als bijwoord in een nazin, als correlatief van <in- 
dien> (sa), en «ofschoon> (raaan), te vertalen met *dan, zoo>, en «toch>, 
is zeker wel identisch met het Oudjavaansche ya in dezelfde beteekenis, 
en met Njav. ya en iya *. 

S6n6, glans, licht, luister, is in ’t Kawi zeer gewoon; evenals het afge- 
leide sum6no. De Nicuwjav. vorm is sunu; vergelijk kudu = kfidd, 
ruriu = r£nd; intusschen komt reeds in’t Kawi deze jongere vorm sunu 
voor; bijv. sumunu Sutasoma fol. 117. Etymologisch hetzelfde woord is 
natuurlijk Sund. son6, vuur. Een voorbeeld van veelvormig klankverloop 
is het dat het Jav. ook een bijvorm sunarbezit, volkomen beantwoordende 
aan Bisaya sanag; de u en a in de eerste lettergreep moeten beide uit een 
Pfipgt of kleurloozen klinker ontstaan zijn ®. 

1 Voorbcoldon van dit y a in ’t Tombulusch bg Niomann, Bydragen p. VL 

* Do bewering van Prof. Friedrioh Mailer(Grundriss II, 2,91), dat tde kortes(e)»—het 
bestaan van eene lange Pepet is hom onbekend — tsteeds eene verkorting van a » zou 
vrezon, is onbewczen, en m.L goheel valsch. Indien byv. de ii in Maloiech ter a a uit a ont- 
etaan was, zou het onmogelyk wezen dat het overeenkomstige Ondjavaansohe woord 
twas, het N.jav. tos luidde, zooale tooh het goval ia. Om twaa te vorklaren, moet men 
bedenkon dat in’t Jav. tussohen twee klinkers menigmaal een klank is oitgevallen, die 
aioh in’t Maleiaoh als r, in de Philipprjnsohe talen als g, in het Tombulusch als h vortoont. 
Wij zullen hem met een spiritus atper aanduiden. Aan Mai. teraa moet beantwoord heb¬ 
ben in'toudste Javaansch te*ns; maar even als nyii voor nyu' (nyur) staat, moet uit 
te'as worden tbas (nog Sund.); de lange klinker treedt in plaats van denkorten + vol- 
gendenmedeklinker. Yolgens de klank wetten van het Kawi in den historischen tyd wordt 
eenhiaat als tbas niet gedoldj even als nu uit rSAo -f* suffix a n wordt x eh wan, e. dgl., 
zoo moet to as overgaan in tw as. Een andor bewgs voor de oorspronkelykheid van den 
PepSt—in de meerderheid der gevallen — is, dat het Tagala het suffix on laat overgaan 


Strophe VI. 

Tail dahayu. De uit eene d ontstane r bchoudt na de n den oorspron- 
kelijken klank; derhalve uitccn ouder don, Mai. daun (spreek uit daun) 
wordtron; maaruit dondon wordt ronton ; rftftfi, ruftu, maar tfckwan 
<J6ft6 Bharat-Y. 93; zoo zelfs pipdo (voor pin<Jo), pipdo; rCpdfing; 
Karupqluftan, naam van een gebergte, in’t Nieuwjav. onregelmatig ka- 
ruftruftan; ruhur, minduhur. De regel voor'tKawi enjavaanschgeldt 
ook in ’t Tombulusch; bijv. ruftduftan, remdem, rani, maar un dani; 
zie Niemann Bijdr. 42 en 43. Evenzoo in. in. in’t Malagasi; bijv. rano (niet 
dano), maar minon drano; Marre, Grammaire Maigache (1876), 13. 

Strophe VII. 

Rift, ula. Rift geldt hier in hetversalseenelangelettergreep.InhetHs. 
wordt zulks aangeduid door rift z66 te schrijven, alsof het v66r de pauze 
staat; minder doelmatig, daar tusschen rift en het daarbijbehoorende sub- 
stantief geene rust te pas komt. Beter ware het de n te verdubbclen en te 
schrijven rift ft ul5. 

Ula. De lange a wijst op een afgevallen sluitmedeklinker, die in’t Mai. 
ular zich als eene r vertoont, in’t Sund or ay als eenej. Het Tombulusch 
komt in dit geval overeen met het Sund., want het heeft ule (voor ulay); 
dit is te vergelijken met het Tagala luway, waar men theoretisch eerder 
lu wag zou verwacht hebben. Inderdaad treft men den theoretisch te ver- 
wachten vorm ulag aan in andere tongvallen van de Minahasa, namclijk 
in hetBolaangMongondousch, terwijl hetTonseasch u 1 ach heeft; hetTon- 
temboansche en Ponosakansche ula moet onmiddellijk uit ulah ontstaan 
zijn l t en ditlaatste uitulagh, ulag. Men ziethoe algemeen in de Archi- 
peltalen het verschijnsel is dat wij boven met den naam van veelvormig 
klankverloop hebben aangeduid. Het Jav. sawfir, dat reeds omdat het in 
Krama dienst doet, als minder gewone, om om zoo te zeggen abnormale 
vorm moet gevoeld zijn, luidt in het Tonseasch s a w a, Bentenansch sauwa. 
De oude Jav. Ngokovorm is niet verloren gegaan, maar beteekent thans 
eene soort van slang; in’t Kawi is saws bepaaldelijk de Boa. 

Alim an. In aliman, ofzooals soms geschreven wordt: haliman (Bha- 
rata-Y. 633), heeft de voorslag a, h a slechts eene zuiver phonetische waarde, 

in in,hetBisaya in on (an); dit wareonmogelgk, zoo het suffix, oorspronkeljjk anklook, 
want an bl\jftinboidetaIan onveranderd; Tag. akin en Bisaya akon. ik, kunnen alieen 
verklaard worden ait een ouder akin, welbekend ook in het Javaansoh, in ngakln, 
Krama van ngaku. Over andere voorbeelden soo straks. 

i Zoo ook is bijv. het Tombulusch atelu = Kawi ban tlift, Mai. telur, onmiddellijk 
uit ateluh ontstaan; vgl. raha, bloed, uit rahah. In dit laatste wbb de h eebter, voor 
zoover men uit vergel(jking kan opmaken, oorspronkelqk, terwjjl ze in een verondersteld 
ateluh uit een anderen, nog ouderen klank ontstaan was. 
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evenals bijv. in alintang of halintang, haliwat e. dgl., te vergelijken 
met den voorslag der «in Grieksche woorden als ilaxvs, iQt&QOS, ilevd'SQOs; 
der u in ’t Bactrische uruth = Skr. rudh; urupi (Lat. lupus ) e. d. Vgl. 
over dezcn voorslag in ’t Menangkabausch en Mentaweisch v. d. Tuuk, 
Taalk. Aant. opBatakschLeesboek(1862)bl. 135.Datdenin aliman niet 
het bezit aanduidende voorvoegsel a is, blijkt uit den vorm van’t woord; im- 
mershetbezitwordthieruitgedrukt door het suffix 6n; lima is hand (Skr. 
hasta); liman, d. i. li ma -f- bezitaanduidend fin, is olifant(Skr. hastin). 
In Niemvjav. heeft Hn, gelijk men weet, debeperktebeteekenis van «behebt 
met*, doch in het Tagala heeft het suffix, natuurlijk hier in luidende, al de 
beteekenissen van ons behebt, -achtig en -haftig\ zic Totanes Arte § 309— 
316. In het Kawi schijnt het ook bijwoorden te vormen, evenals ons -lijk ; 
bijv. tantahgntwasfin, onversaagdelijk, VViwSha 140; waarnaast tan- 
tahfintwas Bharata-Y. 241, en 649; op deze plaatsen zou men het woord 
ook als een adjectief kunnen opvatten; althans in't Skr. pleegt men in over- 
eenkomstige gevallcn een adjectief te gebruiken, schoon niet in ons taal- 
eigen. 

MoAg, ouder mauAg = Sund. maung, naast meyong, welklaatste 
overeenstemt met Makassaarsch meyong, Tombulusch meong.kat; vgl. 
Bataksch meyong, gemiauw. Volkomen denzelfden dubbclvorm vertoont 
hetHollandsch in mamven naast tniatnven. Een vorm zonder nasaal is Mai. 
(hari) mau, en Jav. sima, verbasterd uit si-mo, d.i. het bekende si v66r 
persoonsnamen, en mo (ouder mau). 

MaAawit. De beteekenis hieraan in devertalingtoegekend berustslechts 
op eene zinsnede Bhoma-Kawya 38, 3: kapwSAawit pada mamatyani 
Catru ^akti. Omtrent het grondwoord verkeer ik in’t onzekcre; kawit 
beteekent «bijgeval, eens», vrijwel hetzelfde als k ah ad an g, <bijgeval, toe- 
vallig*, Adiparwa fol. 21; vgl. tfirkadang. AAawit kan dus synoniem 
zijn met angadang, in hinderlaag afwachten. 

Heman is hier bij wijze van tusschenwerpscl gebruikt; het is even licht 
te begrijpen, als moeilijk te vertalen, tenzij men tot eene omschrijving de 
toevlucht wil nemen. 

Kahatakfina, conjunctief afhangende van yogya. Hat is «ontzag>; 
eene zcer duidelijke plaats is de volgende uit Smaradahana: hat niA ma- 
prabhu, sih nin apriya, lulut niA asgngfi, iki hetu niA wuwus «het 
ontzag van den ondergeschikte voor zijn meester 1 , de genegenheid van 
den vriend voor den vriend, de liefde van de minnares voor <}en minnaar, 
dit is dc rede van mijn vertoog.* AAhatakfin is: in eere houden, ontzien ; 

1 Eig. < taii een tot meester hebbenden, van den dienaar*. Dit ia eene gewone manier 
van uitdnikking in’t Kawi. 
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zoo ook Bharata-Y. 504. Hat is vermoedelijk samengetrokken uit hah at; 
in de volledige verdubbcling hat-hat blijft de korte; tan hinat-hat, on- 
verzorgd, of Hoogd. unbeachtet % Skr. anJidpta in: (Kama) dina kari ri 
dilah nift surabahni tan hinat-hat; Smaradahana. 

Strophe VIII. 

Riya; hier locatief van ya, dus «in hetzelve*. Sahapa is Krama-Inggil 
van syapa. Nog in’t Nieuw-Jav. is saA als K. I. te beschouwen van si, 
zooals meermalen is aangetoond. 

Gong, een boel, massa, groote hoop, gung. Hier ishet, blijkens decon- 
strucde, als adjectief gebruikt, hetgeen meer geschiedt; bijv. alas gdng, 
cen grootbosch, Skr. mahavana; Smaradahana. 

Dharma komt hier op betzelfde neer als pugya, vrome verdienste, en, 
naar ’tlndisch stelsel, bepaaldelijk dezulke die men zich venvorven heeft 
in vroegere existences. 

Rasika, is een hoffelijk aanwijzend voornaamwoord. Ik beschouw het 
als samengesteld uitra,zooals men het aantreftinrama, rama; rahaden; 
rena; rayi; rabhujaAga, hofgeleerde; ranak BhatSrI, het Kind van 
onze Lieve Vrouwe; enz. en rika, een na klinkers gebruikte bijvorm van 
ika. Voorbeelden van't woord komen passim in de gedichten voor. Dat 
het een hoffelijke term is, blijkt bijv. uit « rasika saA ginabdan », Suta- 
soma fol. 24. Rasiki, vaak met wanspelling rasiki, misschien omdat de c 
als uitheemsche letter deftiger is, verschilt van r a s i k a juist op dezel fde wijze 
als iki van ika. Rasika en rasiki worden ook als genitief gebruikt 1 . Wat 
de inschuiving eener s v66r demonstratieven betreft in het Bataksch, zie 
men v. d.Tuuk, Tob. Spr. § 143; en vgl. Maleisch di situ, di sana. In het 
Kawi komt sanasini voor in den zin van «hier en daar, rechts en links, 
overall 

Pamawe.d.i. pamawa^- voortzetsel i .Hoewelpamawavormelijkeen 
substantief is, Skr. bharaga 2 ), heeft het de regeering van een werkwoord, 
voor zooverre men van eigenlijke werkwoorden in de Polynesische talen 
spreken mag. 

Ook in't Nieuwjav. regeert een zoogn. substantief denominatief tegelijk 
den genitief en den accusatief; de subjectieve genitief wordt uitgcdrukt 

1 Evenal* raop aich self; bjjv. ambit ra-dwija, de geost van den Grooten Brah- 
niaan, d.i. <?iw»; rasa ni wuwai ra-wipra Suranitha, van den Grooten Prioster 
van den Heer der goden; bedoeld is Brhaapati. Ook in’t dichterlijk Jav. dera, vraar dit 
den zin heeft van denira,(olehe) Btaat ra ale genitief. lets anders is het met dera, 
wear het = d i r a, Mai. d i, te, in, beteekent. 

* De gomaal heetbhartar, de gade bhary a; evenxoo is vrawa = Skr. bhj\ 
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door een werkelijken genitief, doch in plaats van den objectieven staat dc 
accusatief, zoodat een en hetzelfde woord tegelijkertijd de rectie van een 
substantiefen van een werkwoord vereischt; bijv. zoo zegt men purwani- 
pun pafifirat kula s£rat punika(Poerwo-Lelono); ditisalsofwij zeiden: 
<de reden van mijn dit boek schrijven* *. 

Ri nazisovertollig, te vergelijken met Jav. uitdrukkingen als ambfccikki 
ing wong, of fiembadani ing pafluwun e. dgl. 

Strophe IX. 

Tak kan hier, en op andere plaatsen van ons gedicht, omschreven wor- 
den met tan aku, en de vraag doet zich dus voor, of tak niet bepaaldelijk 
als een verkorte vorm van aku met voorgevoegde ontkenning moet be- 
schouwd worden. Een soortgelijk geval doet zich voor bij yak dus^a in 
str.2533.datinbeteekenisondubbelzinnig = yan (bijvorm ya) aku dus- 
ta is; zoo ook 2761. Doch 1986 vind ik kita tak akiftkiha, gij, wees niet 
treurig ! Hier zou tak eene verkorting kunnen zijn van tan (ta) en een of 
anderen vorm voor den tweeden persoon, maar is het zeker niet = tan aku. 
Ook elders heeft tak betrckking op den tweeden persoon, terwijl men zou 
verwachten t5t (t5d v66r zachte letters). Uit de onvolledige gegevens die 
mij ten dienstestaan, meen ik voorloopig te moeten besluiten dat tak vooral 
in den zin van tan aku gebruikt wordt; waarschijnlijk ook voor tan kita, 
ofschoon men bij dit laatste aan schrijffouten zou kunnen denken; voor den 
derden persoon heb ik tak niet aangetroffen. 

Anu, in bepaalde gevallen anung, als relatief te vergelijken met Sund. 
anu, nu. In het Tagala is anu het vragend voornaamwoord voor zaken, 
en het samengcsteld sinu voorpersonen ; anu isdusinbeteekenis = Kawi 
apa; sinu = syapa. Van het nauw verband tusschen vragende, betrek- 
kelijke en onbepaalde voornaamwoorden leveren o. a. het Latijn en onze 
eigene taal overbekende voorbeelden. 

Hlftaofhlhan. In welke gevallen men den eersten of den laatsten vorm 
moet aannemen, is niet licht te beslissen. In het veelvuldig voorkomende 
tanpahfftan, weergaloos, in het niet twijfelachtig. Voigt op het woord 
echter een genitief, dan is het raadzamer hi ha te schrijven, te meer omdat 
hiermede het Mai. hihga,Tagala hartga ovcreenkomt 2 .De spelling hi ha 
is als de meest gewone te beschouwen en komt ook op de door Holle uitge- 

1 Schijnbaar andera ia het 't boven aangevoerdo voorbeeld uit het Tagala; at p agka- 
tha nitong sacramcnto, doch dit komt daar van daan dat de genitief de plaata van 
den aocuaatief heeft ingenomen, hetgeen niet vreemder ie dan het plat Hollandaohe ik heb 
tjftt gtzien voor httn, en*. 

* Het Tog. heeit ook ha Agan, to vergelijken met hlhan in tamp ablhun, doch in 
den tin van «tot aan.» 
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geven oorkonde van £aka 782 voor, terwijl de oudste oorkonde, K. O. II, 
slordigerwijs hifia en nog vaker iAa schrijft. 1 De beteekenissen welke het 
woord toelaat zijn dezelfde als die van't Skr. avadhi, waarnaar ik verwijs; 
daarenboven heeft het den zin van voorwaarde. Bij vergelijking van’t Mai. 
hiAga, Tag. haAgA 2 , komt men tot het besluit dat in 'tKawi ecn mede- 
klinker achter den neusklank is uitgevallen, en dat ten gevolge hiervan de 
i gerekt is geworden om de quantiteit der eerste lettergreep te handhaven. 
Of die uitgevallen medeklinker eene^-was, zooals het Maleisch en Tagala 
hebben, ofsomseene >4, hetzij deze uit ^onstaan was of omgekeerd, is voor- 
alsnog moeielijk uit te maken. Veronderstellen we dat hiAa voor hi*ha 
staat, dan zou het woord te vergelijken zijn met luAha, luAa. Een ab- 
normale vorra van dit luAhS, en als zoodanig geschikt in ongewone, uit- 
gezochte taal, is het Krama Inggil liAgar. Zoo zoude ook ’t Sund. enjav. 
hiAga als abnormale vorm kunnen beschouwd worden, doch even goed 
mogelijk is het dat het woord uit het Maleisch overgenomcn is. 

Tanora. Ora is eene jongere uitspraak van wara, waarnaast wwara 
(vgl. wwalu, acht, wolu, en walu). Voorbeelden van den overgang van 
wa in o treft men reeds in de oudste Kawi-oorkonden aan; langen tijd heeft 
de taal, althans in schrift, wa naast o behouden, totdat in't Nieuw-jav. het 
laatste alleen heerschende is geworden. De Kramavorm van wwara leeft 
in wontfin voort Het negatief luidt in Krama, gelijk ieder weet, botfcn, 
zeldzamer batfcn, het eerste aan wwara, het tweede aan wara beant- 
woordende. De reden dat de beginletter in het negatief zich als b voordoet, 
is wellicht deze, dat botfin staat voor tambotftn, en dit voor tan wotfcn. 
Immers na een neusklank heeft de w in ’t Jav. de neiging om in b over te 
gaan 8 ; zoo ook in mbuh of buh voor tambuh, en dit voor tanwuh := 
tanwruh. Hetzelfde is toepasselijk op het negatieve boya, terwijl woya, 
Kawi wwaya «er is» beteekent. Intusschcn is het alles behalve zeker dat 
ora, botfin en boya noodzakelijk tan v66r zich moeten gehad hebben, 
want in het Tagala beteekent wala, d. i. Kawi wwara, op zich zelf «erniet 
zijn >;en het Jav. wikana «nietweten» vertoont geen spoor er van dat het 

1 Yerg. deze Serie, Deal YI (1917), p. 294 noot 1 en VII (1917), p. 17 vlgg. (Noot van 1930.) 

* HaAgi aohtikonmiddellykontstaannit heftgA, eveuals mantala uit Skr. man¬ 
tra. halag&uit Skr. argha tich ontwikkeld hebben, na eerst min to la, haliga ge- 
luid te hebben. Nog ouder dan h&Agi is hiftga; de *' onderging de grootat mogelyke 
verdofiing, omdat de lettergreep die door de geaccentueerde gevolgd wordt Bteeda de 
meest toonlooze is. Yolmaakt eveneoo is uit Skr. vi$eja in’t Jav. geworden w6a4a&, 
was&s&; uit Skr. vicara is in't Dayaksch eindelijk basara gokomen. Skr. kofcl ia 
orergegann in Jav. kSfi. Mai. keti of kati, Malagaai hetafi. Menzietwateroverbl^jft 
van de theorie dat # altijd uit a ontstaan is. 

* Zoo ook in't Tombuluaoh en hlalagaei, talen waarin anders de oude Polynesisohe v>, 
evenale in’t Javaao9oh, zich htoft geb&ndhaafd. 
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ooit eene ontkenning v66r zich gehad zou hebben. Wat door een negatief 
woordje aangeduid wordt, is evengoed uit te drukken door het woord op 
vragenden ofverwonderden toon uit te spreken. Dezeverondcrstellingvindt 
zijdelingssteuninhetfeitdat wikana in den conjunctief staat, zoodat men 
het zou kunnen vertalen met «we ten!!» of « we ten?* op aarzelenden of 
spottenden toon 1 . 

Ri huwus-ku. Hetnaamwoordelijkgebruikvan wus, wis isindenieuwe 
taal niet geheel uitgestorven, zooals o. a. blijkt uit sawisse, maar het is 
zeerbeperkt. Wis en wus hebben zich beide ontwikkeld uit een ouder wfis. 
Dit mag men opmaken uit vergelijking van Bisaya ubus(obus) met Tagala 
bista en obus; immers de Pfip£t wordt in ’t Bis. even regelmatigwoffals 
in het Tagala t\ hoewel meermalen ook u (o) of a daarnaast voorkomt. Ten 
overvloede kan men zich beroepen op het Tombulusch a-wfis, genoeg, 
en't Sund. gos. Voorts volgt uit Bis. ubus, vergeleken met Tombulusch 
a-wgs, dat de oudere vorm is CwCs, want in toonloozelettergrepen pleegt 
de<? in het Bisaya over tegaan in u oio. Een Kawi u wus is dusookontstaan 
uit ewus (nog ouder gwfts), door assimilatie van den klank der eerste let- 
tergreep met dien der tweede. De h in huwus kan ik niet metzekerheid 
verklaren, evenmin als in J t Mai. hibis 2 . Ook de^- in't Sundanecsch is 
opmerkelijk. Vooralsnog houd ik die ontstaan uit w, met Engelsche uit- 
spraak, of ww, waaruit gw, en eindelijk g. Zulk een overgang van w, op 
Engelsche wijzeuitgesproken.komtsporadisch ongeveer in alle talen voor, 
doch hij is typisch in de Romaansche, waar de Germaansche w regelmatig 
in gw, en voorts in g overgaat 3 . Sporadische voorbeeldcn uit onze taal zijn 
Garderen (dorp op de Veluwe), oudtijds Wardlo', Goensdag, zooals men 
in't oosten van ons land zegt, i. pi. van Woensdag. Zoo ook aan den Rijn 
Godesberg voor Wodesberg (W6densberg). 

1 In do meeate, zoo niet in alle taalfamilign vindfc men woord en met twee beteekenissen, 
waar van de een het tegendeel is van de andere. Het oudeEgyplischbezitganachereeksen 
van zulke woorden. Ik vermoed dat do boven gcgoven verklaring op alle toepasselijk is; 
de eene betoekenis is de oorBpronkelyke; de andere is, om zoo te zeggen, de ironisohe. 

* Mogelijkisheteenvoadigaan ioookneyiam* toe to sohrijven, zooals hanyastant voor 
Skr. any a: in het Kawi zjjn de voorbeelden vanonorganische en van verwaarloosde Anog 
veel veelvuldiger, zelfs in de oxidate oorkonden; in 6en enhetzolfdc Bliik vindt men bijv. 
in a en hina (beter Infra). 

J Soma ook wordt de Lat\jnache v evenzoo behandeld; bijv. in 'tFrannch£ 0 «jnl = *rttl- 
piculus of *vulpiUus. 
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La biblioth&que de la Soci6te de Batavia des Sciences et des Arts poss^de 
un manuscrit sur feuille de palmier et en caract£res kavi, qui fait partie 
d une collection donn6e & la Soci6t6 par le c61£bre peintre javanais Rad&n 
Saleh. M. Holle, deYYaspada, dans le Tijdschrift voor Indische taal-,land- en 
volkenkunde, I. XVI(1867), p. 461, fut le premier k signaler l’importance de 
ce manuscrit; on trouvera dans sa notice quelques renseignements que je 
crois inutile de r6p6ter. Grace k Pobligeance de M. Holle, je re^us, il y a 
quelques mois, un apographe en transcription de plusieurs fragments du 
manuscrit en question et plus tard une copie complete. J’ai done pu etudier 
le contenu de ce livre curieux et m’assurer que mon ami Holle n’en avait 
pas exag£r6 l’intdret. 

Le manuscrit qui, malheureusement, est plein de fautes de toutes sortes 
et, en outre, un peu mutile, peut se diviser en deux parties k peu pr&s 6ga- 
les. L'une, de fol. I jusqu’a fol. 24, b, s’occupe de grammaire et de proso- 
die; l'autre contient un dictionnaire sanskrit-vieux-javanais. C’est de cette 
derni&re partie seule que je me propose de parler. 

Le dictionnaire a partiellement la forme ordinaire des Ko$as Sanskrits, 
en ce que les mots synonymes sont 6numer<§s dans un certain nombre de 
glokas. Apr£s chaque serie de synonymes, les mots sont rdp6t6sen prose. 
On pourrait appeler la partie en vers le Samhitapatha, l’autre, en prose, le 
Padap&tha. Celui-ci finit par une phrase en vieux-javanais. Pour donner une 
id^e de l’arrangement et du contenu du dictionnaire, j’en transcrirai quel¬ 
ques articles. 

Les trois premiers clokas renfermentles25 motssuivants, quisignifient 
«dieu» 1 II 

amarSs tridagal? proktSfci 2 glrvSnS vibudhal? surah | 
vrndaraka aditijah nirjara danavadvi^ah j| 
lekhah svarvSsino ’svapnalj tridive^ah sudhaginal> | 
devSh svarggasado ’martySh j-bhavo ’mrtapSs tatha || 
aditeyalj sumanasah suparvvano divaukasah | 
devatSs tali striyamuktah sandhe ’tha daivatani ca || 

Suit le Padapfttha: amara, tridaga.glrvaija, vibudha, sura, 
vrndaraka, aditija, nirjara, danavadvid, lekha, svarvasi, asvap- 


1 Sana signaler les fautes du manuscrit, je donnerai le texte corrigi. 

II n'y apaa de Sandhi & la fin d’un pad a. 


276 


na, tridivega, sudhSgl, svarggasad, amartya, rbhu, amj-tapa, 
aditeya, sumanah, suparvva, devata, daivata — naran in dai - 
wata ikakabeh, c'est-i-dire: <ces(mots)sonttousdesnomsdedivinity>. 

En comparant notre dictionnaire avec celui d’Amara-Sirpha, nous voyons 
que lc dernier compte un mot de plus. 1 L’Abhidhana-cintamapi de Hema- 
candra est un peu plus riche encore. 2 L/Amarakosa ne saurait etre consi- 
d£re comme la source de notre manuscrit, mais e’est entre tous les Kosas 
Sanskrits publics jusqu’ici celui dont notre dictionnaire se rapproche le plus. 
11 est A reraarquer que le mot de sudhSgin, proprement «celui qui se 
nourrit de nectar >, manque dans tous nos dictionnaires, quoique la forma¬ 
tion n’en offre rien de singulier. Comme la liste de Hemacandra renferme 
le compose synonyme sudhabhuj, ce serait pousser le scepticisme trop 
loin que de mettre en doute Texistence de sudhagin. Quant A svarga- 
sad, expression qui proprement veut dire ‘habitant du ciel>, elle manque 
dans les Kosas indiens, mais nous est connue par le Mahabharata et par lc 
Balaramayana. 3 II est done evident que la source de notre dictionnaire 
sanskrit-kavi n’a pas 6t6 un des Kosas indiens publies jusqu’ici. 

Le 2* article embrasse les noms ou 6pith£tes du dieu Qiva. Le copiste a 
omis par negligence une partie du SaiphitSpAtha, et le PadapStha n’estpas 
non plus complet, de sorte qu’il est impossible de restituer le texte de l'ar- 
ticle entier. Les strophes mu tildes ne contiennent que les noms suivants, 
au nombre de 41: 

givasarvvavirQpaksab mahadevo mahegvarab | 
grikapthah gartkaro bhargah somadhj-t 4 nilalohitah || 
kaparddl ca krttivSsaij rudro gaftgadharo harah | 
krgSnuretab kSmSrib pinAki vr§aketanalj || 
dtlrjatis tryambako bhlmab sarvvajfio girigo mrdah | 
ugrab pagupatib gflli vSmadevo gapadhipah || 
iga Igvara Iganab kapall paramegvarab | 
gipivisto vyomakegab tripuraris trilocanab |) 

vrsabhadhvajab kratub 5 -| 

(gambhub garvvo bhavab sthanub gQlabhrt somabhfd dharab || ) 



LePadapatha commence par :Ohk5r5y a namab svSha; naran Bha- 

1 Amarak. 1, l, 2. 

»StT. 87—89. 

* Voy. lo dictionnaire de St. P^tersbourg et BSlarilmaya$a 254,7 (ed. do Govinda-Deva). 
*Oupent-6tre somadhrk; lo manuecrita somavrt. 

*Peut-ft tiefaut-illire vrsabhadhvajab: — — kratu(dhvaiji8i)>-' — — 





tarec 2 uara;c'est-k-d\rc: «Hommage k la syllabe Oqi! Svaha! les noms de 
Bhattara Igvara*. Ensuite vient une listc un peu moins incomplete que 
Enumeration de la partie en vers. C’est £iva, sarvva, virapaksa, 
mahadeva, mahegvara, grlkaijtha, gafikara.bhargga.somadhrt, 
nilalohita, kaparddl, kj*ttivasab» rudra, gartgadhara, hara f 
krcSnuretSh, kamari, pinaki, vr§aketana, dharjati, tryamba- 
ka, bhlma, sarvvajfia, giriga, mrda, ugra, pagupati, coll, v5ma- 
deva, gai?5dhipa, iga, Tgvara, Igana, kapall, paramegvara, (gipi- 
vista), vyomakega, tripurSri, trilocana, vrsabhadhvaja, kratu(?), 
gambhu, garvva, bhava, stharju, gOlabhrt, somabhrt, dhara, — 
parame$thi, —, tripurSrdana, tripurantaka, andhakabarha- 
13 a , 1 andhakaripu, —, kamadahana, bhairava, lokegvara, —, 
jitatmS, pltambara, —, jagannatha, nTlakaotha: haran Bhatara 
Guru iha, 66> \ c’est-^-dire «ces (mots) sont des noms de Bhattara Guru, 
(au nombre de) 66 ». 

On a pu remarquer que £iva, ou, corame les Javanais l’appellent plus 
generalement, Bhatara Guru, figure le premier parmi les dieux sup£rieurs. 
La conclusion a tirer de ce fait, c’est que le compilateur du dictionnaire 
etait un £iva'fte. On sait, d’ailleurs, que presque toute la literature kavi 
pro vient d'auteurs givaltes. 

L'enumeration des epith£tes de Bhattara Guru cst suivie de celle des 
noms deson 6 pouse, BhattariUmS: ParamegvarT, Bhavani, Bhairavi, 
Candi, etc. Le SaqihitapStha manque. 

Les noms dudieu Brahma (sanjna Bhatara Brahma') sont renferm^s 
dans deux glokas: 

brahma srastStmabhar dh5ta paramesthS pitSmahah | 
hiranyagarbho ’tha vidhih virificib sa caturmukhab || 
lokego vigvas rgvedhab surajyesthah prajSpatib | 
vidhata padmayonigca svayambhnb kamalasanab || 

Le Padapatha, apr&s avoir r6p6t6 ces mots, ajoute une liste de noms du 
dieu Agni ou leFeu: vahni, vibhSvasu, sarvvabhuk, hutavahana, 
etc., quoiqu'a la fin de Enumeration on lise distinctement la phrase: san- 
jna Bhatara Brahma ika 60. Pour expliquer cetteinterpolation, qu’elle 
vienne d’un copiste ou du compilateur lui-meme, je ne saurais indiquer 
d’autre raison que celle-ci, que les Javanais, m 6 rae de notre temps, d 6 sig- 
nent en langue po 6 tique le feu par le mot brahma. 2 

1 Conjecture pour nandhakavahana. 

* Le brahma (neutre) eat dej4 identify a Agni dans le Sadviip^a-Brahma^a 1,1: ag- 
nir vai brahmasavadity ah aubrabma. 
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En poursuivant notre lecture, nous trouvons 22 £pith£tes appartenant k 
la deesse Sarasvatl, mais seulement en prose, comme dans le cas de Durga. 

L’article suivant est consacrd k Bhaftara Vi?nu, dont 59 noms sont 
enum^rds. Je ne citerai que le premier gloka, ainsi consul 

visnur nSrayanab gaurih cakrapSnir janSrdanab | 
padmanabho hj-slkegah vaikuijfho vistaragravah || 

L'epouse de Visnu, Bhattarl £rl, regoit 8 noms: Q)ri, HafipriyS, Padma- 
v5s5, PadmS, etc. Les vers manquent comme pour DurgS et Sarasvatl. 

Le titre de BhatSra (BhattSra) est attribu6 aux dieux superieurs, comme 
celui de BhatSri Test k leurs spouses. A l’exception de Kubera, dieu de la 
richesse, qui est lui aussi un BhatSra, les autres etres divins sont honores 
d’un titre moins illustre et parfaitement indigene, savoir sah Jtyah. C’est 
ainsi que le dieu Indra, le Soleil, le Feu, le Vent, le dieu Amour sont tous 
appel6s des sah Ayah. 

Afin de ne pas abuser de votre patience, je laisserai de cdt£ les series qui 
traitent de ces san Ayah , pour passer k P enumeration des noms de Bud¬ 
dha, qui prend place apr£s sah Ayah Vayu. Les mots suivants sont rangds 
en deux strophes: 

buddho jino dagabalah munlndragca tathagatab | 

.-jadabhijnagea sarvvajflab gSkya?ii\ho ’tha gautamah || 
samantabhadrah sugatah dharmmarajo vinSyakab | 
sarwarthasiddho bhagavan trikalajfio ’tha marajit || 

Ces deux strophes ne contiennent que 17 noms; le Padapltha en porte 
le nombre k 30, en y ajoutant plusieurs termes partiellement ind^chiffrables. 
J’ai pu reconnaltre §adabhijfia, narakadhipa, pretanatha, dak- 
$inastha, pSpatapana, grlgarbha, dharmadhara. A l’exception de 
sadabhijfla, il n’y a pas un seul mot qui se retrouve ailleurs comme V6- 
pithfcte d’un Buddha, dumoinsicequequejesache. Qrfgarbha et Dhar¬ 
madhara sont, d'apr^s les dictionnaires, deux Bodhisattvas. Les termes 
de narakadhipa.de pretanStha et de papatapana sembleraientcon- 
venir plutGt au Dharmaraja Yama qu’au DharmarSja Buddha. Dak§ipa- 
stha, enfin, signifie la m£me chose que sSrathi, cocher, et rappclle done 
l’epith&te bien-connue de purusadamyasarathi. II n’est pas besoin d’a- 
jouter que l’auteur du Padapa£ha, ou du moins l’interpolateur, a du avoir 
d’autres sources que celles qui sont k notre disposition. 

Immediatement apr£s Buddha, vient Baladeva avec 16 noms, savoir: 

balabhadro balarSmah kSmapalo halSyudhah | 


saftkarsanah 1 pralambaghnab baladevo ’cyut5grajab 2 || 
musall talalaksmS ca nllambaro rauhiijeyab | 8 
revatiramano balal? slrapani^ca lSAgali || 

J’omets le PadapStha. 

A Baladeva succEdent Kubera, KSmadeva, le dieu-Lune, les RSksasa, les 
Sept R$i; puis viennent des series depressions synonymes de sage, d’en- 
nemi, de joueur, d’oiseau, de serpent etc. Les strophes qui renferment les 
synonymes de sage, philosophe ou erudit sont congues de la maniEre sui- 
vante: 

dhiro ’bhirQpah sOriii san vidvan dhlmSn vicak§anab | 
labdhavarno manl§l ca vipagcit kovidafr kavih || 
sudhlh surQpo matimSn sarpkhySvSn pandito budhah [ 
prSptarOpab krtl kr?tfh prajflo dosajfla eva ca || 

Le PadapStha ajoute encore beaucoup d’autres termes qui, k proprement 
parler, dEsignent un sage qui a renonce a la vanite et aux vices du monde; 
comme kjta, mrdu, ^Snta, satya, sSttvika, yati, munivrata, ya- 
tivara, munlndra, gantStma, dharmatma, ^ramana, cittajfia, 
munl^vara, yogi, dharmajfla, r$i, bhik$u, mahamuni, yatlndra, 
tapasa. 

L’arrangement du Kosa tel que je l’ai dEcrit n’est pas conserve jusqu’4 
la fin du manuscrit. A partir du fol. 34 a , ligne 2, commence un simple vo- 
cabulaire sanskrit-kavi, contenant une foule de noms de plantes, d'animaux 
etc. Le vocabulaire embrassc en outre une liste depressions k significati¬ 
ons multiples et d’homonymes. Entre les mots Sanskrits quele compilateur 
a eu soin de traduire, on rencontre $4 et 14 des termes en vieux-javanais, 
dont les significations sont expliquees par leurs Equivalents. Pour donner 
un specimen du vocabulaire sanskrit-kavi je choisis les mots suivants (fol. 
49 a): 

Spl^a, avatansa, mOrdhni cekhara = tajuk (diademesurlatete). 

Skalpa, ve$a —pakyas (toilette, costume). 

mafljlra, padakataka, tulakofi, nQpura = gelah (anneau pour 
les pieds). 

pafigu, ksoda, reiju, cflrnna, dhQli == lebu (poussiEre). 

jambSla, karddama, baddha (1. g5da?), ni.sadvara = tatek 
(fange, limon). 

1 La le^on du manuaorit tant dans les vers qu’en prose eat kakar?ai?a, forme cor- 
rompue qui a’cst mainfcenue dans 1© javanais modern©, kakargapa. 

1 Les termes Pralambaghna, Valadeva et Aoyutagraja ae auivent dans le m&me ordre 
chea Amara 1,1,18. 

* Je no vois pas de moyen de corriger oette faute dans le vers. 
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Orrai, taranga = ryyak (onde). 

aksa, kalidruma, vibhitaka = jaka (Terminalia bellerica). 
jhioti, sahacara, ba^a, das!, kuruntaka = zuunu (Barleria). 
kSravah (plur. dc kSru), $ilpl = hundagi (artisan). 
kumbhak5ra, kulala = andyun (potier). 

Cauijdika = amakat (distillatcur). 

• rangJCjiva = citrakara (peintre). 

palagaflda = citrakara , gawai /a/?/(modeleur, celuiquitravaille 
le plitrc). 

ayafokSra, lohakaraka = pandai west (forgeron). 
lchadgl, gandaka, khadgi^a(l. khadga?) = warak (rhinoceros), 
epa, kuraAga, harina, sSraftga = Jtidan (esp£ce de chevreuil). 
sarata, kpkalasa = bulwan (Jav. mod. bunion , cam61£on). 
druga, ali (ou Sli), vrgeika = katuhgyan (jav. mod. katungen , 
scorpion). 

tiliccha = ula huwi (esp£ce de serpent). 
v5hasa, ajagara, gayu = ula sawa (boa constrictor), 
prosth!, ^apharl = s'epat (esp£ce de poisson). 
karma, kamatha, kacchapa =pas (tortue). 
nakra, kumbhira = wukaya (crocodile), 
avagraha, graha = wayawak (Malais biyawak , iguane). 
kalahaAsa, kadamba = banak hiren (oie noire), 
cataka, stokaka = kalahkyan (Cuculus melanoleucus). 
kilcidivi = wulu'n (le geai bleu), 
utkroga, kurarl = curwak-curwak (aigle de mer). 
vySghrSta, bh5radv3ja = jalak (alouette ). 1 
Comrae je viens de le dire, on rencontre accompagn^s d’une paraphrase, 
dans le vocabulaire, plusieurs mots vieux-javanais qui ont plus d'une sig¬ 
nification. Ainsi, au fol. 41 £,lemotkavi cawiri estexpliqu£ 1°. par plpini, 
ornements; 2°. par polah, fagon, patron; 3*. par kokiran , sculpture. Uran 
(malai oran) est expliqu 6 par zvwan, homme, et par pinahan, ce que Ton 
mange; e’est-i-dire, en ce cas, chevrette. 

Ces expressions plus ou moins usit^es dans I’idiome indigene, ct entre- 
melecs de mots de provenance indienne, nous fournissent une indication 
du vrai caractfcre du manuscrit tout entier. Ce livre n’etait pas destin6 3 
fttude du Sanskrit, mais e’etait un manuel pour faciliter la lecture des ou- 
vrages de la litterature kavi. Je n’oserais affirmer que le compilateur, dont 
je n’ai pas pu d^couvrir le nom ni l’epoque, ait poss^de une connaissancc 


1 En jarnnais xnoderne onentend par jalak une eapoce d'etournean. 



bieti approfondie du Sanskrit; toutefois il est clair que la source premiere 
de son ouvrage a du etre un Kosa Sanskrit. 

Si done notre dictionnaire ne peut pas etre consid6re comme un monu¬ 
ment d’drudition indienne, il nous fournit du moins une preuve de plus de 
l'influence de la civilisation hindoue sur les Javanais du Moyen-Age, et 
e’est & ce titre que le manuscrit de la bibliotheque de la Society de Batavia 
dcs Sciences et des Arts ne m’a pas paru tout-4-fait indigne de l’attention 
des indologues. 




Eene Oudjavaansche Cosmogonie. 


Bijdragen tot dc Taal-, Land- en Volkenkunde van Ned.-lndie, 
5* Volgrceks, dl. II. 


’s-G raven h age, 1887. 



Verhalen over de schepping der wereld behooren tot de oudste voort- 
brengselen van den dichtenden menschengeest en er zullen weinig volken, 
op welk een lagen trap ook van ontwikkeling staande, gevonden worden, 
bij wie oude, van geslachttotgeslachtovergeleverdesagen over de wording 
der aarde, zooals die nu is, over het optreden ende verrichtingen dereerste 
menschen cn hunner onmiddellijke afstammelingen, over het ontstaan van 
dieren, planten en zelfs van zekere natuurverschijnselen,geheel ontbreken. 
Naarmate een volk minder ontwikkeld en meer afgesloten is, zal zijn wereld 
kleiner zijn; deze strekt zich niet verder uit dan over dat gcdeelte der aarde 
dat het kent; voor menig volk zijn de wereld en het eigen land begrippen van 
gelijken omvang; voor eenen volksstam op den laagsten trap van beschaving, 
strekt de wereld zich niet verder uit dan zijn negorij of zijn jachtgebied. 

Van de in zoo veel volken en stammen gesplitste Maleisch-Polynesische 
familie weet men thans reeds genoeg om te durven zeggen dat zij alle een 
niet te verachten voorraad van liederen en verschillende vertellingen in on- 
gebonden rede bezitten, en datdaarondercosmogonischemythenensagen 
aangetroffen worden. Niettegenstaande het groote verschil in de mate van 
beschaving hetwelk men bij de verschillende leden dezer familie kan waar- 
nemen, leert toch een grondiger ondcrzoek tevens dat zekere gewoonten, 
zeden, hebbelijkheden en karaktertrekken aan alle volken met Maleisch- 
Polynesische taal gemeen zijn, of het ten minste eenmaal waren. Natuurlijk 
zullen diegene onder hen welke het langst en het sterkst den invloed eener 
vreemde beschaving ondergaan hebben, betrekkelijk het meest van hun 
voorvaderlijke gewoonten en oude overleveringen verloren hebben. Bij geen 
Indonesisch volk is de invloed van vreemden, meer bcpaald IndiiSrs, zoo 
krachtig geweest als bij de Javanen; op de geheele Javaansche maatschappij 
heeft de Indier zijn onmiskenbaren stempel gedrukt. Alleen de taal schijnt 
hierop eene uitzondcring te maken, wantdieiszuiverMaleisch-Polynesisch 
gebleven. Doch van naderbij bezien vertoont ook de taal den invloed van 
den Indischen kunstenaarsgeest; niet in haren bouw en niet in ongewone 
mate in haren woordenschat, — dat zijn voor de uitdrukking der gedachten 
twee onverschillige zaken —, maar daarin dat het Javaansch bewonderens- 
waardig klassiek, artistiek is, vooral in degewrochten der oude letterkunde. 

Het is dan een even onbetwistbaar als onbetwist feit dat de Javanen de 
Indische beschaving hebben overgenomen, maardesniettegenstaandetreft 
men bij hen, hun taal nog geheel daargelaten, zoowel in hun wetten en 
zeden, als in hun godsdienstige voorstellingen of wereldbeschouwing, ei- 
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genaardigheden aan, die men in het oude Indie nietterugvindt. Nietzelden 
zijn overoude, inheemsche voorstellingen zoozeer door de Indische gewij- 
zigd of als het ware hiermede versmolten, dat het uiterst moeielijk is in elk 
gegeven geval eene schifting der bestanddeelen te bewerkstelligen. Om 
zulks met vrucht te kunnen doen, moet men niet alleen eene zeer volledige 
kennis bezitten van de Indische voorstellingen —en die is thansnietgeheel 
onbereikbaar —, maar ook van de onvermengdc overleveringen van de 
overige Maleisch-Polynesische volkeren — en de studie hiervan is nog in 
hare kindsheid. 

Wie cr belang in stelt het samenstel der Javaansche beschaving in zijn 
bestanddeelen te ontleden, moet beginnen de oude letterkunde, voor zoo- 
ver die beschikbaar is, te onderzoeken. Het is zeker gemakkelijker uit de 
verbeelding dan uit geschreven stukken te putten, vooral als men geen 
woord van de taal kent waarin die stukken opgesteld zijn, maar dit is nog 
geen reden om iemand aan te moedigen dat hij uit de voile mate van zijne 
onwetendheid iets aan het lees- en leergierig publiek mededeele, in den 
vorm van een dikker of dunner gcschrift. 

In de voortbrengselen der oudere letterkunde vindt men betrekkelijk 
weinig waaruit men bijdragen kan putten tot de kennis van overoude oor- 
spronkelijk Javaansche voorstellingen. A1 de klassieke dichtwerkcn, zooals 
het RamSyana, Bharata-yuddha, Smaradahana, Bhomakawya, de Hari- 
waflca, Arjunawijaya, ArjunawiwSha, SumanasSntaka, Sutasoma, enz.zijn 
kunstdichten, geheel op Indische leest geschoeid, die vrij van vreemde 
bijvoegsels, zuiver Indische onderwerpen behandelen. De proza-vertalingen 
van het Mahabh5rata, waarvan wij in Europa slechts het Adiparwan ken- 
nen, bevatten uit den aard der zaak niets oorspronkelijks, evenmin als het 
UttarakSn<Ja. Van de geschriften van eenigszins latere dagteekening — laat 
ons zeggen: uit het Middeljavaansche tijdperk — is nog weinig toeganke- 
lijk; de Tantri is klaarblijkelijk aan Indische, althans vreemde verhalen ont- 
leend; de Rangga Lawe daarentegen speelt op Java en draagt in alle op- 
zichten eene locale kleur; voor de geschiedenis van Java bevat het boek 
eenige belangrijke gegevens, maar of het ook voor de sagengeschiedenis 
veel oplevert, zal eerst na grondiger onderzoek, den schrijver dezes aan’t 
geschrift heeft kunnen wijden, blijken. Andere werken, waarvan de eerste 
redactie in hetzelfde tijdperk te stellen is, de Pafljiromans namelijk en de 
Damar Wulan, vereischen ook nog een nader opzettelijk onderzoek, ten 
opzichte van de vraag in hoeverre ze zuiver Javaansch zijn. 1 Wat de 

1 Aan eene mededeeling van Dr. Brandca te Batavia benikdewet-ensohap veraohuldigd 
dat eenige verhalen uit den Pafiji-cyoluB in Aohter-Indie worden teruggevonden. Het 
apreekt van self dat alleen verder onderzoek zal kunnen uitmaken van welk middelpant 
uit aioh die verhalen rerbreid hebben. 
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nieuwere Javaansche letterkundc betreft, weet men dat zij, na aftrek van 
alles wat van Mohammedaanschen oorsprong is, grootendeels bestaat uit 
omwerkingen, hetzij in epischen of in dramatischen vorm, van de oudere 
literatuur. Onder die omwerkingen treft men ook eene cosmogonie aan.de 
bekende Manik Maya. Dit geschrift vertoont een mengsel van lndische my- 
thologische namen en voorstellingen met inheemsebe. Datzelfde kirakter 
draagt een werk der Oudjavaansche letterkundc, dat tot titel heeft Tantu 
Panggelaran en insgelijks eene cosmogonie is. Behalvehet algemeen karak- 
ter, hebben de Tantu en de Manik Maya weinig met elkaar gemeen; bet 
zijn twee gebeel verschillende geschriften. 

Van de Tantu bezit de Leidsche Universiteitsbibliotheekeen onvoltooid 
handschrift op palmblad, van Bali afkomstig en in Balineesch schrift. Op 
52, b, heeft de afschrijver plotseling zijn werk gestaakt, zoodat men zonder 
andere handschriften — hier te lande niet aanwezig — te vergelijken, niet 
kan bepalen hoeveel er aan het boek ontbreekt. Taal en stijl van de Tantu 
hebben groote overeenkomst met die in de prozavertaling van het Adipar- 
wan, maar de spelling verraadt telkens den toeleg der afschrijvers om ou¬ 
dere vorinen door nieuwere te vervangen, hetgeen echter zoo inconsequent 
geschiedt, dat er gegevens genoeg overblijven om in veel gevallen de oor- 
spronkelijke spelling te herstellen. Wanneer men de nieuwigheden der af¬ 
schrijvers wegdenkt, blijft er een tekst over die z66veel gemeen heeft met 
het Adiparwan wat taal en stijl betreft, dat de eerste redactie vermoedelijk 
van denzelfden tijd of niet veel later dagteekent. Het Adiparwan nu is, ge- 
lijk elders is aangetoond l , onder de regeering van den vermaarden Air- 
langga vertaald. 

De Tantu kan, zooals reeds ter loops geschied is, gekensclretst worden 
als een werk over cosmogonie. Het is dus een werk van denzelfden aardals 
de lndische Puraija’s, maar in de wijze van behandeling der stof wijkt het 
van deze laatste aanmerkelijk af, niet alleen uiterlijk — het is in proza — 
maar ook innerlijk. Let men alleen op deeigennamen vangoden, godinnen 
en andere hemelsche wezens, dan zou men wanen in de lndische godenwe- 
reld te verkeeren, maar wat er van die goden enz. verteld wordt, wijkt in 
veel opzi£hten, niet alleen feitelijk, maar ook in aard, ten eenenmaleafvan 
de lndische voorstellingen. Het geheel is kennelijk een mengsel van in- 
heemsche en vreemde bestanddeelen, en de plaats der veronderstelde ge- 
beurtenissen is het eiland Java. Wordt er van Indie gewag gemaakt, dan is het 
alleen om te vertellen dat de berg Meru van daar naar Java is overgebracht; 
zoodat voor de oogen van den schrijver Indife als het ware van het tooneel der 
wereld verdwijnt; want hoe zou Indie het kunnen stellen zonder den Meru? 


‘ Zio hiervoor, p. 222. (Noot t>a* 1920. 
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Den titel van het geschrift, Tantu Panggelaran, zou men kunnen vertalen 
met «Wcreldtooneel> of, ietwat vrijer «Ontwikkelingsgeschiedenisder(be- 
woonde) wereld*. Het blijkt namelijk uit den tekst zelven dat de schrijver 
het woord tantu, vast, bezigt als synoniem met prati§£a, ontleend aan 
het Sanskrit prati§tha, en wel in den zin van «vestiging, ’tgevestigdzijn, 
woonplaats*; 1 een enkele maal vervangt hij tantu door jagat, wereld, 
doch met die wereld is ’smans woonplaats, Java, bedoeld. 

VVegens den eigenaardigen inhoud, en ook omdat het in vloeiend proza 
gcschreven is, zou het geschrift wel vcrdienen uitgegeven te worden, maar 
er valt aan eene behoorlijke tekstuitgave niet te denken zoo lang men slechts 
over een vrij slecht en daarenboven onvolledig handschrift te beschilcken 
heeft. Nochtans kan het zijn nut hebben een gedcelte van den tekst bij wijze 
van staaltje uit te geven, om aan belangstellenden een denkbeeld van den 
inhoud te geven en eene belangstelling daarvoor te wekken die leiden kan 
tot eene uitgave, in vereischten vorm, van hetgeheel, dat vermoedelijk nog 
wel op Bali zal op te sporen zijn. Met dit doel voor oogen geef ik hieronder 
een afschrift van een gedeelte van den tekst. In de spelling heb ik mij hier 
en daar wijzigingen veroorloofd, daar eene onophoudelijke vermenging van 
oudere en jongere schrijfwijzen onnoodigerwijze verwarring veroorzaakt. 
Dat het mij niet gclukt is alle bedorven lezingen te herstellen en dat menige 
uitdrukking mij niet duidelijk is geworden, vereischt, bij den huidigen stand 
der studie van’t Oudjavaansch, geene verontschuldiging. In de vertaling, 
die ik te bekwamer tijd van den tekst hoop te geven, zal op demoeielijkhe- 
den de noodige aandacht gevestigd worden. 

Het handschrift begint op de keerzijde van fol. 1, zooals gewoonlijk, en 
luidt aldus: 

Awighnam astu. 

Nihan sang hyang Tantu Pangglaran; kayatnakna de mpu sanghulun, 
sang maharfip wruherika. Ndah pahenak ta de-nta mangrgngd, ri kacarita 
nika(ng) nu§a 2 Yawa 8 ring JLsItkSla; ikang manusa tan hana, nguniweh 
sang hyang MahSmeru tan hana ring nusa Yawa; kunangkahananirasang 
hyang Mandaragiri. Sira tagunung magflngaruhur pinakalingga ning bhu- 

1 Vorgeljjk do beteokenis van Samoa nofo, Maori noho, wonen, dat con aotievevorm 
is van eon verloren tofo, Fidji tovo, Oud Jav. tepfit, Bisaya, Tagalog ta pat, etabiel, 
vast, zeker; Tag. ook vlak in’t gezioht; waarmode het Mai. ta p at overeenstemt. Vgl. De 
Fidjitaal (1886), bl. 220 i.v. nofo. [Zie deze Serie, Deel V (1916), p. 82i. v. tovo. — Toe* 
voeging tan 1920.] 

* Does dwazo spoiling van nuaa komt ook elders passim voor; ze heeft natuurltfk geen 
diepero oorzaak dan de omstandigheid dat het Skr. na andere klinkers dan a en a de a in 
laat overgaan. 

*H8. gewoonlijk jawa, soms yawa. 
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wana, mungguh ring bhQmi Jambudwlpa. 1 Ya ta matangnya’n enggang- 
enggung ikang nusa Yawa, sadakSla molah marayfcgan, apan tan hana 
sang hyang Mandara parwwata nguniweh janma manu§a. Ya ta matang¬ 
nya’n mangadSg Bhatara Jagatpramaga. Rep mayoga 2 ta sira ring nusa 
Yawadwipa, lawan Bha£2rl Paramcgwarl. Ya ta matangnya’n hana riDi- 
hyang ngaranya mangke, tantu Bhatara mayoga nguni kacaritanya. 

Malawas ta Bhatara manghanSlcSn yoga. Motus ta sira ri sang hyang 
BrahmS VVisnu magawe 3 manu.sa. Ndah tan-wihangta sang hyang Brahma 
Wi§nu; magawe tasira manu§a. Ndah Lmah kinSmpelkfimpel nira ginawe 
nira manusa, litu hayu paripGrnna kadi rGpa ning dewata; manu§ajalu ulih 
sang hyang Brahm5gawe, manu§a istrl ulih hyang Wijiju agawe, pada litu 
hayu paripdriiija. Ya ta matangnya’n hana gunung Pawinihan ngaranya 
mangke, tantu hyang Brahma Wi§nu magawe manu§a kacaritanya. 

Pin atm wake n pwa ulih hyang BrahmS WisQu magawe manusa, sama 
hatQt madulur mapasihpasihan.M2nak taya, maputu, mabuyut, mahitung, 
munihanggas(P). Wrddhi karmma ning janma manu?a, ndah tanpomah 4 
ta ya; lanang wadwan inawudawuda haneng alas, manikesnikCs hanggas, 
apan tan hana pagawe ulahnya; tan hana tirutirunya, tanpakopina tanpa- 
ken, tanpasampursampur, tanpabasahan, tanpake^it, tanpajambul, tan- 
patunting. Mangucap tan-wruh ri[ng] ujara-nya, tan-wruh ri[ng] rasa-nya. 3 
Sing roij^on mwang wwahan pinanganya. Mangkana ulah ning janma 
manusa ring usana. Ya ta matangnya’n mapupul mapulung rahi sang wa- 
tfik dewata kabeh, manangkil ri Bhatara Guru. Tuwan Bhatara Jagatn5tha 
manuduh wat£k dewata, gumawayakna tatwa pratista ri YawadwIpSntara. 
N5 ling Bhatara MahSkSrana: Anaku kamu hyang Brahma, turun pwa ri 
Yawadwipa; panglanc^gpi pSrang ning manusa, lwirnya: astra, luke, tatah, 
wusu, prfikul, patuk; salwir ni[ng] pagawayan ing manusa. Kita mangaran 
pande wsi. Kunang 6 de-nta manglandfipanastra, hana Winduprakiga nga¬ 
ranya, mpu ni suku-nta kalih mangapita nabuka, paradakfin tang ayah ?a- 
rasantSna. Malapdfip tang astra de ni mpu ni suku-nta kalih. Matangnya'n 
Mpu ngarantapande; apan mpu ni suku-nta manglandgpi ayah. Matang¬ 
nya’n Mpu ngarantaparide wsi; apan mpu ni suku-nta garaga. Samangkana 
pawkasangku ri tanayangku. — Muwah tanayangku sang hyang Wi^wa- 
karmma, turun pwa ri Yawadwipa, pagaway umah 7 tirunCn ring manusa. 

1 HS. hier en in’t vervolg d h i p a. 

* HS. geregeld e yuga voor ’yoga. 

•Beter magawaya. 

♦HS. tanpahumah. 

* HS. rasahanya. 

9 HS. kukang! 

7 HS. 0 wo hum ah. 
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TinfchSr ngarana-nta hundahagi; kita tirunfcn ing manusa, magaway umah; 
kitSngaran hundahagi. — Kunang kamu hyang Igwara, turun pwa ri Ya¬ 
wadwipa, pawarahwarah tikang manuka. War ah ring gabdawruha-nya ring 
bhas2, nguniweh warah ring dagacila, pailcagiksS. Kita guruwa ning rSma 
dega. Matangnya’n Guru degangaranta ring Yawadwipa.— Kunang kamu 
hyang Wi$riu, turun pwa ring Yawadwipa; kunang pituhun pawuwusta de 
ning m2nusa; sapolahta tirunfin de ning manusa. Kita guru ning janma 
manuka. Amawa rat kitSnaku. — Kunang kita hyang MahSdewa, 1 turun 
pwa ring Yawadwipa, papande mSs, pagaway anggonanggon ing manuka. 
— Bhagawan Citragupta 2 manglukisa, amarnnamarnnSlangkara, sakarflpa 
ta ri citra, magaranS mpu ni tanganta. Matangnya’n Mpu CitrakSra ngara- 
na-ntanglukis. 

Samangkana pawkas BhatSra Guru ri dewatSkabeh. Ya ta sama tumu- 
run mareng 9 Yawadwipa. Hyang Brahmapanqle wsi. Inarsaya nira tang 
pafica mahabhata, lwirnya: pfthiwl, Spah, teja, bSyu, Sk5ga. Ikang prthiwi 
pinakaparwan, a pah pinakacapit, teja pinakapuy, bayu pinakobuban, ak5ga 
pinakapalu. Ya ta matangnya’n hana gunung BrahmS ngaranya mangke, 
tantu hyang BrahmSpaQ^e wsi ngQni kacaritanya, ya ta tkan ing mangke. 
Palu parwan sawit ning tal gOngnya; susupitnya sapucang; hyang Bayu 
mtu sakeng 4 guha; hyang Agni hana rahinawngi;apan tantu hyang Brah¬ 
ma tSpande 5 wsi kacaritanya. 

Tumurun ta Bhagawan WigwakarmmShuijdahagi magaway umah. Ma- 
niruniru tang mSnusa magaway umah; pada ta ya momahumah. 0 Ya ta 
hana dega ri[ng] M^ang Kamulan ngaranya mangke, mula ning manusa 
pomahumah ngOni kacaritanya. 

Tumurun (ta) Bhataregwaramarahmarah manu$a ri gabda rahayu, ngu¬ 
niweh ri(ng) dagaglla paflcagiksS. Sira ta Guru dega panfinggah ringkana. 

JEg tumurun taBhatSra Wi$iju kalih BhatSrI £ri; j€g ratu 7 sakeng awang- 
awang. A:ngaran ing tan hana. Wa; ngaraningmaruhur. Hyang: ngaran 
ing bha$5ra. Matangnya’n ta rahyang 8 Kaij^yawan ngaran ing Bha^Sra 
Wi$tju; Sangkanyawan ngaran BhatSrI Qrl, ring nagara ring M<}ang Ka- 

1 Men zieb dat Mnhiidewa, igwara on Parame^waraalsdrie vergchillendeperBononvoor- 
gostold worden. 

*HS. Cipfcagupto, enetraks cipta. 

•HS. maring, enzoo gewoonl\jkookm't vervolg. 

4 HS. gowoonlijk Baking. 

8 HS.tap. 

• HS. mom ah homah. 

7 Dezo vorm roomwuh «Jawuh)is my oldora niet ontmoet; of soma eenvoudig 
rawuh bedoeld is, dan wel of er een bijvorm ratnh (in goon goval ratu)van r&wuh, 
(Javruh beBtaan heeft(vgl. Mai. djdtuh), durf ik niet besliBsen. 

• In de oorBpronkeljjke uitgavo staat :tara hyang. (Nod van 1920.) 
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mulan; apan mulamula ning nagara kacaritanya nguni; apan sira amarah- 
marah ring manusa; ya ta wruh mangantih manfenun, makopina madwa- 
dwat matapih masampursSmpur. 

BhatSra MahSdewa sira tumurun mapande mas_BhagawSn Citragupta 

sira tumurun anglukis. 

Kocapa 1 ta sira hyang Kandyawan. MSnak ta sira limang siki: sang 
Mangukuhan anak (pa)nuwa; sang Sandang Garbha pangguld; sang ICa- 
tung Malaras panengah; sang Karung Kalah kakang ri(ng) pamungsu; sang 
Wftti Kandayun pamungsu. 

Rep tka ta wahana Bha$arT £rl, manuk patang siki kwehnya, Iwirnya: 
kitiran, putfir, wuruwuru-syang, dara wulung; binuru de nikang pafica pu- 
tra, katuttltan tumap ring warwang; diniwal de sang Wftti Kandayun. Ruru 
tlih tikang manuk. Ikang kitiran mesi wija putih; dara wulung mesiwija 
hiring; ikang wuruwuru-syang mesi wijamirah; ikang putfir mesi wija ku- 
ning. Mrfcbuk awangigandhanika; har§a tSmbek sang panca-putra; ginugut 
nira tlas. Ya ta matangnya'n norSna wija kuning, tamapitkan ing mangke; 
apan hJSnti ginugut sang pancaputra. Sang Mangukuhan sira mangipuk 
ikang wija putih hiring. Ya ta dadi pari, tamapi tkan ing mangke. Kunang 
tang wija kuning kulitnya pinendem nira matmahan kunir. Ya ta gnSp 
ikang wija caturwarnna, tamapi tkan ing mangke. 

Kunang kocapa ta £ri BhatSra MahS.ka.rana, magawe tantu pratis^a ri 
Yawadwlpa, tuminggalaken tantu hyang. Ya ta gumlar ingariqlabhuwana, 
kumegdSng tanpgat, rumake tanlbur. Mangkana kramanya. 

Kunang ikang nusa Yawa ring asitkSla enggang-enggung, sadSkala mo- 
iah marayegan, apan tan hana tinqlihnya. Matangnya’n Bhatara MahSkS- 
rana mamet pagfiha nikang nusa Yawa sira, ring atita nSgata warttamSna. 

Rep mayoga Bhatara Guru. Madeg sang hyang umarCp wetan; toya 2 
pinuter nira; mangdadi wSrShwerSh, mangdadi gunung. Ya ta matangnya’n 
hana gunung Hyang, tamapi katkan ing mangke, yoga ning Bhatara Guru 
kacaritanya nguni. Lmah ri suku Bhatara matmahan gunung Limohan. 
Neher ikang nusa Yawa tan apagfch, sadakala molah marayftgan. Ndairika 
ta Bhatara Paramecwara kumon i sang dewatS mawusana magawe jagat 
prati§ta, mantuka ri swargga nira sowang sowang. Mantuk sira kabeh. Pada 
sirStinggal anak yoga, gumantyani sakrama ning manu§a. 

Rep kocapa ta sira hyang[ta] Kandyawan. Neh6r sira manilari[ng] anak 
ira kalima, gumantyanana ratu ri sira. Ndah tan hana ta sira Sngga salali 
tunggal. Wkasira 8 magawe huijdi alangalang: sing mandudut ikang winun- 

1 US. k a h u c a p fi, en zoo ook gewoonly k in't vervolg. 

‘HS.taya. 

• Voor wkas sira; HS. wkasira. 
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telan sira gumantyana ratu. Manduduta 1 sira kapat; ndatan kadudutikang 
winuntfilan. Wkasan ta katuju sang Wrtti Kandayun. Kunang sang Ma* 
ngukuhan makakrama wwang tani, sangka ni[ng] pinangan ira sang ratu. 
Sang Sandang Garbha makakrama adagang, sangka ni[ng] pirak ira sang 
ratu. Sang Katung Malaras makakrama amahat, sangka ni[ng] twak nira 
sang ratu. Ratu sang Wrtti Kandayun gumantyani bapa nira. Mantuk ta 
Bha^ra Wisnu sakejng] kahananya muwah kalawan BhatSrl £rl. Kunang 
ikang ra5nu§a sayakwch matambeh. 

Rep kocapa ta sang watek dewata sama sumambah ri BhatSra Guru. Sa- 
kweh ning dewata kabeb, psigaria, SurSLnggana, Widyadhara, Gandharwwa, 
pada ngimpunaken lba ni pSdadwaya Bhat&ra MahSkarana. Huwus nira 
mawwat sfimbah 2 , pada magila mataraptap, manangkil ri Bhatara Guru. 
Mojar ta BhatSra: «uduh kamu kita byang dewata kabeh, ysigana, Surang- 
gana, Widyadhara, Gandharwwa, lalcu pareng Jambudwlpa, tanayangku 
kita kabeh! Alihakna sang hyang Mahameru, parakna ring nusa Jawa, ma- 
katitinclih paknanya, marapwan apagSh marienggang-enggungikangnusa 
Yawa; lamun tkS ngke sang hyang Mandaragiri; laku tanayangku kabeh!» 
Mangkana wuwus Bhafcara ring dewata kabeh, mwang psigana, Widyadhara, 
Gandharwwa, SurSnggan3. Tanwihang sira kabeh; padasirZLmwit a lumam- 
pahadatSnga ring Jambudwlpa, kumembulana sang hyang Mandaragiri. 
PrSpta ring gunung Jambudwlpa, magflng aruhur, tutug tka ring akSga, 
satus iwu yojana ruhurnya. Matangnya’n satus iwu yojana doh ning akaga 
lawan prthivvl, apan satus iwu yojana ruhur sang hyang Mahameru nguni. 
Inalih pwa mareng nusa Yawa, satngah karing Jambudwlpa. Matangnya’n 
satngah ring SkSga ruhur sang hyang Mahameru mangke. Sira ta bung- 
kah sang hyang Mahameru, pucak nira inalih mareng Yawa. Ya ta lcinam- 
bulan de sang watek dewata kabeh. BhatSra Wisnu matmahanSga 4 , tan- 
pahingan dawa gdng nira, makatali ning amutfir sang hyang Mahameru. 
Sang hyang BrahmS matmahan karmmarSja, tanpahlngan gong nira, pi- 
nakadasar ing amuter sang hyang MahSmeru. Rep ambebed ikang naga 
ri sang hyang MahSmeru. Par6ng mayat sira kabeh mamupaka ri sang 
hyang Mahameru. Mijil tang tejaprabhawa, saha ktug mwang prahara. Jag 
les, pareng amupqlut sang dewata kabeh; huinung mangastungkarSjayajaya 
sang watek j-sigana. BhatSra Bayu sira dewata kas-kaya, rep tumumpak i 6 


1 Voor *du.t ta. 

* Ongeljjkinftfcigheid in de spoiling voniulko woordenals samb&li,85mbah,kiun- 
biing en kfixnbang, kambiil en kembdl o. dgl. korat ia de beste HSS. zelfa voor. 

*H8.'mit. 

* Voor*han naga. 

•HS.ni. 
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tunggir sang hyang kurmmaraja. Sang hyang Mandaragiri pinuter 1 de ning 
watSk dewata kabeh, humung majayajaya mangusung ri sang hyang Ma¬ 
hameru. Kunang wwang Jambudwipa tumon i[ng] sang hyang Mahameru 
malakulaku mareng Yawa, ndah tan katon tang dewata denya. Ya ta ma- 
tangnya’n humung gumuruh ?abdanya, patfa mangastuti sira sang br5h- 
mapa kabeh ri sang hyang Mandaragiri: jag pe rat les. Mangkana panga- 
stuti sang br2hmana kabeh. 

Kocapa sang watfik dewata kabeh, patja kangelan sira mamutfiri sang 
hyang Mandaragiri. Ya ta sira pa<Ja malapa wai. Hana ta wai mijil sakeng 
sang hyang Mahameru, wai wisa Kfilakata ngaranya. Ya ta pinaka-meda 
nikang 2 gunung. Sangka ri ngel ning dewata kabeh, tinahap nira tang 
wai wi?a KalakQfa. Neher pjah ta sang dewata kabeh de ni gakti ning wai 
wisa KSlakata ngaranya. Mulat sira Bhatara Paramcgwara: «hih pjah kita 
sang dewata kabeh; hah mapa nimitanya pjah kabeh harih? hill humis ni¬ 
kang gunung pilih ininumnya. Matangnya’n pjah kabeh. Hah uh dak-ta- 
hapnya.> Tinahap nira tang wai Kalakota. MahirSnggulti Bhatara kadi twah 
rDpanya. Matangnya Bhatara Guru mangaran Bhatara Nllakantha; apan 
ahirfing kadi twah. Mojar ta BhatSra Guru: «hih mahagakti dahat ngko 
harih! kasakitan aku denya>. 3 Rep dinSleng nira tang wai wi$a Kalakata. 
Ya ta matmahan tatwamrta fiwSmbha. Ya ta pinakesi sang hyang kamap- 
dalu, pinakapaniram nira sang dewata kabeh. Jag les pwa sumiram sang 
hyang tatwamrta (iwambha ri sang dewata kabeh. Ya ta mahurip sira ka¬ 
beh, mwang catur lokapSla, Widyldhara, Gandharwwa; pada sumambah 
ri Bhatara Guru sang dewata kabeh. Jag 16s mojar ta Bhatara Paramegwara: 
«ndah putSr ta manih sang hyang Mandaragiri. Den tkeng nusa Yawa! 
harah anaku!» Mangkana ling Bhatara ri dewata kabeh. Tan-wihang sira 
kabeh. Ya ta inawesa ta Daitya Danawa RSksasa kabeh; apulihan ta 4 sang 
watek dewata kabeh; pinuter ta sang hyang Mandaragiri. Jag les, datangta 
sirengnusa Yawa, tungtungan kulwan. Rep mangadeg ta sang hyang Maha¬ 
meru, makiris makelahkelah, tampak sang dewata. Matangnyan Kela^a 
parwwata ngaran sang hyang Mahameru, apan makelahkelah tampak sang 
dewata; colandapkulwan maruhur wetan ikang nusa Yawa. Ya ta pinupak 
sang hyang Mahameru pinalih mangetan; tunggak nira hana kan kulwan. 
Matangnya’n hana arggaKela^a ngaranya mangke, tunggaksanghyangMa- 
hamerunganikacaritanya.Pucaknirapinalihmangetan.Pinuterkinambulan 
. de ning dewata kabeh; runtuh tekS sang hyang Mahameru. Kunang tambe 

1 H8. putSr. 

8 US. mad an© hikang. 

* Eor donyu. 

*HS. ohara. 
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ning lraah runtuh, matmahan gunung Katong; kaping rwa ninglmah run- 
tuh, matmahan gunung Wilis; kaping tiga ning lmah runtuh, matmahan 
gunung KSmpud; kaping pSt ning lmah runtuh, matmahan gunungKawi; 
leaping lima ning lmah runtuh, matmahan gunung Arjjuna; kaping n6m 
ing lmah runtuh, matmahan gunung Kumukus, goweng sisih ring isor de 
ning runtuh sang hyang MahSmeru. Ya ta condong mangalor pangadeg 
nira, molah pukah pucak nira. Ya ta inadggakgn de ning watglc dewatS pu- 
cak sang hyang MahSmeru. <Hih pawitrS» ling ning dewatS kabeh. Ya ta 
ring Pawitra ngaranya manglce, pucak sang hyang MahSmeru kacaritanya 
nguni. Kunang pwa tan apaggh sang MahSmeru; sumaijda ring gunung 
BrahmS sira wkasan. Apan wyakti rubuh sang hyang MahSmeru, yan tan 
sumandaha ring gunung BrahmS; apan sira goweng sisih isor. Nimita nira- 
pagfih (h)ana ring gunung BrahmS. Rdp mapagCh pangadfig sang hyang 
Mandaragiri. Ya ta matangnya’n apaggh tikang nusa Yawa, mari molah 
marayCgan. Ni§adha paggh; ya ta matangnya’n sang hyang MahSmeru 
inaranan gunung Njsadha. — 

Ndan irikS ta Bhatara Paramegwara kumon i sang dewatSkabeh, mamu- 
jaha sang hyang Mandaragiri, kumnakna isi sang hyang MahSmeru. Tehgr 
tikang devva trisamaya sinung nugraha wShana: wpsabha putih pinaka-wS- 
hana Bhataregwara, hangsa putih pinakawShana BhatSra BrahmS, Garu- 
dadwija 1 pinaka-wShana BhatSra Wisriu. Tlas nira dewa trisamaya sinung 
nugraha wahana, asamuha tang dewatS kabeh amfljS ri sang hyang Maha- 
meru girirSja. Jag lfis yeki mangke bhSvva nira. liana kundi manik sang 
hyang kamanglalu ngaranya, mesi sang hyang tatwamj-tagiwambha, maka- 
hiji 2 sang hyang Mandaragiri. Ya tika pinajs de ni sang watfik dewatS 
kabeh. Ri huwus nira pinQja, pinupu hiji nira sang hyang MahSmeru, lwir- 
nya: mirah, komala, hintSn; hinaturakfinya ri Bhatara Paramegwara; tan 
kahuninga sang hyang kamanglalu. Jag 16s, lunghS sang dewata kabeh, 
kSri sang hyang kundi manik. 

Hana ta rakjasa rvvarwa kwehnya sang RStmajasangRStmajl ngaranya; 
amCngamfing mareng sang hyangMandaragiri, ahargp amupuwa mSs mirah 
komala hintSn ri hidSpnya, ndah tanpSntuk 6mSs mirah komala hintfin. 
Kapanggih ta sang hyang kaman<Jalu denya, pinupuw iring anggonya, 
pinakSmgngamgnganya ri hidgpnya, tanwruh ta ya ri paknanya; tuhu 


1 HS.dwaja. 

*Beteriji, kern, pib; vgl. wiji = hiji. Wat de vorkouding tot isi betreft, verge- 
lijko men Sand, bsi, ose, kern, pit, in vorm = isi; isi on iji achynen das sleohts twee 
variiileiten te zijn van e6n en hetzelfde woortL Vgl. wat den klankovergang betreft ook 
Juv. ijih isih. 
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mlengmleng rdpanya, ya ta inaranan sang hyang ktek melSng sang hyang 
kamandalu denya. Jag les, lungha ta sang Ratmaja sang Ratmajl. 

UcapSn ta sang watfck dewata kabeh, datang padanambah ri Bhatara 
Guru. Mojar ta Bhatara: <Om anaku dewata kabeh! ndi ta hiji sang hyang 
Mahameru de-ntanaku?» Hinaturaken ta ikang m£s mirah lcomala hintfin. 
Tan hana ikang kundi manik sang hyang kamandalu, mesi sang hyang 
tatwSmrta giwSmbha, pinakahurip ning dewata kabeh ika. Mangkana 1 ling 
Bhatara Mahakarana. Ndah tan hana wruh sang dewata kang umalap sang 
hyang kamandalu; nguniweh rsi Narada, ICapila, Ketu, Tumburu, Stha- 
paka 2 Wigwakarmma, ndah tan hana wruh tikang jumumput sang hyang 
kamandalu. Ikang catur lokapala: Indra, Yama, Baruna, Kuwera, rsigana, 
DewSngganS, [surSngganS], WidySdhara, Gandharwwa, sama 3 tanwruh 
ika. KemSngan ikang para watek dewata kabeh. Wkasan ta sang hyang 
Raditya VVulan tinakwanan jde sang watek dewata. Mojar ta sang hyang 
Raditya: «Hana ta raksasa rwarwa kwehnya, sang Ratmaja sang Ratmajl 
ngaranya; ikamangalapsanghyangkamandalu.»Mangkanalingsanghyang 
Raditya Wulan. KunangBhatara Brahma Wisiju, sira mara ri kahanan sang 
Ratmaja sang Ratmajl. Jag lfis, prapta irikang raksasa. Mojar ta sang Rat¬ 
maja sang Ratmajl: «u duh dingaryyan sang watek dewata yan para ngke. 
Punapi dwan i[ng] datang pwangkulun?* Mojar ta sang hyang Brahma 
Wisnu: «Dwan inghulun datang, paran ulihtasakengMandaragiri?* Suma- 
hur tikang raksasa: «Tanpan£mu hmas mirah komalahintennghulun Bha¬ 
tara. Hana si ktek mlftng ulih ninghulun.» Sumahur sang dewata:«Apaktek 
ml6ng ngaranya? apa rtlpanya?» Pinintonaken tang kuijdi manik. NfihSr pi- 
nalaku de sang watek dewata. Ndatanpaweh tikang raksasa. Pinalaku tinuku 
i[ng] mas manik. Tanpaweh tikang raksasa. Wkasan matakwan tikang raksa¬ 
sa: «Apa gati nikang kuijdi mai}ik?> Mojar ta sang dewata: «Ikang kundi 
manik sang hyang kamandalu ngaranya, mesi tatwSmrta ^iwambha, pinaka¬ 
hurip ing dewata.»Rep sinambutnya tang kundi manik de ning raksasa. N6- 
hfir kinmitnySkalihan. Ndah kerangan sang hyang Brahma Wisnu. Saka ri 
prajna sang hyang Brahma Wisnu molaha, marupa ta sirestrl litu hayu. 
Rep yeki mangke bhSwa nira. Datang ri kahanan ikang Ratmaja Ratmajl. 
Pinalaku nira tang kuneji manik. Tehfir minanisan ira. Hamham buddhi 
nikang raksasa, turnon ing istri litu hayu. Ya ta winehaken ira tang kundi 
mariik, kagCm de Bhatara Wisiju. Jag les, pinalaywakSn ira de hyang Brah¬ 
ma Wisiju. TinOt de sang Ratmaja Ratmajl, ndatan katutntan ta sang 
hyang Brahma Wi$t?u, apan tanpahingan dr6s nira. Kerangan ta sang Rat¬ 
maja Ratmajl. 

1 Er moet icta uitgevallen zijn: «ndi ta aang hyang kamandalu i of iefcs dergelijks. 

* Lezing onaseker; mogelijk ook S t hap ati. HS. sap taka. 

»HS. sami. _ 
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Eene merkwaardige tekstverknoeiing 
in’t Oudjavaansche Ramayana. 


Bijdragen tot de Taal-, Land- cn Volkenkunde van Ned -Indie, 
6" Volgrecks, dl. V. 


’s-Gravenhage, 1898. 



De dichter van’t Oudjavaansche RSmSyana geeft in den Zevenden Sarga 
eene beschrijving van ’t verblijf der door Sugrlwa en RSma uitgezonden 
.apen in het tooververblijf van SwayamprabhS. Zijn verhaal wijkt in bijzon- 
dcrheden af van de belcende Indische redacties van ’t heldendicht, maar 
komt in hoofdzaak er mede overeen. In strofe 74 van genoemden Sarga nu 
maakt Swaygmprabha — zoo luidt de naam in ’t Oudjavaansch — bekend 
wiens dochter zij is, in de volgende Arya-verzen: 

Alcu iki Danawakanya, Aaranku kar&AC Swayfcmprabha nama | 
DanawarSja bapaAku, pra^SstebuAku Merusawarriril ]| 

Men ziet terstond dat het vers verknoeid is, gelijk trouwens alle gedeel- 
ten van ’t gedicht die in Ary5-maat zijn erg geleden hebben. De verklaring 
van ’t feit dat de verzen in Arya onvergelijkelijkmeer verknoeid zijn dan de 
stukken in andere maten, ligt zonder twijfel in de moeilijkheid van dit me- 
trum en de onbekendheid der Balische en Javaansche geleerden en afschrij- 
vers met de regels van dit metrum. Gelukkig is de AryS aan zeer strengc 
regels gebonden en wordt daardoor de herstelling van bedorven lezingen 
aanmerkelijk verlicht. 

Beschouwt men de aangehaalde strofe op zich zelf, dan ontdektmen dat 
de fout in den vierdcn pada schuilt en dat pragastebuAku MerusS- 
warnni metrischvolstrektonmogelijkis;er kan oorspronkelijk niet anders 
gestaan hebben dan een Amphibrachys, dus pra^asta, gevolgd doorddn 
lange of wel twee korten, en dan de eigennaam. VVeet men nu verder dat 
de vader van Swayamprabha, doch niet haar moeder MerusSwarnni heet, 
dan zal men niet aarzelen te lezen: pragSsta saA MerusSwarnni* De 
geheele strofe vertaald luidt dan: 

«Ik hier ben een Danawa-meisje, met name bekend als Sway£mprabh5; 
mijn vader is de Danawa-koning, vermaard als MerusSwarnni.* De onbe- 
kende betweter, die het vers verknoeid heeft, is klaarblijkelijk van meening 
geweest dat de opgave, zooals die in zijn handschriftvoorkwam, foutiefwas 
en heeft toen een gewaande verbetering aangebracht, er van makcnde: 
«mijn vader is de (of: een) DSnawa-koning, vermaard, mijne moeder is 
MerusSwarnni.* Gelukkig dat de versmaat reeds op zich zelf, ook zonder 
dat men den Sanskrittekst ter vergelijking raadpleegt, de vervalsching van 
den tekst aan ’t licht brengt. 

Vergelijkt men nubedoelden Sanskrittekst in de twee bekende redacties, 
dan ontwaart men dat in de Bombaysche uitgave van’t RamSyana V, 51, 
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16 Swayamprabha zich de dochter noemt van Merusawarni, een mannelijk 
wczen; van hare mocder rcpt zij niet. Merkwaardig is het nu dat de andere, 
zgn. Bengaalsche redactie, uitgegeven door Gorresio, in plaats van Meru- 
sawarfli heeft HemasSwarni. Deze naam was noch aan den dichter van de 
Oudjavaansche omwerking noch aan den tekstverknoeicr bekend; een be- 
wijs te meer dat de Bengaalsche redactie in betrouwbaarheid bij de andere 
achterstaat. Wei is waar was dit reeds lang algemeen erkend, maar het is 
toch niet van belang ontbloot op te merken dat die redactie op Java in de 
Middeleeuwen onbekend was. 

A1 blijkt uit het voorgaande met voldoende zekerheid dat de redactie, 
door Gorresio uitgegeven, op Java onbekend was, er voIgt nog niet uit dat 
de oudere redactie, naar ’ t eiland overgebracht, in alien deele met de redactie 
in de Bombay-uitgave moet overeengestcmd hcbben. Er komen in ’t Oud¬ 
javaansche gedicht ettelijke afwijkende voorstellingen voor; zoo is o.a. het 
gedrag van Swayamprabha er geheel anders in gemotiveerd dan in Wal- 
mlki’s gedicht Of de Javaansche dichter, die geen vertaling, maar eene 
vrije omwerking bedoelde te geven, uit zijne eigene verbcelding dan wel uit 
ons onbekende teksten en overleveringen geput heeft, is vooralsnog niet 
uit te maken. Zooveel is zeker dat hij geen Sanskrit kende cn dus gebruik 
moet gemaakt hebben van Javaansche omwerkingen, die misschien reeds 
om verschillende, ons onbekende redenen aanmerkelijk in bijzaken van de 
thans in Indie gangbare redacties kunnen verschild hebben. 

Degene die’t bovenaangehaalde vers misvormde, kan blijkens de fout 
dat hij in MerusSwarrii een vrouwelijkwoord zag, ook geen Sanskrit gekend 
hebben. Des te opmerkelijker is het dat een vergissing als de zijne als van 
zelf zich verklaart, als men aanneemt dat een vluchtig lezer de boven aan- 
getogen plaats uit het Ramayaija voor oogen had. Er staat namelijk in de 
tweede halfstrofe — en daar komt het alleen op aan: duhita Merusa- 
varner tasyah Svayamprabha. Hierdoor kan iemand, die nietweet 
dat Merusawarni een mannelijke naam is en het vers niet in verband brengt 
met het voorafgaande, licht in den waan gebracht worden dat bedocld is: 
«ik ben Swayamprabha, de dochter van haar(of: van die) Merusawarni.» 
Doch tasyah beteekent hier «aan haar» en siaat op HemS, in de vooraf¬ 
gaande verzen genoemd. 

Ik kan de gedachte niet van mij afzetten dat het aangehaalde vers uit de 
Bombay-uitgave, en niets anders de oorzaak is geweest van de verkeerde 
meening als had Swayamprabha tot moeder Merusawarni. Naar ik mij voor- 
stel, bestond die meening reeds vrij algemeen toen de ecn of ander, op die 
meening steuncnde, zijne mislukte tekstverandering aanbracht. 


Caweli 


Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde van Ned. Indie, 
7* Volgreeks, dl. I. 


's-Gravenhage, 1903. 







In ’t Oudjav. komteen woord caweli, bijvorm cangweli voor, datde 
beteekenis heeft van een stof en kleedingstuk. Eenige voorbeelden van ’t 
gebruik vindt men aangehaald in v. d. Tuuk’s KBWdb. i. v. Men kan daar- 
aan toevoegen BY. 6, 5, waar naast elkaar dukdla.cakoen caweli ge- 
noemd worden. Het woord bestaat ook in ’t Makassaarsch en Bugineesch 
onder den vorm van cdulu, waaronder men verstaat een soort van Ben- 
gaalsche katoenen sarongs; terwijl ’t Maleisch heeft cdul, een fijn soort 
dock. 

In eenigszins gewijzigden vorm leeft hetzelfde woord nog in de heden- 
daagsche taal als cawfini, fijne stof, mouseline. Als dichterlijk woord ver- 
meldt het Woordenboek ook camli, verklaard als te zijn «een soort van 
zijde». 

Met caweli komt overeen Tamil cawa]i, cawuji, cloth, draper}'; mer¬ 
cer}'; Telugu cawali, cawili, cloth. Opzettelijk behoud ik de oorspron- 
kelijke spelling der eerste lettergreep, want al klinkt in de gewone, voor 
beschaafd gehouden uitspraak de c in het Tamil als s\ het gemeene volk 
spreekt de letter uit als in’t Sanskrit 1 en deze uitspraak is de oudere, die 
bij vergelijking van Oudjavaansche woorden alleen in aanmerking kan ko- 
men. In het Telugu wordt ca meestal uitgesproken tsa, doch men hoort 
ook den oorspronkelijken klank. Wat den klankaangaat, zou Ojav. caweli 
evengoed uit Telingana als uit Tamilland afkomstig kunnen wezen, maar 
het verschil in beteekenis moet ons doen aarzelen genoemde vormen in’t 
Javaansch, Makassaarsch en Bugineesch te beschouwen als rechtstrccks 
ontleend hetzij aan het Tamil of het Telugu. 

Wat is de oorsprong van’t stellig niet Drawidische woord, mag men 
vragen. Let men alleen op den klank, dan zou men kunnen meenen dat het 
beantwoordt aan een Sanskrit cauji (cauqli), of cauli, want voor Skr. 
saukhyam heeft het Tamil cawukkiyam, maar de geheel afwijkcnde 
beteekenis van ’t Skr. woord verbiedt ons cenig verband tusschen caweli 
en cauli te zoeken. Als men bedenkt dat zooveel namen van geweven 
stoffen genoemd zijn naar de plaats van herkomst, rijst het vermoeden dat 
dit ook het geval zal wezen met cawuji, Ojav. caweli, cangweli, Njav. 
camli. Nu luidt de naam van een havenstad in Konkan Caul, Cengwal, 


1 Vgl. Caldwell, A comparative Grammar of the Dravidiau family of Languages (2* 
ed., 1975), p. 22. 


Tsemwal. Bij den ouden Griekschen aardrijkskundigcPtolcmaeushectde 
plaats HfJvXXa, waarvoor de inboorlingen, zooals hij er bijvoegt, zeggen 
TlfiOvXa, lees TiufiovXa. Terecht wordt in Hobson-Jobson van Yule en Bur¬ 
nell 1 opgemerkt, dat tia hier een poging is ora den voor Grieken onge- 
wonen klank van ca(tsja) voor te stellen, evcnals de Hollanders ca met 
tja trachten vvefir te geven. Behalve de zooeven opgegeven vormen treft 
men nog aan cewul en ciwil. Daar de onderling eenigszins afwijkendc 
vormen een ongezochte verklaring geven van 't feit dat in ’t oudere en 
nieuwere Javaansch vormen met ng en m en zonder nasaal, gelijk in ’t 
Makassaarsch, Tamil en Telugu voorkomen, geraakt men tot het besluit 
dat bedoeld woord, in al zijne vormen, een PrSkrtafleiding is van den naam 
der stad en dat het eigenlijk beteekent «Caulisch, Cengwalisch, Cemwa- 
lisch*, ni. fabrikaat. 

De hier beproefde verklaring zal aanspraak mogen inaken op volkomen 
juistheid, indien men kan aantoonen dat de stad Caul beroemd was ora 
hare fijne weefsels. Gelukkig bevat Alexander Hamilton’s werk «A New 
Account of the East Indies* uit het jaar 1727 2 de volgende mededeeling: 
«CHAUL, in former Times, was a noted Place for Trade, particularly for 
fine embroidered Quilts; but now it is miserably poor*. 

Dit gegeven is m.i. beslissend en bcvestigt op welkome wijze de boven 
gegeven verklaring. 

'I. v. Clioul, Chaul; aiwaar men tovona zien kan dat bg Arabiesche sobrgvers do 
vorm SaimQr voorkomt. 

* D. I,243, aangehaald in Hobson-Jobson t.a.p. 


Bahi, Indian!, Caci. 


Bijdragen tot de Taal-, Land- en Votkenkundc van Ned.-IndiS, 

Deel 70. 


’s-Gravenhagc, 1915. 



Bahi. 1 


* 


^ In Sarga XV, vs. 13 vgg. van't RSmSyana wordt verhaald hoe Rama 
woedend den Oceaan met vurige pijlen beschootomdezen tedwingenhem 
ter wille te zijn. De uitwerking van die beschieting was noodlottig voor al- 
lerlei zeedieren, die vreeselijk van den gloed te lijden hadden. Onder de 
visschen die het zwa&r te verduren hadden, worden ook genoemd garnalen 
en zeekoeien, zooals wij lezen in vs. 26: 

Kadi tenaring hurang aking ya ring karang | 

Mahuyangng ikang bahi duyung padahuyung | 

D. i.: «de garnalen waren als gebakken terwijl ze uitgedroogd op de riffen 
(lagen); de zeekoevisschen, verhit, leden smartelijk.» 

Onder ’tartikel bahi in K.B.Wdb. vindt men tweeonderling afwijkende 
Balineescheverklaringen,nl. mina duyung cn pahi duyung. Alleen de 
eerste verktaring is juist, want van pahi, rog, kan hier geen sprake zijn. 
Bahi is natuurlijk niets anders dan de oudere vorm van Bal. be, visch, 
evenals Jav. pe, rog, dat is van pahi. 

Het is bekend dat pahi, rog, beantwoordt aan Mai. pari, Tag., Bis. 
pagi, Ngadju-Day. pahi, Malag. fai, enz. Daar de letter der eerste v. d. 
Tuuksche klankwet in ’t Javaansch spoorloos verdwijnt, dient de h in de 
^ spelling pahi eenvoudig als klinkerscheider. De uitspraak was dus pa'i, 
hieruit werd later pai, en eindelijk pe. 

Het woord bahi, Balin. be, visch, bestaat ook in de taal van Bugotu 
(Ysabel) onder den vorm van fei, visch. Het zal nog wel in anderc streken 
van ’t zoo wijd verspreide Maleisch-Polynesisch taalgebied bewaard zijn 
gebleven, doch het is mij niet gelukt andere voorbeelden er van op te 
sporen. 

Indraiji. 

Met dit woord wordt in Ramayana, Sarga XI, vs. 28, bedoeld quidam 
coeiindi modus , een beteekenis die in de Sanskritwoordenbocken be- 
^ hoorlijk wordt opgegeven, doch zonder bewijsplaats uit de litteratuur, wes- 
halve ik den lezer opmerkzaam maak dat het woord in bovenvermelden 
zin voorkorat in ’t K5masUtra van Vatsy5,yana, p. 137 (ed. Bombay 1900), 

* Do hioraan in Lot oorspronkolijke artikol voorafgaande b03preking van git a da is 
roods herdrukt in Doel YIII dozer Sorio (1918), p. 109. (Soot von 1930.) 


vvaar een beschrijving van gezegde maniervan sarpveganate lezen staat. 
In dezelfde beteekenis wordt gebruikt indrSnlka, nl. samvcfana. [n 
Ramavana, Sarga VIU, 71 komt voor de term Indranlgastra, dat in 
hoofdzaak tcrecht omscbreven wordt met sandhi ningpat6mu;in alien 
geval is bedoeld een Minnekunst, een der vele erotischc vverken waaraan 
de Indische Iitteratuur rijk is. Opmerkelijk is, dat in de bovenaangehaalde 
plants van ’t K&masatra gezegd wordt datde manier indrUni zoo heet, 
omdat zij door de godin IndrSnT verkondigd (prokta) is. Vgl. ook het ar- 
tikel «indranl> inK.B.Wdb.,waar indrStjigastra vermeld wordtuitSma- 
radahana. 

£acl. 

Bebalve indraii! komt in deboven aangehaalde plaats uit het RamSyana 
ook gad voor, eveneens als bcnaming van quidatn coeundi modus ; een be¬ 
teekenis ook opgeteckend in ’t Peterburgsche woordenboek, doch zonder 
bewijsplaats uit Sankritwerken. Het is dus niet van belang ontbloot dat de 
opgegeven beteekenis door het gebruik in een Oud-Javaansch geschrift 
bevestiging ontvangt. 

Aangezien £acl en IndrSni beide nameti zijn van Indra's gemalin, is het 
eenigszins zonderling dat met indrSnl en gacl twee verschillende ma- 
nieren van sarpvegana aangeduid worden. Aan’t felt valtechter niet te 
twijfelen. 


Samba en Yajnawatl 


Bijdrnyen tot dc Taal-, Land- en Volkcnkunde van Ncd.-IndiS, 

Deel 71. 

’s-Gravenhage, 1916. 




Met Oudjavaansche heldendicht Bhoma-kawya heeft tot hoofdondcr- 
werp den hardnekkigen strijd, dien het door Krsna uitgezonden leger, on- 
dcr aanvoering van diens zoon S5mba, te voeren had tegen’t heir van den 
Reuzcnvorst Naraka, anders genaamd Bhauma, d.i. zoon der Aarde, wiens 
geweldenarijcn, vooral tegen de kluizcnaars in den Himalaya, den oorlog 
hadden uitgelokt. De hoofdheld, wien het eindelijk gelukt den geduchten 
tegenstander te verslaan, is de jeugdige Samba. Een belangrijke episode 
van ’t gedicht wordt gevormd door de liefdesroman van Samba cn Yajna- 
wati. Het verhaal is in hoofdzaak het volgende. Samba heette in een vroe- 
gere geboorte Dharmadewa, die met zijne geliefde Yajfiawatl, een WidyS- 
dharl, de dochter van Citraratha, gelukkig leefde, totdat hij zich gcnoopt 
zag haar te verlaten. Yajfiawatl was daarover z66 bedroefd dat zij in wan- 
hoop een einde aan haar leven maakte door zich in't vuur te storten. Later 
werd zij herboren, met denzelfden naam Yajfiawatl, als dochter van den 
koning van Uttaranagara. Toen deze laatste door Naraka overwonnen en 
gedood was, werd Yajfiawatl door den overwinnaar in ’t leven gespaard en 
naar zijn hofburg gevoerd, waar zij onder strenge bewaking wegkwijnde. 
In denzelfden tijd was hij, die vroeger Dharmadewa heette, herboren als 
Samba. Terwijl hij, om de kluizenaars in't gebergte te beschermen, in de 
kluizenarij van BhagawSn Wigwamitra verwijlde, kwam tot hem deHemel- 
nimf TilottamS, die hem bekend maakte met de verblijfplaats van Yajfia¬ 
watl en haar beklagenswaardigen toestand. Samba aarzelde geen oogenblik 
het stoute avontuur te bestaan om Yajfiawatl te bezoeken, en onder de 
leiding van Tilottama slaagde hij er in, hoewel niet zonder gevaar, door te 
dringen tot het verblijf der schoone gevangen prinses. De beide gelieven 
smaakten het zoet der hereeniging. 

De geschiedenis van ’t minnend paar Samba en Yajnavatl was ook in 
Indie niet onbekend. Dit blijlct uit een plaatsin ’tDagakumaracarita, 1 vn&r 
de prins RSjavShana zijne vrouw Avantisundari vertelt van een gebeur- 
tenis uit den voortijd toen SSmba met zijne zielsvriendin Yajfiavatl wan- 
delende een ontmoeting had met een zwaan en zich daarbij aan een onvoor- 
zichtigheid schuldig maakte. Het is dus een ander bedrijf uit de geschiedenis 
van Samba en Yajfiawatl dan het in't BhomakSwya verhaalde, maar de 
verhouding van Samba tot Yajfiawatl is toch dezelfde. 


1 Bombay-oitg. p. 82, 2, waar minder juiat (Jamba voor Samba ataat. 


In het Dagakumaracarita worden nu verder Rajavahana en Avantisun- 
clari als wedergeboorten van SSmbaen Yajffavati voorgesteld. Hiervan lean 
in't Bhoma-kawya geen sprake zijn, want die wedergeboorte had plaats in 
ecn later tijdperk. Daarentegen vernemen wij uit het heldcndicht de voor- 
geschiedenis van S. en Y. Dat de Javaansche dichter die uit zichzelf zou 
verzonnen hebben, is hoogst onwaarschijnlijk: hij moct die uit Indische 
bronnen geput hebben, doch wcllce? Voor zoover mijn kennis reikt, ont- 
breekt het in de ons toegankelijke Sanskrit litteratuur aan elke aanwijzing 
dicnaangaande: hetgeen volstrekt niet de leans uitsluit, datdegeschiedenis 
van Dharmadewa en Yajilawatl vroeger of later in een nog onuitgegeven 
geschrift ontdekt zal worden. 




Surupa, Kalana, Barhala 


i 


Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde van Ned.-Indie, 
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Surupa. 

Meermalen reeds heb ik de gelegenheid gehad om aan te toonen, dat de 
Indische woordenboekschrijvers beteekenissen opgeven welke tot nog toe 
in de Skr. litteratuur niet teruggevonden zijn, maar wel inOud-javaansche 
en ook in PSligeschriften. Tot zulke woorden behoort surupa in de be- 
teekenis van «geleerd»; en «geleerde», die onbetwistbaar in ’t Oud-jav. 
RSmSyapa III, 83 voorkomt. 

Niet zelden hebben de opgaven in Indische bronnen, wanneer men daar- 
voor geen bewijsplaatsen aan kon voeren, aan verdenking van hyperkriti- 
sche Europeesche geleerden blootgestaan, en daarom heb ik aitoos een 
heimelijk genoegen gevoeld, wanneer ik de betrouwbaarheid der Indische 
getuigen kon in ’t licht stellen. Natuurlijk zijn dezen nietonfeilbaar: vooral 
de DhStupa^ha’s zijn met voorzichtigheid te gebruiken, maar over ’t alge- 
meen waren de oude Indische geleerden noch onwetend, noch lichtvaardig. 

Kalana. 

Dit woord is in't Oudjav. een gewone benaming voor: «Titan, Reus, 
demon> en dient meermalen als glosse van rSk§asa. In’t Jav. Wdb. wor- 
den als beteekenissen voor K.W. opgegeven: bata, maling, ambara, 
afljajah; behalve buta zijn de volgende omschrijvingen in figuurlijken 
zin te nemen. In Pararaton (Verh. Bat. Gen. 49, 1896) 18, 23 komt voor 
zekere Kalapa met name Bhaya; Brandes (p. 65) vertaalt dit met «dolen- 
den vijand*, doch er zal wel bedoeld zijn «een roofridder, geweldenaar, 
dwingeland*. 

Hoewel naast kalana dikwijls kala, d.i. Skr. khala, in’t Oudjav. ge- 
bezigd wordt in den zin van «Titan, Reus, boozegeest>,zijnbeide woorden 
toch van geheel verschillenden oorsprong. Een vraag, diehier van zelf rijst, 
is of Jav. kalana, bijvorm kolana, identisch is metMinah.kolano, vorst, 
overgenomen in Tern, als kolano. Om dit uit te maken, ontbreekt het 
ons aan de noodige gegevens. Volstrektonmogelijkishetnietdat kalana, 
kolano «tiran, dwingeland* beteekende en dat de zin na verloop van tijd 
verzacht is. Immers ook’t Grieksche tvquivos wordt wel eens in den zin van 
«heerscher» gebruikt zonder hatelijke bijbeteekenis. 

Barhala. 

Zooals men in ’t Javaansch-Nederlandsch Woordenboek (uitg. 1901) 
lezen kan, is barhala, ook Mai., afgod, afgodsbeeld, ontstaan uit een 



PrSkrt bharala, dat, gelijk men weet, voorkomt in'verschel teninscripties 
op Buddhistische beeldjes te Tumpang: bharala Aksobhya, bh. Ami- 
tSbha, bh. Hayagriwa; vr. bharSU Locana. 

Ten opzichte van de vormverandering des woords, is op te merken dat 
Ma!., Jav. en ook nog andere venvante talen de neiging vertoonen in woor- 
den van vreemden oorsprong, die een r en tevens een aspiraat bevatten, 
deze klankcn tc verplaatsen. Dus werd uit Skr. argha in’t Mai. harga, 
Tag. halaga; durhaka ontstond uit drohaka; uit maharddhika werd 
mardahika, 1 harta uit artha. Tag. bathala, god. waarin de /een ou- 
derervervangt, heeftzijn oorsprong tedankenaan bha^ara. Day. harati, 
begrijpen, is voortgekomen uit Skr. arthi; 2 in raahatara, de hoogste 
god, hceft echter geen omzetting plaats gevonden: het is rechtstreeks een 
vervorming van bahatara, waarin bah a - voor bha staat, gelijk bijv. Mai. 
pahala voor phala. 

BharSla is kennelijk een veel jonger PrSkrtvorm dan bhatSra, nog 
ouder bha^ara, dat reeds Prakrt is, ontstaan uit Skr. bhartaram, Acc. 
sg. van bhartar. Het komt meermalen voor dat in jongere dialekten een 
verbogen vorm als stam optreedt; zoo bijv. Pali suvSna, hond, uit Oud- 
indisch gu(v)Snam, Acc. sg. van guan, Skr 1 . ^van. 8 In welke streek van 
Voor-Indie dit bharSla heerschte, is vooralsnog niet met zekerhekl vast 
te stellen, waarschijnlijk in Behar of in aangrenzend N.O.-Indie; daarheen 
wijst ook de vorm der letterteekens op vermelde beelden, daar ze aanmer- 
kelijk afvvijken van het meer wcstclijk gebruikelijke Nagarl. Hierbij is niet 
uit het oog te verliezen dat zulke BharSla-beelden op Java niet v66r ’t mid¬ 
den der 13 de eeuw worden aangetroffen en dat om dien zelfden tijd nog iets 
vroeger de Buddhisten in N.O.-Indie veel te lijden hadden van vervolgingen 
door de Mohammedanen, hetgecn een uittocht op groote schaal veroor- 
zaakte. Zonder twijfel zijn toen velen naar Java uitgeweken en hebben zij 
hun beelden medegebracht. Daardoor kunnen zulke voorwerpen veel meer 
verspreid zijn dan die door den tand des tijds gespaard zijn. Anders is het 
moeielijk te verklaren hoe barhala betrekkelijk zoo wijd in gebruik is ge- 
komen. 

‘Jay. pirdika(n) is ontstaan uit misverstand, omdat men ma- aanzag voor’t b.e- 
kendo proefix, torwijl de k atom werd. 

* Arthi is de stsunvorm van’t wkw. arthayati, zooals daidelyk is ait p.p, p. ar- 

thita. • 

* Het is onnoodig er aan te herinncren dat ook in de Romaanscho talen zoo dikwjjls de 
Lat. Aco. als stamvorm optreedt. 
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